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7YerYa Ze esta puXb_YaY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/
C�mo usar esta puXb_YaY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&

I�mXobos usaZos ed eb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$('

Fr_laY_ZaZ Ze Zatos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(*
:atos Ze serl_Y_o $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(+
Cod\_]uraY_�d Ze Zatos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(+
:atos Zeb Z_spos_t_lo m�l_b $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(+

Lobadte Ze Z_reYY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(-
CuaZro Ze _dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(.
?dter_or Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(/
;nter_or \rodtab $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)&
;nter_or trasero $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)'

FreYauY_odes Ze se]ur_ZaZ para d_�os
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)(

Fudtos Ze adYba`e Zeb s_stema Ze
se]ur_ZaZ para d_�os $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))

I_stemas Ze se]ur_ZaZ para d_�os $$$$$$$$$)*
?dstabaY_�d Ze bos s_stemas Ze se]ur_ZaZ

para d_�os $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)+
7s_edtos ebelaZores $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*'
Ie]uros para d_�os $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*)

FreYauY_odes Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+

;d]adY^e o Zesed]adY^e Ze bos
Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+

CoZo Ze Xbogueo autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$*+
7`uste Ze bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ

Zuradte eb emXarapo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,
7`uste Ze ba abtura Zeb Y_dtur�d Ze

se]ur_ZaZ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-

7`uste Ze ba bod]_tuZ Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-

HeYorZator_o Ze Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-

C�mo \udY_odad bos a_rXa]s Zebadteros
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&

C�mo \udY_odad bos a_rXa]s baterabes
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'

C�mo \udY_odad bos a_rXa]s Ze roZ_bba
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'

C�mo \udY_oda Ia\eto Cadopo� $$$$$$$$$$$+(
FreYauY_odes Ze bos a_rXa]s $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+(
I_stema Ze ZeteYY_�d Zeb aYompa�adte

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+)
Iedsores Ze Yob_s_�d o test_]o Zeb a_rXa]

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+,

B_m_taY_odes Zeb YomadZo a Z_stadY_a
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+.

Kso Zeb YomadZo a Z_stadY_a $$$$$$$$$$$$$$$$$$+.
HemoY_�d Ze ba ^o`a Ze ba bbale $$$$$$$$$$$$$$$+/
7Yt_laY_�d Ze ba abarma Ze emer]edY_a

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+/
KX_YaY_�d Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+/
CamX_o Ze ba Xater�a Zeb YomadZo a

Z_stadY_a $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+/
Heempbapo Ze uda bbale entral_aZa o ud

madZo a Z_stadY_a $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,'
Fro]ramaY_�d Zeb YomadZo a Z_stadY_a

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,'
Bbales o YomadZos a Z_stadY_a Ä

IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,)

Gu� es CoAeo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,*
7`ustes Ze CoAeo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,*
=ederaY_�d Ze CoAeo # Le^�Yubos Yod0

8ot�d Ze YodtaYto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,+

'
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=ederaY_�d Ze CoAeo # Le^�Yubos Yod0
Bbale retr|Yt_b $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,,

Fro]ramaY_�d Ze CoAeo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,,
8orraZo Ze toZa ba _d\ormaY_�d Ze

CoAeo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,,
ComproXaY_�d Zeb estaZo Zeb s_stema

CoAeo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,,
Kso Ze CoAeo Yod s_stemas Ze arradgue

remotos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,-
CoAeo Ä IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$,-

<udY_odam_edto Ze bas puertas ZesZe eb
enter_or Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-'

<udY_odam_edto Ze bas puertas ZesZe eb
_dter_or Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-'

:esXbogueo autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-(
8bogueo autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-(
8bogueo _dYorreYto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-)
7ZlertedY_as sodoras Ze bas puertas o

bos se]uros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-)
Fuertas o se]uros Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-)

BiX[haYi�d 
KX_YaY_�d Zeb teYbaZo Ze aYYeso s_d bbale

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+
B_m_taY_odes Ze aYYeso remoto $$$$$$$$$$$$$$$-+
C�Z_]o Ze aYYeso maestro $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+
7`ustes Ze aYYeso remoto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+
8bogueo o ZesXbogueo Ze bas puertas

Yod aYYeso remoto s_d bbale $$$$$$$$$$$$$$$$$$-,
8bogueo o ZesXbogueo Ze bas puertas

Yod teYbaZo Ze aYYeso s_d bbale $$$$$$$$$$$$--
7YYeso remoto Ä IobuY_�d Ze proXbemas

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$--

C�mo \udY_oda ba edtraZa o sab_Za \|Y_bes
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze ba edtraZa
o sab_Za \|Y_bes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-.

9ocfk[hta thas[ha 

B_XeraY_�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-/
JraXaZo o ZestraXaZo Ze ba Yompuerta

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-/
?dstabaY_�d o Zes_dstabaY_�d Ze ba

Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-/
;sYab�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.&
;ntedsor Ze ba pbata\orma $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.'
Iuper\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.*

9ocfk[hta thas[ha 

B_XeraY_�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.+
C_erre Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.+
?dstabaY_�d o Zes_dstabaY_�d Ze ba

Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.,
;sYab�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$.-
;ntedsor Ze ba pbata\orma $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$..
Iuper\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/'
Compuerta Ä IobuY_�d Ze proXbemas

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/'

9ocfk[hta thas[ha 

B_XeraY_�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/)
?dstabaY_�d o Zes_dstabaY_�d Ze ba

Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/)
;sYab�d Ze ba Yompuerta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/*
;ntedsor Ze ba pbata\orma $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/+
Iuper\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/.
Compuerta Ä IobuY_�d Ze proXbemas

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$/.

I_stema adt_rroXo pas_lo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&&
I_stema Ze abarma adt_rroXo $$$$$$$$$$$$$$$$$'&&

(
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Cod\_]uraY_�d Zeb s_stema Ze abarma
adt_rroXo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&'

Ie]ur_ZaZ Ä IobuY_�d Ze proXbemas
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&(

FreYauY_odes Zeb estr_Xo eb�Ytr_Yo $$$$$$$'&*
Cod\_]uraY_�d Zeb estr_Xo eb�Ytr_Yo $$$$$$'&*
?dterruptor Ze reZuYY_�d Ze marY^a Zeb

estr_Xo eb�Ytr_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&+
:espb_e]ue o ]uarZaZo Ze bos estr_Xos

eb�Ytr_Yos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&+
;str_Xos eb�Ytr_Yos Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&,

7`uste Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d #
Le^�Yubos Yod0 Cobumda a`ustaXbe Ze
ba Z_reYY_�d maduab $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&-

7`uste Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d #
Le^�Yubos Yod0 Cobumda a`ustaXbe Ze
ba Z_reYY_�d eb�Ytr_Ya $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&-

HestaXbeY_m_edto Ze ba pos_Y_�d Ze
ZetedY_�d # Le^�Yubos Yod0 Cobumda
a`ustaXbe Ze ba Z_reYY_�d eb�Ytr_Ya
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb lobadte
Ze Z_reYY_�d YabedtaZo $$$$$$$$$$$$$$'&.

7`uste Ze bos peZabes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&/

B_mp_aparaXr_sas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''&
B_mp_aparaXr_sas autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$''&
ComproXaY_�d Ze bas pbum_bbas Zeb

b_mp_aparaXr_sas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'''
Heempbapo Ze bas pbum_bbas Zebadteras

Zeb b_mp_aparaXr_sas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'''
7radZebas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''(
BalaparaXr_sas o b_mp_aparaXr_sas Ä

IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'')

Codtrob Ze _bum_daY_�d enter_or $$$$$$$$$$$$$$$''*
àpt_Yas Zebadteras $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''*
àpt_Yas Zebadteras Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''*
;dYedZ_Zo autom|t_Yo Ze \aros $$$$$$$$$$$$$''+
BuYes enter_ores $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''+
?bum_daY_�d Ze ba poda enter_or $$$$$$$$$$$$$$$''.
Codtrob autom|t_Yo Ze bas buYes abtas

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''/
Codtrob autom|t_Yo Ze bas buYes abtas Ä

IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'('
I_stema Ze _bum_daY_�d Zebadtera

aZaptat_lo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'('

;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze toZas bas buYes
_dter_ores $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'()

;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze bas buYes
_dter_ores Zebadteras $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'()

;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze bas buYes
_dter_ores traseras $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'()

<udY_�d Ze ba bup _dter_or $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'()
7`uste Zeb Xr_bbo Ze ba _bum_daY_�d Zeb

YuaZro Ze _dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(*
Bup amX_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(*

7pertura o Y_erre Ze bas ledtad_bbas $$$$$$$'(+
HeXote Ze ba ledtad_bba $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(+
JraXa Ze bos Yodtrobes Zeb l_Zr_o 
pador|m_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(,
7pertura o Y_erre Ze bas ledtad_bbas

YorreZ_pas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(,

FreYauY_odes Zeb espe`o _dter_or $$$$$$$$$$$$'(-
7teduaY_�d maduab Zeb espe`o _dter_or

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(-
;spe`o _dter_or Ze ateduaY_�d autom|t_Ya

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(-

)
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7`uste Ze bos espe`os enter_ores $$$$$$$$$$$$$'(.
7Xat_m_edto Ze bos espe`os enter_ores

# Le^�Yubos Yod0 ;spe`os pbe]aXbes
eb�Ytr_Yos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(.

;spe`o enter_or Ze ateduaY_�d
autom|t_Ya $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(/

7pertura o Y_erre Zeb parasob $$$$$$$$$$$$$$$$$$$')&
7pertura o Y_erre Zeb teY^o sobar $$$$$$$$$$$')&
Ledt_baY_�d Yod eb teY^o sobar $$$$$$$$$$$$$$$$')&
HeXote Zeb teY^o sobar $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')'

:esYr_pY_�d ]ederab Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0 Fadtabba
Ze *$( pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')(

:esYr_pY_�d ]ederab Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0 Fadtabba
Ze . pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'))

:esYr_pY_�d ]ederab Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0 Fadtabba
Ze '($) pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')*

Gu� es eb taY�metro $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')*
Gu� es eb leboY�metro $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')*
CeZ_Zor Ze YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')*
Gu� es eb meZ_Zor Ze temperatura Ze

re\r_]eradte Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')+
Gu� es eb meZ_Zor Ze pres_�d Ze aYe_te

Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')+
Gu� es eb meZ_Zor Ze temperatura Zeb

\bu_Zo Ze ba tradsm_s_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')+
Gu� es eb meZ_Zor Zeb re\uerpo Zeb

turXoYar]aZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')+
Gu� es eb meZ_Zor Ze b�gu_Zo Ze esYape

Z_�seb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')+
Gu� sod bas buYes Ze aZlertedY_a Zeb

YuaZro Ze _dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'),
BuYes Ze aZlertedY_a Zeb YuaZro Ze

_dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'),

Gu� sod bos _dZ_YaZores Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')-

?dZ_YaZores Zeb YuaZro Ze _dstrumedtos
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$').

Kso Ze bos Yodtrobes Ze ba padtabba Zeb
YuaZro Ze _dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*&

Ced� pr_dY_pab Ze ba padtabba Zeb YuaZro
Ze _dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0
Fadtabba Ze *$( pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*&

Ced� pr_dY_pab Ze ba padtabba Zeb YuaZro
Ze _dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0
Fadtabba Ze . pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*'

Ced� pr_dY_pab Ze ba padtabba Zeb YuaZro
Ze _dstrumedtos # Le^�Yubos Yod0
Fadtabba Ze '($) pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*'

ComputaZora Ze aXorZo # Le^�Yubos
Yod0 Fadtabba Ze *$( pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*'

ComputaZora Ze aXorZo # Le^�Yubos
Yod0 Fadtabba Ze . pub]$%Fadtabba Ze
'($) pub]$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*(

Fersodab_paY_�d Ze ba padtabba Zeb
YuaZro Ze _dstrumedtos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*(

Cod\_]uraY_�d persodab_paZa $$$$$$$$$$$$$$$$$$'*(

Gu� es eb arradgue remoto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'**
FreYauY_odes Zeb arradgue remoto $$$$$$'**
B_m_taY_odes Zeb arradgue remoto $$$$$$$'**
>aX_b_taY_�d Zeb arradgue remoto $$$$$$$$$'**
7rradgue o paraZa remotos Zeb le^�Yubo

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'**
7mpb_aY_�d Ze ba ZuraY_�d Zeb arradgue

remoto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+
?dZ_YaZores Zeb YomadZo a Z_stadY_a Zeb

arradgue remoto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+
7`ustes Zeb arradgue remoto $$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+

*
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?Zedt_\_Yar ba ud_ZaZ Zeb Yb_mat_paZor
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Yb_mat_paZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze ba
reY_rYubaY_�d Zeb a_re $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb a_re
aYodZ_Y_odaZo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Zesempa�am_edto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Zesempa�am_edto m|n_mo $$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
ed\r_am_edto m|n_mo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze paraZa Zeb
b_mp_aparaXr_sas t�rm_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb l_Zr_o
pador|m_Yo t�rm_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bos espe`os
t�rm_Yos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

Cod\_]uraY_�d Ze ba leboY_ZaZ Zeb motor
Zeb ledt_baZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

Cod\_]uraY_�d Ze ba temperatura $$$$$$$$$$'*/
:_r_]_r eb \bu`o Ze a_re $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*/
CoZo autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*/
Iu]eredY_as Zeb Yb_mat_paZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+'

?Zedt_\_Yar ba ud_ZaZ Zeb Yb_mat_paZor
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Yb_mat_paZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze ba
reY_rYubaY_�d Zeb a_re $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb a_re
aYodZ_Y_odaZo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Zesempa�am_edto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Zesempa�am_edto m|n_mo $$$$$$$$$$$$$$'+)

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
ed\r_am_edto m|n_mo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+*

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb l_Zr_o
pador|m_Yo t�rm_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+*

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bos espe`os
t�rm_Yos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+*

Cod\_]uraY_�d Ze ba leboY_ZaZ Zeb motor
Zeb ledt_baZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+*

Cod\_]uraY_�d Ze ba temperatura $$$$$$$$$$'+*
:_r_]_r eb \bu`o Ze a_re $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'++
Iu]eredY_as Zeb Yb_mat_paZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$'++

Gu� es eb <_btro Ze pobed $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+-
Heempbapo Zeb \_btro Ze pobed $$$$$$$$$$$$$$$$$'+-

FreYauY_odes Ze bos as_edtos Zebadteros
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+.

CoZo YorreYto Ze sedtarse $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+.
7s_edtos Ze a`uste maduab $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+/
7s_edtos Ze a`uste eb�Ytr_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$','
7s_edtos Yod masa`es $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$',*
7s_edtos YabedtaZos$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$',+
7s_edtos ledt_baZos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$',,

7s_edtos Ze a`uste maduab $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$',-
7s_edtos YabedtaZos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$',.

Gu� es eb s_stema Ze aberta Ze
oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-&

C�mo \udY_oda eb s_stema Ze aberta Ze
oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-&

FreYauY_odes Zeb s_stema Ze aberta Ze
oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-&

B_m_taY_odes Zeb s_stema Ze aberta Ze
oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-&

+
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7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb s_stema
Ze aberta Ze oYupadtes traseros $$$$$$$$$'-'

?dZ_YaZores Zeb s_stema Ze aberta Ze
oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-'

7ZlertedY_as sodoras Zeb s_stema Ze
aberta Ze oYupadtes traseros $$$$$$$$$$$$$$$'-'

Gu� es ba \udY_�d Ze memor_a $$$$$$$$$$$$$$$$'-(
FreYauY_odes Ze ba \udY_�d Ze memor_a

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-(
KX_YaY_�d Ze bos Xotodes Ze ba \udY_�d

Ze memor_a $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-(
=uarZaZo Ze uda pos_Y_�d

preestaXbeY_Za $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-(
HestaXbeY_m_edto Ze uda pos_Y_�d

preestaXbeY_Za $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-(

KX_YaY_�d Ze bos puertos KI8 $$$$$$$$$$$$$$$$'-*
HeproZuYY_�d Ze meZ_os meZ_adte eb

puerto KI8 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-*
HeYar]a Ze ud Z_spos_t_lo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-+

Gu� es eb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-,
FreYauY_odes Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$'-,
KX_YaY_�d Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$'--
?dZ_YaZores Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$'--
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb

tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.
Gu� es eb moZo Ze abterdaZor $$$$$$$$$$$$$$$$'-.
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo Ze

abterdaZor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.
HestaXbeY_m_edto Ze ba ZeteYY_�d Ze

\abba Ze Yoden_�d a t_erra $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-/

Gu� es eb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.&
FreYauY_odes Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$'.&
B_m_taY_odes Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$'.&
KX_YaY_�d Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$'.&
?dZ_YaZores Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$'.'

Gu� es eb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.(
FreYauY_odes Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$'.(
KX_YaY_�d Zeb tomaYorr_edte $$$$$$$$$$$$$$$$$$'.(

Kso Ze ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yodsoba Yedtrab # Le^�Yubos Yod0
CamX_o Ze Yobumda $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.)

Kso Ze ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yodsoba Yedtrab # Le^�Yubos Yod0
CamX_o Ze Yodsoba $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.*

Iuper\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yodsoba
Yedtrab Ä IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$'.+

Gu� es eb Yar]aZor Ze aYYesor_o
_dab|mXr_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.,

KX_YaY_�d Zeb Yar]aZor Ze aYYesor_o
_dab|mXr_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.,

HeYar]a Ze Z_spos_t_lo _dab|mXr_Yo $$$$'.,

Fortalasos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.-
=uadtera $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.-
Compart_medto Ze abmaYedam_edto

ZeXa`o Zeb as_edto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'..
Fortabedtes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/'
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7rradgue o paraZa Zeb motor Ä
FreYauY_odes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/(

?dterruptor Ze edYedZ_Zo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/(
8ot�d Ze arradgue s_d bbale $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/)
7rradgue Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/)
FaraZa Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/+
7pa]aZo autom|t_Yo Zeb motor $$$$$$$$$$$$'/-
7YYeso a ba pos_Y_�d Ze res]uarZo Ze ba

bbale pas_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/-
7rradgue o paraZa Zeb motor Ä IobuY_�d

Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/.

Gu� es 7uto#Itart#Itop $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&)
FreYauY_odes Ze 7uto#Itart#Itop $$$$$$$(&)
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze Itart#Itop

autom|t_Yo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&)
FaraZa Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&)
Hearradgue Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&)
?dZ_YaZores Ze 7uto#Itart#Itop $$$$$$$$$$(&*
Itart#Itop autom|t_Yo Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&*

h[Yah]a

FreYauY_odes Ze bbedaZo o repos_Y_�d Ze
YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&,

Cab_ZaZ Zeb YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&-
KX_YaY_�d Zeb emXuZo Ze bbedaZo Ze

YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&/
8a`o d_leb Ze YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('&
HeYar]a Ze YomXust_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(''
CapaY_ZaZ Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('*
BbedaZo o repos_Y_�d Ze YomXust_Xbe Ä

IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('*

Gu� es eb \_btro Ze part�Yubas Z_�seb $$$$$$$('+

C�mo \udY_oda eb \_btro Ze part�Yubas
Z_�seb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('+

FreYauY_odes Zeb \_btro Ze part�Yubas
Z_�seb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('+

Hegu_s_tos Zeb \_btro Ze part�Yubas Z_�seb
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(',

He]ederaY_�d maduab Zeb \_btro Ze
part�Yubas Z_�seb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(',

<_btro Ze part�Yubas Z_�seb Ä IobuY_�d Ze
proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$('.

Gu� es eb s_stema Ze reZuYY_�d Yatab�t_Ya
sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((&

C�mo \udY_oda eb s_stema Ze reZuYY_�d
Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((&

FreYauY_odes Zeb s_stema Ze reZuYY_�d
Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((&

Hegu_s_tos Zeb s_stema Ze reZuYY_�d
Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(('

Fautas Zeb s_stema Ze reZuYY_�d
Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(('

BbedaZo Zeb tadgue Zeb s_stema Ze
reZuYY_�d Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$$(((

Ler_\_YaY_�d Zeb estaZo Zeb s_stema Ze
reZuYY_�d Yatab�t_Ya sebeYt_la $$$$$$$$$$$$((*

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb b�gu_Zo
Ze esYapa Z_�seb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((*

I_stema Ze reZuYY_�d Yatab�t_Ya sebeYt_la
Ä IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((*

Gu� es eb Yodlert_Zor Yatab�t_Yo $$$$$$$$$$$$$((-
FreYauY_odes Zeb Yodlert_Zor Yatab�t_Yo

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((-
Codlert_Zor Yatab�t_Yo Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((-

FreYauY_odes Ze ba tradsm_s_�d
autom|t_Ya $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$((.

-
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.........................................................................231
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(P) .................................................................231
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Activación del freno de mano eléctrico
........................................................................254

Activación del freno de mano eléctrico
en caso de emergencia ........................254

Liberación del freno de mano eléctrico
en forma manual ....................................254

Liberación automática del freno de
mano eléctrico .........................................255

Advertencia sonora del freno de mano
electrónico ................................................255

Liberación del freno de estacionamiento
eléctrico si la batería del vehículo se
quedó sin carga .......................................255

Freno de mano eléctrico – Solución de
problemas .................................................255

Qué es la asistencia de frenado en
marcha atrás .............................................257

Cómo funciona la asistencia de frenado
en marcha atrás ......................................257

Precauciones de asistencia de frenado
en marcha atrás ......................................257

8

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Activación y desactivación de la
asistencia de estacionamiento en
marcha atrás ............................................258

Anulación de la asistencia de frenado en
marcha atrás ............................................258

Indicadores de asistencia de frenado en
marcha atrás ............................................258

Asistencia de frenado en marcha atrás
– Solución de problemas ....................259

Qué es la asistencia de arranque en
pendientes .................................................261

Cómo funciona la asistencia de arranque
en pendientes ...........................................261

Precauciones de asistencia de arranque
en pendientes ...........................................261

Asistencia de arranque en pendientes –
Solución de problemas .........................261
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FreYauY_odes Zeb remobgue Zeb le^�Yubo
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&'

Hemobgue Ze emer]edY_a $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&'
Hemobgue Zeb le^�Yubo Ä IobuY_�d Ze

proXbemas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&'

7bmaYedam_edto Zeb ent_dtor Ze
_dYedZ_os $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&(

FreYauY_odes Zeb \us_Xbe $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&)
Ca`a Ze \us_Xbes ZeXa`o Zeb Yap� $$$$$$$$$*&)
Ca`a Ze \us_Xbes Zeb m�Zubo Ze Yodtrob

Ze ba YarroYer�a $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&.
?Zedt_\_YaY_�d Ze bos t_pos Ze \us_Xbes

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*''
<us_Xbes Ä IobuY_�d Ze proXbemas $$$$$$$$$*''

FreYauY_odes Ze madted_m_edto $$$$$$$$$$*'(
B_XeraY_�d o Y_erre Zeb Yap� $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*'(
8a`o eb Yap� # L_sta Ze Yod`udto # )$&B

:_eseb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*')
8a`o eb Yap� # L_sta Ze Yod`udto # )$+B

;YoXoost� $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*'*
8a`o eb Yap� # L_sta Ze Yod`udto # +$&B

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*'+
7Ye_te Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*',
Ler_\_YaY_�d Zeb re\r_]eradte $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*'.
<_btro Ze a_re Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*()
IeparaZor Ze a]ua Zeb \_btro Ze

YomXust_Xbe # LaY_aZo # :_eseb $$$$$$$$*(,
CamX_o Zeb \_btro Ze YomXust_Xbe $$$$$$$$*(,
CamX_o Ze ba Xater�a Ze '( L $$$$$$$$$$$$$$$$$$*(-
7b_deaY_�d Ze bos \aros $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*(/
8omX_bbos enter_ores $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*)&
8omX_bbos _dter_ores $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**&
:_reYY_odam_edto Zeb Y_dtur�d Ze

se]ur_ZaZ # )$&B :_eseb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**&

:_reYY_odam_edto Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ # )$+B ;YoXoost� $$$$$$$$$$$$$**&

:_reYY_odam_edto Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ # +$&B $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**&

B_mp_epa Zeb enter_or Zeb le^�Yubo $$$$$$$$**'
B_mp_epa Zeb _dter_or $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**)
Fegue�as reparaY_odes Ze ba p_dtura

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**+
Iob_Z_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**+

FreparaY_�d Zeb le^�Yubo para su
abmaYedam_edto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**,

HemoY_�d Zeb le^�Yubo Zeb
abmaYedam_edto $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**-

KX_YaY_�d Ze ba et_gueta Ze ba bbadta
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**.

?d\ormaY_�d ed ba pareZ baterab Ze  ba
bbadta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**.

=bosar_o Ze term_dobo]�a Ze bbadtas
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+(

Hegu_s_tos Ze reempbapo Ze bbadtas
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+)

Kso Ze YaZedas para d_ele $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*++

bas bbadtas
Ler_\_YaY_�d Ze ba pres_�d Ze bas

bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+-
?d\baZo Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+-
?dspeYY_�d Ze Zes]aste Ze bas

bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+-
?dspeYY_�d Ze Za�o ed bas bbadtas

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+.
?dspeYY_�d Ze bos l|sta]os Ze bas

l|blubas Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+/
HotaY_�d Ze bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*+/

'*

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]
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     bas bbadtas

Gu� es eb s_stema Ze Yodtrob Ze pres_�d
Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,&

:esYr_pY_�d ]ederab Zeb s_stema Ze
Yodtrob Ze pres_�d Ze bas bbadtas
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,&

FreYauY_odes Zeb s_stema Ze Yodtrob Ze
pres_�d Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,'

B_m_taY_odes Zeb s_stema Ze Yodtrob Ze
pres_�d Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,(

L_suab_paY_�d Ze ba pres_�d Ze bas
bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,(

HestaXbeY_m_edto Zeb s_stema Ze Yodtrob
Ze pres_�d Ze bas bbadtas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,(

I_stema Ze Yodtrob Ze pres_�d Ze bas
bbadtas IobuY_�d Ze proXbemas
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,+

CamX_o Ze rueZa p_dY^aZa $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,-
JuerYas Ze rueZa $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-*

:atos t�Yd_Yos motor # )$&B :_eseb $$$$$$*-,
:atos t�Yd_Yos motor # )$+B ;YoXoost�

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*--
:atos t�Yd_Yos motor # +$&B $$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-.
HebaY_odes Ze tradsm_s_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-/
;speY_\_YaY_odes Ze ba suspeds_�d $$$$$$*.&
:_meds_odes Zeb le^�Yubo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*.'
Fesos $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*.)
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb aYe_te

Zeb motor # )$&B :_eseb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*.*
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb aYe_te

Zeb motor # )$+B ;YoXoost� $$$$$$$$$$$$$*.+
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb aYe_te

Zeb motor # +$&B $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*.,
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema

Ze re\r_]eraY_�d # )$&B :_eseb $$$$$$$$$$$$$*.-

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema
Ze re\r_]eraY_�d # )$+B ;YoXoost�
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*..

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema
Ze re\r_]eraY_�d # +$&B $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*..

CapaY_ZaZ Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe #
=asob_da $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*./

CapaY_ZaZ Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe #
:_eseb $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/&

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema
Zeb a_re aYodZ_Y_odaZo # )$&B :_eseb
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/'

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema
Zeb a_re aYodZ_Y_odaZo # )$+B
;YoXoost� $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/'

CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb s_stema
Zeb a_re aYodZ_Y_odaZo # +$&B $$$$$$$$$$$$*/(

;speY_\_YaY_�d Zeb b�gu_Zo Zeb
balaparaXr_sas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/)

;speY_\_YaY_�d Zeb \bu_Zo Ze \redos $$$$*/)
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb \bu_Zo

Ze ba Ya`a Ze trads\eredY_a $$$$$$$$$$$$$$$$$*/*
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb \bu_Zo

Zeb e`e Zebadtero $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/*
CapaY_ZaZ o espeY_\_YaY_�d Zeb \bu_Zo

Zeb e`e trasero $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/+

D�mero Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/,

D�mero Zeb motor $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*/-
FbaYa Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo $$$$$*/-

FreYauY_odes Zeb s_stema Ze auZ_o $$$$$*//
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze ba ud_ZaZ

Ze auZ_o $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*//
IebeYY_�d Ze ba \uedte Ze auZ_o $$$$$$$$$$$*//
HeproZuYY_�d o pausa Ze ba \uedte Ze

auZ_o $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*//
7`uste Zeb lobumed $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*//
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo

abeator_o $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&

'+
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7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo Ze
repet_Y_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&

Cod\_]uraY_�d Ze uda memor_a
preYod\_]uraZa $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&

I_bedY_am_edto Zeb auZ_o $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
7`uste Ze ba Yod\_]uraY_�d Ze sod_Zo

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
Cod\_]uraY_�d Ze uda ^ora o \eY^a $$$$$$$+&'
HaZ_o 7C%<C $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&'
;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze ba padtabba

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&(
?Zedt_\_YaY_�d Ze ba ud_ZaZ Ze auZ_o

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&(

FreYauY_odes Ze ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d o edtreted_m_edto $$$$$$$$$+&)

B_m_taY_odes Ze ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d o edtreted_m_edto $$$$$$$$$+&)

8arra Ze estaZo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&)
8arra Ze YaraYter�st_Yas $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&*
Fadtabba a pet_Y_�d Ze _d\ormaY_�d #

Le^�Yubos Yod0 Fadtabba Ze '($) pub]$
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&+

Gu� es ba _dteraYY_�d Ze lop $$$$$$$$$$$$$$$$$$+&,
Cod\_]uraY_�d Ze ba pabaXra Ze

aYt_laY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&,
Com_edpo Ze uda _dteraYY_�d Ze lop

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&,
;`empbos Ze _dteraYY_�d Ze lop $$$$$$$$$$$$+&,

FreYauY_odes Zeb teb�\odo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&.
Coden_�d Zeb Yebubar $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&.
Ced� Zeb teb�\odo $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&.
Heab_paY_�d o reYepY_�d Ze uda bbamaZa

tebe\�d_Ya $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&/
;dl�o o reYepY_�d Ze ud medsa`e Ze tento

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'&

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bas
dot_\_YaY_odes Ze medsa`es Ze tento
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+''

Coden_�d Ze Z_spos_t_lo 8buetoot^�
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'(

HeproZuYY_�d Ze meZ_os meZ_adte
8buetoot^� $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'(

FreYauY_odes Ze ba apb_YaY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$+')
Hegu_s_tos Ze ba apb_YaY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+')
7YYeso a apb_YaY_odes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+')
>aX_b_taY_�d Ze apb_YaY_odes ed ud

Z_spos_t_lo _EI $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+')
>aX_b_taY_�d Ze apb_YaY_odes ed ud

Z_spos_t_lo 7dZro_Z $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+')
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze

7ppbe CarFbao $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'*
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d autom|t_Ya

Ze 7dZro_Z $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'*

C�mo \udY_odad bos per\_bes persodabes
$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+',

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze per\_bes
persodabes $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+',

=ederaY_�d Ze ud per\_b persodab $$$$$$$$$$+'-
L_dYubaY_�d o Zesl_dYubaY_�d Ze ud per\_b

persodab a ud Yodtrob remoto $$$$$$$$$$$$$+'-

7YYeso a ba dale]aY_�d $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
7Ytuab_paY_odes Zeb mapa Ze dale]aY_�d

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
7`uste Zeb mapa $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
Jr|\_Yo reab $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
Cod\_]uraY_�d Ze ud Zest_do $$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
Fudtos Ze ruta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'/
=u�a Ze ruta $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'/
Dale]aY_�d Ze arrastre Zeb remobgue

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+(&

',
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manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Gracias por elegir Ford.  Le recomendamos
que se tome un momento para conocer el
vehículo a fin de beneficiarse de mayor
seguridad y placer al manejarlo.  Use este
manual digital que hemos puesto a su
disposición para que también pueda
continuar usándolo a través de la
aplicación FordPass y de su sitio web local
de Ford para familiarizarse con la
información básica.

Nuestros recursos digitales incluyen un
Manual del propietario digital integral que
se creó de forma dinámica según las
funciones del vehículo al usar el número
de identificación del vehículo.  Véase

 (página 496).  El Manual del
propietario digital incluye funciones de
búsqueda de texto completo y visuales
para que pueda localizar rápidamente la
información que necesita. También incluye
enlaces a numerosos videos prácticos
creados para ayudarlo a comprender
algunas de las tecnologías avanzadas del
vehículo.

Este manual puede calificar la ubicación
de una pieza como del lado izquierdo o del
lado derecho.  El lado se determina al estar
hacia delante en el asiento.
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BaZo ZereY^o7
BaZo _pgu_erZo8

Fara edYodtrar _d\ormaY_�d soXre su
le^�Yubo r|p_Zamedte" use ba X�sgueZa
por pabaXras ed ba apb_YaY_�d Caduab Zeb
prop_etar_o$

(&
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7 Yodt_duaY_�d" be mostramos ab]udos Ze
bos s�mXobos gue pueZed apareYer ed su
le^�Yubo$

I_stema Ze a_re aYodZ_Y_odaZo

J_po Ze buXr_Yadte Zeb s_stema 
Ze a_re aYodZ_Y_odaZo

I_stema Ze \redos adt_Xbogueo

;l_tar \umar" proZuY_r bbamas o 
Y^_spas

8ater�a

ÙY_Zo Ze ba Xater�a$

<bu_Zo Ze \redos" do Zer_laZo 
Zeb petr�beo

I_stema Ze \redos

I_stema Ze \redos

<_btro Ze pobed

Ler_\_Yar ba tapa Ze YomXust_Xbe

C_erre o b_XeraY_�d Ze bas 
puertas Ze se]ur_ZaZ para d_�os

7dYba`e _d\er_or Ze as_edtos para 
d_�os

7dYba`e para Yorreas Ze su`eY_�d
Ze as_edtos para d_�os

Codtrob Ze leboY_ZaZ YruYero

Do aXra s_ est| Yab_edte$

<redo Ze estaY_odam_edto
eb�Ytr_Yo

<_btro Ze a_re Zeb motor

B�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor

Jemperatura Zeb re\r_]eradte Zeb
motor

7Ye_te Zeb motor

=as enpbos_lo

7ZlertedY_a Zeb ledt_baZor

7XroY^ar Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ

?d\bamaXbe

7_rXa] Zebadtero

<aros adt_d_eXba Zebadteros

HestaXbeY_m_edto Ze ba XomXa
Ze YomXust_Xbe

('
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Compart_m_edto Ze \us_Xbes

BuYes _dterm_tedtes Ze 
emer]edY_a

Budeta t�rm_Ya

:esempa�aZor Zeb paraXr_sas

CeYad_smo _dter_or Ze b_XeraY_�d 
Zeb Yompart_m_edto Ze egu_pa`e

=ato

Cadteder \uera Zeb abYadYe Ze 
bos d_�os

Codtrob Ze buYes

7ZlertedY_a Ze bbadta Yod 
pres_�d Xa`a

Cadteder eb d_leb YorreYto Ze 
\bu_Zo

Codsubtar bas _dstruYY_odes Ze 
operaY_�d

Codtrob Ze ba XoY_da

7barma Ze emer]edY_a

7ouZa Ze estaY_odam_edto

7_rXa] Zeb pasa`ero aYt_laZo

7_rXa] Zeb pasa`ero 
ZesaYt_laZo

<bu_Zo Ze Z_reYY_�d ^_Zr|ub_Ya

;belal_Zr_os eb�Ytr_Yos 
Zebadteros o traseros

8bogueo Ze bos ebelal_Zr_os 
eb�Ytr_Yos

Hegu_ere t�Yd_Yo re]_straZo

7berta Ze se]ur_ZaZ

Codsubte eb maduab Zeb 
prop_etar_o$

Codsubte eb Caduab Ze serl_Y_o

Bup _dZ_YaZora Ze mab
\udY_odam_edto �C?B�

7_rXa] baterab

FroteYY_�d para bos o`os

Codtrob Ze estaX_b_ZaZ

Codtrob Ze ZesYedso ed
pedZ_edte

Codtrob Ze Yam_do

I_stema Ze b_mp_epa Zeb
paraXr_sas
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Limpia y lavaparabrisas
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No conecte dispositivos
de conexión inalámbrica al conector de
enlace de datos. Terceros no autorizados
podrían obtener acceso a los datos del
vehículo, lo que podría perjudicar el
rendimiento de los sistemas
relacionados con la seguridad. Solo
permita que las instalaciones de
reparaciones que siguen nuestras
instrucciones de servicio y reparación
conecten sus equipos al conector de
enlace de datos.

Respetamos su privacidad y nos
comprometemos a protegerla. La
información que contiene este manual era
correcta al momento de la publicación,
pero, debido a que la tecnología evoluciona
rápidamente, le recomendamos que visite
el sitio web local de Ford para obtener la
información más reciente.
Su vehículo cuenta con unidades
electrónicas de control con capacidad de
grabación de datos y almacenamiento
permanente o temporal de datos. Estos
datos podrían incluir información sobre la
condición y el estado de su vehículo, los
requisitos de mantenimiento del vehículo,
eventos y fallas. En esta sección, se
describen los tipos de datos que se pueden
grabar. Algunos de los datos grabados se
almacenan en registros de eventos o
registros de errores.

Los datos que se graban incluyen, por
ejemplo, los siguientes:
• estados de funcionamiento de los 

componentes del sistema, como nivel 
de combustible, presión de llanta y 
nivel de carga de batería,

• estados de componentes y del 
vehículo, como velocidad de la rueda, 
aceleración lateral y estados del 
cinturón de seguridad,

• eventos o errores en sistemas 
principales, como luces delanteras y 
frenos,

• respuestas del sistema a situaciones 
de conducción, como implementación 
de la bolsa de aire y control de 
estabilidad, y

• condiciones ambientales, como 
temperatura.

Algunos de estos datos, cuando se usan
junto con otra información (un informe de
accidente, daños al vehículo o
declaraciones de testigos oculares, por
ejemplo), se pueden asociar con una
persona en particular.

Si usa nuestros servicios, recopilamos y
usamos datos (como información de la
cuenta, ubicación del vehículo y
características de manejo, por ejemplo)
que podrían identificarlo. Transmitimos
estos datos por medio de una conexión
dedicada protegida. Solo recopilamos y
usamos datos para permitirle usar los
servicios a los que se suscribió, con su
consentimiento y en cuanto esté permitido
por ley. Para obtener más información,
consulte los términos y condiciones de los
servicios a los que se suscribió.
Para obtener información adicional sobre
nuestra política de privacidad, visite el sitio
web local de Ford.
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Le recomendamos que revise los términos
y las condiciones, y la información de
privacidad de datos de todos los servicios
con los que cuente su vehículo o a los que
se haya suscrito. No nos hacemos
responsables de los servicios que proveen
terceros.

Nuestros proveedores recopilan datos de
servicio por medio del conector de enlace
de datos en su vehículo. Usan los datos de
servicios (registros de errores, por ejemplo)
para facilitar su trabajo cuando lleve a
reparar su vehículo. Comparten estos
datos con nuestro equipo técnico, si es
necesario, para que contribuyan con el
diagnóstico. Además de usar esta
información para realizar diagnósticos y
reparaciones, compartimos datos de
servicio con nuestros proveedores de
servicio, como proveedores de partes,
cuando sea necesario y cuando la ley lo
permita, para realizar mejoras continuas
o la usamos junto con otra información
que tengamos sobre usted, como
información de contacto, para ofrecerle
productos y servicios que puedan ser de
su interés según sus preferencias y donde
lo permita la ley. Nuestros proveedores de
servicio tienen las mismas obligaciones
legales para proteger sus datos y
conservarlos en conformidad con las
políticas de retención de datos.

Su vehículo cuenta con unidades
electrónicas de control con capacidad de
almacenamiento de datos según sus
ajustes personalizados. Estos datos se
almacenan de forma local en el vehículo
o en dispositivos que conecte a su vehículo,
por ejemplo, una unidad USB o un
reproductor digital de música. Puede borrar
algunos de estos datos o también puede
elegir compartirla por medio de los
servicios a los que se suscriba.

Los datos que se graban incluyen, por
ejemplo, los siguientes:
• posición de los asientos y el volante,
• ajustes del sistema de climatización,
• presintonías radiales,

Los datos que se graban incluyen, por
ejemplo, los siguientes:
• música, videos o arte de tapa,
• contactos y entradas de agenda

correspondientes,
• destinos de navegación.

Si conecta un dispositivo móvil a su
vehículo, puede mostrar datos desde su
dispositivo en la pantalla táctil, como,
música y arte de tapa. Puede compartir los
datos del vehículo con aplicaciones
móviles de su dispositivo por medio del
sistema.  Véase 

(página 513).
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La aplicación móvil funciona a través del 
dispositivo conectado que nos envía los 
datos a Estados Unidos. Esta información 
está cifrada e incluye, por ejemplo, el 
número de identificación vehicular del 
vehículo, el número de serie del módulo 
SYNC, el odómetro, las aplicaciones 
activas, las estadísticas de uso y la 
información de depuración. Conservamos 
estos datos cuanto sea necesario para 
brindar este servicio, resolver problemas, 
realizar mejoras continuas y ofrecerle 
productos y servicios que puedan ser de 
su interés, según sus preferencias y en 
cuanto esté permitido por ley.
Si conecta un teléfono celular al sistema, 
el sistema genera un perfil que se asocia 
a dicho teléfono celular. El perfil del 
teléfono celular habilita más funciones 
móviles y una operación más eficaz. El 
perfil contiene, por ejemplo, datos de su 
libreta telefónica, mensajes de texto 
leídos y no leídos e historial de llamadas, 
incluido el historial de llamadas que 
recibió cuando el teléfono celular no 
estaba conectado al sistema.
Si conecta un dispositivo multimedia, el 
sistema genera y conserva un índice del 
dispositivo multimedia del contenido 
multimedia compatible. El sistema 
también mantiene un breve registro de 
diagnóstico de aproximadamente
10 minutos de toda la actividad reciente.
El perfil del celular, el índice de dispositivos 
multimedia y el registro de diagnóstico 
permanecen en su vehículo hasta que los 
borre y, por lo general, podrá acceder a 
estos contenidos únicamente en su 
vehículo cuando conecte el celular o el 
dispositivo multimedia. Si ya no va a utilizar 
el sistema o el vehículo, le recomendamos 
que use la función de restablecimiento 
general para borrar la información 
almacenada.

No podrá acceder a los datos del sistema
si no tiene un equipo especial y acceso al
módulo del vehículo.
Para obtener información adicional sobre
nuestra política de privacidad, visite el sitio
web local de Ford.
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Asegure a los niños de 
menos de 150 cm de altura en un asiento 
para niños aprobado en el asiento 
trasero.

NUNCA use un sistema 
de seguridad para niños orientado hacia 
atrás en un asiento protegido por un 
AIRBAG ACTIVO delantero. El NIÑO 
puede sufrir LESIONES GRAVES o 
causar la MUERTE.

Lea y siga las 
instrucciones del fabricante cuando 
instale el asiento para niños.

No modifique los
asientos para niños de ninguna manera.

No lleve a un niño en su 
falda cuando el vehículo esté en 
movimiento.

No deje solos a los niños 
ni a las mascotas dentro del vehículo. Si 
no sigue estas instrucciones, se podrían 
producir lesiones personales o causar la 
muerte.

Si el vehículo ha estado 
involucrado en un choque, solicite que 
revisen los asientos para niños.

Todos los niños menores 
de 10 años deberán viajar siempre en el 
asiento trasero y utilizar correctamente, 
y en todo momento, asientos para niños. 
Si no sigue estas indicaciones podría 
aumentarse en gran medida el riesgo de 
lesiones o causar la muerte.

Para colocar un asiento para niños en un
asiento con cinturón de seguridad de tres
puntos, siga las recomendaciones a
continuación:
• Coloque el asiento del vehículo en

posición recta antes de instalar el
asiento para niños.

• Use la hebilla del cinturón de seguridad
correspondiente para ese asiento.
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� ?dserte ba bed]�eta Zeb Y_dtur�d ed ba 
^eX_bba YorrespodZ_edte ̂ asta esYuY^ar 
ud Yb_Y o sedt_r gue se ed]adY^a$ 
7se]�rese Ze gue ba bed]�eta est� 
su`eta \_rmemedte a ba ^eX_bba$

� Cadted]a eb Xot�d Ze b_XeraY_�d Ze ba 
^eX_bba apudtadZo ^aY_a arr_Xa o be`os 
Zeb as_edto para d_�os" Yod ba bed]�eta 
edtre eb as_edto para d_�os o eb Xot�d 
Ze b_XeraY_�d" para el_tar gue se b_Xere 
por aYY_Zedte$

� Cobogue eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ ed eb 
moZo Ze Xbogueo autom|t_Yo$

Bos pudtos Ze adYba`e be perm_ted _dstabar
ud s_stema Ze se]ur_ZaZ para d_�os Ze
\orma r|p_Za o se]ura$
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Bos adYba`es _d\er_ores est|d uX_YaZos
Zetr|s Zeb as_edto trasero" edtre eb
abmo^aZ�d o eb respabZo$ I_]a bas
_dstruYY_odes Zeb \aXr_Yadte Zeb s_stema
Ze se]ur_ZaZ para d_�os para _dstabar
YorreYtamedte Z_Y^o s_stema$

?dstabe eb as_edto Ze se]ur_ZaZ para d_�os
\_rmemedte Yodtra eb as_edto Zeb le^�Yubo$
Gu_p|s sea deYesar_o beladtar o gu_tar eb
apooaYaXepa$
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>asta (/ a]

C|s Ze (/ a]

>asta (/ a]

C|s Ze (/ a]

se]�d eb Z_se�o Zeb
as_edto para d_�os o Z�dZe se YoboYa" es
pos_Xbe gue _mp_Za eb aYYeso a
Zeterm_daZas ^eX_bbas Ze bos Y_dturodes
Ze se]ur_ZaZ o a bos s_stemas Ze adYba`e
B7JC> o" por bo tadto" ^aYer gue estas
\udY_odes do est�d Z_spod_Xbe para su
uso$ Fara el_tar r_es]os Ze su\r_r bes_odes"
ase]�rese Ze gue bos pasa`eros sobo used
bos as_edtos ed bos gue est�d
YorreYtamedte ase]uraZos$

Heab_Ye bos s_]u_edtes pasos YuadZo _dstabe
ud as_edto para d_�os Yod Y_dturodes Ze
se]ur_ZaZ$
'$ Cobogue eb as_edto para d_�os ed ud

as_edto Yod Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$
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($ >abe ^aY_a aXa`o ba Yorrea Zeb ^omXro
o bue]o su`ete esta Yorrea `udto Yod ba
Yorrea Ze ba \abZa$

)$ C_edtras sost_ede bas partes Zeb
^omXro o ba \abZa `udtas" pase ba
bed]�eta a tral�s Zeb as_edto para
d_�os se]�d bas _dstruYY_odes Zeb
\aXr_Yadte$ 7se]�rese Ze do torYer bas
Yorreas Zeb Y_dtur�d$

*$ ?dserte ba bed]�eta Zeb Y_dtur�d ed ba
^eX_bba YorrespodZ_edte para Z_Y^a 
pos_Y_�d Ze as_edto ^asta gue eb 
pest_bbo se ed]adY^e$ >abe Ze ba 
bed]�eta para ase]urarse Ze gue est� 
\_rmemedte ed]adY^aZa$

+$ Fara YoboYar eb retraYtor ed eb moZo Ze
Xbogueo autom|t_Yo" tome ba parte Zeb 
^omXro Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ o 
^abe ̂ aY_a aXa`o ^asta entraer toZo eb 
Y_dtur�d$

,$ Ferm_ta gue eb Y_dtur�d se retra_]a para
gue do gueZe \bo`o$ ;b Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ em_te ud Yb_Y a meZ_Za gue
se retrae para _dZ_Yar gue est| ed eb
moZo Ze Xbogueo autom|t_Yo$

-$ Iague eb Y_dtur�d Zeb retraYtor para
ase]urarse Ze gue eb retraYtor est� ed
eb moZo Ze Xbogueo autom|t_Yo$ Do
poZr| saYar m|s Y_dtur�d s_ est| ed eb
moZo Ze Xbogueo autom|t_Yo$ I_ eb
retraYtor do est| XbogueaZo"
ZesaXroY^e eb Y_dtur�d o rep_ta bos
pasos + o ,$

),
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.$ ;b_m_de ba ^ob]ura restadte Zeb 
Y_dtur�d$ ;mpu`e eb as_edto ̂ aY_a aXa`o 
Yod peso aZ_Y_odab" por e`empbo" 
pres_odadZo o empu`adZo ̂ aY_a aXa`o 
Yod bas roZ_bbas eb as_edto para d_�os 
m_edtras ^aba  ba Yorrea Zeb ^omXro 
^aY_a arr_Xa para eb_m_dar ba ^ob]ura 
Zeb Y_dtur�d$ ;sto es deYesar_o para 
el_tar gue ba Yorrea gueZe \bo`a uda lep 
gue a]re]ue eb peso aZ_Y_odab Zeb d_�o 
ab as_edto para d_�os$ ;sto tamX_�d 
aouZa a bo]rar ud a`uste aZeYuaZo Zeb 
as_edto para d_�os ab le^�Yubo$ CuY^as 
leYes" uda bele _dYb_daY_�d ^aY_a ba 
^eX_bba aouZa a eb_m_dar ba ^ob]ura 
restadte Zeb Y_dtur�d$

/$ ;d]adY^e ba Yorrea Ze su`eY_�d s_ eb 
as_edto para d_�os ba t_ede$

'&$ 7dtes Ze poder ab d_�o ed eb as_edto"
muela Yod \uerpa eb as_edto ^aY_a
aZebadte o ^aY_a atr|s para
ase]urarse Ze gue est� \_rmemedte
a`ustaZo ed su bu]ar$

Fara Yodtrobar esto" tome eb as_edto ZesZe
eb traoeYto Zeb Y_dtur�d e _dtedte molerbo
^aY_a amXos baZos o Ze aZebadte ^aY_a
atr|s$ Do se ZeXe moler m|s Ze ("+ Ym$

use s_empre ba parte
para ba \abZa o bos ^omXros Zeb Y_dtur�d
Ze se]ur_ZaZ ed ba pos_Y_�d Ze as_edto
Yedtrab$

Ba Yorrea Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ ZeXa`o
Ze ba bed]�eta es ba parte para ba \abZa Zeb
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$ Ba Yorrea por
edY_ma Ze ba bed]�eta es ba parte para eb
^omXro Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$
'$ Cobogue eb as_edto para d_�os ed eb

as_edto Yedtrab Zebadtero$

($ :esb_Ye ba bed]�eta ^asta ba Yorrea$

)-
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)$ C_edtras sost_ede amXas partes Zeb
^omXro o Ze ba \abZa `udto a ba
bed]�eta" pase ba bed]�eta o ba Yorrea
a tral�s Zeb as_edto para d_�os se]�d
bas _dstruYY_odes Zeb \aXr_Yadte$
7se]�rese Ze do torYer bas Yorreas Zeb
Y_dtur�d$

*$ ?dserte ba bed]�eta Zeb Y_dtur�d ed ba
^eX_bba YorrespodZ_edte para Z_Y^a 
pos_Y_�d Ze as_edto ^asta gue eb 
pest_bbo se ed]adY^e$ >abe Ze ba 
bed]�eta para ase]urarse Ze gue est� 
\_rmemedte ed]adY^aZa$

+$ C_edtras pres_oda Yod bas roZ_bbas eb 
as_edto para d_�os" ^abe  Ze ba Yorrea 
Zeb ^omXro para a`ustar ba Yorrea Ze 
ba \abZa ed eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$

,$ Ferm_ta gue eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ 
se retra_]a o eb_m_de ba ^ob]ura Ze este 
para a`ustar Ze madera se]ura eb 
as_edto para d_�os ed eb le^�Yubo$

-$ ;d]adY^e ba Yorrea Ze su`eY_�d s_ eb 
as_edto para d_�os ba t_ede$

.$ 7dtes Ze poder ab d_�o ed eb as_edto"
muela Yod \uerpa eb as_edto ^aY_a
aZebadte o ̂ aY_a atr|s para ase]urarse
Ze gue est� \_rmemedte a`ustaZo ed
su bu]ar$ Fara Yodtrobar esto" tome eb
as_edto ZesZe eb traoeYto Zeb Y_dtur�d
e _dtedte molerbo ^aY_a amXos baZos
o Ze aZebadte ^aY_a atr|s$ Do se ZeXe
moler m|s Ze ("+ Ym$

).
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9. Ocasionalmente asegúrese de que no
haya holgura en el cinturón de
seguridad de tres puntos. La correa
para hombros debe estar ceñida para
mantener la correa para la falda
ajustada durante un choque.

no coloque dos asientos 
para niños en el mismo anclaje. En un 
choque, es posible que un anclaje no sea 
lo suficientemente fuerte como para 
sostener dos asientos de seguridad para 
niños; por lo que podría romperse y 
provocar lesiones graves o incluso 
causar la muerte.

según el diseño del 
asiento para niños y dónde se coloca, es 
posible que impida el acceso a 
determinadas hebillas de los cinturones 
de seguridad o a los sistemas de anclaje 
LATCH y, por lo tanto, hacer que estas 
funciones no estén disponible para su 
uso. Para evitar riesgos de sufrir lesiones, 
asegúrese de que los pasajeros solo usen 
los asientos en los que estén 
correctamente asegurados.

El sistema de anclajes inferiores y correas
de sujeción superior para niños (LATCH)
tiene tres puntos de anclaje en el vehículo:
• Dos anclajes inferiores donde se unen

el respaldo y el almohadón del asiento
del vehículo, llamado 'recodo del
asiento'.

• Un anclaje de sujeción superior detrás
de ese asiento.

Los asientos para niños compatibles con
el sistema LATCH tienen dos accesorios
rígidos o montados en la correa. Estos
accesorios se conectan a los dos anclajes
inferiores de los asientos del vehículo que
cuentan con este sistema. Este tipo de
método de sujeción elimina la necesidad
de usar cinturones de seguridad para fijar
el asiento para niños.
Sin embargo, aún puede usar el cinturón
de seguridad para sujetar el asiento para
niños si no se usan los anclajes inferiores.
En el caso de los asientos para niños
orientados hacia delante, también debe
sujetar la correa de sujeción superior en el
anclaje de correa superior si este tipo de
sujeción ha sido proporcionado para el
asiento para niños.
Siga las instrucciones que figuran más
adelante en este capítulo para enganchar
los asientos para niños con correas de
sujeción.

Cuando estos sistemas de seguridad se
usan combinados, puede fijar el cinturón
de seguridad o los anclajes inferiores de
LATCH primero, siempre y cuando estén
colocados correctamente. Fije la correa de
sujeción en último término, en caso de que
esté incluida en el asiento para niños.
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CuY^os as_edtos para d_�os or_edtaZos
^aY_a Zebadte _dYbuoed uda Yorrea Ze
su`eY_�d gue se ent_edZe ZesZe ba parte
poster_or Zeb as_edto para d_�os o se
ed]adY^a ed ud pudto Ze adYba`e
Zedom_daZo adYba`e super_or para Yorreas
Ze su`eY_�d$ Bas Yorreas Ze su`eY_�d est|d
Z_spod_Xbes Yomo aYYesor_o para lar_os
moZebos Ze as_edtos Ze se]ur_ZaZ m|s
l_e`os para d_�os$
Comud�guese Yod eb \aXr_Yadte Zeb as_edto
para d_�os a \_d Ze sob_Y_tar uda Yorrea Ze
su`eY_�d" o X_ed" para oXteder uda m|s
bar]a s_ ba Ze su as_edto Ze se]ur_ZaZ para
d_�os do bo]ra abYadpar eb adYba`e super_or
para Yorreas Zeb le^�Yubo$
Iu`ete sobo ba Yorrea Ze su`eY_�d ab adYba`e
Ze Yorrea gue YorrespodZa$ FueZe gue ba
Yorrea Ze su`eY_�d do \udY_ode
YorreYtamedte s_ se su`eta ed ab]uda parte
gue do sea eb adYba`e Ze Yorrea YorreYto$
I_ YoboYa ud as_edto para d_�os Yod
adYba`es B7JC> r�]_Zos" do a`uste
Zemas_aZo ba Yorrea Ze su`eY_�d" oa gue eb
as_edto para d_�os se poZr�a beladtar Ze ba
parte _d\er_or Zeb as_edto Zeb le^�Yubo
YuadZo eb d_�o est� sedtaZo ed este$
Cadted]a ba Yorrea Ze su`eY_�d X_ed
a`ustaZa" pero s_d gue se beladte ba parte
Zebadtera Zeb as_edto para d_�os$ Cadteder
eb as_edto para d_�os apedas toYadZo eb
as_edto Zeb le^�Yubo proporY_oda ba me`or
proteYY_�d ed Yaso Ze ud aYY_Zedte ]rale$
Kda lep _dstabaZo eb as_edto para d_�os" oa
sea meZ_adte eb uso Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ" bos adYba`es _d\er_ores Zeb
s_stema B7JC> o amXos" pueZe YoboYar
ba Yorrea Ze su`eY_�d super_or$

Crem CaX o Iuper CaX

>ao tres XuYbes Ze Yorrea soXre eb respabZo
Zeb as_edto trasero$ äsebos Yomo XuYbes
]u�a o Ze adYba`e Ze ^asta tres Yorreas Ze
as_edtos para d_�os$
For e`empbo" pueZe usar eb XuYbe Yedtrab
Yomo XuYbe ]u�a para ud as_edto para
d_�os ed eb as_edto trasero Yedtrab o Yomo
ud XuYbe Ze adYba`e para bos as_edtos para
d_�os _dstabaZos ed bos as_edtos traseros
Ze bos entremos$
>ao muY^as Yorreas gue do se pueZed
a`ustar s_ est|d ed]adY^aZas ed eb XuYbe
Z_reYtamedte Zetr|s Zeb as_edto para
d_�os$
Fara gue ba Yorrea Ze su`eY_�d gueZe
a`ustaZa0

*&
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'$ Fase eb XuYbe Ze ba Yorrea Zeb le^�Yubo
edtre bos r_ebes Zeb apooaYaXepa o"
bue]o" pase ba Yorrea Zeb as_edto para
d_�os por eb XuYbe" Zebadte Zeb
apooaYaXepa$

($ ;d]adY^e ba Yorrea ed eb XuYbe Ze
adYba`e Ze ba Yorrea Zeb le^�Yubo ed eb
as_edto aZoaYedte$ I_ usa eb baZo Zeb
YodZuYtor" pase ba Yorrea Zetr|s Ze ba
Yorrea Ze ̂ omXro ed eb as_edto Yedtrab$
Fase ba Yorrea Ze su`eY_�d a tral�s Zeb
XuYbe Ze or_edtaY_�d$ ;b soporte Zeb
apooaYaXepa madt_ede \_rme eb as_edto
para d_�os" pero do es bo
su\_Y_edtemedte \uerte Yomo para
sostederbo Zuradte ud Y^ogue$

)$ 7`uste ba Yorrea Ze su`eY_�d Zeb as_edto
para d_�os se]�d bas _dstruYY_odes Zeb
\aXr_Yadte$

I_ eb as_edto Ze se]ur_ZaZ para d_�os do
est| YorreYtamedte adYbaZo" eb r_es]o Ze
gue ud d_�o resubte bes_odaZo ed ud Y^ogue
aumedta Yods_ZeraXbemedte$
I_ eb as_edto para d_�os Yuedta Yod uda
Yorrea Ze su`eY_�d o eb \aXr_Yadte Ze este
as_edto reYom_edZa su uso" dosotros
tamX_�d bo reYomedZamos$

Fara bos d_�os gue oa do YaXed ed eb
as_edto Zeb s_stema Ze se]ur_ZaZ para
d_�os" ut_b_Ye ud as_edto aun_b_ar Yod
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ gue Yumpba Yod bos
s_]u_edtes Yr_ter_os$
� ;d ]ederab" d_�os gue do superad eb

'"*+ m Ze estatura$
� D_�os maoores Ze Yuatro �*� a�os o

medores Ze Z_ep �'&�$
� D_�os Ze edtre '. a] o ), a] o Ze ^asta

*+ a]$
Fara m|s _d\ormaY_�d soXre bos as_edtos
Ze se]ur_ZaZ para d_�os" Yodsubte su
be]_sbaY_�d boYab$

Bos as_edtos aun_b_ares se ZeXed ut_b_par
^asta gue pueZa respodZer
a\_rmat_lamedte a toZas estas pre]udtas
YuadZo est� sedtaZo s_d ud as_edto
aun_b_ar0

� µ;b d_�o pueZe sedtarse por Yompbeto
apooaZo Yodtra eb respabZo Zeb as_edto"
Yod bas roZ_bbas ZoXbaZas
Y�moZamedte ed eb XorZe Zeb
abmo^aZ�d Zeb as_edto5

� µ;b d_�o se pueZe sedtar s_d
edYorlarse5

� µ;b Y_dtur�d Ze ba YaZera se apooa
YrupadZo ba YaZera5

� µ;b Y_dtur�d Zeb ^omXro pasa por eb
^omXro o eb peY^o5

� µ;b d_�o pueZe permadeYer sedtaZo
Ze esta madera Zuradte toZo eb l_a`e5

I_empre ut_b_Ye as_edtos aun_b_ares `udto
Yod eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze tres pudtos
Zeb le^�Yubo$

*'
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� 7s_edtos aun_b_ares s_d respabZo
I_ eb as_edto aun_b_ar s_d respabZo t_ede ud
proteYtor ZesmodtaXbe" ret�rebo$
I_ ba pos_Y_�d Ze as_edto Ze ud le^�Yubo
t_ede ud respabZo Ze as_edto Xa`o o do
t_ede apooaYaXepa" ud as_edto aun_b_ar s_d
respabZo pueZe pos_Y_odar ba YaXepa Zeb
d_�o" Yomo se m_Ze ed ba parte m|s abta
Ze bas ore`as" por edY_ma Ze ba parte
super_or Zeb as_edto$ ;d este Yaso" muela
eb as_edto aun_b_ar s_d respabZo a otra
pos_Y_�d Ze as_edto Yod ud respabZo m|s
abto o apooaYaXepa o Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ Ze tres pudtos" o Yods_Zere usar
ud as_edto aun_b_ar Yod respabZo abto$

� 7s_edtos aun_b_ares Yod respabZo abto
I_ Yod ud as_edto aun_b_ar s_d respabZo do
pueZe edYodtrar uda pos_Y_�d Ze as_edto
gue su`ete ba YaXepa Zeb d_�o Ze \orma
YorreYta" uda me`or opY_�d ser�a ut_b_par ud
as_edto aun_b_ar Yod respabZo abto$
Bos as_edtos para d_�os o bos as_edtos
aun_b_ares lar�ad ed \orma o tama�o$ ;b_`a
ud as_edto aun_b_ar gue madted]a eb
Y_dtur�d Ze ba YaZera Xa`o o Ye�_Zo
YrupadZo ba YaZera" dudYa YrupadZo eb
est�ma]o" o gue be perm_ta a`ustar eb
Y_dtur�d Zeb ^omXro Ze \orma gue YruYe
eb peY^o o ZesYadse Y�moZamedte YerYa
Zeb Yedtro Zeb ^omXro$
;d bas s_]u_edtes _m|]edes" se Yompara eb
YabYe _Zeab Yod ud Y_dtur�d Zeb ̂ omXro gue
est| _dY�moZamedte YerYa Zeb Yuebbo o ud
Y_dtur�d Zeb ̂ omXro gue poZr�a sab_rse Zeb
^omXro$ JamX_�d se muestra Ze gu�
madera eb Y_dtur�d Ze ba YaZera ZeXe estar
Ye�_Zo o Xa`o ed ba YaZera Zeb d_�o$

*(
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I_ eb as_edto aun_b_ar se Zesb_pa ed eb as_edto
Zeb le^�Yubo soXre eb gue se est| ut_b_padZo"
pueZe YoboYar uda mabba Ze YauY^o"
YomerY_ab_paZa Yomo relest_m_edto para
ab\omXras o estadtes" ZeXa`o Zeb as_edto
aun_b_ar para me`orar ba s_tuaY_�d$ Do use
ebemedtos m|s ]ruesos gue este ZeXa`o
Zeb as_edto aun_b_ar$ Hel_se bas
_dstruYY_odes Zeb \aXr_Yadte Zeb as_edto
aun_b_ar$

s_ t_ede ^aX_b_taZos bos
se]uros para d_�os" do se pueZed aXr_r
bas puertas traseras ZesZe eb _dter_or Zeb
le^�Yubo$

*)
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>ao ud se]uro para d_�os ed eb entremo
poster_or Ze YaZa puerta trasera$ :eXe
aYt_lar bos se]uros para d_�os por separaZo
ed YaZa puerta$

=_re ba bbale ^aY_a ba ZereY^a para aYt_lar
eb se]uro para d_�os o ^aY_a ba _pgu_erZa
para ZesaYt_larbo$

=_re ba bbale ^aY_a ba _pgu_erZa para aYt_lar
eb se]uro para d_�os o ^aY_a ba ZereY^a
para ZesaYt_larbo$

**
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;b uso Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ es ud regu_s_to oXb_]ator_o$
:eXe aXroY^arse o a`ustarse
YorreYtamedte adtes Ze gue eb le^�Yubo
emp_eYe a molerse$ 7`uste ba pos_Y_�d
Zeb as_edto Zeb YodZuYtor adtes Ze
aXroY^ar eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$

7se]�rese Ze gue bos
Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ est�d
ZeX_Zamedte ]uarZaZos YuadZo do
est�d ed uso o gue do gueZed \uera Zeb
le^�Yubo ab Yerrar bas puertas$

'$ ?dserte ba bed]�eta Zeb Y_dtur�d ed ba
^eX_bba ^asta esYuY^ar ud Yb_Y o sedt_r
gue se ed]adY^a$

($ Fres_ode eb Xot�d para ZesaXroY^ar eb
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$

;sta \udY_�d madt_ede bos Y_dturodes Ze
se]ur_ZaZ preXbogueaZos$ ;b Y_dtur�d se
retrae para ret_rar Yuabgu_er ^ob]ura ed eb
Y_dtur�d Zeb ^omXro$

Kse este moZo YaZa lep gue _dstabe ud
s_stema Ze se]ur_ZaZ para d_�os ed ba
pos_Y_�d dormab Zeb aYompa�adte ed uda
Iuper CaX" Crem CaX o ed Yuabgu_er otra
pos_Y_�d Zeb as_edto trasero Ze uda
Iuper CaX o Crem CaX$ ;b Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ Yedtrab Zeb as_edto Zebadtero
opY_odab t_ede ud meYad_smo Ze bed]�eta$

*+
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'$ 7`uste eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze tres 
pudtos$

($ 7]arre ba parte Zeb ^omXro o ^abe 
^aY_a aXa`o ^asta gue entra_]a eb 
Y_dtur�d por Yompbeto$

)$ Ferm_ta gue eb Y_dtur�d se retra_]a$ 
CuadZo eb Y_dtur�d se retra_]a" 
esYuY^ar| ud Yb_Y$ ;sto _dZ_Ya gue eb 
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ est| ed eb moZo 
Ze Xbogueo autom|t_Yo$

:esaXroY^e eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze
tres pudtos o perm_ta gue se retra_]a
Yompbetamedte para ZesaYt_lar eb moZo
Ze Xbogueo autom|t_Yo o aYt_lar eb moZo
Ze Xbogueo seds_Xbe$

I_empre made`e Yod eb
respabZo Zeb as_edto ZereY^o o Yod eb
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ aXroY^aZo
YorreYtamedte$ 7`uste ba parte Zeb
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze ba \abZa
Y�moZamedte o por ZeXa`o Ze ba YaZera$
KX_gue ba parte Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ
Ze bos ^omXros por Zebadte Zeb peY^o$
Bas mu`eres emXarapaZas ZeXed se]u_r
este proYeZ_m_edto$ EXserle ba s_]u_edte
\_]ura$

Bas mu`eres emXarapaZas s_empre ZeXed
usar Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$ Cobogue ba
parte YorrespodZ_edte Ze ba \abZa Zeb
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze tres pudtos por
Zebadte Ze ba \abZa o ZeXa`o Zeb l_edtre o
a`uste tadto Yomo sea pos_Xbe s_d perZer
ba YomoZ_ZaZ$ Cobogue eb Y_dtur�d para
^omXro Ze \orma tab gue pase soXre ba
parte meZ_a Zeb ̂ omXro o por eb Yedtro Zeb
peY^o$

*,
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KX_gue bos a`ustaZores
Ze abtura Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ Ze
moZo gue eb Y_dtur�d se apooe ed ba
parte meZ_a Zeb ^omXro$ Do a`ustar
YorreYtamedte eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ
pueZe reZuY_r su e\_YaY_a o aumedtar eb
r_es]o Ze su\r_r bes_odes ed ud Y^ogue$

'$ Fres_ode eb Xot�d o Zesb_Ye eb
meYad_smo Ze a`uste ^aY_a arr_Xa o
^aY_a aXa`o$

($ Iuebte eb Xot�d o Zesb_Ye eb meYad_smo
Ze a`uste ^aY_a aXa`o para ase]urarse
Ze gue ^aoa gueZaZo XbogueaZo$

'$ >abe Ze ba Yorrea Zeb retraYtor Zeb 
Y_dtur�d Zeb ^omXro$

($ C_edtras su`eta ba Yorrea ZeXa`o Ze ba 
bed]�eta" tome ba pudta Ze metab Ze 
ba bed]�eta" Ze \orma tab gue gueZe 
parabeba a ba Yorrea o ̂ abe Ze ba 
bed]�eta ̂ aY_a arr_Xa$

)$ 7bar]ue eb Y_dtur�d Ze ba YaZera bo 
su\_Y_edte Yomo para gue ba bed]�eta 
bbe]ue a ba ^eX_bba$

;sta \udY_�d Yompbemedta ba \udY_�d Ze
aZlertedY_a Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ ab
proleer reYorZator_os aZ_Y_odabes gue
suedad Ze \orma _dterm_tedte o edY_edZed
ba bup Ze aZlertedY_a Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ YuadZo usteZ se edYuedtra ed
eb as_edto Zeb YodZuYtor o ^ao ud pasa`ero
ed eb as_edto Zebadtero o ud Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ est| ZesaXroY^aZo$
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El sistema utiliza información del sistema
de sensores del asiento del acompañante
para determinar si hay un pasajero en este
asiento y si existe la necesidad de una
advertencia. Para evitar que el sistema
Belt-Minder se active por objetos
apoyados en el asiento del acompañante,
solo los pasajeros en el asiento delantero

reciben las advertencias determinadas por
el sistema de sensores.
Si las advertencias de Belt-Minder finalizan
(advertencias de unos cinco minutos) para
un pasajero (conductor o acompañante),
el otro pasajero puede causar la activación
de la función.

La función Belt-Minder no se activará.Usted y el acompañante se abrochan los
cinturones de seguridad antes de que usted
active el encendido o transcurren de 1 a
2 minutos luego de que usted active el
encendido...

La función Belt-Minder se activa, la luz
indicadora de advertencia de cinturón de
seguridad se enciende y un tono indicador
suena durante 6 segundos cada
25 segundos, lo cual se repite durante unos
5 minutos o hasta que usted y el acompa-
ñante se abrochen el cinturón de seguridad.

Usted o el acompañante no se abrochan
los cinturones de seguridad antes de que
el vehículo alcance una velocidad de al
menos 9,7 km/h y transcurren de 1 a
2 minutos luego de que usted active el
encendido...

La función Belt-Minder se activa, la luz
indicadora de advertencia de cinturón de
seguridad se enciende y un tono indicador
suena durante 6 segundos cada
25 segundos, lo cual se repite durante unos
5 minutos o hasta que usted y el acompa-
ñante se abrochen el cinturón de seguridad.

El cinturón de seguridad del conductor o
del acompañante no está abrochado
durante 1 minuto mientras el vehículo viaja
a una velocidad de al menos 9,7 km/h y
transcurren más de 1 a 2 minutos luego de
que usted activa el encendido...
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Consulte a un concesionario Ford.
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Bos a_rXa]s Zeb YodZuYtor o Zeb
aYompa�adte se Zespbe]ar|d ed Yaso Ze
gue se proZupYa ud Y^ogue _mportadte" oa
sea \rodtab o Yas_ \rodtab$
Bos a_rXa]s Zebadteros Zeb YodZuYtor o Zeb
aYompa�adte Yods_sted ed bo s_]u_edte0
� C�Zubos Ze a_rXa] Zeb YodZuYtor o Zeb

aYompa�adte$
� I_stema Ze ZeteYY_�d Ze

aYompa�adte$
� Iedsores Ze Y^ogue o s_stema Ze

Yodtrob Yod _dZ_YaZor Ze preparaY_�d$
L�ase 

 �p|]_da +,�$
Bos a_rXa]s sod s_stemas Ze se]ur_ZaZ
aZ_Y_odabes Z_se�aZos para \udY_odar ed
Yod`udto Yod bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ
o aouZad a prote]er ab YodZuYtor o ab
aYompa�adte Ze Y_ertas bes_odes ed ba
parte super_or Zeb Yuerpo$ Bos a_rXa]s do
se _d\bad bedtamedte$ ;n_ste eb r_es]o Ze
su\r_r uda bes_�d ZeX_Zo ab Zespb_e]ue Ze
bos a_rXa]s$

Bos a_rXa]s se _d\bad o se Zes_d\bad
r|p_Zamedte ed eb momedto Ze ba
aYt_laY_�d$  Bue]o Zeb Zespb_e]ue Ze ud
a_rXa]" es dormab oXserlar res_Zuos Ze
poblo" s_m_bares ab ^umo" u ober propubsor
guemaZo$  ;sto pueZe teder ^ar_da Ze
ma�p" tabYo �para buXr_Yar ba Xobsa� o
Yompuestos Yod soZ_o �por e`empbo"
X_YarXodato� gue resubtad Zeb proYeso Ze
YomXust_�d YuadZo se _d\ba eb a_rXa]$
FueZe ^aXer pegue�as Yadt_ZaZes Ze
^_Zr�n_Zo Ze soZ_o" bo gue pueZe _rr_tar ba
p_eb o bos o`os" pero d_d]udo Ze ebbos es ud
res_Zuo t�n_Yo$
;b YodtaYto Yod ud a_rXa] Zespbe]aZo
pueZe proloYar aXras_odes o ^_dY^ap�d$
Ba p�rZ_Za temporab Ze ba auZ_Y_�d es
tamX_�d uda pos_X_b_ZaZ ZeX_Zo ab ru_Zo
gue proZuYe eb Zespb_e]ue Ze bos a_rXa]s$
:eX_Zo a gue bos a_rXa]s ZeXed _d\barse
r|p_Zamedte o Yod uda \uerpa
Yods_ZeraXbe" en_ste r_es]o Ze muerte o Ze
su\r_r bes_odes ]rales tabes Yomo \raYturas"
bes_odes \aY_abes u oYubares o bes_odes
_dterdas" ed espeY_ab aguebbos pasa`eros
gue do se edYuedtred ZeX_Zamedte
ase]uraZos o gue est�d mab sedtaZos ab
momedto Zeb Zespb_e]ue Zeb a_rXa]$ For
este mot_lo" es sumamedte _mportadte
gue bos pasa`eros se edYuedtred
ZeX_Zamedte ase]uraZos o tad be`os Yomo
sea pos_Xbe Zeb m�Zubo Ze a_rXa]s s_d gue
esto Yomprometa eb Yodtrob Zeb le^�Yubo$
Bos a_rXa]s do regu_ered madted_m_edto
Ze rut_da$

+&
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Do Yobogue oX`etos d_
modte egu_pos soXre ba YuX_erta Zeb
a_rXa] o YerYa Ze esta" Zeb baZo Ze bos
respabZos Ze bos as_edtos Zebadteros o
traseros" o ed |reas gue pueZad toYar eb
a_rXa] YuadZo se Zespb_e]ue$ ?]dorar
estas _dstruYY_odes pueZe aumedtar eb
r_es]o Ze bes_�d persodab ed Yaso Ze
Yob_s_�d$

Bas \udZas Ze bos
as_edtos aYYesor_as do sum_d_straZas
por <orZ poZr�ad _mpeZ_r gue bos a_rXa]s
baterabes se Zespb_e]ued o aumedtar as�
eb r_es]o Ze bes_odes Zuradte ud Y^ogue$

Do apooe ba YaXepa ed
ba puerta$ ;b a_rXa] baterab pueZe
bes_odarbo YuadZo se Zespb_e]ue ZesZe
eb baterab Zeb respabZo$

Bos a_rXa]s baterabes est|d uX_YaZos ed eb
baZo enterdo Ze bos respabZos Ze bos
as_edtos Zebadteros$ ;d Y_ertas Yob_s_odes
baterabes o ed luebYos" se _d\bar| eb a_rXa]$
;b a_rXa] \ue Z_se�aZo para _d\barse edtre
eb padeb Ze ba puerta o eb oYupadte para
me`orar a�d m|s ba proteYY_�d Ze bos
oYupadtes ed Yaso Ze Yob_s_odes Ze
_mpaYto baterab$

;b s_stema Yods_ste Ze bos s_]u_edtes
ebemedtos0
� Kda et_gueta o padeb baterab sebbaZo

gue _dZ_Ya gue a_rXa]s baterabes \uerod
_dstabaZos ed su le^�Yubo$

� 7_rXa]s baterabes Zedtro Ze bos
respabZos Zeb YodZuYtor o Zeb
aYompa�adte$

� Iedsores Ze Yob_s_�d o s_stema Ze
Yodtrob Yod _dZ_YaZor Ze preparaY_�d$
L�ase 

 �p|]_da +,�$

Bos a_rXa]s _d\er_ores Zeb YodZuYtor o Zeb
aYompa�adte est|d uX_YaZos ZeXa`o o
Zedtro Zeb padeb Ze _dstrumedtos$ :uradte
ud Y^ogue" eb m�Zubo Ze Yodtrob Ze
proteYY_�d pueZe aYt_lar bos a_rXa]s
_d\er_ores Zeb YodZuYtor o Zeb
aYompa�adte �Ze \orma _dZ_l_Zuab o
amXos� se]�d ba ]raleZaZ Zeb Y^ogue o
bas YodZ_Y_odes Ze bos pasa`eros$ :uradte
ab]udas YodZ_Y_odes Ze pasa`eros o
Y^ogue" bos a_rXa]s _d\er_ores Zeb
YodZuYtor o Zeb aYompa�adte pueZed
Zespbe]arse �Ze \orma _dZ_l_Zuab o
amXos�" pero eb a_rXa] Zebadtero
YorrespodZ_edte pueZe do aYt_larse$ ;s
_mportadte estar YorreYtamedte sedtaZo
o se]uro para reZuY_r eb r_es]o Ze muerte
o Ze bes_odes ]rales$

7se]�rese Ze gue bos a_rXa]s
_d\er_ores \udY_oded
YorreYtamedte$  L�ase

 �p|]_da +,�$
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Bos a_rXa]s se edYuedtrad soXre bas
ledtad_bbas baterabes Zebadteras o traseras$
Bos a_rXa]s se Zespb_e]ad ed Y^ogues
baterabes ]rales o YuadZo eb sedsor Ze
luebYo ZeteYta ud pos_Xbe luebYo$ Bos
a_rXa]s Ia\eto Cadopo poZr�ad
Zespbe]arse ed Y^ogues Ze _mpaYto
\rodtab ed |d]ubo ]rales$

¶Feb_]ro entremo� DudYa
use ud as_edto para d_�os or_edtaZo
^aY_a atr|s ed ud as_edto prote]_Zo por
ud a_rXa] aYt_lo gue est� Zebadte$ ;b d_�o
pueZe su\r_r bes_odes ]rales gue pueZed
ser mortabes$

Bos a_rXa]s do se _d\bad
d_ bedtamedte d_ sualemedte por bo gue
eb r_es]o Ze su\r_r uda bes_�d ZeX_Zo ab
Zespb_e]ue Ze ud a_rXa] es maoor
estadZo YerYa Zeb padeb gue YuXre eb
m�Zubo Ze a_rXa]s$

Do moZ_\_gue Ze 
d_d]uda \orma ba parte Zebadtera Ze su 
le^�Yubo$ ;sto poZr�a a\eYtar 
de]at_lamedte eb Zespb_e]ue Ze bos 
a_rXa]s$ I_ do s_]ue esta aZlertedY_a" se 
poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes 
]rales o Yausar ba muerte$

do _dtedte aXr_r ba 
YuX_erta Zeb a_rXa]$

Bas reparaY_odes Zeb 
lobadte Ze Z_reYY_�d" ba Yobumda Ze ba 
Z_reYY_�d" bos as_edtos" bas Xobsas Ze a_re 
o bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ s�bo bas 
ZeXe reab_par ud YodYes_odar_o <orZ$ I_ 
do s_]ue esta aZlertedY_a" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes ]rales o 
Yausar ba muerte$

JoZos bos pasa`eros Zeb 
le^�Yubo" _dYbu_Zo eb YodZuYtor" ZeXed 
usar YorreYtamedte o ed toZo momedto 
bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ" 
_dZepedZ_edtemedte Ze s_ eb le^�Yubo 
Yuedta Yod ud s_stema Ze se]ur_ZaZ 
aZ_Y_odab Ze a_rXa]s$ Do usar 
YorreYtamedte eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ 
poZr�a aumedtar Zr|st_Yamedte eb r_es]o 
Ze su\r_r bes_odes o Yausar ba muerte$

JoZos bos d_�os medores 
Ze '& a�os ZeXer|d l_a`ar s_empre ed eb 
as_edto trasero o ut_b_par YorreYtamedte" 
o ed toZo momedto" as_edtos para d_�os$ 
I_ do s_]ue estas _dZ_YaY_odes poZr�a 
aumedtarse ed ]rad meZ_Za eb r_es]o Ze 
bes_odes o Yausar ba muerte$

Do Yobogue bos Xrapos 
soXre ba YuX_erta Zeb a_rXa] o a tral�s 
Zeb lobadte$ I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" 
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes$
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Cadted]a s_d 
oXstruYY_odes bas |reas gue est|d \redte 
a bos a_rXa]s$ Do pe]ue daZa ed bas 
YuX_ertas Ze bos a_rXa]s$ Bos oX`etos 
pueZed Yodlert_rse ed prooeYt_bes 
Zuradte eb Zespb_e]ue Ze bos a_rXa]s$ I_ 
do s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes o Yausar ba 
muerte$

Do _dserte oX`etos 
\_bosos ed bas |reas ZodZe se edYuedtrad 
_dstabaZos bos a_rXa]s$ ;sto poZr�a Za�ar 
o a\eYtar de]at_lamedte eb Zespb_e]ue 
Ze bos a_rXa]s$ I_ do s_]ue estas 
_dstruYY_odes" se poZr�ad proZuY_r 
bes_odes persodabes o Yausar ba muerte$

Do _dtedte reparar" 
moZ_\_Yar o reab_par eb madted_m_edto 
Zeb s_stema Ze se]ur_ZaZ supbemedtar_o
o  bas p_epas rebaY_odaZas$ I_ do s_]ue 
estas _dstruYY_odes" se poZr�ad proZuY_r 
bes_odes persodabes o Yausar ba muerte$

Lar_os Ze bos
Yompodedtes Zeb s_stema Ze a_rXa]s se 
Yab_edtad Zespu�s Zeb Zespb_e]ue$ Fara 
reZuY_r eb r_es]o Ze bes_odes" do bos togue 
bue]o Zeb _d\baZo$

I_ uda p_epa Zeb s_stema 
Ze se]ur_ZaZ supbemedtar_o se Zespbe]�" 
do lobler| a \udY_odar$ >a]a rel_sar eb 
s_stema o bas p_epas rebaY_odaZas tad 
prodto Yomo sea pos_Xbe$ I_ do s_]ue 
estas _dstruYY_odes" se poZr�ad proZuY_r 
bes_odes persodabes o Yausar ba muerte$

;b s_stema ZeteYta a ud oYupadte
YorreYtamedte sedtaZo o Zeterm_da s_ se
ZeXe aYt_lar eb a_rXa] Zeb aYompa�adte
Zebadtero$

;b s_stema usa ud _dZ_YaZor Ze estaZo Zeb
a_rXa] Zeb aYompa�adte gue se _bum_da
para _dZ_Yar gue eb a_rXa] Zebadtero Zeb
aYompa�adte est| aYt_laZo o ZesaYt_laZo$

Bas buYes _dZ_YaZoras se edYuedtrad ed ba
Yodsoba Zeb teY^o$
;b s_stema Ze ZeteYY_�d Zeb pasa`ero
Zebadtero est| Z_se�aZo para ZesaYt_lar
eb a_rXa] Zebadtero Zeb pasa`ero Zebadtero
ed bas s_]u_edtes YodZ_Y_odes0
� ;b as_edto Zeb pasa`ero Zebadtero est|

ZesoYupaZo$
� ;b s_stema Zeterm_da gue ^ao ud d_�o

Yod ud s_stema Ze se]ur_ZaZ para
d_�os$
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• Uno de los pasajeros quita el peso del
asiento durante un tiempo.

• Si hay un problema con el sistema del
airbag o el sistema de detección del
pasajero.

Incluso con esta tecnología, los padres
siempre deben asegurar debidamente a
los niños en el asiento trasero.
• Cuando el sistema de sensores del

pasajero delantero desactiva el airbag
delantero del pasajero delantero, el
indicador de estado del airbag del
pasajero enciende la luz de apagado.

• Si ha instalado el sistema de seguridad
para niños y el indicador de estado del
airbag del pasajero enciende la luz de
encendido, apague el vehículo, retire
el sistema de seguridad para niños del
vehículo y vuelva a instalarlo siguiendo
las instrucciones del fabricante de este.

El sistema de detección del pasajero
delantero funciona con sensores que
forman parte del asiento y del cinturón de
seguridad del pasajero delantero. Los
sensores están diseñados para detectar
la presencia de un ocupante
correctamente sentado y determinar si se
debe activar el airbag delantero del
pasajero delantero.
• Cuando el sistema de detección del

pasajero delantero activa el airbag
delantero del pasajero delantero, el
indicador de estado del airbag del
pasajero enciende la luz de encendido.

Si una persona adulta está sentada en el
asiento del pasajero delantero, pero la luz
de apagado indicadora del estado del
airbag del pasajero está encendida, es
posible que esa persona no esté
correctamente sentada. Si esto sucede:
• Apague el vehículo y pídale a la

persona que coloque el respaldo del
asiento en posición vertical.

• Haga que la persona se siente de forma
derecha en el asiento, en el centro del
asiento, y con las piernas bien
estiradas.

• Vuelva a encender el vehículo y solicite
a la persona que permanezca en esa
posición durante unos dos minutos.
Esto permitirá que el sistema detecte
a la persona y active el airbag
delantero del acompañante.

• Si la luz de apagado del indicador
permanece encendida después de este
procedimiento, debe recomendarle a
la persona que se siente en el asiento
trasero.

Después de que todos los ocupantes
ajustaron sus asientos y se colocaron el
cinturón de seguridad, es muy importante
que continúen sentados de forma derecha
contra el respaldo del asiento y en el
centro del asiento con los pies extendidos
cómodamente.
Sentarse de manera incorrecta puede
aumentar la probabilidad de sufrir lesiones
en caso de choque. Por ejemplo, si un
pasajero viaja en una posición encorvada,
acostado, recostado sobre uno de sus
lados, inclinado hacia atrás, adelante o
hacia los lados o si eleva uno o ambos pies,
esto aumenta en gran medida la
probabilidad de sufrir lesiones en un
choque.
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Si cree que el estado de la luz indicadora
de estado del airbag del pasajero es
incorrecto, revise lo siguiente:
• Objetos debajo del asiento.
• Objetos entre el asiento y el centro de

la consola.
• Objetos colgados en el respaldo.
• Objetos guardados en el bolsillo para

mapas del respaldo.
• Objetos ubicados en la falda del

ocupante.
• Interferencia de carga con el asiento.
• Otros pasajeros que empujen o

presionen el asiento.
• Pies y rodillas del pasajero trasero en

descanso o que empujen el asiento.
Las condiciones que figuran anteriormente
podrían causar que el peso de un ocupante
correctamente sentado sea mal
interpretado por el sistema de detección
del pasajero delantero. La persona en el
asiento del pasajero delantero podría ser
más pesada o liviana según las
condiciones mencionadas.

Asegúrese de que el sistema de
sensores de acompañante
funcione correctamente.  Véase

 (página 56).

Si la luz del airbag está encendida, realice
lo siguiente:
• Estacione el vehículo.
• Apague el vehículo.
• Revise si existen objetos debajo del

asiento delantero o interferencia de
carga con el asiento.

• Quite las obstrucciones si las hubiera.
• Vuelva a arrancar el vehículo.

• Espere al menos dos minutos y
verifique que la luz del airbag en el
cuadro de instrumentos ya no esté
encendida.

• Si la luz en el cuadro de instrumentos
permanece encendida, significa que
puede haber un problema con el
sistema de detección del pasajero
delantero.

No intente reparar ni realizar
mantenimiento al sistema. Lleve el
vehículo al servicio de mantenimiento de
inmediato.
Si es necesario modificar el sistema de
airbag delantero avanzado para ubicar a
una persona con discapacidad,
comuníquese con el Centro de Servicio al
Cliente.

sentarse de manera 
incorrecta, fuera de posición o con el 
respaldo muy reclinado hacia atrás 
puede disminuir el peso en la parte 
inferior del asiento y afectar la activación 
del sistema de sensores del 
acompañante, lo que puede ocasionar 
lesiones graves o causar la muerte en 
caso de una colisión. Siempre siéntese 
derecho contra el respaldo del asiento 
y con los pies en el piso.

cualquier alteración o 
modificación en el asiento del 
acompañante puede afectar el 
rendimiento del sistema de sensores de 
este. Esto podría aumentar en gran 
medida el riesgo de lesiones o causar la 
muerte
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DesactivadoAPAGADO: iluminadoVacío

ENCENDIDO: no iluminado

DesactivadoAPAGADO: iluminadoNiño

ENCENDIDO: no iluminado

ActivadoAPAGADO: no iluminadoAdulto

ENCENDIDO: iluminado

modificar o agregar
equipos en el extremo delantero del
vehículo (incluido el capó, el sistema del
paragolpe, el marco, la estructura
delantera de la carrocería, los ganchos
de remolque y los pasadores del capó)
podría afectar el rendimiento del sistema
de airbag y aumentar el riesgo de
lesiones. No modifique ni agregue
equipos a la parte delantera del vehículo.

El vehículo tiene un conjunto de sensores
de choque y de pasajeros. Estos sensores
proporcionan información al módulo de
control de protección que activa lo
siguiente:
• Pretensores de los cinturones de

seguridad delanteros.
• Airbag del conductor.
• Airbag del acompañante.
• Airbags inferiores.
• Airbags laterales de los asientos.
• Safety Canopy.

Según el tipo de choque, el módulo de
control de protección despliega los
dispositivos de seguridad
correspondientes.
Además, el módulo de control de
protección monitorea la disponibilidad de
los dispositivos de seguridad anteriores,
así como también los sensores de choque
y protección de pasajeros. La
disponibilidad del sistema de seguridad se
indica mediante una luz indicadora de
advertencia en el cuadro de instrumentos
o mediante un tono sonoro de respaldo en
caso de fallas de la luz de advertencia. Los
airbags no requieren mantenimiento de
rutina.
Si hay un problema en el sistema, se
indicará mediante uno o más de los
siguientes medios:

La luz de disponibilidad no se
encenderá de forma inmediata
después de poner en marcha el

vehículo.

• La luz de disponibilidad parpadeará o
se mantendrá encendida.

• Escuchará una serie de cinco tonos. El
patrón de tonos se repite de manera
periódica hasta que se resuelva el
problema, se repare la luz o ambos.

56

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Si ocurre alguna de estas condiciones,
incluso intermitentemente, solicite que se
revise el sistema suplementario de
protección cuanto antes. A menos que se
hagan las reparaciones necesarias, es
posible que el sistema no funcione de
manera adecuada en caso de un choque.
El hecho de que no se activen los
pretensores del cinturón de seguridad o
los airbags delanteros de ambos pasajeros
de los asientos delanteros cuando se
produce un choque no significa que haya
una falla en el sistema. En cambio, significa
que el módulo de control de protección
determinó que las condiciones del
accidente (gravedad del choque, uso del
cinturón de seguridad) no eran apropiadas
para activar estos dispositivos de
seguridad.
• Los airbags delanteros solo se activan

durante choques frontales o casi
frontales. Los airbags delanteros
pueden activarse en vuelcos, impactos
laterales o impactos traseros si el
choque provoca una desaceleración
frontal suficiente.

• Los pretensores del cinturón de
seguridad se activan en choques
frontales, semifrontales y laterales y
en vuelcos.

• Los airbags inferiores se despliegan
según la gravedad del choque y las
condiciones del pasajero.

• Los airbags laterales se inflan en
algunos choques de impacto lateral o
en vuelcos. Es posible que los airbags
laterales se activen en otros tipos de
choques si el vehículo experimenta
suficiente movimiento o deformación
en los costados.

• Safety Canopy se infla en algunos
choques de impacto lateral o en
vuelcos. Es posible que Safety Canopy
se active en otros tipos de choques si
el vehículo experimenta suficiente
movimiento o deformación en los
costados, o en un posible vuelco.
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bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o enedto Ze
b_YedY_as se]�d eb o bos est|dZares HII Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$  ;b
\udY_odam_edto est| su`eto a bas s_]u_edtes
Zos YodZ_Y_odes0 �'� ;ste Z_spos_t_lo do
ZeXer�a Yausar _dter\eredY_as doY_las o �(�
este Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er
_dter\eredY_a reY_X_Za" _dYbuoedZo bas
_dter\eredY_as gue puZ_erad Yausar ud
\udY_odam_edto do ZeseaZo$
7se]�rese Ze gue ^aoa ud YomadZo a
Z_stadY_a l|b_Zo Zedtro Ze '"+ m Ze bas
mad_`as Ze bas puertas Zebadteras o Ze ba
parte Ze atr|s Zeb le^�Yubo$
;s pos_Xbe gue eb s_stema do \udY_ode s_
suYeZe bo s_]u_edte0
� ;b YomadZo a Z_stadY_a do se muele

Zuradte apron_maZamedte ud m_duto$
� Ba Xater�a Zeb le^�Yubo est|

ZesYar]aZa$
� Ba Xater�a Zeb YomadZo a Z_stadY_a

est| ZesYar]aZa$

� >ao _dter\eredY_a gue Yausa proXbemas
Yod bas \reYuedY_as Zeb YomadZo a
Z_stadY_a$

� ;b YomadZo a Z_stadY_a se edYuedtra
Zemas_aZo YerYa Ze oX`etos Ze metab
o Z_spos_t_los ebeYtr�d_Yos" Yomo bbales
o teb�\odos Yebubares$

Kse eb YomadZo a Z_stadY_a para aYYeZer
a lar_os s_stemas Zeb le^�Yubo$

Fres_ode eb Xot�d para ZestraXar
toZas bas puertas$  L�ase

�p|]_da -'�$

Fres_ode eb Xot�d para traXar
toZas bas puertas$  L�ase

�p|]_da -'�$

Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue
remoto$  L�ase 

�p|]_da '**�$

9ocfk[hta thas[ha
Fres_ode eb Xot�d para aXr_r ba
Yompuerta$  L�ase BiX[haYi�d

 �p|]_da .+�$

+.
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Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
abarma Ze emer]edY_a$  L�ase

 �p|]_da +/�$

Fres_ode eb Xot�d Ze b_XeraY_�d ed ba bbale
pas_la o ret_re ba ^o`a Ze ba bbale$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
abarma Ze emer]edY_a$  Luebla
a pres_odar eb Xot�d" o X_ed

aYt_le eb edYedZ_Zo para apa]ar ba abarma$

Fres_ode eb Xot�d Ze Xbogueo
Zos leYes ed ud bapso Ze tres
se]udZos$  Bas buYes 

Z_reYY_odabes Zestebbar|d$

Cadted]a bas Xater�as
abe`aZas Ze bos d_�os a \_d Ze el_tar su
_d]esta$ I_ do s_]ue estas _dstruYY_odes"
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes
o  Yausar ba muerte$ ;d Yaso Ze _d]esta" 
sob_Y_te as_stedY_a m�Z_Ya Ze 
_dmeZ_ato$

I_ eb Yompart_m_edto Ze 
ba Xater�a do se Y_erra Ze \orma se]ura" 
Ze`e Ze ut_b_par eb Yodtrob remoto o 
reempb|Yebo tad prodto Yomo sea 
pos_Xbe$ C_edtras tadto" madted]a eb 
Yodtrob remoto abe`aZo Ze bos d_�os$ I_ 
do s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes o Yausar ba 
muerte$

;b YomadZo a Z_stadY_a usa uda p_ba Ze b_t_o
t_po Xot�d Ze ) lobt_os CH(*+&" o su
egu_labedte$

+/
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'$ Fres_ode eb Xot�d Ze b_XeraY_�d o ret_re
ba ^o`a Ze ba bbale$

($ =_re uda modeZa Zeb]aZa ZeXa`o Ze ba
\_Y^a oYubta Zetr|s Ze ba ̂ o`a Ze ba bbale
para ret_rar ba YarYasa Ze ba p_ba$

,&
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)$ ?dserte ud Zestord_bbaZor o Zesmodte
Yu_ZaZosamedte ba Xater�a$

*$ Cobogue uda p_ba duela Yod eb s_]do 
^aY_a arr_Xa$

+$ Luebla a _dstabar ba YuX_erta Zeb
Yompart_m_edto Ze ba Xater�a ed eb
tradsm_sor e _dstabe ba ^o`a Ze ba bbale$

:eseY^e bas Xater�as l_e`as Ze
madera respetuosa Yod eb meZ_o
amX_edte$  Codsubte Yod ba

autor_ZaZ boYab YorrespodZ_edte soXre eb
reY_Yba`e Ze bas Xater�as usaZas$

FueZe Yomprar bbales Ze reempbapo o
Yodtrobes remotos ed ud YodYes_odar_o
<orZ$  Bos YodYes_odar_os <orZ pueZed
pro]ramar bos Yodtrobes remotos Ze su
le^�Yubo$

:eXe teder Zos YomadZos a Z_stadY_a
pro]ramaZos Yod adter_or_ZaZ Zedtro Zeb
le^�Yubo o bos YomadZos a Z_stadY_a
duelos do pro]ramaZos ZeXed estar a
mado$ I_ do t_ede Zos YomadZos a
Z_stadY_a pro]ramaZos Yod adter_or_ZaZ"
Yomud�guese Yod ud YodYes_odar_o <orZ
para gue be pro]ramed eb YomadZo Ze
repuesto$  7se]�rese Ze gue eb le^�Yubo
est� apa]aZo adtes Ze reab_par este
proYeZ_m_edto$  7se]�rese Ze Yerrar toZas
bas puertas adtes Ze Yomedpar o Ze gue se
madted]ad YerraZas Zuradte eb

,'
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proYeZ_m_edto$  Bbele a YaXo bos pasos
Zedtro Ze bos )& se]udZos ZesZe gue
Yom_edpa Yod ba seYuedY_a$  Fare o espere
por bo medos ud m_duto adtes Ze Yomedpar
otra lep s_ reab_pa ab]�d paso \uera Ze ba
seYuedY_a$
7se]�rese Ze beer o YompredZer eb
proYeZ_m_edto Yompbeto adtes Ze
Yomedpar$

'$ Cobogue eb pr_mer YomadZo a Z_stadY_a
pro]ramaZo ed ba radura Ze res]uarZo"
Zedtro Ze ba Yodsoba Yedtrab" Yod eb p_e
\uera Zeb peZab Zeb \redo" o pres_ode o
suebte eb Xot�d Ze edYedZ_Zo$

($ ;spere Y_dYo se]udZos o bue]o pres_ode
o suebte eb Xot�d Ze edYedZ_Zo
duelamedte$

)$ Het_re eb YomadZo a Z_stadY_a$
*$ :edtro Ze bos '& se]udZos" Yobogue ud

se]udZo YomadZo a Z_stadY_a
pro]ramaZo ed ba radura Ze res]uarZo$
Fres_ode o suebte eb Xot�d Ze
edYedZ_Zo$

+$ ;spere Y_dYo se]udZos o bue]o pres_ode
o suebte eb Xot�d Ze edYedZ_Zo
duelamedte$  Cadted]a eb edYedZ_Zo
aYt_laZo Zuradte ab medos tres
se]udZos" pero do m|s Ze '& se]udZos$

,$ Het_re eb YomadZo a Z_stadY_a$
-$ Cobogue eb YomadZo a Z_stadY_a do

pro]ramaZo ed ba radura Ze res]uarZo"
o pres_ode o suebte eb Xot�d Ze
edYedZ_Zo$

Ba pro]ramaY_�d se ^a YompbetaZo$  Cod
eb p_e ed eb peZab Zeb \redo" pres_ode eb
Xot�d Ze edYedZ_Zo para ler_\_Yar gue eb
duelo YomadZo a Z_stadY_a \udY_ode
YorreYtamedte o s_rla para edYedZer eb
le^�Yubo$

,(
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Si la programación falló, espere
10 segundos y repita los pasos 1 al 7. Si

sigue sin poder programar el comando,
lleve el vehículo a un concesionario Ford.

Se muestra cuando se debe reemplazar la batería del
comando a distancia.

Batería de llave baja.
Reemplazar pronto
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CoAeo be perm_te pro]ramar bbales Yod 
moZos Ze YodZuYY_�d b_m_taZos para 
promoler Xuedos ^|X_tos Ze YodZuYY_�d$

aZaftativas
 

 

CoAeo s_bedY_a eb s_stema Ze auZ_o ^asta 
gue bos pasa`eros Zeb as_edto Zebadtero se 
a`usted bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ$

  
 

7b]udos Yadabes Ze raZ_o sateb_tab t_eded 
aYYeso restr_d]_Zo ab Yodted_Zo para 
aZubtos Ze ba raZ_o$

 

Ba bup Ze aZlertedY_a Ze Xa`o d_leb Ze 
YomXust_Xbe se edY_edZe adtes$

 

Do pueZe Yod\_]urar bos a`ustes para ba 
as_stedY_a Ze estaY_odam_edto" eb s_stema 
Ze _d\ormaY_�d Ze pudtos Y_e]os o ba aberta 
Ze tr|\_Yo YrupaZo$ ;stos s_stemas se 
aYt_lad YuadZo edY_edZe eb le^�Yubo o do 
pueZe apa]arbos Yod uda CoAeo$
Do pueZe Yod\_]urar bos a`ustes para eb 
as_stedte Ze preYob_s_�d o eb 
madted_m_edto Ze Yarr_b$ ;stos s_stemas 
se aYt_lad YuadZo edY_edZe eb le^�Yubo" 
pero pueZe apa]arbos Yod uda CoAeo$

;d eb s_stema Ze dale]aY_�d sobo se pueZe 
estaXbeYer ud duelo Zest_do usadZo bos 
YomadZos Ze lop ab usar uda CoAeo o Yod 
eb le^�Yubo ed mol_m_edto$

  
 
 
 

aZaftativas  

FueZe Yod\_]urar bos s_]u_edtes a`ustes 
Zespu�s Ze ]ederar uda CoAeo$ L�ase 
=[d[haYi�d  �p|]_da ,,�$

Do estaXbepYa eb b�m_te
Ze leboY_ZaZ m|n_ma Ze CoAeo a ud
b�m_te gue el_te gue eb YodZuYtor
madted]a uda leboY_ZaZ se]ura Ze
aYuerZo Yod bos b�m_tes Ze leboY_ZaZ
puestos ed ba l�a p�Xb_Ya o bas
YodZ_Y_odes preZom_dadtes Ze ba Yabbe$
;b YodZuYtor s_empre es respodsaXbe Ze
YodZuY_r Ze aYuerZo Yod bas beoes
boYabes o bas YodZ_Y_odes preZom_dadtes$
I_ do bo ^aYe" se poZr�ad proZuY_r
Yob_s_odes o bes_odes$

FueZe Yod\_]urar eb b�m_te Ze leboY_ZaZ Zeb
le^�Yubo$ 7pareYed medsa`es Ze
aZlertedY_a ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d
o sueda ud todo s_ eb le^�Yubo abYadpa ba
leboY_ZaZ Yod\_]uraZa$ Do pueZe adubar ba
leboY_ZaZ Yod\_]uraZa YuadZo usa uda
CoAeo$

FueZe Yod\_]urar ud reYorZator_o Ze
leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo$ 7pareYed medsa`es
Ze aZlertedY_a ed ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d o sueda ud todo s_ eb le^�Yubo
supera ba leboY_ZaZ Yod\_]uraZa$

,*
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Ie reZuYe eb lobumed m|n_mo Zeb s_stema 
Ze auZ_o$ 7pareYe ud medsa`e ed ba 
padtabba Ze _d\ormaY_�d s_ _dtedta enYeZer 
eb b�m_te Zeb lobumed$ ;b Yodtrob 
autom|t_Yo Ze lobumed se apa]a$

;d Yaso Ze gue a`uste ba �7s_stedY_a Ze 
emer]edY_a� para gue est� s_empre 
edYedZ_Za" do poZr| ZesaYt_larba Yod uda 
CoAeo$

;d Yaso Ze gue a`uste �Do mobestar� para 
gue est� s_empre edYedZ_Zo" do poZr| 
ZesaYt_larbo Yod uda CoAeo$

  
 
 

 
 
 

 

;d Yaso Ze gue a`uste eb �Codtrob Ze 
traYY_�d� para gue est� s_empre edYedZ_Zo" 
do poZr| ZesaYt_larbo Yod uda CoAeo$

=;D;H79?àD

Le^�Yubos Yod ud sebeYtor Ze ba Yodsoba 
Yedtrab0

'$ Het_re ba pbaYa Zeb portalasos Ze ba 
Yodsoba Yedtrab$

($ Het_re ba ̂ o`a Ze ba bbale Zeb 
tradsm_sor$

)$ Cobogue eb YomadZo a Z_stadY_a ed ba 
radura Ze res]uarZo Yod bos Xotodes 
^aY_a ba parte Zebadtera Zeb le^�Yubo$

*$ Kse uda bbale Ze aZm_d_straZor para 
aYt_lar eb edYedZ_Zo$

+$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
,$ Fres_ode $
-$ Fres_ode $
.$ Fres_ode =enehah $
/$ Fres_ode $

  ][n[haY_�n
 

 
Le^�Yubos Yod ud sebeYtor Ze Yobumda$

,+
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'$ Beladte ba tapa Ze abmaYedam_edto 
Zeb as_edto Yedtrab Zebadtero$

($ Cobogue eb YomadZo a Z_stadY_a ed ba 
radura Ze res]uarZo Yod bos Xotodes 
^aY_a ba parte Zebadtera Zeb le^�Yubo$

)$ Kse uda bbale Ze aZm_d_straZor para
aYt_lar eb edYedZ_Zo$

*$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
+$ Fres_ode $
,$ Fres_ode $
-$ Fres_ode =enehah $
.$ Fres_ode $

 ][n[haY_�n
 

 

=;D;H79?àD 

'$ Kse uda bbale Ze aZm_d_straZor para
aYt_lar eb edYedZ_Zo$

($ Fres_ode  ed ba padtabba 
t|Yt_b$

)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ Fres_ode =enehah $
,$ Fres_ode $

 ][n[haY_�n 
 

 

FueZe pro]ramar Yuabgu_er YomadZo a 
Z_stadY_a para restr_d]_r uda CoAeo" pero 
ZeXe Ze`ar uda s_d moZ_\_Yar Yomo bbale 
Ze aZm_d_straZor$
'$ Kse uda bbale Ze aZm_d_straZor para

aYt_lar eb edYedZ_Zo$
($ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$

)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ IebeYY_ode uda Yod\_]uraY_�d o

pres_ode eb Xot�d $
,$ 7`uste ba Yod\_]uraY_�d$

CuadZo Xorra toZas sus CoAeo" eb_m_da
toZas bas restr_YY_odes o re]resa toZas bas
CoAeo a su estaZo Ze bbale Ze
aZm_d_straZor or_]_dab$
'$ Kse uda bbale Ze aZm_d_straZor para

aYt_lar eb edYedZ_Zo$
($ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ Fres_ode $
,$ Fres_ode $

FueZe edYodtrar _d\ormaY_�d soXre ba
Z_stadY_a reYorr_Za ut_b_padZo CoAeo" eb
d�mero Ze ba Ybale Ze aZm_d_straZor o bas
CoAeos YreaZas para su le^�Yubo$
'$ 7Yt_le eb edYedZ_Zo$
($ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ Fres_ode $

,,
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MyKey no es compatible con sistemas de
arranque remoto de repuesto no
aprobados. Si elige instalar un sistema de
arranque remoto, consulte un
concesionario Ford para obtener uno que
esté aprobado.

Aparece cuando se está tratando de generar una MyKey y 
la llave de administrador no está en la posición de 
resguardo. Véase Generación  (página 65).

Colocar llave en la ubica-
ción de identificación

Aparece cuando se está tratando de generar una MyKey 
con una llave que ya se designó como MyKey.

Llave ya es MyKey

Aparece para confirmar que la llave está restringida después
de desactivar el encendido.

Llave restringida en próx.
encendido. Rotule esta
llave
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Aparece cuando se está tratando de generar una MyKey 
con una llave que ya se designó como MyKey.

Llave ya es MyKey

Aparece para confirmar que la llave está restringida después
de desactivar el encendido.

Llave restringida en próx.
encendido. Rotule esta
llave
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Kda bbale Ze aZm_d_straZor es uda 
bbale gue do ^a ]ederaZo Yomo uda 
CoAeo$ L�ase =[d[haYi�d 

 �p|]_da ,+�$
 ][d[hah 

Do ^a YoboYaZo ba bbale Ze 
aZm_d_straZor ed ba pos_Y_�d Ze 
res]uarZo$ L�ase =[d[haYi�d  

 �p|]_da ,+�$ Ba bbale 
empbeaZa para edYedZer eb le^�Yubo 
do es uda bbale Ze aZm_d_straZor$ Ba 
bbale empbeaZa para edYedZer eb 
le^�Yubo es ba �d_Ya bbale Ze 
aZm_d_straZor$ :eXe ^aXer" ab medos" 
uda bbale Ze aZm_d_straZor$ Do ^a 
ZesaYt_laZo eb edYedZ_Zo Zespu�s Ze 
]ederar ba �bt_ma CoAeo$

Ba bbale Ze aZm_d_straZor do se 
edYuedtra Zedtro Zeb le^�Yubo$ Ba bbale 
empbeaZa para edYedZer eb le^�Yubo 
do es uda bbale Ze aZm_d_straZor$ Do 
^a ]ederaZo d_d]uda CoAeo$ L�ase 
=[d[haYi�d  �p|]_da ,+�$

Ba bbale Ze aZm_d_straZor do se 
edYuedtra Zedtro Zeb le^�Yubo$ Ba bbale 
empbeaZa para edYedZer eb le^�Yubo 
do es uda bbale Ze aZm_d_straZor$ Do 
^a ]ederaZo d_d]uda CoAeo$ L�ase 
=[d[haYi�d  �p|]_da ,+�$

Ba bbale empbeaZa para arradYar eb 
motor es uda bbale Ze aZm_d_straZor$ 
Ba bbale Ze aZm_d_straZor o uda CoAeo 
se edYuedtrad Zedtro Zeb le^�Yubo$ Do 
^a ]ederaZo d_d]uda CoAeo$ L�ase 
=[d[haYi�d  �p|]_da ,+�$ 
>a XorraZo bas CoAeos$ L�ase 

 
 �p|]_da ,,�$

Ba bbale Ze aZm_d_straZor o uda CoAeo
se edYuedtrad Zedtro Zeb le^�Yubo$
CuadZo est|d amXas bbales" eb s_stema
sobo reYodoYe ba bbale Ze
aZm_d_straZor$

Kda bbale Ze aZm_d_straZor es uda 
bbale gue do ^a ]ederaZo Yomo 
uda CoAeo$ L�ase =[d[haYi�d

 �p|]_da ,,�$
][d[hah 

Ba bbale empbeaZa para edYedZer eb
le^�Yubo do es uda bbale Ze
aZm_d_straZor$ Ba bbale empbeaZa para
edYedZer eb le^�Yubo es ba �d_Ya bbale
Ze aZm_d_straZor$ :eXe ^aXer" ab
medos" uda bbale Ze aZm_d_straZor$

Ba bbale empbeaZa para edYedZer eb 
le^�Yubo do es uda bbale Ze 
aZm_d_straZor$ Do ^a ]ederaZo 
d_d]uda CoAeo$ L�ase =[d[haYi�d

 �p|]_da ,,�$

,/
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La llave empleada para encender el 
vehículo no es una llave de 
administrador. No ha generado 
ninguna MyKey. Véase Generación 

 (página 66).

La llave empleada para arrancar el 
motor es una llave de administrador. 
No ha generado ninguna MyKey. 
Véase Generación  
(página 66). Ha borrado las MyKeys. 
Véase  

(página 66).
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Iobo pueZe usar eb YomadZo a Z_stadY_a
YuadZo eb le^�Yubo est| Zeted_Zo$

Fres_ode eb Xot�d para
ZesXboguear toZas bas puertas$

Fres_ode eb Xot�d para traXar
toZas bas puertas$  Kd parpaZeo

                    Xrele Ze bas buYes Z_reYY_odabes
Yod\_rma gue se ^a traXaZo eb le^�Yubo$

  
 

 

I_ ^ao uda \abba Zeb se]uro eb�Ytr_Yo Ze ba 
puerta" pueZe usar ba ^o`a Ze ba bbale para 
traXar o ZestraXar bas puertas$

JraXar7
:estraXar8

;b Yodtrob eb�Ytr_Yo Ze Xbogueo Ze puerta
se edYuedtra ed ba puerta Zeb YodZuYtor$

Fres_ode eb Xot�d para
ZesXboguear toZas bas puertas$

Fres_ode eb Xot�d para traXar
toZas bas puertas$

;b Yodtrob eb�Ytr_Yo Ze ba traXa Ze puertas
se edYuedtra ed bos padebes Ze ba puerta
Zeb YodZuYtor o Zeb aYompa�adte$

-'
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:estraXar7
JraXar8

BiX[haYi�d  

>abe ba mad_`a _dter_or Ze ba puerta Zos 
leYes para ZestraXar o aXr_r ba puerta 
trasera$  Ba pr_mera lep gue ^aba Ze ba 
mad_`a se gu_ta eb se]uro Ze ba puerta o ba 
se]udZa lep" se aXre ba puerta$

;b ZesXbogueo autom|t_Yo es uda \udY_�d 
Ze ZesXbogueo gue perm_te ZestraXar bas 
puertas Zeb le^�Yubo YuadZo este se 
Zet_ede$

;b ZesXbogueo autom|t_Yo ZestraXa toZas
bas puertas YuadZo oYurre bo s_]u_edte0
� ;b edYedZ_Zo est| aYt_laZo" toZas bas

puertas est|d YerraZas o eb le^�Yubo
est| ed mol_m_edto a uda leboY_ZaZ
super_or a (& am%^$

� ;b le^�Yubo se Zet_ede$
� 7Xre ba puerta Zeb YodZuYtor ed eb

tradsYurso Ze '& m_dutos Zespu�s Ze
apa]ar eb edYedZ_Zo o YoboYarbo ed ba
pos_Y_�d Ze aYYesor_o$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

;b Xbogueo autom|t_Yo es uda \udY_�d Ze
Xbogueo gue perm_te traXar bas puertas Zeb
le^�Yubo YuadZo Yom_edpa a made`ar$

;b Xbogueo autom|t_Yo traXa toZas bas
puertas YuadZo oYurre bo s_]u_edte0
� JoZas bas puertas est|d YerraZas$
� ;b edYedZ_Zo est| aYt_laZo$
� ;b le^�Yubo abYadpa uda leboY_ZaZ

super_or a (& am%^$

-(
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1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Encienda o apague .

El bloqueo incorrecto es una función de 
bloqueo que le advierte si el vehículo no 
está bloqueado.

 

Cuando presiona el botón de bloqueo una 
vez, las luces direccionales no destellan 
en los siguientes casos:
• Alguna puerta o el baúl están abiertos.
• El capó está abierto.
Si desactiva el bloqueo incorrecto, la
bocina no suena si presiona el botón de
seguro de puertas en el comando a
distancia cuando la puerta está abierta.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Encienda o apague 

.

Emite un sonido cuando una puerta no
está completamente cerrada y el vehículo
está en movimiento.

Se enciende cuando el
encendido está activado y
permanece así si cualquiera de

las puertas o el capó están abiertos.
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Aparece si hay una puerta abierta. Cierre la puerta completa-
mente.

Puerta del conductor
abierta

Puerta del pasajero
abierta

Puerta trasera izquierda
abierta

Puerta trasera derecha
abierta
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;b teYbaZo se edYuedtra YerYa Ze ba
ledtad_bba Zeb YodZuYtor o se _bum_da
YuadZo bo toYa$

7se]�rese Ze gue eb YomadZo a Z_stadY_a
est� Zedtro Ze bos ' m Ze bas mad_`as Ze
bas puertas Zebadteras o Ze ba Yompuerta$
;b pos_Xbe gue eb s_stema do \udY_ode s_
suYeZe bo s_]u_edte0
� ;b YomadZo a Z_stadY_a do se muele

Zuradte apron_maZamedte ud m_duto$
� Ba Xater�a Zeb le^�Yubo est|

ZesYar]aZa$
� Ba Xater�a Zeb YomadZo a Z_stadY_a

est| ZesYar]aZa$
� >ao _dter\eredY_a gue Yausa proXbemas

Yod bas \reYuedY_as Zeb YomadZo a
Z_stadY_a$

� ;b YomadZo a Z_stadY_a se edYuedtra
Zemas_aZo YerYa Ze oX`etos Ze metab
o Z_spos_t_los ebeYtr�d_Yos" Yomo bbales
o teb�\odos Yebubares$

;b Y�Z_]o Ze aYYeso maestro es ud Y�Z_]o
Ze edtraZa Ze Y_dYo Z�]_tos Yod\_]uraZo Ze
\|Xr_Ya$ FueZe usar eb teYbaZo Yod eb
Y�Z_]o Ze aYYeso maestro ed Yuabgu_er
momedto$ ;b Y�Z_]o Ze aYYeso maestro se
edYuedtra ed ba tar`eta Zeb prop_etar_o ed
ba ]uadtera o est| Z_spod_Xbe ed bos
YodYes_odar_os <orZ$

'$ 7Yt_le eb edYedZ_Zo Yod uda bbale
or_]_dab gue do ̂ aoa s_Zo YreaZa Yomo
uda CoAeo$

($ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $

FueZe aYt_lar ba \udY_�d Ze ZesXbogueo ed
Zos pasos" ba Yuab be perm_te ZestraXar sobo
ba puerta Zeb YodZuYtor YuadZo toYa eb
sedsor Ze ZesXbogueo$
Cadted]a pres_odaZos bos Xotodes Ze
traXar o ZestraXar ed eb YomadZo a
Z_stadY_a Zuradte Yuatro se]udZos para
Zes^aX_b_tar o ^aX_b_tar eb ZesXbogueo Ze
Zos etapas$

-+
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I_ pro]rama ba \udY_�d Ze ZesXbogueo para 
gue sobo se aXra ba puerta Zeb YodZuYtor" 
pueZe ZesXboguear toZas bas Zem|s 
puertas ZesZe eb _dter_or Zeb le^�Yubo Yod 
eb Yodtrob ebeYtr�d_Yo Ze traXa Ze puertas$ 
FueZe ZestraXar bas puertas 
_dZ_l_Zuabmedte s_ ^aba Ze bas mad_`as 
_dter_ores Ze esas puertas$

=[d[hah 

Fasos para ]ederar su prop_o Y�Z_]o Ze 
aYYeso persodab0
'$ ?d]rese eb Y�Z_]o Yod\_]uraZo Ze

\|Xr_Ya$
($ Fres_ode  ed eb teYbaZo ed medos Ze

Y_dYo se]udZos$
)$ ?d]rese su Y�Z_]o persodab Ze Y_dYo

Z�]_tos$
*$ Fres_ode  ed eb teYbaZo para ]uarZar

eb Y�Z_]o persodab udo$
Bas puertas se traXad o ZestraXad para
Yod\_rmar gue ba pro]ramaY_�d se
Yompbet� YorreYtamedte$
Fara pro]ramar m|s Y�Z_]os Ze aYYeso
persodab" rep_ta bos pasos Ze ' a ) o bue]o
eb paso *0
� Fres_ode  para ]uarZar eb Y�Z_]o

persodab Zos$
� Fres_ode  para ]uarZar eb Y�Z_]o

persodab tres$
� Fres_ode  para ]uarZar eb Y�Z_]o

persodab Yuatro$
� Fres_ode  para ]uarZar eb Y�Z_]o

persodab Y_dYo$
Codse`os0
� Do Yod\_]ure ud Y�Z_]o gue ted]a Y_dYo

d�meros _]uabes$
� Do use Y_dYo d�meros YodseYut_los$
� ;b Y�Z_]o Yod\_]uraZo Ze \|Xr_Ya

\udY_oda aud s_ Yod\_]ur� su prop_o
Y�Z_]o persodab$

'$ ?d]rese eb Y�Z_]o Yod\_]uraZo Ze
\|Xr_Ya Ze Y_dYo Z�]_tos$

($ Fres_ode o suebte  ed eb teYbaZo ed
medos Ze Y_dYo se]udZos$

)$ Cadted]a pres_odaZo  Zuradte udos
se]udZos$ ;sto se ZeXe reab_par ed do
m|s Ze Y_dYo se]udZos Zespu�s Ze
Yompbetar eb paso ($

JoZos bos Y�Z_]os persodabes se eb_m_dad 
o sobo eb Y�Z_]o Ze Y_dYo Z�]_tos 
Yod\_]uraZo Ze \|Xr_Ya \udY_oda$

Cod ba bbale pas_la a '"+ m Zeb le^�Yubo" 
togue eb sedsor para ZestraXar gue se 
edYuedtra ed ba parte poster_or Ze ba 
mad_`a Ze ba puerta Zuradte ud momedto 
o bue]o ^abe Ze ba mad_`a Ze ba puerta 
para ZestraXarba1 ted]a Yu_ZaZo Ze do 
toYar eb sedsor para traXar ab m_smo 
t_empo d_ Ze ^abar Ze ba mad_`a Ze ba 
puerta muo r|p_Zo$ ;b s_stema Ze aYYeso 
_dteb_]edte deYes_ta uda Zemora Yorta 
para autedt_Yar ba bbale Ze aYYeso 
_dteb_]edte$

-,
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Fara traXar" Yod ba bbale pas_la a ' m Zeb 
le^�Yubo" togue eb sedsor enterdo Ze traXa 
gue se edYuedtra ed ba mad_`a Ze ba puerta 
Zuradte apron_maZamedte ud se]udZo1 
ted]a Yu_ZaZo Ze do toYar eb sedsor Ze 
ZestraXa ed ba parte poster_or Ze ba mad_`a 
Ze ba puerta ab m_smo t_empo$ Bue]o Ze 
traXar" pueZe ^abar _dmeZ_atamedte ba 
mad_`a Ze ba puerta para rel_sar gue se 
traX� YorreYtamedte o gue do ZestraX� Ze 
\orma _daZlert_Za$

?d]rese eb Y�Z_]o Yod\_]uraZo Ze \|Xr_Ya 
Ze Y_dYo Z�]_tos o su Y�Z_]o persodab$ :eXe 
pres_odar YaZa d�mero ed medos Ze Y_dYo 
se]udZos Ze Zemora edtre estos$
� Fres_ode )#* ed do m|s Ze Y_dYo

se]udZos para ZestraXar toZas bas
puertas$

� Fres_ode +#, ed do m|s Ze Y_dYo
se]udZos para b_Xerar o aXr_r ba
Yompuerta" s_ est| Z_spod_Xbe$

Cadted]a pres_odaZo -Ó. o /Ó& ab m_smo
t_empo Yod ba puerta Zeb YodZuYtor
YerraZa$

I_ _d]resa eb Y�Z_]o Ze aYYeso
Zemas_aZo r|p_Zo ed eb teYbaZo" ba
\udY_�d Ze ZesXbogueo tab lep do
\udY_ode$ Luebla a _d]resar ZespaY_o
duelamedte eb Y�Z_]o Ze aYYeso$

CuadZo traXe eb le^�Yubo" eb s_stema
ZesaYt_lar| bas bbales pas_las gue
gueZarod Zedtro Zeb le^�Yubo$ Do
pueZe usar uda bbale pas_la
ZesaYt_laZa para aYt_lar eb edYedZ_Zo$
Fres_ode eb Xot�d Ze ZesXbogueo ed
eb YomadZo a Z_stadY_a para lobler a
aYt_lar uda bbale pas_la$

;b teYbaZo edtra ed moZo
adt_enpboraY_�d s_ _d]resa ud Y�Z_]o
_dYorreYto s_ete leYes$ ;b moZo
adt_enpboraY_�d Zes^aX_b_ta eb teYbaZo
por ud m_duto o ba bup ro`a parpaZea$

--
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Cuando se apaga el encendido, el sistema
de entrada y salida fácil mueve el asiento
del conductor hacia atrás hasta 5 cm y la
columna de dirección hacia arriba. Cuando
se activa el encendido, el asiento del
conductor y la columna de dirección
regresan a sus posiciones anteriores.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Seleccione .
Si presiona cualquier botón de ajuste o
memoria cuando está en modo de salida
fácil, el sistema cancela la operación.
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B?8;H79?àD  

BiX[haYi�d 
 

>abe ba mad_`a ^aY_a arr_Xa para b_Xerar ba 
Yompuerta$

  

JraXar7
:estraXar8

'$ Cobogue ba bbale Ze edYedZ_Zo ed eb
se]uro Ze ba Yompuerta$

($ =�reba ^aY_a ba _pgu_erZa para traXar ba
Yompuerta$

)$ =�reba ^aY_a ba ZereY^a para ZestraXar
ba Yompuerta$

s_empre ase]ure bas
Yar]as YorreYtamedte para el_tar gue
YamX_ed Ze pos_Y_�d o gue se Ya_]ad Zeb
le^�Yubo$ I_ do bo ^aYe" se pueZe poder
ed r_es]o ba estaX_b_ZaZ Zeb le^�Yubo o se
pueZed proZuY_r bes_odes persodabes
]rales ed bos oYupadtes Zeb le^�Yubo u
otras persodas$

'$ :esed]adY^e ba Yompuerta$
($ :esYodeYte eb YodeYtor ed b�dea Ze bos 

se]uros eb�Ytr_Yos Ze bas puertas$ Ie 
edYuedtra ZeXa`o Ze ba Ya`a Ze ba 
Yam_odeta" Zeb baZo ZereY^o Zeb 
le^�Yubo" YerYa Ze ba bbadta Ze 
repuesto$

-/
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)$ ?dstabe uda tapa Ze proteYY_�d ed ba
parte Zeb YodeYtor ed b�dea gue
permadeYe ZeXa`o Ze ba Ya`a Ze ba
Yam_odeta$

*$ 8a`e ba Yompuerta parY_abmedte$ Cod
Yu_ZaZo" pase eb YaXbeaZo Ze ba
Yompuerta a tral�s Zeb espaY_o edtre
ba Ya`a Ze ba Yam_odeta o eb para]obpe
o Yob�guebo ZodZe do mobeste" ZeXa`o
Ze ba Ya`a Ze ba Yam_odeta$

+$ 8a`e ba Yompuerta$

,$ Kse ud Zestord_bbaZor para ret_rar Yod
Yu_ZaZo eb Yb_p Ze resorte Ze YaZa
YodeYtor m|s abb| Ze ba YaXepa Zeb
tord_bbo Ze soporte$ :esYodeYte eb
YaXbe$

-$ :esYodeYte eb otro YaXbe$

.$ Beladte ba Yompuerta *+ ]raZos ZesZe
ba pos_Y_�d ^or_podtab$

/$ Iague eb baZo ZereY^o Ze ba X_sa]ra$
'&$ Beladte ba Yompuerta .& ]raZos

ZesZe ba pos_Y_�d ^or_podtab$
''$ Het_re ba Yompuerta Ze ba X_sa]ra Zeb

baZo _pgu_erZo ab Zesb_parba ^aY_a ba
ZereY^a$

'($ ?dstabe ba Yompuerta ed orZed
_dlerso$

'$ 8a`e ba Yompuerta$
($ Fres_ode eb Xot�d ed eb Yedtro Ze ba

mobZura Zeb esYab�d$ ;b esYab�d sabZr|
ud poYo$

)$ >abe Zeb esYab�d por Yompbeto$ 8a`e eb
esYab�d a ba pos_Y_�d m|s Xa`a$

*$ >abe Ze ba mad_`a Ze ZetedY_�d amar_bba
^aY_a atr|s ^asta gue se ent_edZa por
Yompbeto$

.&
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+$ Fara traXar ba mad_`a ed su bu]ar" ]_re
ba mad_`a Ze ba pos_Y_�d ^or_podtab a ba
lert_Yab ^asta esYuY^ar ud Yb_Y$

HeempbaYe ba Y_dta Ze res_stedY_a por
Zesb_pam_edtos o ba mobZura Ze ba mad_`a
Ze a]arre s_ est|d ]astaZas o Za�aZas$
Fara reZuY_r eb r_es]o Ze Ya�Zas" ^a]a bo
s_]u_edte0
� Iobo use eb esYab�d YuadZo eb le^�Yubo

est� ed uda super\_Y_e d_lebaZa$
� Iobo use eb esYab�d ed |reas Yod

_bum_daY_�d su\_Y_edte$
� 7se]�rese Ze usar ba mad_`a Ze a]arre

YuadZo se suXa ab esYab�d$
� Do use eb esYab�d estadZo ZesYabpo$
� 7se]�rese Ze gue eb esYab�d est�

b_mp_o adtes Ze ut_b_parbo$
� Cadted]a ba Yar]a Zeb esYab�d ZeXa`o

Zeb m|n_mo totab Ze '+/ a]$

'$ Fres_ode eb Xot�d amar_bbo ed ba mad_`a
para Xa`arba$ Bue]o" pres_ode ba
pabadYa amar_bba ed ba parte _d\er_or Ze
ba mad_`a para ZestraXarba$ =_re ba
mad_`a ^aY_a aXa`o" Ze ba pos_Y_�d
lert_Yab a ba ^or_podtab" o emp�`eba
^aY_a ba Yompuerta$

($ =_re eb esYab�d ^aY_a arr_Xa ^asta gue
est� ed pos_Y_�d ^or_podtab$ Bue]o"
emp�`ebo Ze duelo ̂ aY_a ba Yompuerta
^asta gue eb esYab�d gueZe ase]uraZo$

.'
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'$ >abe eb pasaZor Ze se]ur_ZaZ ^aY_a 
eb Yedtro Zeb le^�Yubo$

($ 7Xra bos pest_bbos para b_Xerar bos
padebes$

)$ =_re bos padebes ^aY_a ba Yompuerta$
Hep_ta bos pasos ' a ) ed eb otro baZo
Zeb le^�Yubo$

.(
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*$ CodeYte amXos padebes$ =_re bas
per_bbas ud Yuarto Ze ]_ro ^aY_a ba
ZereY^a para ase]urarbos$

+$ ?dserte ba lar_bba Zeb pest_bbo ed eb
or_\_Y_o Ze ba Yompuerta$

,$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

'$ I_]a bos pasos ' a *$
($ 7dtes Ze traXar bos pasaZores Ze

se]ur_ZaZ" ]_re bos padebes o ab�`ebos
Ze ba Yompuerta$

)$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

*$ C_erre ba Yompuerta$

.)
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Ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
es uda super\_Y_e ZuraZera o pr|Yt_Ya gue
se edYuedtra ed ba parte _dterda Ze ba
Yompuerta$ FueZe ut_b_parba para reab_par
Z_lersas tareas$
Fara usar ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yompuerta" pb_�]ueba$

Ioporte para taXbet$7
;dYarte Ze ^erram_edta$8
Cal_ZaZ para aXrapaZera$C

:
;

C_dta m�tr_Ya o est|dZar$ 
Fortalasos$
7dYba`es Zeb Xa�b$<

ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
Yodt_ede Yal_ZaZes para aXrapaZeras" bo
gue be perm_te ase]urar eb mater_ab Ze
traXa`o$

.*
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B?8;H79?àD 

BiX[haYi�d

Fara ut_b_par ba Yompuerta eb�Ytr_Ya" eb 
le^�Yubo ZeXe estar ed estaY_odam_edto 
�F�$

Fres_ode eb Xot�d gue se
edYuedtra ed eb padeb Ze
_dstrumedtos$

  

  

  

BiX[haYi�d 

'$ :estraXe eb le^�Yubo Yod eb YomadZo
a Z_stadY_a o eb Yodtrob eb�Ytr_Yo para
ZestraXar bas puertas$

($ Fres_ode eb Xot�d uX_YaZo ed ba mad_`a
Ze ba Yompuerta$

BiX[haYi�d

Fres_ode Zos leYes eb Xot�d Zeb
YomadZo a Z_stadY_a ed ud bapso
Ze tres se]udZos$

Fres_ode eb Xot�d gue se
edYuedtra ed eb padeb Ze
_dstrumedtos$

FueZe Yerrar ba Yompuerta Ze bas
s_]u_edtes \ormas0
� 7b pres_odar Zos leYes eb Xot�d Ze ba

Yompuerta ed eb YomadZo a Z_stadY_a
ed ud bapso Ze tres se]udZos$

� 7b pres_odar eb Xot�d gue se edYuedtra
ed eb padeb Ze _dstrumedtos$

� 7b pres_odar eb Xot�d ed ba Yompuerta$

Fara Yerrar ba Yompuerta Ze \orma
autom|t_Ya Yod ba \udY_�d �beladtar para
Yerrar�" beladte ba Yompuerta
apron_maZamedte '& Ym o sost�d]aba por
udos se]udZos$

.+
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FueZe Yerrar ba Yompuerta Ze \orma
maduab YuadZo beladta ba Yompuerta Yod
ud mol_m_edto Yodt_duo$
I_ Zet_ede eb mol_m_edto Ze ba Yompuerta"
ba \udY_�d �beladtar para Yerrar� pueZe
aYt_lar o Yerrar ba Yompuerta Ze \orma
eb�Ytr_Ya$

FueZe poder ba Yompuerta ed moZo
maduab Yod bas Yod\_]uraY_odes Zeb
le^�Yubo ed ba padtabba t|Yt_b$

Fres_ode Zos leYes eb Xot�d Zeb
YomadZo a Z_stadY_a ed ud bapso
Ze tres se]udZos$

s_empre ase]ure bas
Yar]as YorreYtamedte para el_tar gue
YamX_ed Ze pos_Y_�d o gue se Ya_]ad Zeb
le^�Yubo$ I_ do bo ^aYe" se pueZe poder
ed r_es]o ba estaX_b_ZaZ Zeb le^�Yubo o se
pueZed proZuY_r bes_odes persodabes
]rales ed bos oYupadtes Zeb le^�Yubo u
otras persodas$

'$ Fod]a ba Yompuerta ed moZo maduab
_d]resadZo a bas Yod\_]uraY_odes Zeb
le^�Yubo ed ba padtabba t|Yt_b$

($ 7Xra ba Yompuerta$
)$

*$

:esYodeYte eb YodeYtor ed b�dea Ze bos 
se]uros eb�Ytr_Yos Ze bas puertas$ Ie 
edYuedtra ZeXa`o Ze ba Ya`a Ze ba 
Yam_odeta" Zeb baZo ZereY^o Zeb 
le^�Yubo" YerYa Ze ba bbadta Ze 
repuesto$ ?dstabe uda tapa Ze 
proteYY_�d ed ba parte Zeb YodeYtor ed 
b�dea gue permadeYe ZeXa`o Ze ba 
Ya`a Ze ba Yam_odeta$

+$ Beladte ba Yompuerta parY_abmedte$
Cod Yu_ZaZo" pase eb YaXbeaZo Ze ba
Yompuerta a tral�s Zeb espaY_o edtre
ba Ya`a Ze ba Yam_odeta o eb para]obpe
o Yob�guebo ZodZe do mobeste" ZeXa`o
Ze ba Ya`a Ze ba Yam_odeta$

,$ 8a`e ba Yompuerta Yompbetamedte$

.,
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-$ Het_re bos tord_bbos Ze retedY_�d$

.$ Kse ud Zestord_bbaZor para ret_rar Yod
Yu_ZaZo eb Yb_p Ze resorte Ze YaZa
YodeYtor m|s abb| Ze ba YaXepa Zeb
tord_bbo Ze soporte$ :esYodeYte eb
YaXbe$

/$ :esYodeYte eb otro YaXbe$

'&$ Beladte ba Yompuerta *+ ]raZos
ZesZe ba pos_Y_�d ^or_podtab$

''$ Iague eb baZo ZereY^o Ze ba X_sa]ra$
'($ Beladte ba Yompuerta .& ]raZos

ZesZe ba pos_Y_�d ^or_podtab$
')$ Het_re ba Yompuerta Ze ba X_sa]ra Zeb

baZo _pgu_erZo ab Zesb_parba ^aY_a ba
ZereY^a$

'*$ ?dstabe ba Yompuerta ed orZed
_dlerso$

'$ 8a`e ba Yompuerta$
($ Fres_ode eb Xot�d ed eb Yedtro Ze ba

mobZura Zeb esYab�d$ ;b esYab�d sabZr|
ud poYo$

.-
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)$ >abe Zeb esYab�d por Yompbeto$ 8a`e eb
esYab�d a ba pos_Y_�d m|s Xa`a$

*$ >abe Ze ba mad_`a Ze ZetedY_�d 
amar_bba ̂ aY_a atr|s ^asta gue se 
ent_edZa por Yompbeto$

+$ Fara traXar ba mad_`a ed su bu]ar" ]_re 
ba mad_`a Ze ba pos_Y_�d ^or_podtab a ba 
lert_Yab ^asta esYuY^ar ud Yb_Y$

HeempbaYe ba Y_dta Ze res_stedY_a por
Zesb_pam_edtos o ba mobZura Ze ba mad_`a
Ze a]arre s_ est|d ]astaZas o Za�aZas$
Fara reZuY_r eb r_es]o Ze Ya�Zas" ^a]a bo
s_]u_edte0
� Iobo use eb esYab�d YuadZo eb le^�Yubo

est� ed uda super\_Y_e d_lebaZa$
� Iobo use eb esYab�d ed |reas Yod

_bum_daY_�d su\_Y_edte$
� 7se]�rese Ze usar ba mad_`a Ze a]arre

YuadZo se suXa ab esYab�d$
� Do use eb esYab�d estadZo ZesYabpo$
� 7se]�rese Ze gue eb esYab�d est�

b_mp_o adtes Ze ut_b_parbo$
� Cadted]a ba Yar]a Zeb esYab�d ZeXa`o

Zeb m|n_mo totab Ze '+/ a]$

'$ Fres_ode eb Xot�d amar_bbo ed ba mad_`a
para Xa`arba$ Bue]o" pres_ode ba
pabadYa amar_bba ed ba parte _d\er_or Ze
ba mad_`a para ZestraXarba$ =_re ba
mad_`a ^aY_a aXa`o" Ze ba pos_Y_�d
lert_Yab a ba ^or_podtab" o emp�`eba
^aY_a ba Yompuerta$

($ =_re eb esYab�d ^aY_a arr_Xa ^asta gue
est� ed pos_Y_�d ^or_podtab$ Bue]o"
emp�`ebo Ze duelo ̂ aY_a ba Yompuerta
^asta gue eb esYab�d gueZe ase]uraZo$

..
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'$ >abe eb pasaZor Ze se]ur_ZaZ ^aY_a eb
Yedtro Zeb le^�Yubo$

($ 7Xra bos pest_bbos para b_Xerar bos
padebes$

)$ =_re bos padebes ^aY_a ba Yompuerta$
Hep_ta bos pasos ' a ) ed eb otro baZo
Zeb le^�Yubo$

./
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*$ CodeYte amXos padebes$ =_re bas
per_bbas ud Yuarto Ze ]_ro ^aY_a ba
ZereY^a para ase]urarbos$

+$ ?dserte ba lar_bba Zeb pest_bbo ed eb
or_\_Y_o Ze ba Yompuerta$

,$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

'$ I_]a bos pasos ' a *$
($ 7dtes Ze traXar bos pasaZores Ze

se]ur_ZaZ" ]_re bos padebes o ab�`ebos
Ze ba Yompuerta$

)$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

*$ C_erre ba Yompuerta$

/&
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Ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
es uda super\_Y_e ZuraZera o pr|Yt_Ya gue
se edYuedtra ed ba parte _dterda Ze ba
Yompuerta$ FueZe ut_b_parba para reab_par
Z_lersas tareas$
Fara usar ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yompuerta" pb_�]ueba$

Ioporte para taXbet$7
;dYarte Ze ^erram_edta$8
Cal_ZaZ para aXrapaZera$C

:
;

C_dta m�tr_Ya o est|dZar$ 
Fortalasos$
7dYba`es Zeb Xa�b$<

ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
Yodt_ede Yal_ZaZes para aXrapaZeras" bo
gue be perm_te ase]urar eb mater_ab Ze
traXa`o$

Ie edY_edZe YuadZo ba
Yompuerta do est|
Yompbetamedte YerraZa$

Ba Yompuerta do est| Yompbetamedte YerraZa$Fuerta trasera aX_erta

HeYorZator_o para rel_sar s_ ba Yompuerta se Yerr� Ze madera
se]ura$ I_ eb medsa`e pers_ste" p�d]ase ed YodtaYto Yod ud

YodYes_odar_o <orZ$

I_stema Ze ba puerta Zeb
mabetero eb�Ytr_Ya

aler_aZo Hel_sar prodto

:eXe ]uarZar eb esYab�d Ze ba Yompuerta adtes Ze gue ba
Yompuerta eb�Ytr_Ya se pueZa Yerrar$

=uarZar esYab�d Ze
Yomp$ trasera eb�Ytr_Ya

/'
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7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed eb ;staY_odam_edto �F�" Ze gue
daZa oXstruoa eb reYorr_Zo Ze ba
Yompuerta o%o Yause res_stedY_a
�YuX_erta Ze boda u otros aYYesor_os
do or_]_dabes" YodZ_Y_odes Ze
Yod]ebam_edto o estaY_odam_edto ed
uda pedZ_edte Yod Xa`aZa�$ I_ t_ede
proXbemas Yodt_duos" pueZe ser gue
eb lobta`e Ze ba Xater�a sea Xa`o o gue
^aoa otros proXbemas ed eb s_stema$
Codsubte a ud YodYes_odar_o <orZ$

Ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo abYadpa o
supera bos * am%^" ba Yompuerta
edYodtr� ud oXst|Yubo o YodZ_Y_odes
Ze Yod]ebam_edto$ :espu�s Ze
eb_m_dar bos oXst|Yubos" Y_erre ba
Yompuerta Ze \orma maduab para
lobler ab \udY_odam_edto dormab$ I_
t_ede proXbemas Yodt_duos" pueZe ser
gue eb lobta`e Ze ba Xater�a sea Xa`o o
gue ^aoa otros proXbemas ed eb
s_stema$ Codsubte a ud YodYes_odar_o
<orZ$

/(
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B?8;H79?àD

BiX[haYi�d
 

Fara ut_b_par ba Yompuerta eb�Ytr_Ya" eb 
le^�Yubo ZeXe estar ed estaY_odam_edto 
�F�$

Fres_ode eb Xot�d gue se
edYuedtra ed eb padeb Ze
_dstrumedtos$

  

BiX[haYi�d
 

'$ :estraXe eb le^�Yubo Yod eb YomadZo
a Z_stadY_a o eb Yodtrob eb�Ytr_Yo para
ZestraXar bas puertas$

($ Fres_ode eb Xot�d uX_YaZo ed ba mad_`a
Ze ba Yompuerta$

BiX[haYi�d 
 

Fres_ode Zos leYes eb Xot�d Zeb
YomadZo a Z_stadY_a ed ud bapso
Ze tres se]udZos$

s_empre ase]ure bas
Yar]as YorreYtamedte para el_tar gue
YamX_ed Ze pos_Y_�d o gue se Ya_]ad Zeb
le^�Yubo$ I_ do bo ^aYe" se pueZe poder
ed r_es]o ba estaX_b_ZaZ Zeb le^�Yubo o se
pueZed proZuY_r bes_odes persodabes
]rales ed bos oYupadtes Zeb le^�Yubo u
otras persodas$

'$ :esed]adY^e ba Yompuerta$
($ :esYodeYte eb YodeYtor ed b�dea Ze bos 

se]uros eb�Ytr_Yos Ze bas puertas$ Ie 
edYuedtra ZeXa`o Ze ba Ya`a Ze ba 
Yam_odeta" Zeb baZo ZereY^o Zeb 
le^�Yubo" YerYa Ze ba bbadta Ze 
repuesto$

/)
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)$ ?dstabe uda tapa Ze proteYY_�d ed ba
parte Zeb YodeYtor ed b�dea gue
permadeYe ZeXa`o Ze ba Ya`a Ze ba
Yam_odeta$

*$ 8a`e ba Yompuerta parY_abmedte$ Cod
Yu_ZaZo" pase eb YaXbeaZo Ze ba
Yompuerta a tral�s Zeb espaY_o edtre
ba Ya`a Ze ba Yam_odeta o eb para]obpe
o Yob�guebo ZodZe do mobeste" ZeXa`o
Ze ba Ya`a Ze ba Yam_odeta$

+$ 8a`e ba Yompuerta$

,$ Kse ud Zestord_bbaZor para ret_rar Yod
Yu_ZaZo eb Yb_p Ze resorte Ze YaZa
YodeYtor m|s abb| Ze ba YaXepa Zeb
tord_bbo Ze soporte$ :esYodeYte eb
YaXbe$

-$ :esYodeYte eb otro YaXbe$

.$ Beladte ba Yompuerta *+ ]raZos ZesZe
ba pos_Y_�d ^or_podtab$

/$ Iague eb baZo ZereY^o Ze ba X_sa]ra$
'&$ Beladte ba Yompuerta .& ]raZos

ZesZe ba pos_Y_�d ^or_podtab$
''$ Het_re ba Yompuerta Ze ba X_sa]ra Zeb

baZo _pgu_erZo ab Zesb_parba ^aY_a ba
ZereY^a$

'($ ?dstabe ba Yompuerta ed orZed
_dlerso$

'$ 8a`e ba Yompuerta$
($ Fres_ode eb Xot�d ed eb Yedtro Ze ba

mobZura Zeb esYab�d$ ;b esYab�d sabZr|
ud poYo$

)$ >abe Zeb esYab�d por Yompbeto$ 8a`e eb
esYab�d a ba pos_Y_�d m|s Xa`a$

*$ >abe Ze ba mad_`a Ze ZetedY_�d amar_bba
^aY_a atr|s ^asta gue se ent_edZa por
Yompbeto$

/*
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+$ Fara traXar ba mad_`a ed su bu]ar" ]_re
ba mad_`a Ze ba pos_Y_�d ^or_podtab a ba
lert_Yab ^asta esYuY^ar ud Yb_Y$

HeempbaYe ba Y_dta Ze res_stedY_a por
Zesb_pam_edtos o ba mobZura Ze ba mad_`a
Ze a]arre s_ est|d ]astaZas o Za�aZas$
Fara reZuY_r eb r_es]o Ze Ya�Zas" ^a]a bo
s_]u_edte0
� Iobo use eb esYab�d YuadZo eb le^�Yubo

est� ed uda super\_Y_e d_lebaZa$
� Iobo use eb esYab�d ed |reas Yod

_bum_daY_�d su\_Y_edte$
� 7se]�rese Ze usar ba mad_`a Ze a]arre

YuadZo se suXa ab esYab�d$
� Do use eb esYab�d estadZo ZesYabpo$
� 7se]�rese Ze gue eb esYab�d est�

b_mp_o adtes Ze ut_b_parbo$
� Cadted]a ba Yar]a Zeb esYab�d ZeXa`o

Zeb m|n_mo totab Ze '+/ a]$

'$ Fres_ode eb Xot�d amar_bbo ed ba mad_`a
para Xa`arba$ Bue]o" pres_ode ba
pabadYa amar_bba ed ba parte _d\er_or Ze
ba mad_`a para ZestraXarba$ =_re ba
mad_`a ^aY_a aXa`o" Ze ba pos_Y_�d
lert_Yab a ba ^or_podtab" o emp�`eba
^aY_a ba Yompuerta$

($ =_re eb esYab�d ^aY_a arr_Xa ^asta gue
est� ed pos_Y_�d ^or_podtab$ Bue]o"
emp�`ebo Ze duelo ̂ aY_a ba Yompuerta
^asta gue eb esYab�d gueZe ase]uraZo$

/+
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'$ >abe eb pasaZor Ze se]ur_ZaZ ^aY_a 
eb Yedtro Zeb le^�Yubo$

($ 7Xra bos pest_bbos para b_Xerar bos
padebes$

)$ =_re bos padebes ^aY_a ba Yompuerta$
Hep_ta bos pasos ' a ) ed eb otro baZo
Zeb le^�Yubo$

/,

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

9ocfk[hta thas[ha
 

fnunez1
Comment on Text
Hale

fnunez1
Comment on Text
Compuerta trasera



*$ CodeYte amXos padebes$ =_re bas
per_bbas ud Yuarto Ze ]_ro ^aY_a ba
ZereY^a para ase]urarbos$

+$ ?dserte ba lar_bba Zeb pest_bbo ed eb
or_\_Y_o Ze ba Yompuerta$

,$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

'$ I_]a bos pasos ' a *$
($ 7dtes Ze traXar bos pasaZores Ze

se]ur_ZaZ" ]_re bos padebes o ab�`ebos
Ze ba Yompuerta$

)$ JraXe amXos baZos Ze bos pasaZores
Ze se]ur_ZaZ ed sus or_\_Y_os ed ba Ya`a
Ze ba Yam_odeta$

*$ C_erre ba Yompuerta$

/-
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Ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
es uda super\_Y_e ZuraZera o pr|Yt_Ya gue
se edYuedtra ed ba parte _dterda Ze ba
Yompuerta$ FueZe ut_b_parba para reab_par
Z_lersas tareas$
Fara usar ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yompuerta" pb_�]ueba$

Ioporte para taXbet$7
;dYarte Ze ^erram_edta$8

Cal_ZaZ para aXrapaZera$C
:
;

C_dta m�tr_Ya o est|dZar$ 
Fortalasos$
7dYba`es Zeb Xa�b$<

ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba Yompuerta
Yodt_ede Yal_ZaZes para aXrapaZeras" bo
gue be perm_te ase]urar eb mater_ab Ze
traXa`o$

HeYorZator_o para rel_sar ba Yompuerta oa gue se aXr_�
reY_edtemedte ZesZe eb YomadZo a Z_stadY_a o eb Xot�d Zeb
padeb Ze _dstrumedtos m_edtras eb le^�Yubo est| edYedZ_Zo

o ba tradsm_s_�d do se edYuedtra ed estaY_odam_edto$

Hel_se s_ ba Yompuerta
trasera est| aX_erta

HeYorZator_o para rel_sar s_ ba Yompuerta se Yerr� Ze madera
se]ura$ I_ eb medsa`e pers_ste" p�d]ase ed YodtaYto Yod ud

YodYes_odar_o <orZ$

I_stema Ze ba puerta Zeb
mabetero eb�Ytr_Ya

aler_aZo Hel_sar prodto

/.
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7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed eb ;staY_odam_edto �F�" Ze gue
daZa oXstruoa eb reYorr_Zo Ze ba
Yompuerta o%o Yause res_stedY_a
�YuX_erta Ze boda u otros aYYesor_os
do or_]_dabes" YodZ_Y_odes Ze
Yod]ebam_edto o X_ed
estaY_odam_edto ed uda pedZ_edte Yod
Xa`aZa�$ I_ t_ede proXbemas Yodt_duos"
pueZe ser gue eb lobta`e Ze ba Xater�a
sea Xa`o o gue ^aoa otros proXbemas
ed eb s_stema$ Codsubte a ud
YodYes_odar_o <orZ$
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El sistema antirrobo pasivo evita que
alguien arranque el vehículo con una llave
mal codificada.

El sistema antirrobo pasivo se activa
cuando apaga el vehículo.
Se desactiva cuando enciende el vehículo
con una llave codificada correctamente.

El sistema de alarma antirrobo le advierte
si alguien sin autorización ingresa en el
vehículo.

Cuando está activada, la alarma antirrobo
se dispara en cualquiera de los siguientes
casos:
• Si alguien abre una puerta, el baúl o el

capó sin usar una llave o un comando
a distancia correctamente codificados.

• Si enciende el suministro de potencia
sin una llave correctamente codificada.

• Si los sensores interiores detectan
movimiento dentro del vehículo.

• Si los sensores de inclinación detectan
un intento de levantar el vehículo.

• Si alguien desconecta la batería del
vehículo o la alarma de respaldo de la
batería.

• Si alguien desconecta el remolque.
Véase 
(página 355).

La alarma se activará nuevamente si se 
producen otros intentos de realizar alguna 
de las acciones anteriores.
Si se dispara la alarma antirrobo, la bocina 
de la alarma sonará durante 30 segundos 
y las luces direccionales parpadearán 
durante cinco minutos.

La alarma perimetral está diseñada para 
detectar el acceso no autorizado a su 
vehículo.

Los sensores interiores están diseñados 
para detectar cualquier movimiento dentro 
del vehículo.
Los sensores internos se encuentran en la 
consola del techo.
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El sensor de inclinación está diseñado para
detectar cualquier intento de levantar el
vehículo, por ejemplo, para quitar una
llanta o para remolcarlo.

La alarma de respaldo de la batería es un
sistema de alarma adicional que tiene su
propia batería y bocina. Está diseñada para
detectar si la batería del vehículo o la
alarma de respaldo de la batería están
desconectadas.

La alarma se activará si no introduce una
llave en el vehículo.
Trabe el vehículo con el comando a
distancia para activar la alarma.

Desactive la alarma realizando alguna de
las siguientes acciones:
• Desbloquee las puertas o el baúl con

el comando a distancia.
• Encienda o arranque el vehículo.

Puede seleccionar dos niveles de seguridad
de alarma, detección interior y exterior, y
detección exterior.

La configuración estándar es Todos los
sensores.
En el modo Todos los sensores, cuando se
activa la alarma se encienden todos los
sensores instalados.

En el modo de sensores perimetrales, se
apagan los sensores interiores cuando
conecta la alarma.
Todos los demás sensores equipados se
activan cuando la alarma se conecta en
este modo.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione .
5. Presione una configuración.
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Puede elegir el nivel de seguridad que
necesita después de apagar el encendido. 1. Presione  en la pantalla táctil.

2. Presione .
3. Presione .
4. Encienda o apague 

.

El sistema no ha detectado una llave correctamente codifi-
cada.

Llave no detectada

Se ha producido una falla en el sistema. Haga revisar el
vehículo tan pronto como sea posible.

Falla en sistema de
arranque

Aparece cuando se enciende la alarma debido a un ingreso
no autorizado.

Alarma del vehículo Para
desactivar alarma
encender el vehículo

Anuncio de alarmas
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Lleve todos los comandos a distancia
a un concesionario Ford si existe un
posible problema de alarma en el
vehículo.

Haga revisar el vehículo tan pronto
como sea posible.
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ed Yb_mas entremos" 
pueZe proZuY_rse uda aYumubaY_�d 
enYes_la Ze ^_ebo o eso proloYa gue bos 
estr_Xos do se Zespb_e]ued$ 7se]�rese 
Ze gue bos estr_Xos se ̂ aoad Zespbe]aZo 
o gue ^aoa \_dab_paZo eb mol_m_edto 
adtes Ze p_sarbos$ Bos estr_Xos 
readuZar|d su \udY_�d ^aX_tuab uda lep 
gue eb Xbogueo se ^aoa Zespe`aZo$

ZesaYt_le bos estr_Xos 
eb�Ytr_Yos adtes Ze YoboYar ud ]ato o 
uX_Yar Yuabgu_er oX`eto ZeXa`o Zeb 
le^�Yubo$ DudYa Yobogue ba mado edtre 
eb estr_Xo entedZ_Zo o eb le^�Yubo$ Kd 
estr_Xo ed mol_m_edto pueZe Yausar 
bes_odes$

Do ut_b_Ye bos estr_Xos" bos Yod`udtos Ze 
X_sa]ra Zebadteros o traseros" bos motores 
Ze bos estr_Xos o bos modta`es Ze ba parte 
_d\er_or Ze ba YarroYer�a Ze bos estr_Xos para 
beladtar eb le^�Yubo YuadZo se ut_b_pa eb 
]ato$ Kt_b_Ye bos pudtos aZeYuaZos Ze 
apooo para eb ]ato$
Bos estr_Xos poZr�ad molerse Yod m|s 
bedt_tuZ ed temperaturas \r�as$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba
t|Yt_b$

($ Fres_ode $
)$ Fres_ode uda Yod\_]uraY_�d$

Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos permadeYed
pbe]aZos" _dZepedZ_edtemedte Ze ba
pos_Y_�d Ze ba puerta$

Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos se Zespb_e]ad
YuadZo usteZ se aYerYa ab le^�Yubo Yod ud
YomadZo a Z_stadY_a" ZestraXa ba puerta
o ba aXre$
Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos se ]uarZad0
� Bue]o Ze udos se]udZos YuadZo Y_erra

bas puertas$
� I_ ZestraXa ba puerta" pero do ba aXre$
� I_ aYt_l� "

pero do aXr_� uda puerta adtes Ze gue
YaZugue ba Yod\_]uraY_�d Ze 

$

Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos permadeYed
Zespbe]aZos" _dZepedZ_edtemedte Ze ba
pos_Y_�d Ze ba puerta$

CuadZo aYt_la 
Yod  aYt_laZo" bos estr_Xos se
Zespb_e]ad YuadZo usteZ se aYerYa ab
le^�Yubo Yod ud YomadZo a Z_stadY_a$

'&*

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

fnunez1
Comment on Text
gato



FueZe usar eb _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze
marY^a Zeb estr_Xo eb�Ytr_Yo para
Zespbe]ar o abmaYedar eb estr_Xo s_d aXr_r
o Yerrar ba puerta$

Fres_ode eb _dterruptor Yod eb p_e para usar
eb _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze marY^a Zeb
estr_Xo eb�Ytr_Yo$
Fres_odar eb _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze
marY^a Yod bos estr_Xos eb�Ytr_Yos
]uarZaZos proloYa eb YamX_o ab moZo

$
Fres_odar eb _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze
marY^a Yod bos estr_Xos eb�Ytr_Yos
Zespbe]aZos proloYa eb YamX_o ab moZo

$

FueZe YamX_ar eb a`uste Zeb _dterruptor Ze
reZuYY_�d Ze marY^a ed ba padtabba t|Yt_b$
L�ase 

 �p|]_da '&*�$

;b _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze marY^a
permadeYe edYedZ_Zo
_dZepedZ_edtemedte Ze s_ bas puertas
est|d traXaZas o ZestraXaZas$

;b _dterruptor Ze reZuYY_�d Ze marY^a
permadeYe edYedZ_Zo sobamedte YuadZo
bas puertas est|d ZestraXaZas$

Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos se aYt_lad YuadZo
usteZ se aYerYa ab le^�Yubo Yod ud
YomadZo a Z_stadY_a" ZestraXa ba puerta
o ba aXre$
Bos estr_Xos eb�Ytr_Yos se ]uarZad0
� Bue]o Ze udos se]udZos YuadZo Y_erra

bas puertas$
� I_ ZestraXa ba puerta pero do ba aXre$
� I_ aYt_l� 

pero do aXr_� adtes Ze gue ba
Yod\_]uraY_�d Ze 
YaZugue$  L�ase 

 �p|]_da '&*�$
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El mecanismo del estribo eléctrico
puede atrapar suciedad, como barro,
tierra, nieve, hielo y sal. Si esto sucede,
ajuste los estribos eléctricos en la
posición de desplegados. Luego, lave
el sistema, en especial los brazos de
bisagra delanteros y traseros, con un
aparato de lavado comercial de alta
presión.
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do a`uste eb lobadte Yod
eb le^�Yubo ed mol_m_edto$

'$ :esXboguee ba Yobumda Ze ba Z_reYY_�d$
($ 7`uste eb lobadte a ba pos_Y_�d ZeseaZa$
)$ 7se]ure ba Yobumda Ze ba Z_reYY_�d$

do a`uste eb lobadte Yod
eb le^�Yubo ed mol_m_edto$

Fres_ode eb Yodtrob para moler eb lobadte
^aY_a arr_Xa o ^aY_a aXa`o$
Fres_ode ba parte Zebadtera o trasera Zeb
Yodtrob para moler eb lobadte ^aY_a
aZedtro o ^aY_a a\uera$
FueZe ]uarZar o reYuperar ba pos_Y_�d Zeb
lobadte Yod ba \udY_�d Ze memor_a$  L�ase

 �p|]_da '-(�$

'&-
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Para restablecer la columna de la dirección
a su posición de detención normal:
1. Confirme que nada obstruye el

movimiento de la columna de la
dirección.

2. Mantenga presionado el control de la
columna de la dirección hasta que esta
deje de moverse.

3. Oprima nuevamente el control de la
columna de la dirección.

4. Cuando la columna de la dirección se
detenga, continúe presionando el
control por algunos segundos.

5. Repita para cada dirección, según sea
necesario.

 
 

 
CALENTADO  

Para activar el volante de 
dirección calentado. presione 
el botón en la unidad del

climatizador.
En algunos vehículos, se enciende un 
indicador en el botón cuando el volante de 
dirección calentado está encendido.

108

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



do use bos Yodtrobes Ze 
a`uste Zeb peZab YuadZo eb le^�Yubo est� 
ed mol_m_edto$ I_ do s_]ue estas 
_dstruYY_odes" se poZr�ad proZuY_r 
bes_odes persodabes o Yausar ba muerte$

Iu Yodtrob est| a ba _pgu_erZa Ze ba
Yobumda Ze ba Z_reYY_�d o ed eb padeb Ze
_dstrumedtos$

C|s be`os Ze usteZ$7$
C|s YerYa Ze usteZ$8$

FueZe ]uarZar o reYuperar bas pos_Y_odes
Zeb peZab Yod ba \udY_�d Ze memor_a$
L�ase  �p|]_da '-(�$

'&/
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Do ̂ a]a \udY_odar eb b_mp_aparaXr_sas Yod 
eb paraXr_sas seYo$ ;sto pueZe raoar eb 
l_Zr_o o Za�ar bas pbum_bbas Zeb 
b_mp_aparaXr_sas$ Kse bos balaparaXr_sas 
adtes Ze b_mp_ar eb paraXr_sas seYo$
:esempa�e Yompbetamedte eb 
paraXr_sas adtes Ze aYt_lar eb 
b_mp_aparaXr_sas$
7pa]ue eb b_mp_aparaXr_sas adtes Ze edtrar 
a ud balaZero Ze autos$

 

8arr_Zo Ze abta leboY_ZaZ$7
8arr_Zo _dterm_tedte$8
7pa]aZo$C

Kse bos Yodtrobes ]_rator_os$

;b b_mp_aparaXr_sas autom|t_Yo se aYt_la
o Yodtroba ba leboY_ZaZ o ba \reYuedY_a Ze
bos b_mp_aparaXr_sas$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue $

''&
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Ieds_X_b_ZaZ Xa`a$7
Ieds_X_b_ZaZ abta$8

Kse eb Yodtrob ]_rator_o para Yod\_]urar ba 
seds_X_b_ZaZ Zeb sedsor Ze bbul_a$
CuadZo sebeYY_oda ba seds_X_b_ZaZ Xa`a" bos 
b_mp_aparaXr_sas \udY_odad YuadZo eb 
sedsor Ze bbul_a ZeteYta uda ]rad Yadt_ZaZ 
Ze a]ua ed eb paraXr_sas$
CuadZo sebeYY_oda ba seds_X_b_ZaZ abta" bos 
b_mp_aparaXr_sas \udY_odad YuadZo eb 
sedsor Ze bbul_a ZeteYta uda pegue�a 
Yadt_ZaZ Ze a]ua ed eb paraXr_sas$

FBKC?BB7I

Fase ba pudta Ze bos ZeZos por eb XorZe Ze 
ba pbum_bba para YomproXar ba asperepa$

FBKM?BB7I 

'$ Iepare ba pbum_bba o eb Xrapo Zeb
b_mp_aparaXr_sas Zeb l_Zr_o$

flkc_lla 

($ Beladte eb Yb_p Ze \_`aY_�d pr_dY_pab Ze
ba pbum_bba Zeb b_mp_aparaXr_sas$

'''
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)$ Fres_ode eb Yb_p Ze \_`aY_�d seYudZar_o 
Ze ba pbum_bba Zeb b_mp_aparaXr_sas$

*$ Gu_te ba pbum_bba Zeb b_mp_aparaXr_sas$
  

 
flkc_lla

+$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

 flkc_lla  

 
bicfiafahaXhisas

s_ ^aYe \udY_odar su
le^�Yubo a temperaturas medores a +�C"
ut_b_Ye b�gu_Zo b_mp_aparaXr_sas Yod
proteYY_�d Yodtra Yod]ebam_edto$ Do
usar este b�gu_Zo ed Yb_mas \r�os pueZe
resubtar ed proXbemas Ze l_s_�d a tral�s
Zeb paraXr_sas o aumedtar eb r_es]o Ze
bes_odes o aYY_Zedtes$

Do ̂ a]a \udY_odar eb balaparaXr_sas s_ est|
laY�o eb Zep�s_to Zeb balaparaXr_sas$ ;sto
poZr�a Yausar gue se soXreYab_edte ba
XomXa Zeb balaparaXr_sas$

Cadted]a ba parte enter_or Zeb paraXr_sas
b_mp_a$  ;b sedsor Ze bbul_a es muo seds_Xbe
o eb b_mp_aparaXr_sas pueZe \udY_odar s_
_d]resa suY_eZaZ" ^umeZaZ o _dseYtos ed
este$

Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d
ed eb entremo Ze ba pabadYa para
aYt_lar eb b_mp_aparaXr_sas$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

''(
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L�ase 
 �p|]_da */)�$

Ie edY_edZe YuadZo gueZa poYo
b�gu_Zo Zeb b_mp_aparaXr_sas$

;s pos_Xbe gue bas pbum_bbas Zeb 
b_mp_aparaXr_sas est�d suY_as" 
]astaZas o Za�aZas$ Hel_se bas 
pbum_bbas Zeb b_mp_aparaXr_sas$ L�ase

fbkcibbas 
 �p|]_da '''�$ I_ bas 

pbum_bbas Zeb b_mp_aparaXr_sas est|d 
suY_as" b�mp_ebas Yod b�gu_Zo 
balaparaXr_sas o a]ua o Yod uda 
espod`a o ud pa�o suale$ I_ bas 
pbum_bbas Zeb b_mp_aparaXr_sas est|d 
]astaZas o Za�aZas" _dstabe udas 
duelas$ L�ase  
fbkcibbas  

 �p|]_da '''�$
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BuYes apa]aZas$7
BuYes Ze estaY_odam_edto
edYedZ_Zas$

8

BuYes autom|t_Yas edYedZ_Zas$C
àpt_Yas Zebadteras edYedZ_Zas$:

=_re eb Yodtrob para sebeYY_odar$

;mpu`e ba pabadYa abe`|dZoba Ze
usteZ para edYedZer bas buYes
abtas$

;mpu`e otra lep ba pabadYa ̂ aY_a aZebadte
o t�reba ^aY_a usteZ para apa]ar bas buYes
abtas$
>abe ba pabadYa belemedte ^aY_a usteZ o 
su�bteba para edYedZer bas �pt_Yas 
Zebadteras$

Ie edY_edZe YuadZo aYt_la bas
buYes Zebadteras Xa`as o bas Ze
pos_Y_�d$

Ie edY_edZe YuadZo aYt_la bas
buYes abtas Ze bos \aros$

Bas �pt_Yas Zebadteras t_eded
resp_raZeros para Yompedsar bos
YamX_os dormabes Ze ba pres_�d Zeb
a_re$ Ie pueZe proZuY_r YodZedsaY_�d
ZeX_Zo a ese Z_se�o$ 7 Xa`as
temperaturas" YuadZo pedetra a_re
^�meZo ed bos \aros a tral�s Ze bos
resp_raZeros en_ste ba pos_X_b_ZaZ Ze
gue se proZupYa YodZedsaY_�d$
CuadZo ^ao YodZedsaY_�d dormab" se
pueZe \ormar uda \_da peb�Yuba Ze la^o
ed eb _dter_or Zeb bedte$ 7 ba bar]a" eb
la^o se Zespe`a o sabe a tral�s Ze bos
resp_raZeros Zuradte eb
\udY_odam_edto dormab$
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Ba presedY_a Ze ud la^o \_do" por
e`empbo s_d raoas" marYas Ze ]oteo d_
]otas ]radZes$ ;b la^o YuXre medos
Zeb +& � Zeb bedte$

;b t_empo gue toma eb la^o ed
ZesapareYer poZr�a ser Ze ^asta *.
^oras" ed YodZ_Y_odes Ze Yb_ma seYo$

7YumubaY_�d Ze a]ua Zedtro Ze ba bup$
Haoas" marYas Ze ]oteo o ]otas Ze
a]ua ]radZes presedtes ed eb _dter_or
Zeb bedte$

>a]a rel_sar su le^�Yubo tad prodto
Yomo sea pos_Xbe$

;b eYodom_paZor Ze Xater�a apa]a bos
\aros Zebadteros Zespu�s Ze ud Yorto
per�oZo Ze gue eb le^�Yubo se apa]a$

;b s_stema do bo en_me
Ze su respodsaX_b_ZaZ Ze made`ar Yod eb
ZeX_Zo Yu_ZaZo o atedY_�d$ ;s pos_Xbe
gue ZeXa adubar eb s_stema s_ este do
edY_edZe bas �pt_Yas Zebadteras ed
YodZ_Y_odes Ze l_s_X_b_ZaZ Xa`a" por
e`empbo" Yod d_eXba Z_urda$

;b edYedZ_Zo autom|t_Yo Ze \aros edY_edZe
bas �pt_Yas Zebadteras autom|t_Yamedte
ed s_tuaY_odes Yod esYasa _bum_daY_�d o
YuadZo \udY_oda eb b_mp_aparaXr_sas$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ Fres_ode uda Yod\_]uraY_�d$

bkY[s 
Zih[YYiodab[s

Beladte o Xa`e ba pabadYa para 
edYedZer bas buYes 
Z_reYY_odabes$

Cobogue ba pabadYa ed ba pos_Y_�d meZ_a 
para apa]ar bas buYes Z_reYY_odabes$

  
lkY[s Z_h[YY_enal[s

''+
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bkY[s 
Zih[YYiodab[s 
Bas buYes Z_reYY_odabes _bum_dad eb _dter_or 
Ze uda Yurla YuadZo est| ]_radZo eb 
lobadte Ze Z_reYY_�d$

<aro Ze ba �pt_Ya Zebadtera7
<aro Z_reYY_odab8

eb s_stema Ze buYes Ze
YodZuYY_�d Z_urda do aYt_la bas buYes
traseras o pueZe gue do proporY_ode uda
_bum_daY_�d aZeYuaZa Zuradte
s_tuaY_odes Ze poYa l_s_X_b_ZaZ$
7se]�rese Ze edYedZer bas �pt_Yas
Zebadteras" se]�d YorrespodZa" Zuradte
s_tuaY_odes Ze poYa l_s_X_b_ZaZ$ I_ do bo
^aYe" se pueZe proZuY_r ud Y^ogue$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue 

$
Bas buYes Ze YodZuYY_�d Z_urda se
edY_edZed YuadZo oYurre bo s_]u_edte0
� ;dY_edZe eb s_stema$
� ;dY_edZe eb le^�Yubo$
� Ba tradsm_s_�d do se edYuedtra ed

estaY_odam_edto �F� ed bos le^�Yubos
Yod tradsm_s_�d autom|t_Ya" o s_ b_Xera
eb \redo Ze mado ed bos le^�Yubos Yod
tradsm_s_�d maduab$

� ;b Yodtrob Ze _bum_daY_�d est| ed ba
pos_Y_�d Ze buYes autom|t_Yas$

� Bas �pt_Yas Zebadteras est|d
apa]aZas$

'',
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eb s_stema Ze buYes Ze
YodZuYY_�d Z_urda do aYt_la bas buYes
traseras o pueZe gue do proporY_ode uda
_bum_daY_�d aZeYuaZa Zuradte
s_tuaY_odes Ze poYa l_s_X_b_ZaZ$
7se]�rese Ze edYedZer bas �pt_Yas
Zebadteras" se]�d YorrespodZa" Zuradte
s_tuaY_odes Ze poYa l_s_X_b_ZaZ$ I_ do bo
^aYe" se pueZe proZuY_r ud Y^ogue$

Bas buYes Ze YodZuYY_�d Z_urdas est|d
s_empre edYedZ_Zas a medos gue edY_edZa
bas �pt_Yas Zebadteras$

;b Xot�d Ze bos \aros adt_d_eXba Zebadteros
se edYuedtra ed eb Yodtrob Ze _bum_daY_�d$

Fres_ode eb Xot�d para edYedZer
o apa]ar bos \aros adt_d_eXba
Zebadteros$

Fres_ode eb Xot�d ed eb Yodtrob
Ze _bum_daY_�d o ed ba Ya`a Ze
Yar]a trasera$

Bos Xotodes Ze ba bup Ze Z_reYY_�d se
edYuedtrad YerYa Zeb Yodtrob Ze
_bum_daY_�d$

Fres_ode eb Xot�d para edYedZer
ba bup Ze Z_reYY_�d _pgu_erZa$

Fres_ode eb Xot�d para edYedZer
ba bup Ze Z_reYY_�d ZereY^a$

Cuela ba pos_Y_�d Ze bos espe`os enter_ores
para a`ustar ba Z_reYY_�d$

Ie edY_edZe YuadZo edY_edZe
bos \aros adt_d_eXba Zebadteros$

Bkp Zih[YYiodab
FarpaZea YuadZo edY_edZe bas 
buYes Z_reYY_odabes$

  
 

lkp 
Z_h[YY_enal.

 

;m_te ud sod_Zo YuadZo aXre ba puerta Zeb 
YodZuYtor o bas buYes enter_ores est|d 
edYedZ_Zas$
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Ba _bum_daY_�d Ze ba poda enter_or Z_l_Ze ba
_bum_daY_�d enter_or ed podas o be perm_te
edYedZerbas o pa]arbas para proporY_odar
_bum_daY_�d abreZeZor Zeb per�metro Zeb
le^�Yubo$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba
t|Yt_b$

($ Fres_ode $

8ot�d Ze aYt_laY_�d o
ZesaYt_laY_�d$

7

Ced� Ze Yod\_]uraY_odes$8
?dZ_YaZores Ze ba bup enter_or$C
;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze bas
podas _dZ_l_Zuabes$

:

;dYedZ_Zo o apa]aZo Ze toZas
bas podas$

;

FueZe ut_b_par ba _bum_daY_�d Ze ba poda 
enter_or Yod su le^�Yubo edYedZ_Zo o 
apa]aZo$ CuadZo eb le^�Yubo est| 
apa]aZo" ba _bum_daY_�d se apa]a 
autom|t_Yamedte Zespu�s Ze ud t_empo 
Zeterm_daZo$
JamX_�d pueZe usar bos Yodtrobes Ze poda 
_dZ_l_Zuab para edYedZer YaZa poda$

  
 

  
 

lkY[s Z_h[YY_enal[s 
  

 

  
 

  

 

CuadZo aYYeZe a _bum_daY_�d Ze ba poda 
por pr_mera lep" pueZe ebe]_r gue esta 
adube bas buYes autom|t_Yas YuadZo este 
aYt_laZa$
FueZe YamX_ar esta Yod\_]uraY_�d ed 
Yuabgu_er momedto ed eb med� Ze 
Yod\_]uraY_odes Ze _bum_daY_�d Ze ba poda$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba
t|Yt_b$

($ Fres_ode $
)$ Fres_ode eb med� Ze Yod\_]uraY_odes

ed ba esgu_da super_or Zeb baZo ZereY^o$
*$ Fres_ode uda Yod\_]uraY_�d$

''.

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

fnunez1
Comment on Text
luces direccionales



;b Yodtrob autom|t_Yo Ze bas buYes abtas
bas edY_edZe s_ est| bo su\_Y_edtemedte
osYuro o do ̂ ao tr|\_Yo presedte$ I_ ZeteYta
bas �pt_Yas Zebadteras o traseras Ze ud
le^�Yubo gue se apron_ma" o eb abumXraZo
p�Xb_Yo aZebadte" eb s_stema apa]a bas
buYes abtas$
Kda Y|mara#sedsor" _dstabaZa ed eb Yedtro
Zeb paraXr_sas ZesZe eb baZo _dter_or"
mod_torea Ze madera Yodt_dua bas
YodZ_Y_odes para edYedZer o apa]ar bas
buYes abtas$

I_d Yodtrob autom|t_Yo Ze bas
buYes abtas$

7

Cod Yodtrob autom|t_Yo Ze bas
buYes abtas$

8

;b s_stema do bo en_me
Ze su respodsaX_b_ZaZ Ze made`ar Yod eb
ZeX_Zo Yu_ZaZo o atedY_�d$ ;s pos_Xbe
gue ZeXa adubar eb s_stema s_ este do
edY_edZe d_ apa]a bas buYes abtas$

''/
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Do use eb s_stema ed
YodZ_Y_odes Ze poYa l_s_X_b_ZaZ" por
e`empbo" Yod d_eXba" bbul_a _dtedsa" roY�o
o d_ele$

;s pos_Xbe gue ZeXa
adubar eb s_stema YuadZo se est�
aYerYadZo a otros YodZuYtores$

;s pos_Xbe gue ZeXa
adubar eb s_stema Zuradte YodZ_Y_odes
Yb_m|t_Yas aZlersas$

;b s_stema edY_edZe bas buYes abtas s_
suYeZe bo s_]u_edte0
� ;dY_edZe eb s_stema$
� CoboY� eb Yodtrob Ze _bum_daY_�d ed ba

pos_Y_�d Ze edYedZ_Zo autom|t_Yo Ze
\aros$

� ;b d_leb Ze bup amX_edte es bo
su\_Y_edtemedte Xa`o Yomo para
edYedZer bas buYes abtas$

� Do ^ao tr|\_Yo Zebadte Zeb le^�Yubo$
� Ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo supera

apron_maZamedte bas *& am%^$

;b s_stema apa]a bas buYes abtas s_ oYurre
bo s_]u_edte0
� 7pa]� eb s_stema$
� CoboY� eb Yodtrob Ze _bum_daY_�d ed

Yuabgu_er pos_Y_�d sablo ed ba pos_Y_�d
Ze buYes autom|t_Yas$

� ;b d_leb Ze bup amX_edte es bo
su\_Y_edtemedte abto Yomo para gue
bas buYes abtas do sead deYesar_as$

� ;b s_stema ZeteYta bas �pt_Yas
Zebadteras o traseras Ze ud le^�Yubo
gue se apron_ma$

� ;b s_stema ZeteYta bbul_a" d_ele o d_eXba
entrema$

� ;b s_stema ZeteYta eb abumXraZo
p�Xb_Yo$

� Ba Y|mara t_ede l_s_X_b_ZaZ reZuY_Za$
� Ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo Z_sm_duoe

apron_maZamedte a udas )& am%^$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

Ie _bum_da para Yod\_rmar
Yu|dZo eb s_stema est| b_sto para
Xr_dZar as_stedY_a$

'(&
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;mpu`e ba pabadYa abe`|dZoba Ze usteZ
para edYedZer bas buYes abtas$
Luebla a empu`ar ba pabadYa abe`|dZoba Ze
usteZ para apa]ar bas buYes abtas$

;mpu`e ba pabadYa abe`|dZoba Ze usteZ por
terYera lep para lobler a aYt_lar eb Yodtrob
autom|t_Yo Ze bas buYes abtas$

Ba Y|mara t_ede l_s_X_b_ZaZ reZuY_Za$  B_mp_e eb paraXr_sas$
I_ eb medsa`e se s_]ue mostradZo" ^a]a rel_sar eb le^�Yubo
tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

C|mara Zebadt$ 8a`a l_s_#
X_b_ZaZ B_mp_e YuX_erta

Ie ̂ a proZuY_Zo uda \abba ed ba Y|mara$  ;spere ud momedto
para gue ba Y|mara se ed\r�e$  I_ eb medsa`e se s_]ue
mostradZo" ^a]a rel_sar eb le^�Yubo tad prodto Yomo sea
pos_Xbe$

C|mara Zebadtera do
Z_spod_Xbe temporab#
medte

Ie ^a proZuY_Zo uda \abba ed ba Y|mara$  >a]a rel_sar su
le^�Yubo tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

C|mara Zebadt$ aler_aZa
Hegu_ere serl_Y_o

7:7FJ7J?LE
 

 

aZaftativo
;b s_stema Ze _bum_daY_�d Zebadtera 
aZaptat_lo se aZapta YuadZo toma uda 
Yurla o s_ ba Y|mara ZeteYta bas marYas 
Zeb Yarr_b gue _dZ_Yad uda Yurla$

'('
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B

A

7 I_d eb s_stema Ze _bum_daY_�d 
Zebadtera aZaptat_lo$
Cod eb s_stema Ze _bum_daY_�d 
Zebadtera aZaptat_lo$

8

 
 

aZaftativo
'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue aZaptat_los$
Cobogue eb Yodtrob Ze _bum_daY_�d ed ba 
pos_Y_�d Ze edYedZ_Zo autom|t_Yo Ze \aros 
para usar eb s_stema Ze _bum_daY_�d 
Zebadtera aZaptat_lo$

'((
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Bas buYes se edY_edZed ed bas s_]u_edtes
YodZ_Y_odes0
� 7Xre Yuabgu_era Ze bas puertas$
� Fres_oda ud Xot�d Zeb YomadZo a

Z_stadY_a$
� Fres_oda eb Xot�d Ze edYedZ_Zo Ze

toZas bas buYes ed ba Yodsoba Zeb teY^o$
Fres_oda para edYedZer o apa]ar
toZas bas buYes _dter_ores$

Bos _dterruptores Ze ba bup _dter_or
Zebadtera est|d ed ba Yodsoba Zeb teY^o$

Fres_ode para edYedZer o apa]ar
bas buYes Zeb teY^o _dZ_l_Zuabes
Zeb baZo _pgu_erZo$

Fres_ode para edYedZer o apa]ar
bas buYes Zeb teY^o _dZ_l_Zuabes
Zeb baZo ZereY^o$

Bas buYes _dter_ores traseras se pueZed
edYodtrar por edY_ma Zeb as_edto trasero
o  por edY_ma Ze bos l_Zr_os pador|m_Yos$

Fres_ode para edYedZer o apa]ar
bas buYes$

Ba \udY_�d Ze ba bup _dter_or edY_edZe o
apa]a bas buYes Ze Yortes�a o Ze bas
puertas$

Fres_ode para aYt_lar o
ZesaYt_lar ba \udY_�d Ze ba bup
_dter_or$

'()
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Los botones atenuadores de luz del cuadro
de instrumentos se encuentran en el
control de iluminación.

Presione varias veces uno de
esos botones para ajustar el
brillo.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Encienda o apague 

.

Arrastre el control deslizante hacia la
izquierda o la derecha.
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do Ze`e a bos d_�os s_d
superl_s_�d ed eb le^�Yubo d_ bes perm_ta
`u]ar Yod bas ledtad_bbas eb�Ytr_Yas$ I_ do
s_]ue esta _dstruYY_�d" se poZr�ad
proZuY_r bes_odes persodabes$

ab Yerrar bas ledtad_bbas
eb�Ytr_Yas" ler_\_gue gue do ted]ad
oXstruYY_odes o ase]urarse Ze gue bos
d_�os o bas masYotas do est�d YerYa Ze
bas aXerturas Ze bas ledtad_bbas$

Fara aXr_r ba ledtad_bba" pres_ode 
eb ebelal_Zr_os$  Beladte eb 
ebelal_Zr_os para Yerrar ba

ledtad_bba$
 [l[lal_Zh_es  

 

Fara reZuY_r eb ru_Zo Zeb l_edto o Ze 
]obpeteo YuadZo uda ledtad_bba est| 
aX_erta" aXra ud poYo ba ledtad_bba 
Yodtrar_a$

Fres_ode Yompbetamedte eb ebelal_Zr_os o 
su�btebo$ Epr�mabo o bel|dtebo 
duelamedte para Zeteder ba apertura Ze 
ba ledtad_bba$

Beladte Yompbetamedte eb ebelal_Zr_os o 
su�btebo$ Epr�mabo o bel|dtebo 
duelamedte para Zeteder ba apertura Ze 
ba ledtad_bba$

Heab_Ye bos pasos ed medos Ze
)& se]udZos ZesZe gue Yom_edpa ba
seYuedY_a$
'$ C_erre ba ledtad_bba$
($ Cadted]a pres_odaZo eb ebelal_Zr_os 

^asta gue ba ledtad_bba est� totabmedte 
aX_erta$ Cadted]a pres_odaZo eb 
ebelal_Zr_os Zuradte ab]udos 
se]udZos$

)$ Cadted]a pres_odaZo eb ebelal_Zr_os 
^asta gue ba ledtad_bba est� totabmedte 
YerraZa$ Iosted]a eb ebelal_Zr_os 
Zuradte ab]udos se]udZos$

*$ Cadted]a pres_odaZo eb ebelal_Zr_os 
^asta gue ba ledtad_bba est� totabmedte 
aX_erta$ Cadted]a pres_odaZo eb 
ebelal_Zr_os Zuradte ab]udos 
se]udZos$

+$ Cadted]a pres_odaZo eb ebelal_Zr_os 
^asta gue ba ledtad_bba est� totabmedte 
YerraZa$ Iosted]a eb ebelal_Zr_os 
Zuradte ab]udos se]udZos$

Ba ledtad_bba se ZetedZr| o retroYeZer| s_
ZeteYta uda oXstruYY_�d ab Yerrarse$

'(+
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s_ se aduba eb reXote" ba
ledtad_bba do retroYeZe YuadZo ZeteYta
ud oXst|Yubo$ Jed]a Yu_ZaZo ab Yerrar
bas ledtad_bbas para el_tar bes_odes
persodabes o Za�os ab le^�Yubo$

'$ C_erre ba ledtad_bba ^asta gue bbe]ue ab 
pudto Ze res_stedY_a o perm_ta gue 
Xa`e$

($ Beladte eb ebelal_Zr_os Zuradte Zos 
se]udZos para adubar eb reXote o Y_erre 
ba ledtad_bba$  ;b reXote a^ora est| 
ZesaYt_laZo o poZr| Yerrar ba ledtad_bba 
Ze \orma maduab$

  

  

 
:;B L?:H?E F7DEHÙC?9E

Fres_ode eb ebelal_Zr_os para 
traXar o ZestraXar bos Yodtrobes 
Ze bas ledtad_bbas traseras$ Ie

_bum_da YuadZo traXa bos ebelal_Zr_os Ze 
bas ledtad_bbas traseras$

ab Yerrar bas ledtad_bbas
eb�Ytr_Yas" ler_\_gue gue do ted]ad
oXstruYY_odes o ase]urarse Ze gue bos
d_�os o bas masYotas do est�d YerYa Ze
bas aXerturas Ze bas ledtad_bbas$

do Ze`e a bos d_�os s_d
superl_s_�d ed eb le^�Yubo d_ bes perm_ta
`u]ar Yod bas ledtad_bbas eb�Ytr_Yas$ I_ do
s_]ue esta _dstruYY_�d" se poZr�ad
proZuY_r bes_odes persodabes$

;b ebelal_Zros est| uX_YaZo ed ba Yodsoba
Zeb teY^o$
Cadted]a pres_odaZo eb ebelal_Zr_os  para
aXr_r ba ledtad_bba$ Fara Yerrar ba ledtad_bba"
empu`e o sosted]a eb ebelal_Zr_os$

'(,
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Do a`uste bos espe`os 
m_edtras eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto$ 
;sto poZr�a proloYar ba p�rZ_Za Ze 
Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes persodabes 
]rales o Yausar ba muerte$

  
 
 

>abe Ze ba pesta�a gue ^ao ZeXa`o Zeb 
espe`o retrol_sor ^aY_a usteZ para reZuY_r 
eb ZesbumXram_edto ed ba doY^e$

 

;b espe`o se ated�a para reZuY_r eb e\eYto 
Ze ba bup Xr_bbadte gue l_ede ZesZe atr|s$ 
Lobler| a \udY_odar dormabmedte YuadZo 
ZesaparepYa ba bup Xr_bbadte gue l_ede 
ZesZe atr|s o s_ YamX_a a marY^a atr|s 
�H�$

 

Do Xboguee bos sedsores ed ba parte 
Zebadtera o trasera Zeb espe`o$

  

'(-
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Do a`uste bos espe`os 
m_edtras eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto$ 
;sto poZr�a proloYar ba p�rZ_Za Ze 
Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes persodabes 
]rales o Yausar ba muerte$

Fbe]aZo eb�Ytr_Yo$7
JraXa Ze ledtad_bba$8
Codtrob Ze a`uste$C
;spe`o Zeb baZo ZereY^o$:
;spe`o Zeb baZo _pgu_erZo$;

Fara a`ustar bos espe`os" edY_edZa eb
le^�Yubo Yod eb edYedZ_Zo ed moZo
aYYesor_o o eb motor ed marY^a0
'$ IebeYY_ode eb espe`o gue Zesea a`ustar$

Ba bup Ze Yodtrob se predZe$
($ Kse eb Yodtrob Ze a`uste para a`ustar ba

pos_Y_�d Zeb espe`o$
)$ Fres_ode eb Yodtrob Zeb espe`o

duelamedte$ Ba bup Ze Yodtrob se
apa]a$

787J?C?;DJE  

 

Bos espe`os enter_ores se pb_e]ad YuadZo 
Y_erra eb le^�Yubo" o se Zespb_e]ad YuadZo 
bo aXre$

CuadZo eb espaY_o Ze
estaY_odam_edto sea estreY^o"
pres_ode eb Yodtrob para pbe]ar

bos espe`os$
Fres_ode duelamedte eb _dterruptor Zeb
Yodtrob para Zespbe]ar bos espe`os$

Bos espe`os _pgu_erZo o ZereY^o se mueled
a Z_\eredte leboY_ZaZes$ For e`empbo" ud
espe`o pueZe Zetederse m_edtras eb otro
Yodt_d�a mol_�dZose$ ;sto es dormab$
I_ pres_oda eb _dterruptor Ze Yodtrob para
pbe]ar bos espe`os Yod ba \udY_�d Ze
pbe]aZo autom|t_Yo edYedZ_Za" bos
espe`os do se Zespbe]ar|d YuadZo aXra eb
le^�Yubo$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $

'(.
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4. Encienda o apague 
.

Si los espejos plegables eléctricos se
pliegan de manera manual, podrían no
funcionar correctamente, incluso después
de volverlos a colocar en su posición.
Necesita reconfigurarlos si:
• Los espejos vibran cuando maneja.
• Los espejos parecen estar flojos.
• Los espejos no se mantienen en la

posición plegada o desplegada.
• Uno de los espejos no está en su

posición de manejo normal.
Para restablecer los espejos, siga los
siguientes pasos:
1. A mano, pliegue o retraiga ambos

espejos.
2. Usando el interruptor de control del

espejo eléctrico plegable/telescópico,
accione los espejos hasta que escuche
un clic.

3. Accione 3 o 4 veces más los espejos
eléctricos plegables o telescópicos
para sincronizarlos.

El espejo exterior del lado del conductor
se atenúa cuando se enciende el espejo
interior de atenuación automática.
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do Ze`e a bos d_�os s_d
superl_s_�d ed eb le^�Yubo d_ bes perm_ta
`u]ar Yod bas l_seras$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$

Bos Yodtrobes est|d uX_YaZos ed ba Yodsoba
Zeb teY^o$

Fres_ode o suebte eb _dterruptor
para aYt_lar ba \udY_�d Ze
apertura Ze ud sobo togue$ Fara

Zeteder eb mol_m_edto" pres_ode eb
_dterruptor por se]udZa lep$ Ba l_sera
tamX_�d se aXre YuadZo usteZ aXre eb
teY^o sobar$

Fres_ode o suebte eb _dterruptor
para aYt_lar ba \udY_�d Ze Y_erre
Ze ud sobo togue$ Fara Zeteder

eb mol_m_edto" pres_ode eb _dterruptor por
se]udZa lep$

do Ze`e a bos d_�os s_d
superl_s_�d ed eb le^�Yubo d_ bes perm_ta
`u]ar Yod eb teY^o sobar$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$

ab Yerrar eb teY^o sobar"
ler_\_gue gue do ted]a oXstruYY_odes o
ase]�rese Ze gue bos d_�os o bas
masYotas do est�d YerYa Ze ba aXertura
Ze este$

Bos Yodtrobes est|d uX_YaZos ed ba Yodsoba
Zeb teY^o$

Fres_ode o suebte eb _dterruptor
para aYt_lar ba \udY_�d Ze
apertura Ze ud sobo togue$ Fara

Zeteder eb mol_m_edto" pres_ode eb
_dterruptor por se]udZa lep$

Fres_ode o suebte eb _dterruptor
para aYt_lar ba \udY_�d Ze Y_erre
Ze ud sobo togue" oa sea ZesZe

bas pos_Y_odes Ze apertura o Ze ledt_baY_�d$
Fara Zeteder eb mol_m_edto" pres_ode eb
_dterruptor por se]udZa lep$

do Ze`e a bos d_�os s_d
superl_s_�d ed eb le^�Yubo d_ bes perm_ta
`u]ar Yod eb teY^o sobar$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$
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Bos Yodtrobes Zeb teY^o sobar est|d
uX_YaZos ed ba Yodsoba Zeb teY^o$

Cod eb teY^o sobar YerraZo"
pres_ode o suebte eb _dterruptor
para ledt_bar eb teY^o sobar$ Fara

Yerrar eb teY^o sobar ZesZe ba pos_Y_�d Ze
ledt_baY_�d" pres_ode o suebte duelamedte
eb _dterruptor$

;b teY^o sobar se Zet_ede o retroYeZe uda
Zeterm_daZa Z_stadY_a s_ ZeteYta ud
oXst|Yubo ab Yerrarse$

Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze Y_erre
Zedtro Ze bos Zos se]udZos bue]o Ze gue
eb teY^o se Zeted]a$

')'
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CeZ_Zor Ze ba pres_�d Zeb aYe_te Zeb motor$7
CeZ_Zor Ze ba temperatura Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$8
CeZ_Zor Ze YomXust_Xbe$C

:
;

CeZ_Zor Ze temperatura Zeb \bu_Zo Ze ba tradsm_s_�d$ 
LeboY�metro$
Ba padtabba Ze _d\ormaY_�d$<
JaY�metro$=

')(
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JaY�metro$7
CeZ_Zor Ze ba temperatura Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$8
?dZ_YaZores Yod\_]uraXbes$C
8r�`uba$:
CeZ_Zor Ze YomXust_Xbe$;
Jemperatura amX_edte$<
LeboY�metro$=
7utodom�a$>
EZ�metro$?

'))
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JaY�metro$7
CeZ_Zor Ze ba temperatura Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$8
?dZ_YaZores Yod\_]uraXbes$C
CeZ_Zor Ze YomXust_Xbe$:
LeboY�metro$;
EZ�metro$<
8r�`uba$=
Jemperatura amX_edte$>

Cuestra eb r�]_med Zeb motor$  Ba b�dea ro`a
se ̂ aYe m|s ]ruesa YuadZo eb r�]_med Zeb
motor edtra ab b_m_taZor Ze soXreleboY_ZaZ$

Cuestra ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo$

?dZ_Ya apron_maZamedte Yu|dto
YomXust_Xbe gueZa ed eb tadgue$

')*
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Es posible que el indicador de combustible 
no proporcione una lectura precisa cuando 
el vehículo está en una pendiente.

recarga
 

La flecha adyacente al símbolo de bomba 
de combustible indica en qué lado del 
vehículo está ubicada la tapa de recarga 
de combustible.

 

Se muestra y suena un recordatorio de 
nivel bajo de combustible cuando la 
autonomía alcanza 120 km para MyKey y 
a 80 km, 40 km, 20 km y 0 km para las 
demás llaves.

  
 

 
 

 

Indica la distancia aproximada que el 
vehículo puede recorrer con el combustible 
que resta en el tanque. Los cambios en el 
modo de manejo pueden hacer que el valor 
no solo disminuya, sino también aumente
o se mantenga constante durante
periodos.

 
 

Indica la temperatura del refrigerante del 
motor.

 
 

Indica la presión del aceite del motor.
 

 
 FLUIDO 

Indica la temperatura del fluido de la 
transmisión.
Las condiciones operativas especiales 
pueden provocar temperaturas operativas 
más altas que lo normal.

 

 
 

Indica la magnitud de la presión del aire en 
el múltiple de admisión del motor.

 

 

Indica el nivel de líquido de escape diésel 
actual.
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Las luces de advertencia lo alertan de una
condición del vehículo que puede volverse
grave.  Al arrancar el vehículo, se encienden
algunas luces a fin de comprobar el
correcto funcionamiento.  Si alguna de las
luces permanece encendida después de
arrancar el vehículo, observe la luz de
advertencia del sistema correspondiente
para obtener información adicional.

Si se enciende mientras
conduce, esto es señal de una
falla.  Su vehículo continúa

teniendo el sistema de frenos normal sin
la función de sistema de frenos
antibloqueo.  Haga revisar su vehículo tan
pronto como sea posible.

Se enciende cuando activa el
encendido.
Si se enciende cuando el motor

está en marcha, esto indica que el vehículo
requiere servicio.  Haga revisar su vehículo
tan pronto como sea posible.

Se enciende cuando aplica el
freno de estacionamiento y el
encendido está activado.  Si se
enciende cuando el vehículo
está en movimiento, compruebe
que se haya soltado el freno de

mano.  Si el freno de mano no está 
aplicado, indicará que el nivel del fluido 
de frenos es bajo o que el sistema de 
frenos debe revisarse.  Haga revisar su 
vehículo tan pronto como sea posible.

  

diésel
Se enciende cuando el líquido 
de escape diésel tiene un nivel
bajo, está contaminado o el

sistema requiere servicio.  Véase 

 (página
222).

Se enciende cuando el
encendido está activado y
permanece así si cualquier

puerta está abierta.

Se enciende o parpadea cuando
el Freno de estacionamiento
eléctrico requiere servicio.

Si se enciende, detenga el
vehículo tan pronto como sea
seguro y apáguelo.

136

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



;sta se edY_edZe o sueda uda
abarma ^asta gue se a`uste eb
Y_dtur�d$

Ie _bum_da YuadZo eb edYedZ_Zo
est| aYt_laZo o eb Yap� do est|
Yompbetamedte YerraZo$

Ie edY_edZe YuadZo eb d_leb Zeb 
\bu_Zo es Xa`o$

bas bbadtas
Ie edY_edZe YuadZo ba pres_�d 
Ze ba bbadta es Xa`a$ I_ se 
edY_edZe" rel_se ba pres_�d Ze 

bas bbadtas bo adtes pos_Xbe$ I_ Yom_edpa a 
parpaZear ed Yuabgu_er momedto" ^a]a 
rel_sar eb s_stema bo adtes pos_Xbe$

 

Ie edY_edZe YuadZo gueZa poYo
b�gu_Zo$

Ie edY_edZe YuadZo ba pres_�d
Zeb aYe_te Zeb motor es Xa`a$

Ie edY_edZe YuadZo eb tred
motr_p o ba traYY_�d ed toZas bas
rueZas deYes_tad serl_Y_o$ >a]a

rel_sar eb s_stema bo adtes pos_Xbe$

Ie _bum_da YuadZo eb edYedZ_Zo
est| aYt_laZo o eb motor est|
apa]aZo" esto es dormab$ I_ se

edY_edZe YuadZo eb motor est| edYedZ_Zo"
esto _dZ_Ya gue eb s_stema Ze Yodtrob Ze
em_s_odes regu_ere serl_Y_o$ I_ parpaZea"
^a]a ler_\_Yar su le^�Yubo Ze _dmeZ_ato$
L�ase 

 �p|]_da '/.�$

Ie edY_edZe s_ ud Yompodedte
eb�Ytr_Yo deYes_ta serl_Y_o o s_
uda \abba proloYa gue su

le^�Yubo se apa]ue o _d]rese ed ud moZo
Ze \udY_odam_edto b_m_taZo$

Ie _bum_da YuadZo eb edYedZ_Zo
est| aYt_laZo o ba Yompuerta
trasera do est| Yompbetamedte

YerraZa$

Ie _bum_da YuadZo ^ao uda
Yadt_ZaZ _mportadte Ze a]ua ed
eb separaZor Ze a]ua o

YomXust_Xbe" o se ZeXe Zredarbo Ze
_dmeZ_ato$

Bos _dZ_YaZores be dot_\_Yad Ze Z_lersas
\udY_odes gue est|d aYt_las ed eb le^�Yubo$

')-
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Véase 
 (página 274).

Véase 
 (página

298).

Véase 

(página 120).

Véase 
 (página 215).

Véase 
(página 262).

Véase 
(página 262).

Véase 
(página 203).

Véase 
 (página 326).

Véase 
 (página 246).

Véase 
 (página 235).

Véase  (página 50).

Véase 

 (página 117).

Véase 
 (página

114).
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L�ase 
 �p|]_da (-&�$

L�ase 
 �p|]_da ''*�$

L�ase 
 �p|]_da (+-�$

L�ase 
�p|]_da (,*�$  L�ase 

 �p|]_da (,,�$

BkY[s Zih[YYiodab[s
L�ase  

bkY[s Zih[YYiodab[s 
�p|]_da ''+�$

L�ase 
 �p|]_da ),&�$

L�ase 
 �p|]_da '/*�$

')/
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made`ar m_edtras est|
Z_stra�Zo pueZe oYas_odar ba p�rZ_Za Ze
Yodtrob Zeb le^�Yubo" ud Y^ogue o
bes_odes$ Be reYomedZamos
ed\|t_Yamedte gue ted]a entrema
preYauY_�d YuadZo ut_b_Ye Yuabgu_er
Z_spos_t_lo gue puZ_era Z_straerbo
m_edtras made`a$ Iu respodsaX_b_ZaZ
pr_dY_pab es ba operaY_�d se]ura Zeb
le^�Yubo$ HeYomedZamos gue do se
ut_b_Ye d_d]�d Z_spos_t_lo port|t_b ab
made`ar o se su]_ere eb uso Ze s_stemas
aYt_laZos por lop YuadZo sea pos_Xbe$
7se]�rese Ze YodoYer toZas bas beoes
boYabes YorrespodZ_edtes gue pueZad
a\eYtar eb uso Ze Z_spos_t_los
ebeYtr�d_Yos m_edtras made`a$

Bos Yodtrobes est|d ed eb lobadte$

8ot�d HetroYeZer$7
8ot�d EA$8
8ot�d Ced�$C

Fres_ode para lobler o sab_r Ze ud med�$

Fres_ode para ^aYer uda sebeYY_�d$

Fres_ode para mostrar bos suXmed�s$

Fres_ode bos Xotodes Ze arr_Xa o aXa`o para
Zespbaparse por bos ebemedtos Zeb med�$

Bos ebemedtos Zeb med� Yod uda
Yas_bba Ze ler_\_YaY_�d _dZ_Yad eb
estaZo Ze uda \udY_�d$ Kda

marYa ed eb YuaZro _dZ_Ya gue ba \udY_�d
est| edYedZ_Za1 s_ do est| marYaZo _dZ_Ya
gue ba \udY_�d est| apa]aZa$

Ie]�d bas opY_odes Zeb le^�Yubo" es pos_Xbe
gue ab]udos ebemedtos Zeb med� se lead
Z_\eredtes o gue do aparepYad ed aXsobuto$

IebeYY_odar padtabbas

?d\o$ le^�Yubo

Hemobgue

7`ustes

'*&
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Según las opciones del vehículo, es posible
que algunos elementos del menú se vean
diferentes o que no aparezcan en absoluto.

MyView

Viaje/Combust

Info. camión

Remolque

Navegación

Teléfono

Audio

Ajustes

Según las opciones del vehículo, es posible
que algunos elementos del menú se vean
diferentes o que no aparezcan en absoluto.

MyView

Viaje/Combust

Info. camión

Remolque

Navegación

Teléfono

Audio

Ajustes

1. Seleccione .
2. Utilice los controles del volante de

dirección para navegar por el menú.
Véase 

 (página 142).

Una vez que se agregaron pantallas, use
los controles del volante de dirección para
ver la pantalla de cada viaje.

1. Utilice los controles del volante de
dirección para navegar por la pantalla
de inicio.
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2. Seleccione  o .
3. Mantenga presionado el botón 

durante unos segundos.

1. Seleccione .
2. Seleccione  o .

1. Seleccione .
2. Seleccione  o .
3. Mantenga presionado el botón 

durante unos segundos.

1. Utilizando los controles de la pantalla
de información del volante de
dirección, seleccione .

2. Seleccione .
3. Seleccione una pantalla.
4. Presione el botón .

1. Seleccione .
2. Use los controles del volante de

dirección para resaltar una pantalla a
agregar.

3. Presione el botón .

1. Seleccione .
2. Seleccione .
3. Seleccione para intercambiar o

cambiar indicadores del lado izquierdo
o del lado derecho.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Seleccione una unidad de medición.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
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3. Presione .
4. Seleccione  o 

.

 
las llantas
1. Presione  en la pantalla 

táctil.
2. Presione .
3. Presione  

llantas.
4. Seleccione una unidad de presión.
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El sistema le permite encender el vehículo
de forma remota y ajustar la temperatura
interior según la configuración que eligió

No arranque el motor 
en un garaje cerrado ni en otras áreas 
cerradas. Los gases de escape son 
tóxicos. Siempre abra la puerta del 
garaje antes de arrancar el motor. Si no 
sigue estas instrucciones, se podrían 
producir lesiones personales o causar la 
muerte.

El arranque remoto no funcionará en las
siguientes condiciones:
• La bocina de la alarma está sonando.
• El capó está abierto.
• La trasmisión no está en

estacionamiento (P).
• El encendido está activado.
• El voltaje de la batería se encuentra

por debajo del voltaje mínimo de
funcionamiento.

1. Presione  en la pantalla táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Encienda o apague .

Presione el botón del comando
a distancia.

En un lapso de tres segundos,
presione el botón del comando
a distancia.

Vuelva a presionar el botón en un lapso de 
tres segundos.

  

 luces direccionales
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En un lapso de tres segundos,
presione el botón del comando
a distancia.

Vuelva a presionar el botón en un lapso de
tres segundos.

Para extender la duración del arranque
remoto, haga lo siguiente:

Presione el botón del comando
a distancia.

En un lapso de tres segundos,
presione el botón del comando
a distancia.

Vuelva a presionar el botón en un lapso de
tres segundos.
Si la duración se configura en 15 minutos,
la duración se extiende otros 15 minutos.
Esto proporciona un total de 30 minutos.

El comando a distancia cuenta con una luz
LED que proporciona información sobre el
estado de los comandos de la detención
o del arranque remotos.

Arranque remoto
correcto.

Verde continuo

Detención remota
correcta.

Rojo continuo

Falló la solicitud o
no se recibió el

estado.

Rojo parpadeante

Estado incompleto.Verde parpadeante

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione 

.
3. Presione .
4. Seleccione .
5. Encienda o apague .
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'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ ;dY_edZa o apa]ue $

  

 
Yab[dtaZo

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ Fres_ode $
+$ ;dY_edZa o apa]ue $

  
Yal[ntaZes,  

 
 

Yab[dtaZo
'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ Fres_ode $
+$ ;dY_edZa o apa]ue $

  
Yal[ntaZe,  

 

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$

($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ Fres_ode $

'*,
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Ie]�d bas opY_odes Zeb le^�Yubo" bos
Yodtrobes pueZed lerse Z_\eredte Ze bo gue
se muestra agu�$

Fres_ode eb Xot�d$

Fres_ode eb Xot�d para ba
reY_rYubaY_�d Zeb a_re ed eb
Yompart_medto Zeb pasa`ero$

Fres_ode eb Xot�d$

  
 

 

:;I;CF7y7C?;DJE
Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
padtabba Ze sebeYY_�d$

Fres_ode eb Xot�d ed ba padtabba
t|Yt_b para aYt_lar bas
ledt_baY_odes Zeb paraXr_sas$

7se]�rese Ze gue bas
ledt_baY_odes Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos est|d apa]aZas$

7se]�rese Ze gue bas
ledt_baY_odes Zeb p_so est|d
apa]aZas$

 
 

:;I;CF7y7C?;DJE 

Fres_ode eb Xot�d$

;b a_re \buoe a tral�s Ze bas ledt_baY_odes
Zeb paraXr_sas o eb motor Zeb sopbaZor se
a`usta a ba leboY_ZaZ m|n_ma$

'*-
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También puede usar esta configuración 
para desempañar y limpiar el parabrisas 
si tiene una capa delgada de hielo.

  
 

desempañamiento 

  
 

desempañamiento

Presione el botón.

Cuando enciende la luneta
térmica, también se enciende el
limpiaparabrisas térmico.

 
DEL VIDRIO 

PANORÁMICO TÉRMICO
Presione el botón para
desempañar la luneta y quitar
finas capas de hielo.  La luneta

térmica se apaga después de un período
corto.

  
 

 
del vidrio panorámico térmico,

 
del vidrio panorámico térmico 

 

Presione el botón.

Presione hacia arriba o hacia
abajo en el comando a distancia
para seleccionar la velocidad del
motor del soplador.
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;dY_edZa eb Yodtrob Zeb baZo _pgu_erZo Zeb
Yb_mat_paZor para a`ustar ba temperatura
Ze ese baZo$

;dY_edZa eb Yodtrob Zeb baZo ZereY^o Zeb
Yb_mat_paZor para a`ustar ba temperatura
Ze ese baZo$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
padtabba Ze sebeYY_�d$

Fres_ode eb Xot�d ed ba padtabba
t|Yt_b$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
padtabba Ze sebeYY_�d$

Fres_ode eb Xot�d ed ba padtabba
t|Yt_b$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar ba
padtabba Ze sebeYY_�d$

Fres_ode eb Xot�d ed ba padtabba
t|Yt_b$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar eb
moZo autom|t_Yo$ Fres_ode eb
Xot�d repet_Zas leYes para

a`ustar eb moZo autom|t_Yo$

7`uste eb Yodtrob Zeb motor Zeb sopbaZor o
eb Yodtrob Ze Z_str_XuY_�d Ze a_re para
ZesaYt_lar eb moZo autom|t_Yo$

Bos _dZ_YaZores se edYuedtrad ed eb Xot�d
CoZo autom|t_Yo$

'*/
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La velocidad del motor del soplador disminuye. Use este
ajuste para minimizar la cantidad de ruido del motor del
soplador. Este ajuste aumenta el tiempo necesario para
enfriar el interior.

Se enciende un indicador.

La velocidad del motor del soplador es moderada.Se encienden dos indica-
dores.

La velocidad del motor del soplador aumenta. Use este ajuste
para disminuir el tiempo necesario para enfriar el interior.
Este ajuste aumenta la cantidad de ruido del motor del
soplador.

Se encienden tres indica-
dores.
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Presione el botón.

• El uso prolongado de la recirculación
del aire podría hacer que las ventanillas
se empañen.

• Puede sentir una cantidad pequeña de
aire de la ventilación del piso sin
importar el ajuste de distribución de
aire.

• A fin de reducir la humedad acumulada
en el interior del vehículo, no maneje
con el sistema desactivado ni con el
aire recirculado siempre activado.

• No coloque objetos debajo de los
asientos delanteros dado que podrían
interferir con el flujo de aire hacia los
asientos traseros.

• Retire la nieve, hielo u hojas del área
de admisión de aire en la base del
parabrisas.

• Para disminuir el tiempo que se tarda
en alcanzar una temperatura adecuada
en climas cálidos, maneje con las
ventanillas completamente abiertas
hasta que sienta el aire frío de las
ventilaciones.

• No es necesario ajustar las
configuraciones en el interior de su
vehículo cuando hace calor o frío
extremo. El modo automático es la
mejor recomendación para mantener
la temperatura establecida.

• El sistema configura el frío o el calor
del interior del vehículo a la
temperatura que seleccione lo más
rápido posible.

• Para que el sistema funcione de forma
eficiente, el panel de instrumentos y
las ventilaciones laterales deben estar
completamente abiertos.

• Si presiona  durante
temperaturas frías, el sistema dirige el
flujo de aire al parabrisas y a las
ventilaciones de las ventanillas
laterales.Además, el motor del
soplador puede funcionar a una
velocidad más baja hasta que el motor
se caliente.

• Si presiona  durante
temperaturas cálidas y hace calor
dentro del vehículo, el sistema usa la
recirculación del aire para maximizar
la refrigeración interior. Es posible que
la velocidad del motor del soplador,
también, disminuya hasta que el aire
se enfríe.

1. Presione .
2. Ajuste la función de temperatura a la

configuración de preferencia.

1. Presione .
2. Ajuste la función de temperatura a la

configuración de preferencia. Use 22°C
para comenzar y, luego, ajuste la
configuración según sea necesario.
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Presione .

1. Presione .
2. Ajuste la función de temperatura a la

configuración de preferencia. Use 22°C
para comenzar y, luego, ajuste la
configuración según sea necesario.

1. Presione y suelte desempañamiento 
o desempañamiento máximo.

2. Ajuste el control de temperatura a la 
configuración de preferencia. Use 22°C 
para comenzar y, luego, ajuste la 
configuración según sea necesario.
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Ie]�d bas opY_odes Zeb le^�Yubo" bos
Yodtrobes pueZed lerse Z_\eredte Ze bo gue
se muestra agu�$

Fres_ode eb Xot�d$

Fres_ode eb Xot�d para ba
reY_rYubaY_�d Zeb a_re ed eb
Yompart_medto Zeb pasa`ero$

Fres_ode eb Xot�d$

  
 

 

:;I;CF7y7C?;DJE
Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar
bas ledt_baY_odes Zeb paraXr_sas$

7se]�rese Ze gue bas
ledt_baY_odes Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos est|d apa]aZas$

7se]�rese Ze gue bas
ledt_baY_odes Zeb p_so est|d
apa]aZas$

 
 

:;I;CF7y7C?;DJE 

=_re eb Yodtrob Ze temperatura
^aY_a ba ZereY^a pasadZo ba
Yod\_]uraY_�d m|n_ma para

man_m_par eb Zesempa�am_edto$
  

;b a_re \buoe a tral�s Ze bas ledt_baY_odes 
Zeb paraXr_sas o eb motor Zeb sopbaZor se 
a`usta a ba leboY_ZaZ m|n_ma$

'+)
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Z[s[cfa�ac_[nte  

 
Z[s[cfa�ac_[nte  

=_re eb Yodtrob Ze temperatura
^aY_a ba _pgu_erZa pasadZo ba
Yod\_]uraY_�d m�d_ma para

aumedtar ab m|n_mo eb ed\r_am_edto$
  

  
 

 
:;B L?:H?E 

F7DEHÙC?9E JxHC?9E

Fres_ode eb Xot�d para
Zesempa�ar ba budeta o gu_tar
\_das Yapas Ze ^_ebo$  Ba budeta

t�rm_Ya se apa]a Zespu�s Ze ud per�oZo 
Yorto$

  
 

 
Z[l l_Zh_e faneh|c_Ye t�hc_Ye, 

 
Z[l l_Zh_e faneh|c_Ye t�hc_Ye

 

Fres_ode eb Xot�d$
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Gire el control de temperatura hacia la
izquierda para los ajustes de temperatura
más fríos.
Gire el control de temperatura hacia la
derecha para los ajustes de temperatura
más cálidos.

Presione el botón.

Presione el botón.

Presione el botón.

• El uso prolongado de la recirculación
del aire podría hacer que las ventanillas
se empañen.

• Puede sentir una cantidad pequeña de
aire de la ventilación del piso sin
importar el ajuste de distribución de
aire.

• A fin de reducir la humedad acumulada
en el interior del vehículo, no maneje
con el sistema desactivado ni con el
aire recirculado siempre activado.

• No coloque objetos debajo de los
asientos delanteros dado que podrían
interferir con el flujo de aire hacia los
asientos traseros.

• Retire la nieve, hielo u hojas del área
de admisión de aire en la base del
parabrisas.

• Para disminuir el tiempo que se tarda
en alcanzar una temperatura adecuada
en climas cálidos, maneje con las
ventanillas completamente abiertas
hasta que sienta el aire frío de las
ventilaciones.

1. Ajuste la velocidad del motor del
soplador a la posición de la velocidad
más alta.

2. Ajuste el control de temperatura al
máximo.

3. Dirija el aire hacia las ventilaciones del
piso.

1. Ajuste la velocidad del motor del
soplador a la posición central.

2. Ajuste el control de temperatura al
punto medio de la configuración
caliente.

3. Dirija el aire hacia las ventilaciones del
piso.

1. Presione .
2. Conduzca con las ventanas abiertas

durante un momento.

1. Ajuste la velocidad del motor del
soplador a la posición central.
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2. Ajuste el control de temperatura al
punto medio de la zona de frío.

3. Dirija el aire hacia las ventilaciones del
cuadro de instrumentos.

1. Dirija el aire a las ventilaciones del
cuadro de instrumentos y el parabrisas.

2. Presione y suelte .
3. Ajuste el control de temperatura a la

configuración de preferencia.
4. Ajuste la velocidad del motor del

soplador a la posición más alta.
5. Dirija el aire hacia las ventanas

laterales.
6. Cierre las ventilaciones de aire del

cuadro de instrumentos.
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;b \_btro Ze pobed me`ora ba Yab_ZaZ Zeb a_re
ed su le^�Yubo atrapadZo eb poblo" eb pobed
o otras part�Yubas$

HeempbaYe eb \_btro Ze madera re]ubar$
;b \_btro Ze pobed se edYuedtra Zetr|s Ze ba
]uadtera$
Fara gu_tar ba ]uadtera _d\er_or o aYYeZer
ab \_btro0
'$ 7Xra ba ]uadtera$

($ Fres_ode ba bed]�eta Ze YaZa 
baZo$

)$ 8a`e por Yompbeto ba ]uadtera$
*$ >abe Ze ba ]uadtera ^aY_a usteZ$

'+-

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



sedtarse Ze madera 
_dYorreYta" \uera Ze pos_Y_�d o Yod eb 
respabZo muo reYb_daZo ^aY_a atr|s 
pueZe Z_sm_du_r eb peso ed ba parte 
_d\er_or Zeb as_edto o a\eYtar ba aYt_laY_�d 
Zeb s_stema Ze sedsores Zeb 
aYompa�adte" bo gue pueZe oYas_odar 
bes_odes ]rales o Yausar ba muerte ed 
Yaso Ze uda Yob_s_�d$ I_empre s_�dtese 
ZereY^o Yodtra eb respabZo Zeb as_edto 
o Yod bos p_es ed eb p_so$

do reYb_de Zemas_aZo eb 
respabZo Zeb as_edto" oa gue pueZe 
proloYar gue eb oYupadte se Zesb_Ye por 
ZeXa`o Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ" bo gue 
poZr�a resubtar ed uda bes_�d persodab ed 
Yaso Ze Y^ogue$

Do Yobogue oX`etos a 
uda abtura maoor a ba Ze ba parte super_or 
Zeb respabZo Zeb as_edto$ I_ do se s_]ue 
esta _dstruYY_�d" bos pasa`eros pueZed 
su\r_r bes_odes persodabes o perZer ba l_Za 
s_ se proZuYe uda \redaZa repedt_da o ud 
Y^ogue$

Do a`uste eb as_edto d_ 
eb respabZo Zeb as_edto Zeb YodZuYtor 
m_edtras eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto$ 
;sto pueZe proloYar eb mol_m_edto 
repedt_do Zeb as_edto o Yausar as� ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo$

I_ se bos usa YorreYtamedte" eb as_edto" eb
apooaYaXepa" eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ o
bos a_rXa]s proporY_odar|d uda proteYY_�d
�pt_ma ed Yaso Y^ogue$
HeYomedZamos gue s_]a estas pautas0
� I_�dtese ZereY^o Yod ba Xase Ze ba

Yobumda bo m|s atr|s pos_Xbe$
� Do reYb_de eb respabZo Zeb as_edto Ze

moZo tab gue su torso est� a m|s Ze
)& ]raZos respeYto Ze ba pos_Y_�d
lert_Yab$

� 7`uste eb apooaYaXepa Ze \orma gue
ba parte super_or gueZe ab m_smo d_leb
gue ba parte super_or Ze ba YaXepa o bo
m|s aZebadte pos_Xbe$ 7se]�rese Ze
permadeYer Y�moZo$

� Cadted]a uda Z_stadY_a su\_Y_edte Yod
respeYto ab lobadte$ HeYomedZamos
ud m�d_mo Ze (+ Ym edtre eb esterd�d
o ba YuX_erta Zeb a_rXa]$

� Iu`ete eb lobadte Yod bos Xrapos
b_]eramedte ZoXbaZos$
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� :oXbe bas p_erdas b_]eramedte para gue
pueZa p_sar bos peZabes ̂ asta eb \odZo$

� Cobogue ba seYY_�d super_or Ze ba
Yorrea Zeb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ ed ba
parte Yedtrab Zeb ^omXro o ba seYY_�d
_d\er_or X_ed a`ustaZa YrupadZo ba parte
Xa`a Ze bas YaZeras$

7se]�rese Ze gue ba pos_Y_�d Ze
YodZuYY_�d sea Y�moZa o gue pueZa
madteder eb Yodtrob totab Zeb le^�Yubo$

;b apooaYaXepa Yodsta Ze bos s_]u_edtes
ebemedtos0

Kd apooaYaXepa gue aXsorXe ba
eder]�a$

7

:os e`es Ze aYero$8
Kd Xot�d Ze b_XeraY_�d o a`uste
Zeb tuXo ]u�a$

C

8ot�d Ze ZesXbogueo o
entraYY_�d Zeb tuXo ]u�a �s_ est|
egu_paZo�$

:

7`uste por Yompbeto eb
apooaYaXepa adtes Ze sedtarse o
made`ar eb le^�Yubo$ ;sto aouZar| a
reZuY_r eb r_es]o Ze su\r_r bes_odes ed eb
Yuebbo ed Yaso Ze gue se proZupYa ud
Y^ogue$ Do a`uste eb apooaYaXepa
YuadZo eb le^�Yubo est� ed mol_m_edto$

;b apooaYaXepa es ud
Z_spos_t_lo Ze se]ur_ZaZ$ I_empre gue
sea pos_Xbe" ZeXe YoboYarse o a`ustarse
YorreYtamedte YuadZo eb as_edto est�
oYupaZo$ Do a`ustar eb apooaYaXepa
YorreYtamedte pueZe reZuY_r su e\_YaY_a
Zuradte Y_ertos _mpaYtos$

  
 

 
 
 
 

 

>abe ^aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa para 
beladtarbo$
Fara Xa`ar eb apooaYaXepa" reab_Ye bo 
s_]u_edte0
'$ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze

b_XeraY_�d o a`uste$
($ ;mpu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa$
Fara _dYb_dar eb apooaYaXepa" reab_Ye bo
s_]u_edte0

'+/

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

fnunez1
Comment on Text
Hale



'$ 7`uste eb respabZo Zeb as_edto a uda
pos_Y_�d Ze made`o lert_Yab$

($ =_re eb apooaYaXepa ^aY_a Zebadte" ed
Z_reYY_�d a su YaXepa" ̂ asta ba pos_Y_�d
pre\er_Za$

Kda lep gue eb apooaYaXepa ^aoa 
abYadpaZo ba pos_Y_�d Ze m|n_ma 
_dYb_daY_�d ^aY_a Zebadte" ]�rebo 
duelamedte ^aY_a Zebadte para b_Xerarbo 
^asta ba pos_Y_�d do _dYb_daZa ^aY_a 
atr|s$

 aXat_h  
 
 
 

'$ >abe ̂ aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa 
^asta gue abYadYe ba pos_Y_�d Ze 
a`uste m|s ebelaZa$

($ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze 
b_XeraY_�d o a`uste o eb Xot�d Ze 
ZesXbogueo o entraYY_�d$

)$ >abe ^aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa$

7b_dee bos e`es Ze aYero ed bos tuXos ]u�a
o empu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa
^asta gue se traXe$

Do a`uste eb as_edto d_ 
eb respabZo Zeb as_edto Zeb YodZuYtor 
m_edtras eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto$ 
;sto pueZe proloYar eb mol_m_edto 
repedt_do Zeb as_edto o Yausar as� ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo$

7se]�rese Ze gue eb 
as_edto se traXe Yompbetamedte ed su 
bu]ar ab molerbo ^aY_a atr|s o ^aY_a 
Zebadte$ Do ase]urar eb as_edto ed uda 
pos_Y_�d Ze traXaZo pueZe ser peb_]roso 
ed ud Y^ogue o pueZe Yausar bes_odes 
]rales o Yausar ba muerte$
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;b apooaYaXepa Yodsta Ze bos s_]u_edtes
ebemedtos0

Kd apooaYaXepa gue aXsorXe ba
eder]�a$

7

:os e`es Ze aYero$8
Kd Xot�d Ze b_XeraY_�d o a`uste
Zeb tuXo ]u�a$

C

8ot�d Ze ZesXbogueo o
entraYY_�d Zeb tuXo ]u�a �s_ est|
egu_paZo�$

:

7`uste por Yompbeto eb
apooaYaXepa adtes Ze sedtarse o
made`ar eb le^�Yubo$ ;sto aouZar| a
reZuY_r eb r_es]o Ze su\r_r bes_odes ed eb
Yuebbo ed Yaso Ze gue se proZupYa ud
Y^ogue$ Do a`uste eb apooaYaXepa
YuadZo eb le^�Yubo est� ed mol_m_edto$

;b apooaYaXepa es ud
Z_spos_t_lo Ze se]ur_ZaZ$ I_empre gue
sea pos_Xbe" ZeXe YoboYarse o a`ustarse
YorreYtamedte YuadZo eb as_edto est�
oYupaZo$ Do a`ustar eb apooaYaXepa
YorreYtamedte pueZe reZuY_r su e\_YaY_a
Zuradte Y_ertos _mpaYtos$

Fara beladtar eb apooaYaXepa" t�rebo ^aY_a
arr_Xa$
Fara Xa`ar eb apooaYaXepa" s_]a bos pasos
a Yodt_duaY_�d0
'$ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze

b_XeraY_�d o a`uste$
($ ;mpu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa$
Fara _dYb_dar eb apooaYaXepa" s_]a bos
pasos a Yodt_duaY_�d0

'$ 7`uste eb respabZo Zeb as_edto a uda
pos_Y_�d Ze made`o lert_Yab$
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($ =_re eb apooaYaXepa ^aY_a Zebadte" ed
Z_reYY_�d a su YaXepa" ̂ asta ba pos_Y_�d
pre\er_Za$

Kda lep gue eb apooaYaXepa ^aoa 
abYadpaZo ba pos_Y_�d Ze m|n_ma 
_dYb_daY_�d ^aY_a Zebadte" ]�rebo 
duelamedte ^aY_a Zebadte para b_Xerarbo 
^asta ba pos_Y_�d do _dYb_daZa ^aY_a atr|s$

 aXat_h  
 
 
 

'$ >abe ̂ aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa 
^asta gue abYadYe ba pos_Y_�d m|s 
ebelaZa$

($ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze
b_XeraY_�d o a`uste o eb Xot�d Ze 
ZesXbogueo o entraYY_�d$

)$ >abe ^aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa$

7b_dee bos e`es Ze aYero ed bos tuXos ]u�a
o empu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa
^asta gue se traXe$

I_ eb as_edto se Zet_ede adtes Ze abYadpar
eb \_dab Ze ba pos_Y_�d Ze reYorr_Zo o s_
apareYe uda oXstruYY_�d" se pro]rama uda
duela pos_Y_�d Ze ZetedY_�d$
Fara restaXbeYer ba pos_Y_�d Ze ZetedY_�d"
reab_Ye bo s_]u_edte0
'$ ;b_m_de toZa oXstruYY_�d$
($ Cadted]a pres_odaZo eb Yodtrob ^asta

gue eb as_edto Ze`e Ze molerse$
)$ Cadted]a pres_odaZo eb Yodtrob

duelamedte ^asta gue eb as_edto se
Zeted]a$

*$ Codt_d�e pres_odadZo eb Yodtrob
Zuradte ab]udos se]udZos$ Ie
pro]rama ba duela pos_Y_�d$
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;sta \udY_�d be perm_te ab oYupadte 
edYodtrar uda pos_Y_�d Y�moZa para 
ZesYadsar YuadZo eb le^�Yubo do est| ed 
mol_m_edto$

  
 

 
 

 
 

Abatimiento 
C_edtras eb as_edto se pb_e]a ^asta ba 
pos_Y_�d ̂ or_podtab" eb abmo^aZ�d se a`usta 
para Xr_dZar apooo a ba YaZera o a ba poda 
bumXar$ Fara oXteder apooo aZ_Y_odab" 
tamX_�d pueZe a`ustar ba parte super_or 
Zeb respabZo Zeb as_edto$
I_ reYb_da totabmedte eb as_edto Zeb 
pasa`ero o eb le^�Yubo se muele" apareYer| 
ud medsa`e ed eb YuaZro Ze _dstrumedtos 
o sodar| ud todo$ Fara ZesaYt_lar ba 
aZlertedY_a" luebla a YoboYar eb as_edto ed 
pos_Y_�d lert_Yab$

 

Ba parte super_or Zebadtera Zeb respabZo
Zeb as_edto se _dYb_da para Xr_dZar maoor
YomoZ_ZaZ$ Fara _dYb_dar ba parte super_or
Zeb respabZo Zeb as_edto" ]�reba ^aY_a bos
^omXros$
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Kda lep gue ba parte super_or Zeb respabZo
Zeb as_edto ^aoa abYadpaZo ba pos_Y_�d Ze
m|n_ma _dYb_daY_�d ^aY_a Zebadte" ]�reba
duelamedte ^aY_a Zebadte para b_Xerarba
^asta ba pos_Y_�d do _dYb_daZa ^aY_a atr|s$

Fara aYt_lar bos as_edtos" eb motor ZeXe
estar ed \udY_odam_edto o eb le^�Yubo ZeXe
estar ed moZo aYYesor_o$
;b medsa`e Zeb baZo Zeb pasa`ero est|
Z_spod_Xbe s_ eb oYupadte Yumpbe Yod bos
regu_s_tos Ze peso Zeb sedsor Zeb as_edto$
;spere ab]udos se]udZos para gue se
aYt_led bas sebeYY_odes reab_paZas$
IebeYY_odar ud a`uste Z_\eredte YadYeba eb
gue est| aYtuabmedte ed Yurso$ CuadZo eb
respabZo Zeb as_edto o eb as_edto est|d
aYt_los" eb masa`e se abterda edtre bas
podas$

IebeYY_ode eb patr�d Ze masa`e
o |rea bumXar adter_or$

7

:_sm_duoa ba _dteds_ZaZ bumXar
o Zeb masa`e$

8

IebeYY_ode eb patr�d Ze masa`e
o |rea bumXar s_]u_edte$

C
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7umedte ba _dteds_ZaZ bumXar o
Zeb masa`e$

:

IebeYY_ode eb moZo bumXar o Ze
masa`e$

;

JamX_�d pueZe a`ustar esta \udY_�d a 
tral�s Ze ba padtabba t|Yt_b$

 97B;DJ7:EI
 

 

s_ do t_ede muY^a 
seds_X_b_ZaZ ed ba p_eb ZeX_Zo a eZaZ 
aladpaZa" ed\ermeZaZ Yr�d_Ya" Z_aXetes" 
bes_�d ed ba Yobumda" meZ_Yamedtos" 
Yodsumo Ze abYo^ob" YadsadY_o u otras 
YodZ_Y_odes \�s_Yas" ZeXe teder Yu_ZaZo 
ab ut_b_par eb as_edto YabedtaZo$ Ba 
Yabe\aYY_�d Zeb as_edto pueZe Yausar 
guemaZuras _dYbuso a temperaturas 
Xa`as" espeY_abmedte s_ se usa Zuradte 
bar]os per�oZos$ I_ do s_]ue esta 
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes 
persodabes$

do Yobogue oX`etos 
\_bosos ed eb as_edto d_ ed eb respabZo$ 
;sto pueZe Za�ar eb ebemedto t�rm_Yo 
Zeb as_edto o ̂ aYer gue se soXreYab_edte$ 
I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes$

do Yobogue daZa ed eb 
as_edto gue Xboguee eb Yabor" Yomo por 
e`empbo" uda \udZa Ze as_edto o ud 
abmo^aZ�d$ ;sto poZr�a Yausar gue se 
soXreYab_edte eb as_edto$ I_ do s_]ue esta 
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes 
persodabes$

Do ^a]a bo s_]u_edte0
� CoboYar oX`etos pesaZos ed eb 

as_edto$
� >aYer \udY_odar eb as_edto YabedtaZo 

s_ se Zerram� a]ua u otro b�gu_Zo 
soXre eb as_edto$ :e`e gue eb as_edto 
se segue$

;b le^�Yubo ZeXe estar edYedZ_Zo para
ut_b_par esta \udY_�d$

Fres_ode eb s�mXobo Ze Yabe\aYY_�d Zeb 
as_edto ed eb Yb_mat_paZor o ed ba padtabba 
t|Yt_b para pasar por bas Z_\eredtes 
Yod\_]uraY_odes Ze Yabor o apa]arbo$ 
C_edtras m|s _dZ_YaZores se muestred" 
m|s Y|b_Za ser| ba temperatura Zeb as_edto$

  
Yal[ntaZes 

 
 

Yal[ntaZes  
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Do ^a]a bo s_]u_edte0
� :erramar b�gu_Zo ed bos as_edtos

Zebadteros$ ;sto pueZe ^aYer gue bos
or_\_Y_os Ze ledt_baY_�d Ze a_re se
Xbogueed o do \udY_oded
YorreYtamedte$

� CoboYar Yar]a u oX`etos ZeXa`o Ze bos
as_edtos$ FueZed Xboguear ba edtraZa
Ze a_re o ^aYer gue ba ledt_baY_�d Ze
a_re do \udY_ode YorreYtamedte$

;b le^�Yubo ZeXe estar edYedZ_Zo para
ut_b_par esta \udY_�d$

Fres_ode este s�mXobo ed eb Yb_mat_paZor
o ed ba padtabba t|Yt_b para pasar por bas
Z_\eredtes Yod\_]uraY_odes Ze ba
ledt_baY_�d$ Bas leboY_ZaZes m|s abtas Zeb
ledt_baZor se _dZ_Yad Yod m|s buYes
_dZ_YaZoras$

I_ eb motor Z_sm_duoe por ZeXa`o Ze bas
)+& rpm m_edtras bos as_edtos ledt_baZos
est|d edYedZ_Zos" ba \udY_�d se apa]a por
s� soba" ab medos gue eb le^�Yubo est� ed
moZo Itart#Itop autom|t_Yo$ ;s pos_Xbe
gue ZeXa reaYt_lar bos as_edtos ledt_baZos$
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;b apooaYaXepa Yodsta Ze bos s_]u_edtes
ebemedtos0

Kd apooaYaXepa gue aXsorXe ba
eder]�a$

7

:os e`es Ze aYero$8

Kd Xot�d Ze b_XeraY_�d o a`uste
Zeb tuXo ]u�a$

C

8ot�d Ze ZesXbogueo o
entraYY_�d Zeb tuXo ]u�a �s_ est|
egu_paZo�$

:

>abe ^aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa 
para beladtarbo$
Fara Xa`ar eb apooaYaXepa" reab_Ye bo 
s_]u_edte0
'$ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze

b_XeraY_�d o a`uste$
($ ;mpu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa$

'$ >abe ̂ aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa 
^asta gue abYadYe ba pos_Y_�d m|s 
ebelaZa$

($ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze
b_XeraY_�d o a`uste o eb Xot�d Ze 
ZesXbogueo o entraYY_�d$

)$ >abe ^aY_a arr_Xa eb apooaYaXepa$

7b_dee bos e`es Ze aYero ed bos tuXos ]u�a 
o empu`e ^aY_a aXa`o eb apooaYaXepa 
^asta gue se traXe$

7Xatici[dto
FueZe pbe]ar eb abmo^aZ�d para YoboYarbo 
ed uda pos_Y_�d Ze ]uarZaZo lert_Yab$
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=_re eb as_edto ^aY_a arr_Xa ^asta gue se
traXe ed su bu]ar$

ase]�rese Ze gue do
^aoad gueZaZo atrapaZos ebemedtos
Ze Yar]a u otros oX`etos ZeXa`o Zeb
abmo^aZ�d Zeb as_edto o Ze re]resar eb
abmo^aZ�d a ba pos_Y_�d Yompbetamedte
^aY_a aXa`o$ Do ^aYerbo poZr�a _mpeZ_r
gue eb as_edto \udY_odara
aZeYuaZamedte" bo gue poZr�a aumedtar
eb r_es]o Ze bes_odes ]rales ed ud
Y^ogue$

>abe Ze ba Yorrea para Xa`ar eb as_edto

s_ do t_ede muY^a 
seds_X_b_ZaZ ed ba p_eb ZeX_Zo a eZaZ 
aladpaZa" ed\ermeZaZ Yr�d_Ya" Z_aXetes" 
bes_�d ed ba Yobumda" meZ_Yamedtos" 
Yodsumo Ze abYo^ob" YadsadY_o u otras 
YodZ_Y_odes \�s_Yas" ZeXe teder Yu_ZaZo 
ab ut_b_par eb as_edto YabedtaZo$ Ba
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Yabe\aYY_�d Zeb as_edto pueZe Yausar
guemaZuras _dYbuso a temperaturas
Xa`as" espeY_abmedte s_ se usa Zuradte
bar]os per�oZos$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$

do Yobogue oX`etos
\_bosos ed eb as_edto d_ ed eb respabZo$
;sto pueZe Za�ar eb ebemedto t�rm_Yo
Zeb as_edto o ̂ aYer gue se soXreYab_edte$
I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" se poZr�ad
proZuY_r bes_odes persodabes$

do Yobogue daZa ed eb
as_edto gue Xboguee eb Yabor" Yomo por
e`empbo" uda \udZa Ze as_edto o ud
abmo^aZ�d$ ;sto poZr�a Yausar gue se
soXreYab_edte eb as_edto$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$

Do ^a]a bo s_]u_edte0
CoboYar oX`etos pesaZos ed eb 
as_edto$
>aYer \udY_odar eb as_edto YabedtaZo 
s_ se Zerram� a]ua u otro b�gu_Zo 
soXre eb as_edto$ :e`e gue eb as_edto 
se segue$

;b le^�Yubo ZeXe estar edYedZ_Zo para
ut_b_par esta \udY_�d$
Bos Yodtrobes Ze ba Yabe\aYY_�d Zeb as_edto
trasero se edYuedtrad ed ba parte trasera
Ze ba Yodsoba Yedtrab$

Fres_ode eb s�mXobo Ze Yabe\aYY_�d Zeb 
as_edto para pasar por bas Z_\eredtes 
Yod\_]uraY_odes o apa]arbo$ Bas 
Yod\_]uraY_odes m|s Y|b_Zas sod _dZ_YaZas 
por m|s buYes _dZ_YaZoras$
Bos as_edtos YabedtaZos se apa]ad 
YuadZo apa]a eb le^�Yubo$
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El sistema de alerta de ocupantes traseros
controla las condiciones del vehículo y le
indica que vea si hay ocupantes en los
asientos traseros cuando apaga el
encendido.

El sistema controla cuando se abren y
cierran las puertas traseras para indicar la
presencia potencial de un ocupante en los
asientos traseros.
Se muestra un mensaje en la pantalla de
información y entretenimiento, y emite una
advertencia sonora cuando apaga el
vehículo luego de que se haya cumplido
cualquiera de las siguientes condiciones:
• Se abre o se cierra una puerta trasera

con el encendido activado.
• Activa el encendido en el transcurso

de 15 minutos después de abrir o cerrar
una puerta trasera.

• Activa el encendido en el transcurso
de 15 minutos después de que se
mostró o sonó la alerta.

en los días calurosos, la 
temperatura dentro del vehículo puede 
ascender muy rápidamente. La 
exposición de personas o animales a 
estas altas temperaturas, incluso por un 
periodo corto, puede causar la muerte o 
daños graves relacionados con el calor, 
incluido daño cerebral. Los niños 
pequeños corren mayor riesgo.

No deje solos a los niños 
ni a las mascotas dentro del vehículo. Si 
no sigue estas instrucciones, se podrían 
producir lesiones personales o causar la 
muerte.

El sistema no detecta la presencia de 
objetos o pasajeros en los asientos 
traseros. Controla la liberación y el cierre 
de las puertas traseras.
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'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

Hel_se bos as_edtos traseros para ler s_
^ao oYupadtes$

Ie muestra YuadZo apa]a eb le^�Yubo
Zespu�s Ze gue se Yumpbed bas
YodZ_Y_odes Ze ba aberta$
;b medsa`e se muestra por poYo t_empo$
Fres_ode  para Yod\_rmar gue Zesea
eb_m_dar eb medsa`e$

Iueda YuadZo apa]a eb le^�Yubo bue]o Ze
gue se Yumpbed bas YodZ_Y_odes Ze ba
aberta$
Ba aZlertedY_a sueda por poYo t_empo$

'-'
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Ba \udY_�d Ze memor_a a`usta ba pos_Y_�d
Ze estas YaraYter�st_Yas0
� 7s_edto Zeb YodZuYtor$
� ;spe`os eb�Ytr_Yos$
� Cobumda Ze Z_reYY_�d eb�Ytr_Ya

opY_odab$
� FeZabes a`ustaXbes eb�Ytr_Yos

opY_odabes$

7dtes Ze aYt_lar ba
memor_a Zeb as_edto" ase]�rese Ze gue
eb |rea _dmeZ_atamedte Y_rYudZadte ab
as_edto do ted]a oXstruYY_odes o gue
toZos bos oYupadtes est�d be`os Ze bas
p_epas m�l_bes$

Do use ba \udY_�d Ze
memor_a YuadZo eb le^�Yubo est� ed
mol_m_edto$

Bos Xotodes Ze ba \udY_�d Ze memor_a
est|d ed ba puerta Zeb YodZuYtor$

'$ 7`uste bas \udY_odes Ze ba memor_a a
ba pos_Y_�d pre\er_Za$

($ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze
preYod\_]uraY_�d pre\er_Zo ^asta gue
esYuY^e eb todo$

7pareYe ud medsa`e Ze Yod\_rmaY_�d ed
ba padtabba Ze _d\ormaY_�d$
FueZe ]uarZar ^asta tres pos_Y_odes Ze
memor_a preYod\_]uraZas ed Yuabgu_er
momedto$

Fres_ode o suebte eb Xot�d Ze
preYod\_]uraY_�d$
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También puede recuperar una posición de
memoria preconfigurada mediante las
siguientes acciones:
• Presione el botón de desbloqueo

ubicado en el comando a distancia si
lo vinculó a una posición
preconfigurada.

• Desbloquee la manija de la puerta del
conductor inteligente si hay un
comando a distancia vinculado
presente.

Usar un comando a distancia vinculado
para recuperar la posición de la memoria
cuando el encendido está desactivado
mueve el asiento y la columna de dirección
a la posición de ingreso fácil.

Véase 

(página 517).
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Los puertos USB se pueden encontrar en
las siguientes ubicaciones:
• en el cuadro de instrumentos inferior,
• dentro del contenedor de medios,
• dentro de la consola central,

  
recargar

  
 

  
 
 

recarga

Los puertos USB se pueden encontrar en
las siguientes ubicaciones:
• en el cuadro de instrumentos inferior,
• en el cuadro de instrumentos superior,
• dentro del contenedor de medios,
• dentro de la consola central,
• en la parte trasera de la consola

central,
• en la zona de carga.

manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Conecte el dispositivo al puerto USB.
Presione el botón de audio en la
barra de funciones.

Seleccione .
Seleccione la opción de USB.

Presione el botón para
reproducir una pista. Presione el
botón nuevamente para pausar

la pista.

Presione el botón para pasar a
la pista siguiente.
Mantenga presionado el botón

para adelantar rápidamente la pista.

Presione el botón una vez para
regresar al comienzo de una
pista. Presione el botón

repetidas veces para regresar a pistas
anteriores.

174

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d para 
retroYeZer r|p_Zamedte$

H;97H=7 

CodeYte eb Z_spos_t_lo ab puerto KI8$
FueZe usar eb Yar]aZor YuadZo eb 
le^�Yubo se edYuedtra ed moZo 
aYYesor_o" YuadZo eb le^�Yubo est| 
edYedZ_Zo o YuadZo IODC est| aYt_laZo$

'-+
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;b le^�Yubo \udY_oda Yomo ud ]ederaZor
port|t_b o pueZe ab_medtar Z_spos_t_los gue
regu_ered ^asta ba Ybas_\_YaY_�d gue \_]ura
ed ba et_gueta Ze sab_Za Ze potedY_a$

Do arradgue eb motor 
ed ud ]ara`e YerraZo d_ ed otras |reas 
YerraZas$ Bos ]ases Ze esYape sod 
t�n_Yos$ I_empre aXra ba puerta Zeb 
]ara`e adtes Ze arradYar eb motor$ I_ do 
s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes o Yausar ba 
muerte$

bas p�rZ_Zas Zeb esYape 
pueZed proloYar eb _d]reso Ze ]ases 
doY_los o potedY_abmedte betabes ab 
Yompart_m_edto Zeb aYompa�adte$ I_ 
s_edte obor a ]ases Zeb esYape Zedtro Zeb 
le^�Yubo" ^a]a gue bo _dspeYY_oded Ze 
_dmeZ_ato$ Do made`e s_ s_edte obor a 
]ases Zeb esYape$

Do YodeYte d_d]�d 
tomaYorr_edtes Zeb le^�Yubo a d_d]uda 
_dstabaY_�d" _dYbuoedZo eZ_\_Y_os o 
le^�Yubos Yasa roZadte$ ;sto pueZe 
]ederar uda retroab_medtaY_�d a bas 
b�deas Ze serl_Y_o$ I_ do se s_]ued estas 
_dstruYY_odes" se pueZed proZuY_r Za�os 
ab le^�Yubo" _dYedZ_os" ZesYar]as 
eb�Ytr_Yas o Yausar ba muerte$

;b motor Zeb le^�Yubo 
\udY_oda m_edtras eb abterdaZor est� 
edYedZ_Zo$ Bos motores ed 
\udY_odam_edto em_ted mod�n_Zo Ze 
YarXodo$ Iobo ut_b_Ye eb abterdaZor 
YuadZo eb le^�Yubo est� ab a_re b_Xre$ I_ 
do s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes o Yausar ba 
muerte$

  
 

  
 

  
 

  
 

 
 

  
 

 
 

 
 
 

h[Yah]ah 
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Fudto muerto \botadte0 eb pudto muerto Zeb
]ederaZor Zeb _dlersor est| a_sbaZo Ze ba

Yoden_�d a t_erra Zeb s_stema$

ComXust_Xbe

Fudto muerto l_dYubaZo0 eb pudto muerto
Zeb ]ederaZor Zeb _dlersor est| l_dYubaZo

Yod ba Yoden_�d a t_erra Zeb s_stema$
CodeYtar Yar]as gue tamX_�d t_eded eb
deutro YodeYtaZo a t_erra ^ar| gue se

Z_spare ba ZeteYY_�d Ze ba \abba Ze t_erra$

>;L

Bos tomaYorr_edtes est|d uX_YaZos Zetr|s
Ze bas YuX_ertas ed eb baZo _pgu_erZo Ze ba
pbata\orma$

;b _dZ_YaZor Zeb tomaYorr_edte se _bum_da
para al_sarbe eb estaZo Zeb s_stema$

;b tomaYorr_edte
est| \udY_odadZo o

eb le^�Yubo est|
edYedZ_Zo$

;dYedZ_Zo

;b tomaYorr_edte
est| apa]aZo o eb
le^�Yubo tamX_�d$

7pa]aZo

;b tomaYorr_edte
est| ed moZo Ze

\abbo$

FarpaZeo

'--
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;b _dZ_YaZor Ze potedY_a Zeb moZo
abterdaZor muestra ed ba padtabba t|Yt_b ba
potedY_a gue se usa aYtuabmedte o eb d_leb
totab Ze potedY_a Z_spod_Xbe$ CuadZo eb
]ederaZor Ze abterdaZor se apa]a" eb
_dZ_YaZor muestra ud d_leb reZuY_Zo Ze
potedY_a Z_spod_Xbe$ CuadZo eb ]ederaZor
Ze abterdaZor se edY_edZe" eb _dZ_YaZor
muestra ba potedY_a totab Z_spod_Xbe$

CodeYte eb tomaYorr_edte Ze ba
pbata\orma usadZo eb _dterruptor
Zeb padeb Ze _dstrumedtos o ba

padtabba t|Yt_b$ 7Xra ba YuX_erta Zeb
tomaYorr_edte mol_edZo eb padeb ^aY_a
arr_Xa$ :espu�s Ze udos se]udZos se
edY_edZe eb tomaYorr_edte o se _bum_da eb
_dZ_YaZor$

  

  
 

 
 

 
 
 

 
h[Yah]ah 

;b CoZo abterdaZor ut_b_pa eb motor Zeb
le^�Yubo para aumedtar ba potedY_a
sum_d_straZa a bas sab_Zas Ze potedY_a Ze
ba pbata\orma ^asta abYadpar ba
Ybas_\_YaY_�d gue \_]ura ed ba et_gueta Ze
sab_Za Ze potedY_a$

'$ ;dY_edZa eb le^�Yubo$  L�ase 
 �p|]_da '/(�$

($ Fres_ode eb Xot�d <udY_odes ed ba
padtabba t|Yt_b$

)$ Fres_ode eb Xot�d FotedY_a Fro
_dYorporaZa$

*$ Fres_ode eb Xot�d CoZo Zeb ]ederaZor
para bbelar ba sab_Za Ze potedY_a a ba
Ybas_\_YaY_�d Yompbeta gue \_]ura ed ba
et_gueta Ze sab_Za Ze potedY_a$

Fres_ode eb Xot�d para YamX_ar
edtre ba pos_Y_�d Ze apa]aZo" eb
moZo Ze Yodled_edY_a o eb moZo

Zeb ]ederaZor$

'-.
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Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar o ZesaYt_lar
eb CoZo abterdaZor$

Bue]o Ze ZesYodeYtar toZas bas Yar]as
eb�Ytr_Yas" se pueZed restaXbeYer bas \abbas
Ze Yoden_�d a t_erra Yod bos _dterruptores
ed eb tomaYorr_edte" ed eb padeb Ze
_dstrumedtos o ed ba padtabba t|Yt_b$
Kse bos Yodtrobes ed ba padtabba t|Yt_b para
proXar eb Y_rYu_to Ze ZeteYY_�d Ze ba \abba
Ze Yoden_�d a t_erra$
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Ba sab_Za Ze potedY_a pueZe ab_medtar
Z_spos_t_los gue regu_ered ^asta ba
Ybas_\_YaY_�d gue \_]ura ed ba tapa Zeb
tomaYorr_edte$

Do Ze`e Z_spos_t_los
eb�Ytr_Yos YodeYtaZos ed bos
tomaYorr_edtes YuadZo do bos est�
ut_b_padZo$ Do ut_b_Ye d_d]uda enteds_�d
ed eb tomaYorr_edte Ze C7 Ze '(& lobt_os"
oa gue _d^aX_b_tar| eb Z_se�o Ze ba
proteYY_�d Ze se]ur_ZaZ$ I_ bo ^aYe" eb
tomaYorr_edte poZr�a soXreYar]arse s_
ba ab_medtaY_�d eb�Ytr_Ya Ze m�bt_pbes
Z_spos_t_los supera eb b�m_te Ze Yar]a Ze
*&& lat_os" bo gue poZr�a proloYar ud
_dYedZ_o o bes_odes ]rales$

Bos Z_spos_t_los pueZed superar ba
Ybas_\_YaY_�d Ze potedY_a gue \_]ura ed ba
et_gueta Ze estos YuadZo se YodeYtad$
:esYodeYte eb Z_spos_t_lo o aYt_le o
ZesaYt_le eb edYedZ_Zo para restaXbeYer eb
s_stema$
Do ZeXer�a usar ba sab_Za Ze potedY_a para
estos t_pos Ze Z_spos_t_los eb�Ytr_Yos0
� Jebel_sores Ze tuXo Ze raoos Yat�Z_Yos$
� Car]as Zeb motor" Yomo por e`empbo

asp_raZoras" s_erras eb�Ytr_Yas o otras
^erram_edtas eb�Ytr_Yas o
re\r_]eraZores _mpubsaZos por
Yompresor$

� :_spos_t_los Ze meZ_Y_�d gue proYesad
Zatos preY_sos" por e`empbo egu_pos
m�Z_Yos o Ze meZ_Y_�d$

� Etros arte\aYtos gue regu_erad Ze ud
sum_d_stro eb�Ytr_Yo entremaZamedte
estaXbe" por e`empbo madtas eb�Ytr_Yas
YodtrobaZas por m_YroYomputaZoras
o b|mparas Yod sedsores t|Yt_bes$

Ba sab_Za Ze potedY_a pueZe edYodtrarse
ed eb padeb Ze _dstrumedtos" ba parte
trasera Ze ba Yodsoba Yedtrab o ed ba
pbata\orma$
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;b _dZ_YaZor Zeb tomaYorr_edte se _bum_da
para al_sarbe eb estaZo Zeb s_stema$

;b tomaYorr_edte
est| ed \udY_oda#
m_edto" eb edYed#

Z_Zo est| aYt_laZo
o eb le^�Yubo est|

ed moZo aYYesor_o$

;dYedZ_Zo

;b tomaYorr_edte
est| apa]aZo" eb
edYedZ_Zo est|

apa]aZo o eb
le^�Yubo do est| ed

moZo aYYesor_o$

7pa]aZo

;b tomaYorr_edte
est| ed moZo Ze

\abbo$

FarpaZeo
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La salida de potencia puede alimentar
dispositivos usando un adaptador de
salida de 12 V.

Cuando enciende el vehículo, puede usar
el tomacorriente para alimentar
dispositivos de 12 V con una capacidad
nominal máxima de corriente de 20 A. No
use tomacorrientes con más capacidad
que la del vehículo de 12 V de CC o 240 W,
o podría quemar un fusible. No enchufe
ningún dispositivo que suministre potencia
al vehículo a través de los tomacorrientes.
Esto podría dañar los sistemas del
vehículo. No cuelgue ningún accesorio del
enchufe de accesorios. Mantenga siempre
cerradas las tapas de los tomacorrientes
cuando no estén en uso. No inserte objetos
que no sean el enchufe de un accesorio en
el tomacorriente.
Para evitar que la batería del vehículo se
descargue:
• No use el tomacorriente más de lo

necesario si el vehículo está apagado.
• No deje dispositivos conectados

durante la noche o cuando el vehículo
esté estacionado durante períodos
prolongados.

Los tomacorrientes se encuentran en las
siguientes ubicaciones:
• en el panel de instrumentos,
• dentro de la consola central,
• en la parte trasera de la consola

central,
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;mpu`e ba pabadYa uX_YaZa ab YostaZo Zeb
as_edto o pb_e]ue eb as_edto ^aY_a aXa`o$
;n_sted tres pos_Y_odes Z_\eredtes0

Fos_Y_�d _d_Y_ab$7$
Fos_Y_�d ^aY_a Zebadte$8$
Fos_Y_�d ]_raZa$C$

Cobogue ̂ aY_a aXa`o eb pest_bbo uX_YaZo ed
ba parte super_or Ze ba super\_Y_e Ze traXa`o
para molerba ^aY_a ba pos_Y_�d Zebadtera$
;n_sted '' pos_Y_odes ed bas gue se pueZe
traXar$
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;mpu`e eb pest_bbo uX_YaZo ab YostaZo Ze
ba super\_Y_e Ze traXa`o para ]_rarba ^aY_a
eb YodZuYtor$ Ie pueZe ]_rar o traXar ed
'' pos_Y_odes Yod _dYremedtos Ze +�$

Fara usar ba super\_Y_e Ze traXa`o Ze ba
Yodsoba Yedtrab" ]uarZe ba pabadYa Ze
YamX_os$  L�ase 

 �p|]_da ()(�$

'$ Fres_ode eb Xot�d para b_Xerar ba
super\_Y_e pbe]aXbe$

($ 7Xra ba super\_Y_e Ze traXa`o$ Fb_e]ue
ba super\_Y_e Ze traXa`o para Yerrarba$

'.*
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Regrese la superficie de trabajo a la posi-
ción de inicio para borrar el mensaje.

Guarde la superficie de trabajo antes de
manejar.

185

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



;b Yar]aZor Ze aYYesor_o _dab|mXr_Yo be 
perm_te reYar]ar ud Z_spos_t_lo 
Yompat_Xbe Ze reYar]a _dab|mXr_Ya G_ ed 
eb |rea Ze Yar]a$

;b |rea Ze Yar]a se edYuedtra ed
ba Yodsoba Yedtrab o ed eb
YodtedeZor Ze meZ_os ZeXa`o

Zeb padeb Ze _dstrumedtos$

H;97H=7 

Cobogue eb Z_spos_t_lo ed eb Yedtro Ze ba 
super\_Y_e Ze reYar]a Yod eb baZo Ze 
reYar]a ^aY_a aXa`o$ Ba reYar]a se 
Zet_ede YuadZo eb Z_spos_t_lo abYadpa uda 
Yar]a Yompbeta$
FueZe usar eb Yar]aZor YuadZo eb 
le^�Yubo se edYuedtra ed moZo 
aYYesor_o" YuadZo eb le^�Yubo est| 
edYedZ_Zo o YuadZo IODC est| aYt_laZo$

'.,
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FEHJ7L7IEI

ted]a preYauY_�d 
YuadZo Yobogue ebemedtos o XeX_Zas 
Yab_edtes ed bos portalasos$ Bos 
ebemedtos poZr�ad sobtarse o Zerramarse 
s_ \reda XrusYamedte" aYebera o Y^oYa$ 
I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes$

Fres_ode eb Xot�d ed eb padeb Ze
_dstrumedtos para aXr_r$

>abe Zeb pest_bbo ^aY_a ba _pgu_erZa 
para aXr_r$

Ie pueZe usar ba bbale para ase]urar ba
]uadtera$

'.-
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Beladte eb pest_bbo para aYYeZer ab
Yompart_medto Ze abmaYedam_edto
ZeXa`o Zeb abmo^aZ�d Zeb as_edto Yedtrab$

'$ Kse ba bbale ed eb YomadZo a Z_stadY_a
para ZesXboguear$

($ Fres_ode eb pest_bbo para b_Xerar eb
abmo^aZ�d$

)$ Beladte eb abmo^aZ�d para aYYeZer ab
Yompart_medto Ze abmaYedam_edto$

'..
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Beladte eb as_edto trasero para aYYeZer ab
Yompart_m_edto Ze abmaYedam_edto gue
se edYuedtra ZeXa`o$

'$ Beladte eb as_edto trasero para aYYeZer
ab Yompart_m_edto Ze abmaYedam_edto
gue se edYuedtra ZeXa`o$

($ Beladte bos padebes Zebadtero o baterab
para enpadZ_rbos o Xboguearbos ed su
bu]ar$

'./
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)$ 8boguee bos padebes ed uda pos_Y_�d
aX_erta$

*$ Fara pbe]ar" suebte ba pabadYa" pres_ode
^aY_a aXa`o ^asta ba pos_Y_�d Ze
abmaYedam_edto o pb_e]ue bos padebes
Zebadtero o baterab$

Ba bbale para Xboguear est| ed eb bbalero$
=_re ba bbale para Xboguear o ZesXboguear
eb abmo^aZ�d$

'/&
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fohtalentes

;b portabedtes se edYuedtra ed ba Yodsoba
Zeb teY^o$
Fres_ode YerYa Zeb XorZe poster_or Ze ba
tapa para aXr_rba$

'/'
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;b rabet� a leboY_ZaZes 
abtas Zeb motor pueZe proZuY_r 
temperaturas muo abtas ed eb motor o 
ed eb s_stema Ze esYape" bo gue s_]d_\_Ya 
r_es]o Ze _dYedZ_o o otros Za�os$

Do estaY_ode" Ze`e ed 
rabet� d_ made`e eb le^�Yubo soXre pasto 
seYo u otras super\_Y_es YuX_ertas 
seYas$ ;b s_stema Ze em_s_�d Ze ]ases 
Yab_edta eb Yompart_m_edto Zeb motor o 
eb s_stema Ze esYape" bo Yuab ]edera 
r_es]o Ze _dYedZ_o$

Do arradgue eb motor 
ed ud ]ara`e YerraZo d_ ed otras |reas 
YerraZas$ Bos ]ases Ze esYape sod 
t�n_Yos$ I_empre aXra ba puerta Zeb 
]ara`e adtes Ze arradYar eb motor$ I_ do 
s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�ad 
proZuY_r bes_odes persodabes o Yausar ba 
muerte$

Do ut_b_Ye \bu_Zo Ze 
arradgue" por e`empbo �ter" ed eb s_stema 
Ze aZm_s_�d Ze a_re$ ;ste \bu_Zo poZr�a 
Yausar Za�os enpbos_los _dmeZ_atos ab 
motor o bes_odes persodabes$

Bas p�rZ_Zas Zeb esYape 
pueZed proloYar eb _d]reso Ze ]ases 
doY_los o potedY_abmedte betabes ab 
Yompart_m_edto Zeb aYompa�adte$ I_ 
s_edte obor a ]ases Zeb esYape Zedtro Zeb 
le^�Yubo" ^a]a gue bo _dspeYY_oded Ze 
_dmeZ_ato$ Do made`e s_ s_edte obor a 
]ases Zeb esYape$

;b s_stema Ze Yodtrob Zeb tred motr_p
Yumpbe Yod toZos bos regu_s_tos est|dZar
Ze egu_po gue Yausa _dter\eredY_a
YadaZ_edse gue re]ubad eb Yampo eb�Ytr_Yo
Ze _mpubso o eb ru_Zo Ze raZ_o$

I_ Zet_ede eb le^�Yubo o Ze`a eb motor ed 
rabet� Zuradte ud bar]o per�oZo" be 
reYomedZamos gue reab_Ye ab]uda Ze bas 
s_]u_edtes aYY_odes0
� 7Xra bas ledtad_bbas por bo medos

("+ Ym$
� 7`uste eb Yb_mat_paZor a a_re Zeb

enter_or$

0

/ //

///

=_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

=_re ba bbale a ba pos_Y_�d $  7YYesor_os
eb�Ytr_Yos" por e`empbo ba raZ_o" \udY_odad
audgue eb motor do est� ed marY^a$

'/(
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=_re ba bbale a ba pos_Y_�d $  JoZos bos
Y_rYu_tos eb�Ytr_Yos o bos aYYesor_os est|d
ed YodZ_Y_odes Ze \udY_odar" o se
edY_edZed bas buYes e _dZ_YaZores Ze
aZlertedY_a$

=_re ba bbale a ba pos_Y_�d $  Iuebte ba bbale
YuadZo arradgue eb motor$

CuadZo est| edYedZ_Zo o ed moZo
aYYesor_o" pres_ode eb Xot�d Ze arradgue
uda lep s_d YoboYar eb p_e soXre eb peZab
Zeb \redo$

CuadZo est| apa]aZo" pres_ode eb Xot�d
Ze arradgue uda lep s_d YoboYar eb p_e soXre
eb peZab Zeb \redo$
JoZos bos Y_rYu_tos eb�Ytr_Yos o bos
aYYesor_os est|d ed YodZ_Y_odes Ze
\udY_odar" o se edY_edZed bas buYes e
_dZ_YaZores Ze aZlertedY_a$

Cod ba tradsm_s_�d ed estaY_odam_edto 
�F�" pres_ode eb peZab Zeb \redo o pubse eb 
Xot�d Ze arradgue$ Kda bup _dZ_YaZora Zeb 
Xot�d se edY_edZe YuadZo se aYt_la eb 
edYedZ_Zo o YuadZo se arradYa eb motor$

  
 

 

  
 

=asobida

7dtes Ze arradYar eb le^�Yubo" ler_\_gue bo 
s_]u_edte0
� 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas

Zebadteras o bos aYYesor_os eb�Ytr_Yos
est�d apa]aZos$

� 7se]�rese Ze gue se apb_gue eb \redo
Ze estaY_odam_edto$

� 7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed estaY_odam_edto �F�$

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo$

($ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

'/)
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=asobida

7dtes Ze arradYar eb le^�Yubo" ler_\_gue bo 
s_]u_edte0
� 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas

Zebadteras o bos aYYesor_os eb�Ytr_Yos
est�d apa]aZos$

� 7se]�rese Ze gue se apb_gue eb \redo
Ze estaY_odam_edto$

� 7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed estaY_odam_edto �F�$

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo$

($ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue$

7dtes Ze arradYar eb le^�Yubo" ler_\_gue bo
s_]u_edte0
� 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas

Zebadteras o bos aYYesor_os eb�Ytr_Yos
est�d apa]aZos$

� 7se]�rese Ze gue se apb_gue eb \redo
Ze mado$

� 7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed estaY_odam_edto �F�$

'$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

($ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo$

)$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

I_ se _bum_da" espere ^asta gue
eb _dZ_YaZor Ze bas Xu`�as
_dYadZesYedtes se apa]ue adtes

Ze arradYar eb motor$

'/*
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7dtes Ze arradYar eb le^�Yubo" ler_\_gue bo
s_]u_edte0
� 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas

Zebadteras o bos aYYesor_os eb�Ytr_Yos
est�d apa]aZos$

� 7se]�rese Ze gue se apb_gue eb \redo
Ze mado$

� 7se]�rese Ze gue ba tradsm_s_�d est�
ed estaY_odam_edto �F�$

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo$

($ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue$

;b motor do arradYar| ̂ asta gue
eb _dZ_YaZor Ze bas Xu`�as
_dYadZesYedtes se apa]ue$ ;d

YodZ_Y_odes Yb_m|t_Yas entremaZamedte
\r�as" esto pueZe tarZar lar_os se]udZos$

;b s_stema perm_te arradYar eb le^�Yubo
Zedtro Ze bos '& se]udZos poster_ores ab
apa]aZo" _dYbuso s_ do se ZeteYta uda bbale
pas_la l|b_Za$

:edtro Ze bos '& se]udZos poster_ores a
apa]ar eb motor" pres_ode a \odZo eb peZab
Ze \redo o eb Xot�d Ze arradgue$ Kda lep
gue tradsYurrad bos '& se]udZos" s_ eb
s_stema do ZeteYta uda bbale pas_la l|b_Za
oa do poZr| arradYar eb le^�Yubo$
Kda lep gue eb le^�Yubo arradYa"
permadeYe edYedZ_Zo ̂ asta gue pres_ode
eb Xot�d Ze arradgue" _dYbuso s_ do se
ZeteYta uda bbale pas_la l|b_Za$ I_ aXre o
Y_erra uda puerta m_edtras eb motor est|
ed marY^a" eb s_stema XusYar| uda bbale
pas_la l|b_Za$

'$ IebeYY_ode estaY_odam_edto �F�$
($ 7pb_gue eb \redo Ze mado$
)$ ;spere ^asta gue eb motor abYadYe ba 

leboY_ZaZ Ze rabet�$

*$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

'$ IebeYY_ode estaY_odam_edto �F�$
($ 7pb_gue eb \redo Ze mado$
)$ ;spere ^asta gue eb motor abYadYe ba 

leboY_ZaZ Ze rabet�$
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*$ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue$

7pa]ar eb motor YuadZo
eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto ]edera
uda Z_sm_duY_�d ed ba as_stedY_a para bos
\redos$ Ie regu_ere ud maoor es\uerpo
para apb_Yar bos \redos o Zeteder eb
le^�Yubo$ Ie pueZe proZuY_r aZem|s uda
Z_sm_duY_�d _mportadte ed ba as_stedY_a
para ba Z_reYY_�d$ Ba Z_reYY_�d do se
traXar|" pero se poZr�a reguer_r ud maoor
es\uerpo para mad_oXrar eb le^�Yubo$
CuadZo apa]a eb motor" ab]udos
Y_rYu_tos eb�Ytr_Yos" por e`empbo bos
a_rXa]s" tamX_�d pueZed ZesaYt_larse$
I_ apa]a aYY_Zedtabmedte eb motor"
pueZe YoboYar ba pabadYa Ze YamX_os ed
pudto muerto �D� o lobler a arradYar eb
motor$

'$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $
($ Cobogue ba pabadYa Ze YamX_os ed

pudto muerto o apb_gue bos \redos para
Zeteder eb le^�Yubo Ze \orma se]ura$

)$ IebeYY_ode estaY_odam_edto �F�$
*$ 7pb_gue eb \redo Ze mado$

7pa]ar eb motor YuadZo
eb le^�Yubo est| ed mol_m_edto ]edera
uda Z_sm_duY_�d ed ba as_stedY_a para bos
\redos$ Ie regu_ere ud maoor es\uerpo
para apb_Yar bos \redos o Zeteder eb
le^�Yubo$ Ie pueZe proZuY_r aZem|s uda
Z_sm_duY_�d _mportadte ed ba as_stedY_a
para ba Z_reYY_�d$ Ba Z_reYY_�d do se
traXar|" pero se poZr�a reguer_r ud maoor
es\uerpo para mad_oXrar eb le^�Yubo$
CuadZo apa]a eb motor" ab]udos
Y_rYu_tos eb�Ytr_Yos" por e`empbo bos
a_rXa]s" tamX_�d pueZed ZesaYt_larse$
I_ apa]a aYY_Zedtabmedte eb motor"
pueZe YoboYar ba pabadYa Ze YamX_os ed
pudto muerto �D� o lobler a arradYar eb
motor$

'$ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Ze
arradgue ^asta gue eb motor se
apa]ue" o pres_�debo tres leYes ed ud
bapso Ze Zos se]udZos$

($ Cobogue ba pabadYa Ze YamX_os ed
pudto muerto o apb_gue bos \redos para
Zeteder eb le^�Yubo Ze \orma se]ura$

)$ IebeYY_ode estaY_odam_edto �F�$
*$ 7pb_gue eb \redo Ze mado$
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El paro automático del motor es una 
función que apaga el motor 
automáticamente si ha estado en raletí 
durante mucho tiempo.

 

El paro automático del motor apaga el 
motor. El encendido también se apaga 
para ahorrar batería. Antes de que el motor 
se apague, aparece un mensaje en la 
pantalla de información que muestra un 
temporizador con una cuenta regresiva. Si 
no interviene dentro de estos 30 segundos, 
el motor se apagará. Aparece otro mensaje 
en la pantalla de información para 
informarle que el motor se ha apagado 
para ahorrar combustible. Arranque el 
vehículo como lo hace normalmente.

 

 

1. Utilizando los controles de la pantalla
de información del volante de
dirección, seleccione .

2. Seleccione .
3. Encienda o apague 

.

1. Presione el botón del menú en el
volante de dirección para ingresar al
menú principal de la pantalla de
información.

2. Seleccione .
3. Encienda o apague 

.

Puede cancelar el apagado del motor o
reiniciar el temporizador en cualquier
momento antes de que haya finalizado la
cuenta regresiva de 30 segundos al realizar
alguna de las siguientes acciones:
• Presionar el pedal del freno o el

acelerador.
• Presionar el botón  o 

durante la cuenta regresiva.

Si no puede encender el vehículo, coloque
la ranura de resguardo en una de las dos
posiciones:
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Cod ba bbale ed ba radura Ze res]uarZo"
pres_ode eb peZab Zeb \redo o bue]o eb Xot�d
Ze arradgue para edYedZer eb le^�Yubo$

I_ se edY_edZe YuadZo eb motor
est| ed marY^a" s_]d_\_Ya gue eb
s_stema Ze Z_a]d�st_Yo

_dte]raZo est| ZeteYtadZo uda \abba ed eb
s_stema Ze Yodtrob Ze em_s_odes Zeb
le^�Yubo$
I_ parpaZea" es pos_Xbe gue eb motor est�
\abbadZo$ ;b aumedto Ze bas temperaturas
Ze bos ]ases Ze esYape poZr�a Za�ar eb
Yodlert_Zor Yatab�t_Yo u otros Yompodedtes
Zeb le^�Yubo$ ;l_te aYeberaY_odes o
ZesaYeberaY_odes XrusYas o ^a]a rel_sar
eb le^�Yubo tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

I_ se edY_edZe YuadZo eb motor
est| ed marY^a" _dZ_Ya uda \abba
ed eb tred motr_p o ed ba traYY_�d

ed toZas bas rueZas$ I_ parpaZea YuadZo
est| made`adZo" Z_sm_duoa
_dmeZ_atamedte ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo$
;l_te aYeberaY_odes o ZesaYeberaY_odes
XrusYas o ^a]a rel_sar eb le^�Yubo tad
prodto Yomo sea pos_Xbe$
I_ amXas buYes se _bum_dad YuadZo eb
motor est| ed \udY_odam_edto" Zeted]a eb
le^�Yubo bo adtes pos_Xbe ed ud bu]ar
se]uro$  I_ Yodt_d�a made`adZo" ba
potedY_a Zeb motor poZr�a Z_sm_du_r o este
poZr�a Zetederse$  7pa]ue eb edYedZ_Zo e
_dtedte lobler a arradYar eb motor$  >a]a
rel_sar su le^�Yubo tad prodto Yomo sea
pos_Xbe$

'/.
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Aparece si supera el límite de tiempo de arranque. No puede
intentar arrancar el motor durante 15 minutos. Si no puede
arrancar el motor después de los 15 minutos, haga que verifi-
quen el vehículo de inmediato.

Tiempo de arranque
excedido

Aparece si no es posible arrancar el vehículo con una llave
codificada correctamente.  El sistema detectó un error que
requiere atención.  Haga revisar su vehículo tan pronto como
sea posible.

Falla en sistema de
arranque

Aparece si el sistema no detecta una llave pasiva válida.Llave no detectada
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=asobida 

hab[t� 

Ba leboY_ZaZ Ze marY^a Zeb motor
Zespu�s Zeb arradgue est| opt_m_paZa
para m_d_m_par bas em_s_odes Zeb
le^�Yubo o man_m_par ba YomoZ_ZaZ ed
ba YaX_da o eb redZ_m_edto Zeb
YomXust_Xbe$

Iobo pueZe _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte uda Yadt_ZaZ Ze t_empo
b_m_taZa adtes Ze gue eb s_stema Ze
arradgue se ZesaYt_le temporabmedte$
I_ supera eb b�m_te Ze t_empo Ze
arradgue" es pos_Xbe gue aparepYa ud
medsa`e o do pueZa _dtedtar edYedZer
eb motor Zuradte ab medos '+ m_dutos$

I_ ZesYodeYta ba Xater�a" eb le^�Yubo
pueZe en^_X_r YaraYter�st_Yas Ze
made`o _dusuabes por
apron_maZamedte . am Zespu�s Ze
lobler a YodeYtarbo$ ;sto se ZeXe a gue
eb s_stema Ze Yodtrob Zeb motor se
ZeXe reab_dear Yod eb motor$ FueZe
_]dorar Yuabgu_er YaraYter�st_Ya Ze
made`o _dusuab Zuradte este per�oZo$

I_ do pueZe arradYar eb motor Zespu�s
Ze tres _dtedtos" espere '& se]udZos
o reab_Ye bo s_]u_edte0

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo o
eb peZab Zeb emXra]ue$

($ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb
aYeberaZor o madt�d]abo pres_odaZo$

)$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d  o espere
^asta gue eb motor Ze`e Ze ]_rar$

*$ Iuebte eb peZab Zeb aYeberaZor$
+$ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d $

=asobida" 

hab[t� 

Ba leboY_ZaZ Ze marY^a Zeb motor
Zespu�s Zeb arradgue est| opt_m_paZa
para m_d_m_par bas em_s_odes Zeb
le^�Yubo o man_m_par ba YomoZ_ZaZ ed
eb ^aX_t|Yubo o eb redZ_m_edto Zeb
YomXust_Xbe$

Iobo pueZe _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte ud bapso Ze t_empo b_m_taZo
adtes Ze gue eb s_stema Ze arradgue
se ZesaYt_le temporabmedte$ I_ supera
eb b�m_te Ze t_empo Ze arradgue" es
pos_Xbe gue aparepYa ud medsa`e o do
pueZa _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte ab medos '+ m_dutos$
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I_ ZesYodeYta ba Xater�a" eb le^�Yubo
pueZe en^_X_r YaraYter�st_Yas Ze
made`o _dusuabes por
apron_maZamedte . am Zespu�s Ze
lobler a YodeYtarbo$ ;sto se ZeXe a gue
eb s_stema Ze Yodtrob Zeb motor se
ZeXe reab_dear Yod eb motor$ FueZe
_]dorar Yuabgu_er YaraYter�st_Ya Ze
made`o _dusuab Zuradte este per�oZo$

I_ do pueZe arradYar eb motor Zespu�s
Ze tres _dtedtos" espere '& se]udZos
o reab_Ye bo s_]u_edte0

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo o
eb peZab Zeb emXra]ue$

($ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb
aYeberaZor o madt�d]abo$

)$ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue$

*$ Iuebte eb peZab Zeb aYeberaZor$

+$ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue$

I_ eb s_stema do ZeteYta uda bbale
pas_la o usteZ do pueZe arradYar eb
motor" _dserte ba bbale pas_la ed ba
pos_Y_�d Ze res]uarZo o pres_ode eb
Xot�d Ze arradgue para arradYar eb
motor$  L�ase 

�p|]_da '/-�$

 

hab[t� 

Ba leboY_ZaZ Ze marY^a Zeb motor
Zespu�s Zeb arradgue est| opt_m_paZa
para m_d_m_par bas em_s_odes Zeb
le^�Yubo o man_m_par ba YomoZ_ZaZ ed
ba YaX_da o eb redZ_m_edto Zeb
YomXust_Xbe$

Iobo pueZe _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte uda Yadt_ZaZ Ze t_empo
b_m_taZa adtes Ze gue eb s_stema Ze
arradgue se ZesaYt_le temporabmedte$
I_ supera eb b�m_te Ze t_empo Ze
arradgue" es pos_Xbe gue aparepYa ud
medsa`e o do pueZa _dtedtar edYedZer
eb motor Zuradte ab medos '+ m_dutos$

I_ ZesYodeYta ba Xater�a" eb le^�Yubo
pueZe en^_X_r YaraYter�st_Yas Ze
made`o _dusuabes por
apron_maZamedte . am Zespu�s Ze
lobler a YodeYtarbo$ ;sto se ZeXe a gue
eb s_stema Ze Yodtrob Zeb motor se
ZeXe reab_dear Yod eb motor$ FueZe
_]dorar Yuabgu_er YaraYter�st_Ya Ze
made`o _dusuab Zuradte este per�oZo$
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I_ eb motor do arradYa" ^a]a bo
s_]u_edte0

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo o
eb peZab Zeb emXra]ue$

($ =_re ba bbale a ba pos_Y_�d  ^asta gue
eb motor arradgue$

 

hab[t� 

Ba leboY_ZaZ Ze marY^a Zeb motor
Zespu�s Zeb arradgue est| opt_m_paZa
para m_d_m_par bas em_s_odes Zeb
le^�Yubo o man_m_par ba YomoZ_ZaZ ed
eb ^aX_t|Yubo o eb redZ_m_edto Zeb
YomXust_Xbe$

Iobo pueZe _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte ud bapso Ze t_empo b_m_taZo
adtes Ze gue eb s_stema Ze arradgue
se ZesaYt_le temporabmedte$ I_ supera
eb b�m_te Ze t_empo Ze arradgue" es
pos_Xbe gue aparepYa ud medsa`e o do
pueZa _dtedtar edYedZer eb motor
Zuradte ab medos '+ m_dutos$

I_ ZesYodeYta ba Xater�a" eb le^�Yubo
pueZe en^_X_r YaraYter�st_Yas Ze
made`o _dusuabes por
apron_maZamedte . am Zespu�s Ze
lobler a YodeYtarbo$ ;sto se ZeXe a gue
eb s_stema Ze Yodtrob Zeb motor se
ZeXe reab_dear Yod eb motor$ FueZe
_]dorar Yuabgu_er YaraYter�st_Ya Ze
made`o _dusuab Zuradte este per�oZo$

I_ eb motor do arradYa" ^a]a bo
s_]u_edte0

'$ Fres_ode a \odZo eb peZab Zeb \redo o
eb peZab Zeb emXra]ue$

($ Fres_ode eb Xot�d Ze arradgue ^asta
gue se edY_edZa eb motor$

I_ eb s_stema do ZeteYta uda bbale
pas_la o usteZ do pueZe arradYar eb
motor" _dserte ba bbale pas_la ed ba
pos_Y_�d Ze res]uarZo o pres_ode eb
Xot�d Ze arradgue para arradYar eb
motor$
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El sistema está diseñado para reducir el
consumo de combustible y las emisiones
de CO2 al apagar el motor cuando el
vehículo está en ralentí, por ejemplo en los
semáforos.

Aplique el freno de 
mano, coloque la transmisión en 
estacionamiento (P), desactive el 
encendido y saque la llave antes de salir 
del vehículo. Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

Aplique el freno de 
mano, coloque la transmisión en 
estacionamiento (P), desactive el 
encendido y saque la llave antes de abrir 
el capó o realizar cualquier tipo de 
servicio o trabajo de reparación. Si no 
desactiva el encendido, el motor podría 
volver a encenderse en cualquier 
momento. Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

El sistema se activa cuando activa el
encendido.

Presione el botón para apagar el
sistema.

Presione el botón nuevamente para volver
a encender el sistema.

Detenga el vehículo, ponga el pie en el
pedal de freno y coloque la transmisión en
directa (D).

El motor se encenderá automáticamente
cuando suceda lo siguiente:
• Retire el pie del pedal del freno.
• Presione el pedal del acelerador.
• Presione el pedal del acelerador y el

pedal del freno al mismo tiempo.
• El cinturón de seguridad del conductor

se desabroche o la puerta del
conductor esté abierta.

• El vehículo se encuentre en
movimiento.

• Se empañen las ventanillas y el aire
acondicionado esté encendido.

• La batería no se encuentre dentro de
las condiciones óptimas de
funcionamiento.

• Se supere el tiempo máximo de
apagado del motor.

• Presione el botón de Start-Stop
automático con el motor parado
automáticamente.
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• El desempañador delantero esté en
máximo.

• Aumentó la velocidad del ventilador
del soplador o cambió la temperatura
del climatizador.

• Se enciende o conecta un accesorio
eléctrico.

es posible que el
sistema requiera que el motor vuelva a
arrancar automáticamente cuando el
indicador Start-Stop automático se
ilumine en verde o con destellos ámbar.
Si no sigue esta instrucción, se podrían
producir lesiones personales.

El indicador de Start-Stop
automático se enciende de color
verde cuando el motor se

detiene.  Parpadea de color ámbar y
aparece un mensaje cuando el conductor
debe tomar medidas.

El indicador de Start-Stop
automático se enciende de color
gris y tachado cuando el sistema

no está disponible.

Aparece un mensaje en la pantalla de
información si el sistema necesita su
intervención.

Presione el pedal del freno
para volver a arrancar el
motor.

El sistema necesita volver a
arrancar el motor, pero
requiere su confirmación.

Auto StartStop Pisar el
freno para arrancar el motor

Presione el pedal del freno
o el pedal del acelerador
para volver a arrancar el
motor.

El sistema necesita volver a
arrancar el motor, pero
requiere su confirmación.

Auto StartStop Pisar cual-
quier pedal para arrancar
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El sistema está diseñado para funcionar
de manera que se complemente con otros
sistemas del vehículo, lo que les permite
operar a un nivel de rendimiento óptimo.
El sistema no detiene el motor si sucede
lo siguiente:
• La puerta del conductor está abierta.
• El vehículo está en una altitud alta.
• El parabrisas térmico está activado.
• El motor se está calentando.
• La temperatura exterior es demasiado

baja o demasiado alta.
• La carga de la batería es baja.
• La temperatura de la batería se

encuentra fuera de un rango de
funcionamiento óptimo.

• El motor debe funcionar para mantener
el clima interior o reducir el
empañamiento.

El sistema está diseñado para funcionar
de manera que se complemente con otros
sistemas del vehículo, lo que les permite
operar a un nivel de rendimiento óptimo.
El sistema vuelve a arrancar el motor si
sucede lo siguiente:
• Activó el parabrisas térmico.
• Activó el desempañamiento máximo.
• El vehículo comienza a descender en 

punto muerto.

• El motor debe funcionar para mantener
una adecuada asistencia del sistema
de frenos.

• El motor debe funcionar para mantener
el clima interior o reducir el
empañamiento.

No.  El sistema juega un papel importante
a la hora de reducir el consumo de
combustible y las emisiones de CO2.

El vehículo tiene una batería y un motor de
arranque mejorados, los cuales están
diseñados para una mayor cantidad de
arranques del motor.
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do bbede ed enYeso eb 
tadgue Ze YomXust_Xbe$ Ba pres_�d ed ud 
tadgue enYes_lamedte bbedo pueZe 
Yausar \u]as o aumedtar bas 
proXaX_b_ZaZes Ze Zerrame Ze 
YomXust_Xbe e _dYedZ_o$

eb s_stema Ze 
YomXust_Xbe poZr�a estar Xa`o pres_�d$ 
I_ esYuY^a ud s_bX_Zo YerYa Ze ba tapa 
Zeb Zep�s_to Ze YomXust_Xbe" do luebla 
a reYar]ar YomXust_Xbe ^asta gue eb 
sod_Zo se Zeted]a$ :e bo Yodtrar_o" eb 
YomXust_Xbe poZr�a Zerramarse ed \orma 
Ze roY�o" o esto pueZe proloYarbe ̂ er_Zas 
]rales$

bos YomXust_Xbes 
pueZed proloYar ̂ er_Zas ]rales o _dYbuso 
Yausar ba muerte s_ do se usad o 
mad_pubad Ze ba madera YorreYta$

eb YomXust_Xbe pueZe 
Yodteder XedYedo" gue es ud a]edte 
YadYer�]edo$

ab reYar]ar 
YomXust_Xbe" apa]ue s_empre eb motor 
o dudYa perm_ta ba presedY_a Ze Y^_spas 
o bbamas YerYa Ze ba l|bluba Ze bbedaZo 
Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe$ DudYa 
\ume d_ use eb teb�\odo Yebubar m_edtras 
reYar]a YomXust_Xbe$ ;b lapor Zeb 
YomXust_Xbe es entremaZamedte 
peb_]roso ed Y_ertas YodZ_Y_odes$ ;l_te 
_d^abar ]ases ed enYeso$

I_]a estas pautas YuadZo luebla a 
reYar]ar YomXust_Xbe0
�

�

7pa]ue toZos bos mater_abes para 
\umar o Yuabgu_er bbama aX_erta adtes 
Ze lobler a reYar]ar YomXust_Xbe$ 
7pa]ue eb motor adtes Ze reYar]ar 
YomXust_Xbe$

� Bos YomXust_Xbes para autom�l_bes
pueZed ser per`uZ_Y_abes para ba sabuZ
o _dYbuso \atabes s_ se bos _d]_ere$ ;b
YomXust_Xbe es abtamedte t�n_Yo o" s_
se _d]_ere" pueZe Yausar ba muerte o
bes_odes permadedtes$ I_ _d]_ere
YomXust_Xbe" bbame _dmeZ_atamedte a
ud m�Z_Yo" _dYbuso s_ do se presedtad
s�dtomas _dmeZ_atos$ ;s pos_Xbe gue
bos e\eYtos t�n_Yos Zeb YomXust_Xbe do
sead aparedtes Zespu�s Ze lar_as
^oras$

� ;l_te _d^abar lapores Ze YomXust_Xbe$
Ba _d^abaY_�d Ze lapor Ze YomXust_Xbe
pueZe proloYar _rr_taY_�d ed bos o`os o
bas l�as resp_rator_as$  ;d Yasos ]rales"
ba _d^abaY_�d enYes_la o probod]aZa Ze
lapor Ze YomXust_Xbe pueZe Yausar
ed\ermeZaZes ]rales o bes_odes
permadedtes$

� ;l_te gue eb YomXust_Xbe edtre ed
YodtaYto Yod bos o`os$ I_ se sabp_Ya
YomXust_Xbe ed bos o`os" gu�tese bos
bedtes Ze YodtaYto" s_ usa" Ze
_dmeZ_ato" b|lese Yod a]ua Zuradte
'+ m_dutos o Xusgue atedY_�d m�Z_Ya$
I_ do XusYa atedY_�d m�Z_Ya
aZeYuaZa" pueZe su\r_r uda bes_�d
permadedte$
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� Bos YomXust_Xbes pueZed ser
per`uZ_Y_abes s_ se aXsorXed a tral�s Ze
ba p_eb$ I_ se sabp_Ya YomXust_Xbe ed ba
p_eb" ba ropa o amXos" gu�tese ba predZa
Yodtam_daZa Ze _dmeZ_ato o b|lese
Yompbetamedte Yod a]ua o `aX�d$ ;b
YodtaYto re_teraZo o probod]aZo pueZe
Yausar _rr_taY_�d ed ba p_eb$

� Jed]a espeY_ab Yu_ZaZo s_ est|
tomadZo 7dtaXus o Yuabgu_er otra
\orma Ze Z_sub\_ram para tratar eb
abYo^ob_smo$ Ba _d^abaY_�d Ze lapores
pueZe proloYar uda reaYY_�d aZlersa"
^er_Zas ]rales o ed\ermeZaZes$ Bbame
_dmeZ_atamedte a ud m�Z_Yo s_
enper_medta Yuabgu_er reaYY_�d
aZlersa$

=asobida

do use ]asob_da Yod 
pbomo d_ ]asob_da Yod aZ_t_los gue 
Yodted]ad otros Yompodedtes 
met|b_Yos �por e`empbo" aZ_t_los Yod 
Xase Ze mad]adeso�$ Bos 
Yompodedtes met|b_Yos poZr�ad Za�ar 
eb s_stema Ze em_s_�d Ze ]ases$

]asel_na  
 

 
 

 
]asel_na 

 
 ]asel_na 

 
 

]asel_na  
 

 
 

 
 

 
]asel_nas.

 h[Yah]ah 

  
 

  
 

Kse ]asob_da s_d pbomo Ze /) oYtados 
�/) HED�$
Iu le^�Yubo est| preparaZo para \udY_odar 
Yod mepYbas Ze etadob Ze ^asta ud '( �
�;'(�$

 ]asel_na
 

 
Do se preoYupe s_ eb motor a leYes 
mart_bbea b_]eramedte$  I_d emXar]o" s_ eb 
motor mart_bbea muY^o YuadZo usa ud 
YomXust_Xbe Yod ba Ybas_\_YaY_�d Ze 
oYtados reYomedZaZa" p�d]ase ed 
YodtaYto Yod ud YodYes_odar_o <orZ 
autor_paZo para el_tar Za�os ed eb motor$
Be reYomedZamos usar uda ]asob_da 
Zeter]edte Ze d_leb super_or s_empre gue 
sea pos_Xbe para m_d_m_par bos Zep�s_tos 
ed eb motor o madteder ud redZ_m_edto 
�pt_mo Zeb le^�Yubo o Zeb motor$
Fara oXteder m|s _d\ormaY_�d" l_s_te 

$
  

 
 

 
 

(&-

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

h[Yah]a 

www.toptiergas.com
fnunez1
Comment on Text
gasolinas



No use:
• Combustible diésel.
• Combustibles que contengan

queroseno o parafina.
• Combustible que contenga más de un

15 % de etanol o etanol hidratado.
• Combustibles que contengan metanol.

Para que el motor funcione de manera
confiable con combustible diésel con bajo
o alto contenido de azufre, este debe ser
un motor para alto contenido de azufre
producido en la fábrica (disponible como
opción a pedido en el concesionario en
algunos mercados) o un motor
configurado para combustible diésel con
contenido de azufre ultrabajo que se haya
mejorado para admitir combustible diésel
con alto contenido de azufre usando las
piezas de servicio del concesionario
autorizado. No usar los componentes
mejorados que no sean los disponibles a
través del concesionario autorizado
provoca daños en el sistema del
refrigerante, sobrecalentamiento del
motor, daños en el sistema de reducción
del catalizador selectivo o en el filtro de
partículas diésel y posibles daños en el
motor de base.
Use únicamente un motor diésel
configurado para usarse con combustible
diésel con alto contenido de azufre en
mercados con combustible diésel cuyo
contenido de azufre sea mayor que 15 ppm.
Usar combustible diésel con bajo
contenido de azufre (16-500 ppm) o
combustible diésel con alto contenido de

azufre (mayor que 500 ppm) en un motor
diésel diseñado para usar solamente
combustible diésel con contenido ultrabajo
de azufre podría provocar daños en los
dispositivos de control de emisiones del
motor y en el sistema de postratamiento,
lo que posiblemente provocaría que el
vehículo dejara de funcionar.
Los vehículos con motores configurados
para usar combustible diésel con alto
contenido de azufre solo están disponibles
para la venta en países donde, por lo
general, no está disponible o el gobierno
no exige un combustible diésel con
contenido ultrabajo de azufre. Los
vehículos originalmente vendidos en un
mercado de combustible diésel con
contenido ultrabajo de azufre que luego
se exportan a mercados que no exigen
combustible diésel con contenido ultrabajo
de azufre deben actualizarse a costas del
cliente usando piezas de servicio del
concesionario Ford autorizado para poder
funcionar de manera confiable con un
combustible diésel que no tenga un
contenido ultrabajo de azufre.

No mezcle el diésel con 
gasolina, gasohol o alcohol. Esto podría 
causar una explosión.

Puede usar el vehículo con combustible
diésel que contenga hasta un 20 % de
biodiésel, también conocido como B20.
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El combustible biodiésel es un producto
convertido químicamente a partir de
fuentes de combustible renovables, como
aceites vegetales, grasas animales y
grasas de cocina.
Para lograr un rendimiento aceptable y
durabilidad del motor cuando use biodiésel
en el vehículo:
• Asegúrese de que el contenido de

biodiésel del combustible sea B20
(20 % de biodiésel) o menos.

• Use únicamente un combustible de
biodiésel de buena calidad que cumpla
con los estándares de la industria.

• Cumpla con los intervalos
recomendados de mantenimiento de
servicio.

• No almacene combustible de biodiésel
en el tanque de combustible durante
más de 1 mes.

• Considere cambiar de marca si tiene
problemas de gelificación del
combustible por temperaturas frías o
si aparece frecuentemente el mensaje
BAJA PRESIÓN DE COMBUSTIBLE.

El uso de biodiésel en concentraciones
mayores que el 20 % puede provocar
daños en el vehículo, lo que incluye fallas
del motor o del equipo de postratamiento
del escape (catalizador del escape y filtro
de partículas). Las concentraciones
mayores que el 20 % también podrían
provocar restricciones en el filtro de
combustible que podrían dar lugar a una
falta de potencia o daños en los
componentes del sistema de combustible,
lo que incluye fallas en la bomba de
combustible y el inyector de combustible.
Mire la etiqueta de la bomba de
combustible para confirmar la cantidad
de biodiésel que contiene el combustible
diésel. Solicite al asistente de la estación
de servicio que confirme el contenido de
biodiésel de un combustible diésel si no ve
una etiqueta en la bomba de combustible.

Si tiene pensado estacionar o guardar su
vehículo durante más de 1 mes, cambie el
combustible del tanque antes de volver a
utilizarlo. Siempre que sea posible,
encienda el motor del vehículo al menos
durante 15 minutos cada 15 días. De otro
modo, puede consultar a un concesionario
Ford.

Puede que no sea necesario agregar
aditivos de posventa al combustible si usa
un diésel de alta calidad que cumpla con
las especificaciones de la industria de
ASTM. Los aditivos de posventa pueden
dañar el sistema del inyector del
combustible o el motor.
No use aditivos a base de alcohol para
mejorar la calidad del cetano para evitar
la gelificación del combustible o cualquier
otro uso. El uso de aditivos del alcohol
podría provocar daños en los inyectores
de combustible y el sistema.
Es posible que la garantía no cubra las
reparaciones necesarias para corregir los
efectos del uso de un producto de
posventa que no cumpla con nuestras
especificaciones en el combustible.

El embudo de la toma de combustible está
detrás del asiento delantero del lado
derecho.
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El embudo de llenado de combustible se
encuentra debajo del asiento trasero
derecho de la segunda fila.

El flujo de combustible
que pasa a través de la boquilla de la
bomba de combustible puede producir
electricidad estática. Esto puede
provocar un incendio si está llenando un
recipiente de combustible no conectado
a tierra.

Siga las instrucciones que se encuentran
a continuación para evitar que se
acumulen cargas electroestáticas que
pueden provocar una chispa al llenar
recipientes de combustible que no están
conectados a tierra:
• Use solamente un recipiente de

combustible aprobado para transferir
combustible al vehículo.  Coloque el
contenedor en el suelo durante la
recarga.

• No llene un recipiente de combustible
cuando este se encuentre dentro del
vehículo (incluida el área de carga).

• Mantenga la boquilla de la bomba de
combustible en contacto con el
recipiente cuando lo llena.

• No use un dispositivo que mantenga la
palanca de la boquilla de la bomba de
combustible en la posición de llenado.

no inserte la boquilla de 
un recipiente de combustible ni embudos 
no originales en el cuello de la tapa de 
recarga de combustible. Esto puede 
dañar el cuello de llenado del sistema 
de combustible o su sello y provocar 
que el combustible caiga al suelo.

no abra la válvula de
llenado del tanque de combustible. Esto
podría dañar el sistema de combustible.
Si no sigue estas instrucciones, se podría
producir un incendio, lesiones personales
o  causar la muerte.

no deseche el
combustible con la basura doméstica ni
en la red pública de desagües cloacales.
Use una instalación de desecho de
residuos autorizada.

Cuando recargue el tanque de combustible 
del vehículo desde un recipiente de 
combustible, utilice el embudo de 
recarga de combustible que se incluye en 
el vehículo. Véase 

  
(página 209).

Cuando recargue el tanque de combustible
del vehículo desde un recipiente de
combustible, haga lo siguiente:
1. Abra completamente la tapa de 

recarga de combustible.
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($ ?dserte Yompbetamedte eb emXuZo Ze 
ba tapa Ze reYar]a Ze YomXust_Xbe ed 
ba edtraZa Ze esta$

)$ 7]re]ue YomXust_Xbe a su le^�Yubo
ZesZe eb YodtedeZor Yod YomXust_Xbe$

*$ Gu_te eb emXuZo Ze ba tapa Ze reYar]a Ze
YomXust_Xbe$

+$ C_erre Yompbetamedte ba tapa Ze reYar]a
Ze YomXust_Xbe$

,$ B_mp_e eb emXuZo Ze reYar]a Ze
YomXust_Xbe o ]u|rZebo ed su le^�Yubo
o Zes�Y^ebo aZeYuaZamedte$

h[

H;

7 Japa Ze reYar]a Zeb YomXust_Xbe
L|bluba Ze bbedaZo Zeb tadgue
Ze YomXust_Xbe

8

JuXo Ze bbedaZo Zeb tadgue Ze
YomXust_Xbe

C

ab reYar]ar 
YomXust_Xbe" apa]ue s_empre eb motor 
o dudYa perm_ta ba presedY_a Ze Y^_spas 
o bbamas YerYa Ze ba l|bluba Ze bbedaZo 
Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe$ DudYa 
\ume d_ use eb teb�\odo Yebubar m_edtras 
reYar]a YomXust_Xbe$ ;b lapor Zeb 
YomXust_Xbe es entremaZamedte 
peb_]roso ed Y_ertas YodZ_Y_odes$ ;l_te 
_d^abar ]ases ed enYeso$

(''

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

h[



eb s_stema Ze 
YomXust_Xbe poZr�a estar Xa`o pres_�d$ 
I_ esYuY^a ud s_bX_Zo YerYa Ze ba tapa Zeb 
Zep�s_to Ze YomXust_Xbe" do luebla a 
reYar]ar YomXust_Xbe ^asta gue eb 
sod_Zo se Zeted]a$ :e bo Yodtrar_o" eb 
YomXust_Xbe poZr�a Zerramarse ed \orma 
Ze roY�o" o esto pueZe proloYarbe ̂ er_Zas 
]rales$

do aXra ba l|bluba Ze
bbedaZo Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe$ ;sto
poZr�a Za�ar eb s_stema Ze YomXust_Xbe$
I_ do s_]ue estas _dstruYY_odes" se poZr�a
proZuY_r ud _dYedZ_o" bes_odes persodabes
o  Yausar ba muerte$

do entra_]a ba Xogu_bba
Ze ba XomXa Ze YomXust_Xbe Ze su
pos_Y_�d Ze totabmedte _dsertaZa YuadZo
Yar]ue YomXust_Xbe$

Ze`e Ze reYar]ar 
YomXust_Xbe YuadZo ba Xogu_bba Ze ba 
XomXa Ze YomXust_Xbe se Y_erre por 
pr_mera lep$ I_ do s_]ue estas 
_dZ_YaY_odes" eb YomXust_Xbe aZ_Y_odab 
bbedar| eb espaY_o Ze enpads_�d ed eb 
tadgue Ze YomXust_Xbe" bo gue poZr�a 
oYas_odar ud ZesXorZe Ze YomXust_Xbe$

do bbede ed enYeso eb
tadgue Ze YomXust_Xbe$ Ba pres_�d ed ud
tadgue enYes_lamedte bbedo pueZe
Yausar \u]as o aumedtar bas
proXaX_b_ZaZes Ze Zerrame Ze
YomXust_Xbe e _dYedZ_o$

espere ab medos
Y_dYo se]udZos adtes Ze gu_tar ba
Xogu_bba Ze ba XomXa Ze YomXust_Xbe
para gue bos res_Zuos Ze YomXust_Xbe se
Zreded ^aY_a eb tadgue$

'$ 7Xra Yompbetamedte ba tapa Ze 
reYar]a Ze YomXust_Xbe$

($ IebeYY_ode ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze
YomXust_Xbe YorreYta para su le^�Yubo$

)$ ?dserte ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze
YomXust_Xbe ̂ asta ba pr_mera muesYa$
Cadted]a ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze
YomXust_Xbe apooaZa soXre eb tuXo Ze
bbedaZo Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe$

('(
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*$ Iosted]a ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze
YomXust_Xbe ed ba pos_Y_�d 7 YuadZo
Yar]ue YomXust_Xbe$  I_ se sost_ede ba
Xogu_bba Ze ba XomXa Ze YomXust_Xbe
ed ba pos_Y_�d 8 poZr�a lerse a\eYtaZo
eb \bu`o Ze YomXust_Xbe o se poZr�a
Yerrar ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze
YomXust_Xbe adtes Ze gue eb tadgue
est� bbedo$

+$ 7YY_ode ba Xogu_bba Ze ba XomXa Ze 
YomXust_Xbe Zedtro Ze ba poda 
mostraZa$ Codsubte 7 para YodZuYY_�d 
Zeb baZo _pgu_erZo o 8 para YodZuYY_�d 
Zeb baZo ZereY^o$

,$ CuadZo se Y_erra ba XomXa" espere +
se]udZos1 bue]o" beladte ba Xogu_bba Ze
ba XomXa Ze YomXust_Xbe o gu�teba
bedtamedte$

-$ C_erre Yompbetamedte ba tapa Ze 
reYar]a Ze YomXust_Xbe$

 
h[
Iu le^�Yubo do Yuedta Yod uda tapa Ze 
bbedaZo Zeb tadgue Ze YomXust_Xbe$

BaZo _pgu_erZo Fara aXr_r ba tapa 
Ze reYar]a Ze YomXust_Xbe" 
pres_ode ba parte Yedtrab Zeb 
XorZe trasero Ze ba tapa Ze 
reYar]a Ze YomXust_Xbe o 
suebte$

7

BaZo ZereY^o Fara aXr_r ba tapa 
Ze reYar]a Ze YomXust_Xbe" 
pres_ode ba parte Yedtrab Zeb 
XorZe trasero Ze ba tapa Ze 
reYar]a Ze YomXust_Xbe o 
suebte$

8

BaZo _pgu_erZo >abe Ze ba parte 
poster_or Ze ba tapa Ze reYar]a 
Ze YomXust_Xbe para aXr_rba$

C

BaZo ZereY^o >abe Ze ba parte 
poster_or Ze ba tapa Ze reYar]a 
Ze YomXust_Xbe para aXr_rba$

:
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La capacidad total es la cantidad máxima
de combustible que puede agregar al
tanque después de quedarse sin
combustible. La capacidad total incluye
una reserva de vacío. La reserva de vacío
es la cantidad de combustible no
especificada restante en el tanque cuando
el medidor de combustible señala que está
vacío.

Si se enciende mientras está
conduciendo, cargue
combustible lo antes posible.

re  

Si la válvula de llenado del tanque de
combustible no cierra completamente,
puede que aparezca un mensaje en la
pantalla de información.

Revisar la entrada de llenado de
combustible

Si el mensaje aparece, realice lo siguiente:
1. Detenga el vehículo tan pronto como

sea seguro hacerlo y apague el motor.
2. Seleccione estacionamiento (P) o

punto muerto (N).
3. Aplique el freno de mano.
4. Abra completamente la tapa de 

recarga de combustible.
5. Revise la válvula de llenado del tanque

combustible para ver si hay residuos
que dificulten su movimiento.

6. Retire cualquier residuo de la válvula
llenado del tanque de combustible.

7. Coloque completamente la boquilla 
de la bomba de combustible o el 
embudo de recarga de combustible 
provisto en el vehículo dentro del tubo 
de llenado de combustible. Véase 

 
 (página 209).  Esta 

acción desplazará cualquier residuo 
que pueda impedir que la válvula de 
llenado del tanque de combustible se 
cierre por completo.

8. Retire la boquilla de la bomba de
combustible o el embudo de llenado
de combustible del tubo de llenado del
tanque de combustible.

9. Cierre completamente la tapa de 
recarga de combustible.
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El filtro de partículas diésel es parte del 
sistema de emisiones del vehículo y filtra 
partículas de diésel dañinas de los gases 
de escape.

El filtro de partículas diésel reduce las 
emisiones de carbono, atrapando las 
partículas de escape antes de que lleguen 
al tubo de escape. El sistema debe limpiar 
las partículas de escape que se acumulan 
dentro del filtro en forma periódica. Esto 
se realiza de tres formas: regeneración 
pasiva, regeneración activa y regeneración 
manual.

En la regeneración pasiva, la temperatura
normal del sistema de escape limpia el
filtro oxidando el hollín. La limpieza se
produce durante las condiciones de
operación normales del vehículo según los
patrones de manejo.

Cuando el filtro de partículas diésel está 
lleno, la regeneración activa aumenta la 
temperatura del escape para eliminar las 
partículas. Durante la limpieza, las 
partículas se convierten en gases 
inofensivos.
Cuando el módulo de control del motor 
detecta que el filtro de partículas diésel 
está casi lleno de partículas y el vehículo 
no está funcionando de una forma que 
permita la regeneración eficaz, aparecerá 
un mensaje en la pantalla de información 
que le recordará que conduzca su vehículo,

para poder limpiar el filtro de partículas 
diésel. Si conduce su vehículo de una 
forma que permite una regeneración 
eficaz, la pantalla de información mostrará 
un mensaje de limpieza del filtro del 
escape.

no estacione ni deje el
vehículo en marcha sobre hojas secas,
pasto seco u otros materiales
combustibles. El proceso de
regeneración hace que la temperatura
de los gases de escape sea muy alta y el
escape irradiará una cantidad
considerable de calor durante y después
de la regeneración, y tras haber apagado
el motor. Esto representa un riesgo
potencial de incendio.

Cuando aparece el
mensaje  en
la pantalla de información, no estacione
cerca de materiales, vapores o
estructuras inflamables hasta que se
complete la limpieza del filtro.

la temperatura normal
de funcionamiento del sistema de
escape es muy alta. Nunca intente
reparar ni trabaje junto a una parte del
sistema de escape hasta que se haya
enfriado. Tenga especial cuidado cuando
trabaje cerca del catalizador de
oxidación diésel o del filtro de partículas
diésel. El catalizador de oxidación diésel
y el filtro de partículas diésel se calientan
a temperaturas muy altas después de
un corto período en el que el motor se
encuentra en funcionamiento y se
mantiene caliente después de que el
motor se apaga.
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raletí  

 
 

Si no se realiza la regeneración activa ni 
manual cuando se indica, el filtro de 
partículas diésel puede obstruirse. Si el 
filtro de partículas diésel se llena y supera 
el umbral de regeneración, el vehículo 
deshabilita la capacidad para la 
regeneración activa y manual. Esto puede 
causar daños irreversibles en su vehículo, 
que la garantía del vehículo podría no 
cubrir.

El filtro de partículas Diesel de su vehículo
requiere regeneración periódica para
funcionar correctamente.
Si sus viajes cumplen con alguna de las
siguientes condiciones:
• Maneja sólo distancias cortas.
• Enciende y apaga el motor con

frecuencia.
• Sus viajes implican un alto nivel de

aceleración y desaceleración.

Debe realizar viajes ocasionales bajo las
siguientes condiciones para ayudar al
proceso de regeneración:
• Conduzca el vehículo en condiciones

más favorables, como a velocidades
más altas durante la conducción
normal, en una ruta o autopista
durante un mínimo de 20 minutos.  Si
durante este viaje se realizan paradas
breves, el proceso de regeneración no
se verá afectado.

• Evite dejar el motor en marcha durante
largos períodos, respete los límites de
velocidad y tenga en cuenta el estado
del camino.

• No apague el encendido.
• Seleccione una marcha apropiada para

lograr mantener el régimen del motor
entre las 1500 y las 3000 RPM.

La regeneración manual del filtro de 
partículas diésel le permite comenzar 
manualmente con la regeneración del filtro 
de partículas diésel cuando se está en 
raletí, para limpiar el filtro.
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manténgase alejado del
tubo de escape durante la regeneración.
Los gases de escape calientes pueden
producirle quemaduras graves.

Puede suceder que no se pueda usar la
regeneración manual cuando aparece la
luz de advertencia de servicio del motor a
la brevedad en la pantalla de información.

Se puede usar la función de regeneración 
manual cuando aparece un mensaje en la 
pantalla de información y no le es posible 
conducir de una forma que permita una 
regeneración automática eficaz, o bien si 
opta por realizar manualmente la 
regeneración del filtro de partículas diésel 
mientras el vehículo está en raletí.
Antes de iniciar la regeneración manual,
haga lo siguiente:
• Cambie a estacionamiento (P) y

aplique el freno de mano sobre una
superficie horizontal y estable.

• Estacione el vehículo fuera de cualquier
estructura.

• Estacione su vehículo a una distancia
de 3–5 m de cualquier obstrucción y
lejos de materiales que puedan
quemarse o derretirse fácilmente, por
ejemplo, como papeles, hojas,
productos derivados del petróleo,
combustibles, plásticos y otra materia
orgánica seca.

• Asegúrese de que al menos 1/8 del
tanque tenga combustible.

• Asegúrese de que todos los fluidos 
estén a los niveles adecuados.

No puede usar la regeneración manual 
mientras el porcentaje de carga del filtro 
de partículas diésel no haya alcanzado el 
100 %. El porcentaje de carga del filtro de 
partículas diésel fluctuará hacia arriba y 
hacia abajo cuando conduzca el vehículo 
debido a las regeneraciones activa y 
pasiva.
Si la operación del vehículo incluye 
tiempos de detención importantes, ciclos 
de manejo a velocidad baja a menos de 
40 km/h, ciclos de manejo cortos, tiempos 
de conducción menores a 15 minutos o si 
el vehículo no se calienta por completo, es 
posible que ni la regeneración pasiva ni la 
regeneración activa limpien bien el sistema 
de filtro de partículas diésel.
Los dispositivos de repuesto o las
modificaciones al sistema de escape
pueden reducir su efectividad además de
causar daños al sistema de escape o al
motor.  Esto también podría disminuir el
rendimiento del vehículo y ocasionar daños
que no estén cubiertos por la garantía del
vehículo.
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Inicie con el motor del vehículo y cuando
haya alcanzado la temperatura de
operación normal, presione el botón de
control de la pantalla de información en
el volante de dirección.  Véase 

 (página 140).
Si el filtro de partículas diésel está cerca a 
saturarse o ya saturado, aparecerá un 
mensaje en la pantalla de información 
solicitando permiso para comenzar la 
limpieza del filtro. Véase  

 (página 215). 
Responda que sí a esta indicación y luego 
siga las indicaciones relativas a la posición 
del escape, necesarias para iniciar la 
regeneración manual. Asegúrese de 
entender todas las indicaciones. Si no está 
seguro de lo que se le pregunta en cada 
mensaje, póngase en contacto con un 
concesionario Ford. La pantalla le 
confirmará que la operación inicia y 
termina. También puede manejar para 
limpiar el filtro.

Cuando el sistema está en el
punto de sobresaturarse, se
enciende la luz de advertencia

de servicio al motor y aparece un mensaje
en la pantalla de información. No puede
iniciar la limpieza del filtro. Haga que
revisen su vehículo lo antes posible.

Una vez que comienza la regeneración
manual, el régimen del motor aumenta a
aproximadamente 1600 rpm y aumenta
la velocidad del ventilador de enfriamiento.
Escuchará un cambio en el sonido porque
aumenta la velocidad del motor y del
ventilador de refrigeración.

No es necesario abrir el capó que se 
encuentra en el compartimento del motor. 
Una vez completada la regeneración 
manual, el régimen del motor vuelve a 
raletí  normal. El sistema de escape 
permanecerá muy caliente durante varios 
minutos incluso después de que haya 
terminado la regeneración. No vuelva a 
colocar el vehículo sobre materiales que
se puedan quemar hasta que el sistema
de escape haya tenido tiempo suficiente
para enfriarse. Dependiendo de la cantidad
de hollín que recoja el filtro de partículas
diésel, la temperatura ambiente y la 
altitud, la regeneración manual puede 
tardar aproximadamente 30 minutos.

Si es necesario realizarle
mantenimiento al filtro, la luz de
advertencia del sistema de

control del motor se enciende en la
pantalla de información.

Si se presentan problemas con 
el sistema de filtro de partículas 
diésel, se encienden la luz de 
advertencia del sistema de 
control del motor y la luz de 
advertencia de revisión del

motor a la brevedad para informarle que
el vehículo necesita mantenimiento.  Haga
revisar su vehículo tan pronto como sea
posible.
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El vehículo ingresó al modo de limpieza. Varias acciones del
motor aumentarán la temperatura del escape en el sistema
de filtro de partículas diésel para quemar las partículas (hollín
de escape). Luego de que el vehículo quema las partículas,

la temperatura de escape volverá a los niveles normales. Este
mensaje es NORMAL.

Limpiando filtro de
escape

El filtro de partículas diésel está lleno de partículas (hollín de
escape) y usted no está operando el vehículo de una manera
que permita la limpieza normal. Maneje el vehículo a más de

48 km/h hasta que el mensaje se apague.

Filtro de escape al límite.
Conduzca para limpiar

ahora

Filtro de escape sobrecar-
gado Limpiar ahora

El filtro de partículas diésel está lleno de partículas (hollín de
escape) y usted no está operando el vehículo de una manera
que permita la limpieza normal. Maneje el vehículo a más de

48 km/h hasta que el mensaje se apague.

Filtro de escape al límite
Limpiar ahora

Filtro de escape al límite.
Conduzca para limpiar

ahora

El filtro de partículas diésel está limpio.Filtro de escape
Conducción finalizada

El filtro de partículas diésel está limpio (solo OCR).Limpieza de filtro de
escape completa

El proceso de regeneración manual se detuvo (solo OCR).Limpieza de filtro de
escape detenida

Debe hacer que un Concesionario Ford realice el manteni-
miento del vehículo. Si se ignora este mensaje de advertencia,

se puede reducir la facilidad de manejo y generar gastos al
cliente, incluido daños en el filtro de partículas diésel. La nueva

garantía del vehículo puede no cubrir este daño.

Filtro de escape superó
el límite Servicio inme-

diato
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El sistema de reducción del catalizador
selectivo ayuda a reducir los niveles de
emisión de óxidos de nitrógeno
provenientes del sistema de escape.

El sistema de reducción catalítica selectiva 
inyecta líquido de escape de diésel en el 
sistema de escape para permitir el 
funcionamiento correcto del sistema de 
reducción catalítica selectiva.

mantenga el líquido de 
escape de diésel fuera del alcance de 
los niños. Evite el contacto con la piel, 
los ojos o la ropa. En caso de contacto 
con sus ojos, enjuáguelos 
inmediatamente con agua y busque 
atención médica de inmediato. En caso 
de contacto con la piel, límpiela de 
inmediato con agua y jabón. Si ingiere 
líquido de escape de diésel, beba 
abundante agua y llame a un médico de 
inmediato.

rellene el tanque de 
líquido de escape de diésel solo en un 
área bien ventilada. Al retirar la tapa de 
llenado del tanque de líquido de escape 
de diésel o una tapa del contenedor del 
líquido de escape de diésel es posible

que se produzcan escapes de vapor. Los
vapores de amoníaco pueden irritar los
ojos, la piel y las membranas mucosas.
Si se inhalan vapores de amoníaco se
puede generar ardor en los ojos, la
garganta y la nariz, y provocar tos y
lágrimas.

el líquido de escape de
diésel debe rellenarse cuando el nivel 
esté bajo o se contamine, o cuando la 
velocidad del vehículo esté limitada a
80 km/h. En estas condiciones, 
conduzca con precaución y rellene el 
líquido de escape de diésel de inmediato. 
Si el líquido de escape de diésel se acaba
o se contamina y no se reemplaza, el
vehículo se limita solo a raletí
del motor una vez que se detiene. En
estas condiciones, tenga cuidado de
dónde detiene su vehículo ya que es
posible que no pueda manejar distancias 
largas ni mantener velocidades normales 
hasta que llene o reemplace el líquido 
de escape de diésel.

manipular o desactivar
el sistema de reducción catalítica
selectiva produce limitaciones graves en
el rendimiento del vehículo, incluyendo
la limitación, a la larga, de la velocidad
a 8 km/h.

diése

Los sistemas de reducción catalítica 
selectiva son sensibles a la contaminación 
del líquido de escape de diésel.  Mantener 
la pureza del líquido es importante para 
evitar fallas en el sistema.  Si desmonta o 
drena el tanque del líquido de escape de 
diésel, no use el mismo líquido para 
rellenar el tanque.  El sistema cuenta con 
un sensor para monitorear la calidad del 
líquido.
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I_ se YodZuYe s_d ^aXer rebbedaZo Yod 
b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb" s_d ^aXerbo 
reempbapaZo s_ estul_ese Yodtam_daZo" o 
s_d reparar eb s_stema Ze reZuYY_�d 
Yatab�t_Ya sebeYt_la pueZe Zar bu]ar a bas 
s_]u_edtes aYY_odes" se]�d bo sob_Y_taZo por 
eb Codse`o Ze HeYursos 7tmos\�r_Yos Ze 
Cab_\ord_a �C7H8� o Ze ba 7]edY_a Ze 
FroteYY_�d 7mX_edtab �;F7� Ze bos ;;$ KK$0
� :edtro Ze uda autodom�a

preestaXbeY_Za" ba leboY_ZaZ se b_m_ta
bue]o Ze lobler a arradYar eb le^�Yubo$
7dtes Ze gue esto oYurra" apareYe ud
medsa`e ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d$

� I_ se Yodt_d�a YodZuY_edZo eb 
autom�l_b s_d reYar]ar eb b�gu_Zo Ze 
esYape Ze Z_�seb o s_d reempbaparbo s_ 
est| Yodtam_daZo" eb motor \udY_odar| 
sobo ed moZo Ze rabet�$ ;sto sobo 
oYurre bue]o Ze reYar]ar YomXust_Xbe" 
YuadZo eb le^�Yubo ^a estaZo ed rabet� 
ed ba pos_Y_�d estaY_odam_edto 
Zuradte ' ^ora o YuadZo eb motor se 
apa]a Zuradte '&
o m|s m_dutos" o se _dZ_Ya meZ_adte
ud medsa`e ed ba padtabba Ze 
_d\ormaY_�d gue se�aba bas aYY_odes 
oXb_]ator_as para restaXbeYer eb 
\udY_odam_edto dormab$ Ie ZeXe 
a]re]ar ud m�d_mo Ze )". B Ze b�gu_Zo 
Ze esYape Ze Z_�seb ed eb tadgue para 
sab_r Zeb moZo Ze sobo rabet�" pero eb 
le^�Yubo se]u_r| ed moZo Ze 
b_m_taY_�d Ze leboY_ZaZ ^asta gue 
rebbede Yompbetamedte eb tadgue$

  
hal[t�  

 
 

Z_�s[l  
 

 

Kse sobo b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb gue 
est� Yert_\_YaZo por eb 7mer_Yad Fetrobeum 
?dst_tute �7F?�$
FueZe Yomprar b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb 
ed ud YodYes_odar_o <orZ o Yomud_Yarse 
Yod ba as_stedY_a ed ruta para gue bo 
aouZed a XusYar a ud Z_str_Xu_Zor gue 
ledZa b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb$

 Z_�s[l  
 

� ;b b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb es do 
_d\bamaXbe" do t�n_Yo" _dYoboro o sobuXbe 
ed a]ua$

� Fara gue eb s_stema \udY_ode Ze 
madera YorreYta" ZeXe madteder eb 
d_leb Ze b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb$

� Do bbede eb tadgue Zeb b�gu_Zo Ze 
esYape Ze Z_�seb m|s abb| Ze su 
YapaY_ZaZ$

� ;b b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb es 
Yorros_lo$
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� ;l_te Zerramar b�gu_Zo Ze esYape Ze 
Z_�seb ed super\_Y_es p_dtaZas" 
ab\omXras o Yompodedtes pb|st_Yos$ 
B_mp_e _dmeZ_atamedte bos Zerrames 
Ze b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb Yod ud 
pa�o ̂ �meZo o a]ua$ I_ oa se Yr_stab_p�" 
use a]ua t_X_a o uda espod`a$

� Do ]uarZe ba Xotebba Zeb b�gu_Zo Ze 
esYape Ze Z_�seb ed su le^�Yubo$ I_ ^ao 
p�rZ_Zas" poZr�a Za�ar bos 
Yompodedtes _dter_ores Zeb le^�Yubo o 
b_Xerar obor a amod�aYo Zedtro Ze �b$

� Do luebla a ut_b_par eb reY_p_edte Ze 
b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb uda lep gue 
est� laY�o$

� 7bmaYede eb b�gu_Zo Ze esYape Ze 
Z_�seb ed ud bu]ar gue do est� 
enpuesto a ba bup sobar Z_reYta o gue 
ted]a temperaturas edtre #+Ä(&�C$

� ;b s_stema t_ede ud sedsor Ze ba Yab_ZaZ 
Zeb b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb$ Ba 
Z_buY_�d Zeb b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb
o eb uso Ze Yuabgu_er otro b�gu_Zo ed eb
s_stema Ze reZuYY_�d Yatab�t_Ya 
sebeYt_la proZuYe \abbas ed eb s_stema 
Ze b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb o" a ba 
bar]a" proloYa gue eb autom�l_b sobo 
\udY_ode ed moZo Ze rabet�$

� Do Z_buoa eb b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb 
d_ Yod a]ua d_ Yod d_d]�d otro b�gu_Zo$

;b b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb se pueZe 
Yod]ebar s_ ba temperatura es _d\er_or a
#''�C$ Iu le^�Yubo t_ede ud s_stema Ze 
preYabedtam_edto gue perm_te gue eb 
b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb \udY_ode a uda 
temperatura _d\er_or a #''�C$ I_ do usa su

le^�Yubo por ud per�oZo bar]o" es pos_Xbe
gue eb b�gu_Zo Zeb tadgue se Yod]ebe s_ ba
temperatura amX_edte es _d\er_or a #''�C$
I_ eb tadgue est| bbedo por soXre su
YapaY_ZaZ o eb b�gu_Zo se Yod]eba" poZr�ad
proZuY_rse Za�os gue do est�d YuX_ertos
por ba ]aradt�a$

Bbedar eb tadgue Zeb b�gu_Zo Ze esYape Ze 
Z_�seb uda XomXa Ze estaY_�d Ze serl_Y_o 
es s_m_bar a reYar]ar YomXust_Xbe ed eb 
le^�Yubo$
'$ 7Xra Yompbetamedte ba tapa Ze 

reYar]a Ze YomXust_Xbe$

($ Het_re ba tapa Zeb bbedaZo Zeb tadgue
Zeb b�gu_Zo Ze esYape Z_�seb$

Z_�s[l
)$ ?dserte Yompbetamedte ba Xogu_bba Zeb 

b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb$
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*$ Epere ba Xogu_bba Ze ba XomXa Zeb 
b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb Zedtro Zeb 
|rea gue se muestra$

+$ Beladte b_]eramedte ba Xogu_bba Ze ba 
XomXa Ze b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb 
o bue]o entr|_]aba bedtamedte$

,$ Luebla a YoboYar ba tapa Zeb bbedaZo
Zeb tadgue Zeb b�gu_Zo Ze esYape
Z_�seb$  =�rebo ^aY_a ba ZereY^a ^asta
gue s_edta uda \uerte res_stedY_a o o_]a
ud Yb_Y$

;b s_]u_edte proYeZ_m_edto se apb_Ya a bos 
YodtedeZores Ze b�gu_Zo Ze esYape Ze 
Z_�seb CotorYra\t o s_m_bares$  I_]a bas 
_dstruYY_odes Zeb \aXr_Yadte$
'$ 7Xra Yompbetamedte ba tapa Ze 

reYar]a Ze YomXust_Xbe$
($ Het_re ba tapa Zeb reY_p_edte Zeb b�gu_Zo

Ze esYape Z_�seb$
)$ Cobogue ba XoYa ed eb reY_p_edte o

a`uste ^asta gue s_edta uda \uerte
res_stedY_a$

*$ Het_re ba tapa Zeb bbedaZo Zeb tadgue
Zeb b�gu_Zo Ze esYape Z_�seb$

  
Z_�s[l
+$ ?dserte ba XoYa ed eb Yuebbo Ze bbedaZo 

^asta gue eb sebbo Ze ba XomXa se 
as_edte por Yompbeto$

,$ L_erta eb b�gu_Zo ed eb tadgue$

-$ Cobogue eb reY_p_edte ed pos_Y_�d
lert_Yab sualemedte" por aXa`o Zeb
Yuebbo Zeb bbedaZo Zeb b�gu_Zo Ze esYape
Z_�seb$

.$ :e`e gue eb b�gu_Zo restadte ed ba XoYa
se esYurra o luebla ab YodtedeZor$

/$ Het_re ba XoYa Zeb Yuebbo Ze bbedaZo Zeb
b�gu_Zo Ze esYape Z_�seb$

'&$ Luebla a YoboYar ba tapa Zeb tadgue 
Zeb b�gu_Zo Ze esYape Ze Z_�seb$  =�rebo 
^aY_a ba ZereY^a ̂ asta gue s_edta uda 
\uerte res_stedY_a o o_]a ud Yb_Y$

''$ Het_re ba XoYa Zeb reY_p_edte Zeb
b�gu_Zo Ze esYape Z_�seb o luebla a
YoboYar ba tapa$

 Z_�s[l 
 
 
 

Z_�s[l  
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La pantalla de información muestra una 
serie de mensajes sobre la cantidad de 
líquido de escape de diésel disponible. Una 
comprobación de los sistemas muestra 
mensajes que indican la cantidad 
disponible de líquido de escape de diésel
o muestra un mensaje de advertencia que
indica la distancia aproximada restante
hasta que se termine el líquido del tanque
de líquido de escape de diésel.  Véase

(página 225).

Para obtener más información sobre el
llenado, consulte la sección Capacidades
y especificaciones del Manual del
propietario.  Véase 

 (página 224).

Cuando el nivel de líquido de
escape de diésel se acerca a la
marca de vacío, aparece el

símbolo de advertencia y comienza una
serie de pitidos y mensajes cuando quedan
800 km antes de que se agote el líquido
de escape de diésel. Los mensajes y el
símbolo de advertencia se mantienen
hasta que rellene el tanque de líquido de
escape de diésel.
Se encenderá la luz de advertencia y
aparecerá un mensaje en la pantalla de
información, si el sistema se contamina o
no funciona.
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La distancia que puede recorrer antes de que se agote el 
líquido de escape diésel. Vuelva a recargar tan pronto 

como sea posible.

Rango de nivel DEF: XX
mi/km Cargar ahora

El tanque de líquido de escape diésel está casi vacío. La
velocidad máxima del vehículo se limitará en la distancia

indicada. Debe reabastecer el líquido de escape diésel para
volver al funcionamiento normal del vehículo.  Véase 

(página 224).

Velocidad de nivel de
vaciado DEF limitada a
XX MPH / km/h in XX

mi/km

El líquido de escape diésel restante se agotó. La velocidad se
limitará hasta el próximo arranque. Debe reabastecer el líquido
de escape diésel para volver al funcionamiento normal del
vehículo.  Véase 

 (página 224).

Velocidad de nivel de
vaciado DEF limitada a
XX MPH / km/h in XX

mi/km tras el arranque

El tanque de líquido de escape diésel está vacío. Debe
reabastecer el líquido de escape diésel para volver al funcio-
namiento normal del vehículo.  Véase 

 (página 224).

Velocidad de nivel bajo
DEF limitada a XX km/h/

mph

El sistema de reducción catalítica selectiva detecta bajo 
líquido de escape. El motor ingresará eventualmente en el 
modo de raletí. Debe reabastecer el líquido de escape diésel 
para volver al funcionamiento normal del vehículo. Véase 

 
 (página 224).

Nivel aditivo escape
vacío Motor en ralentí

pronto

El vehículo pasará al modo de raletí. Debe reabastecer el 
líquido de escape diésel para volver al funcionamiento 

normal del vehículo. Véase  
 (página 224).

Nivel aditivo escape
vacío Motor en ralentí

Ver manual

El sistema de reducción catalítica selectiva detecta una falla.
La velocidad máxima del vehículo se limitará en la distancia
indicada y realiza la cuenta regresiva desde este punto.  Haga

revisar su vehículo tan pronto como sea posible.

Velocidad de nivel de
falla DEF limitada a XX

MPH / km/h in XX mi/km
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El sistema de reducción catalítica selectiva detecta una falla.
La velocidad máxima del vehículo se limitará hasta vuelva a

arrancar.  Haga revisar su vehículo tan pronto como sea
posible.

Velocidad de nivel de
falla DEF limitada a XX

MPH / km/h in XX mi/km
tras el arranque

El sistema de reducción catalítica selectiva detecta una falla.
La velocidad máxima del vehículo está limitada.  Haga revisar

su vehículo tan pronto como sea posible.

Velocidad limitada de
falla DEF a XX km/h/

mph

El sistema de reducción catalítica selectiva detecta una 
falla. El motor ingresará eventualmente en el modo de 

raletí. Haga revisar su vehículo tan pronto como sea posible.

Falla de motor DEF en
reposo pronto
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El convertidor catalítico es parte del
sistema de emisiones del vehículo y filtra
los contaminantes dañinos del gas de
escape.

no estacione, deje en 
raletí ni maneje el vehículo sobre pasto 
seco u otras superficies cubiertas 
secas. El sistema de emisión de gases 
calienta el compartimiento del motor y 
el sistema de escape, lo cual genera 
riesgo de incendio.

.a temperatura normal
de funcionamiento del sistema de
escape es muy alta. Nunca intente
reparar ni trabaje junto a una parte del
sistema de escape hasta que se haya
enfriado. Tenga especial cuidado cuando
trabaje cerca del catalizador. El
catalizador se calienta a una
temperatura demasiado alta después
de un corto período de funcionamiento
del motor y se mantiene caliente
después de que el motor se apaga.

Para evitar dañar el catalizador:
• No haga girar el motor por más de

10 segundos a la vez.
• No haga funcionar el motor con un

cable de bujía desconectado.
• No arranque el vehículo empujándolo

o remolcándolo. Use cables puente
para batería.  Véase 

 (página 397).
• Use el combustible correcto. 

Véase re  
 (página 206).

• No apagado el arranque cuando el
vehículo esté en movimiento.

• Evite quedarse sin combustible.
• Lleve a cabo los puntos mencionados

en la información de mantenimiento
programado de acuerdo al programa
especificado.

Su vehículo tiene un sistema de
diagnóstico a bordo que monitorea el
sistema de control de emisión de gases. Si
se enciende alguna de las siguientes luces
de advertencia, esto puede indicar que el
sistema de diagnóstico a bordo detectó
una falla del sistema de control de
emisiones.

Si continúa conduciendo, la potencia del
motor puede disminuir o el motor se puede
detener.  Si no responde a la luz de
advertencia, puede dañarse algún
componente no cubierto por la garantía
del vehículo.  Haga revisar su vehículo tan
pronto como sea posible.

227

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Siempre aplique por 
completo el freno de mano y asegúrese 
de colocar la palanca de cambios en 
estacionamiento (P) Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

No utilice
remolque/arrastre cuando la superficie
del camino esté resbaladiza. Si no sigue
esta instrucción, puede ocasionar la
pérdida de control del vehículo.

Cuando el vehículo esté 
inmóvil, mantenga presionado por 
completo el pedal del freno cuando 
realice los cambios. Si no sigue esta 
instrucción, podrían producirse lesiones 
personales, causar la muerte o daño a 
la propiedad.

No aplique el pedal del
acelerador y el pedal del freno al mismo
tiempo. Presionar los dos pedales al
mismo tiempo durante más de
unos segundos limitará el rendimiento
del motor, lo cual puede hacer que
mantener la velocidad en el tráfico sea
difícil y causar lesiones graves.

Esta posición bloquea la transmisión y
evita que las ruedas giren. Deténgase por
completo antes de seleccionar o sacar el
vehículo de la posición estacionamiento
(P).

El freno de mano eléctrico se puede activar
cuando coloca la palanca de cambio en
estacionamiento (P) sin presionar por
completo el pedal del freno. El freno de
mano eléctrico se activa cuando coloca la
palanca de cambio en estacionamiento
(P) en pendientes grandes. El freno de
mano eléctrico se libera con la función de
liberación automática o de forma manual,
tal como se describe en la sección
Liberación del freno de mano eléctrico.
Véase 

 (página 254).

mueva la transmisión a 
marcha atrás (R) solo cuando el vehículo 
esté estacionado y el motor esté en 
raletí.

Esta posición le permite al vehículo
moverse marcha atrás. Detenga el vehículo
antes de colocar o quitar la marcha atrás
(R).

en punto muerto (N), el
vehículo puede andar libremente. Si
desea bajarse del vehículo, asegúrese
de accionar el freno de mano.

Esta posición le permite al vehículo
desplazarse libremente. Mantenga
presionado el pedal del freno cuando esté
en esa posición.
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Directa (D) es la posición de conducción
normal y permite subir y bajar de marcha
por todas las marchas disponibles.

Para seleccionar el modo manual, presione
el botón (M) en la palanca.

Esta posición le permite subir o bajar de
marcha según lo prefiera con los botones
+ o - de la palanca.
Para regresar a la posición directa (D)
normal, presione el botón (M) de nuevo
para salir del modo manual.

1. Presione el pedal de freno
completamente.

2. Presione el botón delantero en la
palanca de cambios y muévala al
cambio deseado.

3. Cuando termine de manejar, detenga
el vehículo por completo.

4. Presione el botón delantero en la
palanca de cambios y colóquela de
manera segura en la posición de
estacionamiento (P).

1. Presione el pedal de freno
completamente.

2. Mueva la palanca de cambios a la
posición deseada.

3. Cuando termine de manejar, detenga
el vehículo por completo.

4. Hale de la palanca hacia el 
conductor, mueva la palanca de 
cambios y colóquela de manera 
segura en la posición de 
estacionamiento (P).

Presionar el botón manual (M) en la
palanca de cambios le permite seleccionar
la marcha que desee. Solo se muestra la
marcha actual. Presione el botón  para
subir de marcha o el botón  para bajar de
marcha. Vuelva la transmisión a una
marcha diferente para desactivar el control
manual o presione Manual (M).
El vehículo cuenta con una transmisión
automática SelectShift. Con esta función,
puede cambiar las marchas como desee,
sin el embrague.
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;ste moZo madt_ede su le^�Yubo ed pudto
muerto �D� YuadZo usteZ apa]a eb
le^�Yubo$ Kse este moZo s_ sabe Ze su
le^�Yubo o s_ bo apa]a ed ud balaZero Ze
autos autom|t_Yo$

Iu le^�Yubo poZr�a pasar a
estaY_odam_edto �F� Zespu�s Ze )&
m_dutos" o s_ eb d_leb Ze Yar]a Ze ba Xater�a
Zeb le^�Yubo sea Xa`o$ ;b uso probod]aZo
Ze este moZo pueZe proloYar gue se
ZesYar]ue ba Xater�a Zeb le^�Yubo$
Do remobgue eb le^�Yubo ed este moZo$ I_
do se s_]ued estas _dstruYY_odes" poZr�ad
proZuY_rse Za�os ed eb le^�Yubo gue do
est�d YuX_ertos por ba ]aradt�a$

'$ ;dY_edZa eb le^�Yubo$
($ :eted]a eb le^�Yubo por Yompbeto$
)$ Cadted]a pres_odaZo eb peZab Zeb

\redo$
*$ CamX_e a pudto muerto �D�$
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5. Presione el botón manual (M).

6. Suelte el pedal del freno.

7. Apague el vehículo.

1. Presione el pedal de freno.
2. Cambie a Estacionamiento (P), o

encienda su vehículo y cambie a
Directa (D) o a Marcha atrás (R).

La selección progresiva de rango le permite
bloquear las marchas desde el rango de
marchas automático. Esto le podría
proporcionar una mejor experiencia de
manejo al reducir los cambios de
transmisión, por ejemplo, en terrenos
resbaladizos o en pendientes
pronunciadas.
Con la transmisión en directa (D), presione
el botón  para activar la función.
Vuelva a presionar el botón  para
continuar bloqueando las marchas más
altas. Al comenzar con la marcha más alta,
el cuadro de instrumentos indicará la
marcha actual y la más alta disponible.
Por ejemplo, presione el botón - dos veces
para bloquear las marchas décima y
novena.

Presione el botón + para desbloquear las
marchas y poder seleccionar marchas más
altas con la palanca de cambios.

Su vehículo cambia a estacionamiento (P)
si intenta salir de su vehículo sin colocar la
transmisión en estacionamiento (P).

Su vehículo cambia a Estacionamiento (P)
cuando está detenido y se producen las
siguientes condiciones:
• Usted apaga el vehículo.
• Abre la puerta del conductor con el

cinturón de seguridad desabrochado.
• Desabrocha el cinturón de seguridad

del conductor cuando la puerta del
conductor está abierta.

El retorno automático a estacionamiento
puede no funcionar de manera adecuada
si el interruptor de la puerta abierta está
funcionando incorrectamente.
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Codsubte a ud YodYes_odar_o <orZ s_
suYeZed ab]uda Ze bas s_]u_edtes
s_tuaY_odes0
� ;b _dZ_YaZor Ze ba puerta aX_erta do se

_bum_da YuadZo ba puerta Zeb YodZuYtor
est| aX_erta$

� ;b _dZ_YaZor Ze puerta aX_erta se
_bum_da Yod ba puerta Zeb YodZuYtor
YerraZa$

� 7pareYe eb medsa`e �Ba tradsm_s_�d do
est| ed estaY_odam_edto� Yod ba puerta
Zeb YodZuYtor YerraZa" Zespu�s Ze gue
saYa ba pabadYa Ze YamX_os Ze ba
pos_Y_�d Ze estaY_odam_edto �F�$

Fres_ode eb Xot�d Ze ]uarZar para pbe]ar
ba pabadYa Ze YamX_os$ Fres_ode eb Xot�d
duelamedte para b_Xerar ba pabadYa Ze
YamX_os Ze ba pos_Y_�d Ze ]uarZaZo para
usarba$
Ba \udY_�d Ze ]uarZaZo perm_te gue ba
pabadYa gueZe ed pos_Y_�d ^or_podtab ed
ba Yodsoba" bo gue perm_te eb uso Ze ba
XadZe`a Ze super\_Y_e operat_la$

Ba b_XeraY_�d Ze estaY_odam_edto maduab
be perm_te gu_tar ba tradsm_s_�d Ze ba
pos_Y_�d estaY_odam_edto �F� ed eb Yaso
Ze gue se proZupYa uda \abba eb�Ytr_Ya o
uda emer]edY_a$
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YuadZo reab_Ye este
proYeZ_m_edto" ZeXe gu_tar ba
tradsm_s_�d Ze estaY_odam_edto �F�" bo
gue s_]d_\_Ya gue eb le^�Yubo pueZe
molerse b_Xremedte$ Fara el_tar ud
mol_m_edto do ZeseaZo Zeb le^�Yubo"
aYY_ode eb \redo Ze mado
Yompbetamedte adtes Ze reab_par este
proYeZ_m_edto$ Kse Yu�as para rueZas
s_ es deYesar_o$

s_ b_Xera por Yompbeto eb
\redo Ze mado" pero ba bup Ze aZlertedY_a
Zeb \redo Yodt_d�a edYedZ_Za" bos \redos
poZr�ad do estar \udY_odadZo
YorreYtamedte$ >a]a rel_sar eb le^�Yubo
tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

Do made`e eb le^�Yubo
^asta gue ler_\_gue gue bas buYes Ze \redo
\udY_odad$

Kse ba b_XeraY_�d Ze estaY_odam_edto
maduab para gu_tar ba tradsm_s_�d Ze ba
pos_Y_�d estaY_odam_edto �F� ed eb Yaso
Ze gue se proZupYa uda \abba eb�Ytr_Ya o
uda emer]edY_a$  L�ase 

 �p|]_da *&'�$

'$ 7pb_gue eb \redo Ze mado$  L�ase

�p|]_da (+*�$

($ KX_gue ba tapa Ze aYYeso Zeb YaXbe Ze
b_XeraY_�d Ze estaY_odam_edto maduab
ed ba parte _d\er_or Zeb padeb _d\er_or Zeb
YodZuYtor ZeXa`o Zeb lobadte Ze
Z_reYY_�d$

)$ 7Xra Yu_ZaZosamedte ba tapa Ze
aYYeso Yod X_sa]ras" usadZo uda Yu�a
Ze pb|st_Yo o uda ^erram_edta para
^aYer pabadYa ed eb XorZe super_or Zeb
padeb$ I_ bo ^aYe YorreYtamedte" eb
padeb se _dYb_dar| ^aY_a aXa`o$

*$ ;dY_edZa eb le^�Yubo" pero do bo
arradgue$

+$ Kda lep gue est� ed eb as_edto Zeb 
YodZuYtor" madted]a pres_odaZo por 
Yompbeto eb peZab Zeb \redo$ Do bo 
suebte$ >abe Ze ba Yorrea Ze \orma 
reYta ^aY_a eb as_edto Zeb YodZuYtor 
^asta gue se ed]adY^e$ I_ bo ^_po 
YorreYtamedte" apareYer| ud medsa`e 
ed eb YuaZro Ze _dstrumedtos$
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,$ Cod eb p_e toZal�a pres_odadZo por
Yompbeto eb peZab Zeb \redo" b_Xere eb
\redo Ze mado$  L�ase 

 �p|]_da
(+*�$

-$ ;b le^�Yubo permadeYer| ed pudto
muerto �D� por mot_los Ze remobgue
Ze emer]edY_a$

.$ :esaYt_le eb edYedZ_Zo$
/$ Kda lep gue est� se]uro o do ^aoa

r_es]o Ze gue eb le^�Yubo aladYe"
ZesYodeYte eb YaXbe de]at_lo �de]ro�
Ze ba Xater�a$

'$ Kda lep gue est� se]uro" luebla a
YodeYtar eb YaXbe de]at_lo �de]ro� a ba
Xater�a$

($ 7pb_gue eb \redo Ze mado$  L�ase

�p|]_da (+*�$

 ^al
 

)$ Kda lep gue est� ed eb as_edto Zeb 
YodZuYtor" madted]a pres_odaZo por 
Yompbeto eb peZab Zeb \redo o do bo 
suebte$ CeZ_adte eb uso Ze ba Yorrea" 
^abe Ze ba mad_`a ^aY_a eb as_edto Zeb 
YodZuYtor ^asta bbe]ar ab tope$

*$ >abe Ze ba pabadYa ed Z_reYY_�d ab 
p_so ^asta edYodtrar eb tope adtes Ze 
re]resar a ba pos_Y_�d Ze ]uarZaZo$

+$ Luebla a YoboYar ba pabadYa Zeb YaXbe
Ze b_XeraY_�d Ze estaY_odam_edto
maduab ed ba pos_Y_�d Ze ]uarZaZo e
_dstabe ba tapa Ze aYYeso$

,$ Cod eb p_e pres_odadZo por Yompbeto
eb peZab Zeb \redo" edY_edZa eb le^�Yubo$
Cod\_rme gue eb le^�Yubo se edYuedtra
ed ba pos_Y_�d estaY_odam_edto �F� o
gue eb YuaZro Ze _dstrumedtos _dZ_Ya
estaY_odam_edto �F�$

-$ C_erre ba tapa Ze aYYeso$

()*
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Este sistema de tracción en todas las
ruedas utiliza una caja de transferencia
electrónica de cambio automático (ESOF)
de 2 velocidades que también se conoce
como sistema temporal. Este sistema
ofrece al conductor los modos de
operación de tracción en dos ruedas en el
rango alto, tracción en todas las ruedas en
el rango alto y tracción en todas las ruedas
en el rango bajo. Cuando se selecciona la
tracción en todas las ruedas en el rango
alto o la tracción en todas las ruedas en el
rango bajo, el sistema proporciona
potencia de tracción con bloqueo
mecánico a todas las ruedas tanto
delanteras como traseras para su uso en
condiciones todoterreno o resbaladizas,
como nieve profunda, arena o barro.
Cuando se selecciona la tracción en todas
las ruedas en el rango bajo, el sistema
proporciona cambios adicionales para una
mayor multiplicación del torque para
condiciones como arena profunda,
pendientes pronunciadas o el acarreo de
objetos pesados. Además, el sistema
puede permitir realizar arrastres al colocar
la caja de transferencia en punto muerto.

El sistema automático de tracción en
todas las ruedas de 2 velocidades utiliza
una caja de transferencia de 2 velocidades
a petición controlada de forma electrónica.
Este sistema monitorea varias entradas
sensoriales del vehículo para proporcionar
un mayor nivel de rendimiento. Este
sistema ofrece al conductor los modos de

operación de tracción en dos ruedas en el
rango alto, tracción en todas las ruedas
automática, tracción en todas las ruedas
en el rango alto y tracción en todas las
ruedas en el rango bajo. Cuando se
selecciona la tracción en todas las ruedas
automática, el sistema varía
continuamente la potencia hacia las
ruedas delanteras para lograr un
rendimiento óptimo en todas las
condiciones de camino. Cuando se
selecciona la tracción en todas las ruedas
en el rango alto o la tracción en todas las
ruedas en el rango bajo, el sistema
proporciona potencia con bloqueo
electrónico a todas las ruedas tanto
delanteras como traseras para su uso en
condiciones todoterreno o resbaladizas,
como nieve profunda, arena o barro.
Cuando se selecciona la tracción en todas
las ruedas en el rango bajo, el sistema
proporciona cambios adicionales para una
mayor multiplicación del torque para
condiciones como arena profunda,
pendientes pronunciadas o el acarreo de
objetos pesados. Además, el sistema
puede permitir realizar arrastres al colocar
la caja de transferencia en punto muerto.

Los vehículos con un
centro de gravedad más alto (vehículos
utilitarios y con tracción en todas las
ruedas) se comportan de manera
distinta que los vehículos con un centro
de gravedad más bajo (vehículos de
pasajeros). Evite giros bruscos, velocidad
excesiva y maniobras abruptas en estos
vehículos. No conducir con precaución
aumenta el riesgo de pérdida de control
del vehículo, vuelco del vehículo, lesiones
personales y muerte.
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si libera por completo el
freno de mano, pero la luz de advertencia
del freno continúa encendida, los frenos
podrían no estar funcionando
correctamente. Haga revisar su vehículo
tan pronto como sea posible.

no confíe demasiado en
la capacidad de los vehículos con
tracción en todas las ruedas. Si bien un
vehículo con tracción en todas las ruedas
puede acelerar mejor que un vehículo
con tracción en dos ruedas bajo
situaciones de poca tracción, no se
detendrá más rápido que los vehículos
con tracción en dos ruedas. Siempre
conduzca a una velocidad segura.

Los vehículos utilitarios y las camionetas
pueden presentar algunas diferencias en
comparación con otros vehículos. Su
vehículo podría estar más alto para
permitir que se desplace sobre terrenos
irregulares sin quedar trabado o dañar las
piezas de la parte inferior de la carrocería.
Las diferencias que hacen que el vehículo
sea tan versátil también provocan que se
comporte distinto de otros vehículos
comunes de pasajeros. Mantenga siempre
el control del volante de dirección,
especialmente en terrenos irregulares.
Debido a que cambios repentinos en el
terreno pueden provocar movimientos
abruptos del volante de dirección,
asegúrese de sujetar el volante desde la
parte exterior. No toque los rayos. Maneje
con cuidado para evitar que se produzcan
daños en el vehículo debido a objetos
ocultos como piedras o troncos. Disminuya
la velocidad en caso de haber vientos
fuertes cruzados, ya que estos pueden
afectar las características normales de
dirección del vehículo. Extreme el cuidado
durante el manejo sobre pavimento
resbaladizo por arena suelta, agua, grava,
nieve o hielo.

  
 

 
 

las llantas  
 

No utilice el modo de tracción en todas las 
ruedas en el rango alto ni en el rango bajo 
en rutas secas y duras. Si lo hace, se 
pueden producir ruidos excesivos, se puede 
aumentar el desgaste de las llantas y 
dañar los componentes de la 
transmisión. El modo de tracción en todas 
las ruedas en el rango alto o en el rango 
bajo está diseñado solo para superficies 
constantemente resbaladizas o inestables. 
El uso del modo de tracción en todas las 
ruedas en el rango bajo en estas 
superficies podría generar algo de ruido, 
como un golpe sordo ocasional, pero no 
debería dañar los componentes de la 
transmisión. Cuando se desplace sobre 
superficies sueltas o resbaladizas, 
asegúrese de que el sistema de tracción 
en todas las ruedas no tenga el bloqueo 
mecánico una vez que esté en caminos 
con superficies duras y secas con tracción 
en dos ruedas en el rango alto.
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llanta de 
repuesto llantas
En vehículos con tracción en todas las 
ruedas, el tamaño de la llanta de 
repuesto puede afectar el sistema de 
tracción en todas las ruedas. Si hay una 
diferencia significativa entre el tamaño 
de la llanta de repuesto y las otras 
llantas, la funcionalidad en todas las 
ruedas podría estar limitada. Cuando 
maneja con una llanta de repuesto 
grande diferente, se recomienda no 
realizar lo siguiente:
• Superar las 80 km/h con el modo de

tracción en todas las ruedas activado.
• Activar el modo de tracción en todas

las ruedas a menos que el vehículo esté
inmóvil.

• Usar el modo de tracción en todas las
ruedas en pavimento seco.

Cuando maneja con una llanta de 
repuesto grande diferente, la 
funcionalidad de tracción en todas las 
ruedas puede verse limitada, en especial 
cuando maneja en modo de tracción en 
todas las ruedas con bloqueo mecánico. 
Puede experimentar lo siguiente:
• Ruido adicional de la caja de

transferencia u otros componentes de
la transmisión.

• Dificultad para salir del modo de
tracción en todas las ruedas con
bloqueo mecánico.

El uso de una llanta de repuesto 
diferente puede producir disfunción de lo 
siguiente:
• Comodidad y ruidos.
• Capacidad de manejo en climas fríos.
• Capacidad de manejo en ambientes

húmedos.
• Capacidad de tracción en todas las

ruedas.

En vehículos con tracción en todas las
ruedas sin una selección automática de
tracción en todas las ruedas (ESOF), la
caja de transferencia distribuye el torque
a las ruedas delanteras mediante un
interbloqueo mecánico de los ejes
delanteros y traseros juntos. El rendimiento
de los cambios de este tipo de sistema
puede verse afectado por varios factores
externos que incluyen, entre otros, los
siguientes:
• Aceleración del vehículo.
• Llantas de diferente tamaño.
• Maniobrabilidad.
Si el sistema detecta un bloqueo de
cambio mecánico a una determinada
velocidad después de que se ha
seleccionado la tracción en dos ruedas en
el rango alto, puede aparecer un mensaje
momentáneamente que indique que la
tracción en todas las ruedas no se puede
desactivar y que una o más de las
siguientes acciones pueden quitar el
bloqueo de cambio mecánico:
• Acelerar momentáneamente.
• Frenar momentáneamente.
• Detener el vehículo.
• Poner punto muerto y nuevamente

poner directa.
• Poner marcha atrás y nuevamente

poner directa.
• Hacer un giro cerrado a baja velocidad.
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;b Yodtrob Zeb moZo Ze traYY_�d ed toZas
bas rueZas se edYuedtra ed eb YuaZro Ze
_dstrumedtos$

Fara sebeYY_odar eb moZo Ze traYY_�d ed
toZas bas rueZas" pres_ode eb Xot�d Ze
Yodtrob Zeb moZo Ze traYY_�d ed toZas bas
rueZas Zeb moZo ZeseaZo$ FueZe
sebeYY_odar eb moZo Ze traYY_�d ed Zos
rueZas ed eb rad]o abto �(>�" ba traYY_�d ed
toZas bas rueZas ed eb rad]o abto �*>� o s_
su le^�Yubo t_ede traYY_�d autom|t_Ya ed
toZas bas rueZas �*7� m_edtras est|
Zeted_Zo o ed mol_m_edto$ Kda lep
reab_paZo eb YamX_o" ed ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d apareYer| eb moZo Ze ba
traYY_�d ed toZas bas rueZas sebeYY_odaZo$
C_edtras bos YamX_os est�d ed Yurso" bas
buYes ed eb _dterruptor Ze Yodtrob Ze ba
traYY_�d ed toZas bas rueZas pueZe
parpaZear o poZr�a ler medsa`es ed ba
padtabba Ze _d\ormaY_�d gue _dZ_gued gue
^ao ud YamX_o ed Yurso o gue suebte eb
peZab Zeb aYeberaZor para me`orar eb
redZ_m_edto Zeb YamX_o$

I_ se ZeteYta uda \abba ed eb s_stema" se
mostrar| ud medsa`e Ze aZlertedY_a ed ba
padtabba Ze _d\ormaY_�d$  L�ase 

 �p|]_da (*)�$

Fara sebeYY_odar o sab_r Zeb moZo Ze
traYY_�d ed toZas bas rueZas ed eb rad]o
Xa`o �*B�0
'$ 8a`e ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo a + am%^

o medos$
($ Cobogue ba tradsm_s_�d ed pudto

muerto �D�$

().
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3. Presione el botón de tracción en todas
las ruedas que desee en el interruptor
de control del modo de tracción en
todas las ruedas.

En la pantalla de información aparecerá
un mensaje que indique que el cambio de
la tracción en todas las ruedas está en
curso. Si cualquiera de las condiciones de
cambio anteriores no están presentes, no
se realizará el cambio y en la pantalla de
información figurará información que
oriente al conductor por los
procedimientos de cambio
correspondientes. Si hay un bloqueo en los
dientes de la caja de transferencia,
aparecerá un mensaje en la pantalla de
información. Para resolver este problema,
coloque la transmisión en una marcha de
avance, mueva el vehículo hacia delante
aproximadamente 1,5 m y regrese la
transmisión a punto muerto (N) para
permitir que la caja de transferencia
complete el cambio de rango.

Si se detecta una falla en el sistema, se
mostrará un mensaje de advertencia en la
pantalla de información.  Véase 

 (página 243).

La tracción alta en dos ruedas sirve para
condiciones generales de manejo en ruta.
Se envía potencia únicamente a las ruedas
traseras.
La tracción alta en dos ruedas puede
encenderse o apagarse según el modo de
manejo seleccionado Véase 

 (página 313). .

La tracción en todas las ruedas automática
proporciona una tracción en todas las
ruedas con control electrónico y se
suministra potencia a las ruedas
delanteras y traseras, según sea necesario,
para lograr una mayor tracción en diversas
condiciones de camino. La función de
tracción en todas las ruedas automática
varía según el modo de manejo
seleccionado.  Véase 

 (página 313).

La tracción en todas las ruedas en el rango
alto proporciona potencia de tracción con
bloqueo electrónico o mecánico en todas
las ruedas, delanteras y traseras, para su
uso en condiciones todoterreno o
invernales, como nieve profunda, arena o
barro. Este modo no está destinado para
usarse en pavimento seco.
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La tracción en todas las ruedas en el rango
bajo proporciona potencia de tracción con
bloqueo electrónico o mecánico en todas
las ruedas, delanteras y traseras, para su
uso en superficies de baja tracción, pero lo
logra al colocar cambios adicionales para
una mayor multiplicación del torque. Este
modo está diseñado únicamente para
aplicaciones todoterreno, como arena
profunda, pendientes pronunciadas o
acarreo de objetos pesados.

Se enciende momentáneamente
cuando se selecciona una
tracción en dos ruedas en el

rango alto.

Se enciende continuamente
cuando se selecciona una
tracción en todas las ruedas

automática.

Se enciende continuamente
cuando se selecciona una
tracción en todas las ruedas en

el rango alto.

Se enciende continuamente
cuando se selecciona una
tracción en todas las ruedas en

el rango bajo.

En una situación de emergencia inevitable
en la que sea necesario hacer un giro
brusco y repentino, evite realizar maniobras
excesivas con el vehículo (es decir, gire el
volante solo con la rapidez y tanto como
sea necesario para evitar la emergencia).
Realizar maniobras excesivas puede
causar la pérdida de control del vehículo.
Si necesita cambiar la velocidad del
vehículo, aplique presión leve al pedal del
acelerador o del freno. Evite maniobrar,
acelerar o frenar de manera brusca. Esto
podría incrementar los riesgos de vuelco,
pérdida del control del vehículo y lesiones
personales. Emplee toda la superficie
disponible del camino para llevar el
vehículo en una dirección de viaje segura.
Cuando necesite frenar repentinamente 
debido a una emergencia, evite el derrape 
de las llantas y no intente realizar ningún 
movimiento brusco con el volante.
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Si el vehículo pasa de un tipo de superficie
a otra (es decir, de pavimento a ripio),
puede responder de diferente manera ante
una maniobra (giro, aceleración o frenado).

Cuando maneje sobre arena, intente 
mantener las cuatro ruedas en la parte 
más estable del camino. Evite reducir la 
presión de las llantas pero cambie a una 
marcha inferior y maneje de manera 
uniforme por el terreno. Presione 
lentamente el acelerador y evite hacer 
patinar excesivamente las ruedas.
Cuando maneje a baja velocidad en arenas
profundas y temperaturas externas
elevadas, use un cambio bajo cuando sea
posible. El funcionamiento con cambios
bajos puede maximizar la capacidad de
enfriamiento del motor y de la transmisión.
Evite manejar a velocidades excesivas.
Esto provoca que la inercia del vehículo le
juegue en contra y el vehículo podría
quedar atascado al punto de necesitar la
ayuda de otro vehículo. Recuerde, es
posible que pueda salir marcha atrás por
donde entró si procede con cuidado.

no haga girar las ruedas 
a más de 55 km/h. Las llantas podrían 
fallar y lesionar a un pasajero o 
transeúnte.

Tenga precaución con los cambios bruscos
en la velocidad o dirección del vehículo
cuando maneje sobre barro. Incluso los
vehículos con tracción en todas las ruedas
pueden perder tracción en el barro
húmedo. Si el vehículo se desliza, gire en
la dirección del deslizamiento hasta que

vuelva a tener el control del vehículo. 
Después de manejar a través de barro, 
limpie los residuos adheridos a los ejes 
rotatorios de la transmisión y las llantas. 
El exceso de barro adherido a las llantas 
y a los ejes rotatorios de la transmisión 
produce un desequilibrio que puede 
dañar los componentes de la 
transmisión.

Si debe manejar a través de agua
profunda, hágalo lentamente. La tracción
o la capacidad de frenado se pueden ver
afectadas. Cuando maneje a través de
agua, determine la profundidad y evite
pasar por aguas cuyo nivel esté por encima
de la parte inferior de los cubos. Si el
sistema de encendido se moja, es posible
que el vehículo se pare. Luego de haber
pasado por agua, pruebe los frenos. Los
frenos mojados no frenan el vehículo del
mismo modo que los frenos secos. El
secado de los frenos se acelera si avanza
lentamente con el vehículo mientras pisa
suavemente el pedal del freno.

Aunque los obstáculos naturales presentes
hagan necesario que el avance se
produzca en forma diagonal, debe intentar
manejar en forma recta, ya sea cuesta
arriba o cuesta abajo.
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Al subir una pendiente o cuesta
pronunciada, comience en una marcha
baja en lugar de realizar cambios en
marchas descendentes luego de iniciado
el ascenso. Esto reduce la tensión del
motor y la posibilidad de que este se pare.
Si el vehículo se para, no intente girar
porque podría volcar. Es mejor intentar
retroceder hasta un lugar seguro.
Aplique solo la potencia necesaria para 
subir la cuesta. El exceso de potencia 
puede hacer que las llantas se deslicen, 
patinen o pierdan tracción, lo que resulta 
en la pérdida del control del vehículo.

Realice el descenso de una cuesta en la
misma marcha que usaría para subirla a
fin de evitar el uso excesivo de los frenos
y el sobrecalentamiento de estos. No
descienda en punto muerto. Desactive la
sobremarcha o mueva la palanca de
cambios a un cambio más bajo. Cuando
descienda por una cuesta pronunciada,
evite frenar de manera brusca, ya que
puede perder el control del vehículo. Las
ruedas delanteras tienen que girar para
poder maniobrar el vehículo.

Si maneja en terreno
resbaladizo donde se necesiten cadenas
o cables en las llantas, es
fundamental que extreme la precaución. 
Mantenga la velocidad baja, deje mayor 
distancia de frenado y evite maniobras 
bruscas para reducir las posibilidades de 
pérdida de control del vehículo, lo que 
puede provocar lesiones graves, o 
incluso causar la muerte. Si la parte 
trasera del vehículo se desliza cuando 
gira en una curva, gire en la dirección 
del deslizamiento hasta que vuelva a 
tener el control del vehículo.

Los vehículos con tracción en las cuatro
ruedas tienen ventajas en el hielo y la
nieve, con respecto a los vehículos con
tracción en dos ruedas. Sin embargo,
pueden patinar como cualquier otro. Si
comienza a patinar cuando maneja en
rutas con hielo o nieve, gire el volante en
la dirección del deslizamiento hasta que
recupere el control.
Evite los cambios repentinos de potencia
o de dirección en la nieve y el hielo. Cuando
arranque de cero, presione el acelerador
de manera lenta y uniforme. Evite las
frenadas bruscas. Si bien un vehículo con
tracción en las cuatro ruedas puede
acelerar mejor en la nieve y el hielo que un
vehículo con tracción en dos ruedas, no se
puede detener más rápido, pues las cuatro
ruedas funcionan para el frenado. No se
confíe respecto a las condiciones de ruta.
Asegúrese de dejar suficiente distancia de
frenado con respecto a los demás
vehículos. Maneje más lentamente de lo
normal y, si puede, use cambios bajos. En
situaciones de frenado de emergencia, pise
el freno de manera uniforme. No bombee
el pedal del freno.  Véase 

(página 251).
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 las 
llantas

Se enciende cuando hay una
falla de tracción en todas las
ruedas o en el tren motriz.

Hay una falla presente en el sistema de
tracción en todas las ruedas.  Haga revisar
su vehículo tan pronto como sea posible.

Revisar 4x4

El sistema de tracción en todas las ruedas
está realizando un cambio.

Cambio a 4x4 en proceso

Se muestra cuando intenta cambiar al
modo de tracción en todas las ruedas de
rango bajo y no cambia la transmisión a

punto muerto (N).

Para 4x4 BAJO Cambiar a N

Se muestra cuando intenta cambiar al
modo de tracción en todas las ruedas de
rango bajo y la velocidad del vehículo es

superior a 5 km/h.

Para 4x4 BAJO Disminuir a 3 mph

Se muestra cuando intenta cambiar desde
el modo de tracción en todas las ruedas de

rango bajo y no cambia la transmisión a
punto muerto (N).

Para salir de 4x4 BAJO Cambiar a N

Se muestra cuando intenta cambiar desde
el modo de tracción en todas las ruedas de

rango bajo y la velocidad del vehículo es
superior a 5 km/h.

Para salir 4x4 bajo Disminuir a 3 mph
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Se muestra cuando hay un bloqueo en el
dentado de la caja de transferencia mien-

tras cambia desde o hacia el modo de
tracción en todas las ruedas de rango bajo
o a punto muerto. Coloque la transmisión
en marcha de avance, mueva el vehículo
hacia delante aproximadamente 1,5 m y

cambie la transmisión nuevamente a punto
muerto (N) para permitir que la caja de

transferencia complete el cambio de rango.

Cambio demorado Avanzar

Muestra cuando el sistema desactiva el
embrague debido al estrés excesivo. El

sistema activa automáticamente el
embrague después de enfriarse.

4x4 desactivado temporalmente

Se muestra cuando el sistema de tracción
en todas las ruedas detecta un bloqueo de
cambio mecánico cuando saca el cambio
de modo de tracción en todas las ruedas
de rango alto.  Véase 

 (página
236).

4x4 no se puede desactivar. Consulte el
Manual.

Se muestra cuando el sistema de tracción
en todas las ruedas se restablece a la

configuración automática del modo de
tracción en todas las ruedas.

4x4 reactivado

Se muestra cuando el sistema de tracción
en todas las ruedas enciende temporal-
mente el modo de tracción en todas las
ruedas de rango alto desde el modo de

tracción en todas las ruedas automático
luego de detectar condiciones de manejo

4x4 temporalmente bloqueado

que requieran gran rendimiento de la trac-
ción en todas las ruedas. El sistema vuelve
automáticamente al modo de tracción en
todas las ruedas automático luego de que
el sistema ya no detecte estas condiciones

de manejo.

Se muestra cuando el sistema requiere un
cambio adicional a punto muerto para
completar la transferencia en la caja.

Cambiar a N
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Se muestra cuando realiza un cambio e
tracción en todas las ruedas durante

condiciones que son potencialmente peli-
grosas para las piezas de transmisión.

Para activar 4x4, reducir a 3 mph

Para activar 4x4, reducir a 5 km/h

Se muestra cuando el sistema de tracción
en todas las ruedas solicita que suelte el
pedal del acelerador para completar un
cambio de tracción en todas las ruedas.

Véase 
 (página

238).

Para activar 4x4, soltar pedal de acelerador
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El diferencial de bloqueo electrónico es un
dispositivo que se encuentra en el eje
trasero y que, cuando se activa, permite
que ambas ruedas de un eje específico se
muevan a la misma velocidad. El
diferencial de bloqueo electrónico puede
brindar tracción adicional en caso de que
el vehículo quedara atascado. Puede
activar el diferencial electrónicamente y
cambiarlo de inmediato dentro del rango
de velocidad operativo. El diferencial
electrónico se desactivará cuando la
velocidad del vehículo supere un valor
establecido y volverá a activarse cuando
esté por debajo de otro valor establecido.
Véase 

(página 246).  También se activará en
función de algunos modos de manejo
seleccionados.  Véase 

 (página 313).  El
diferencial de bloqueo electrónico sirve
para usarse en barro, piedras, arena o
cualquier condición todoterreno para la
que se necesite una tracción máxima.

  
 
 

 
 a llanta

 

llanta de repuesto
 

En vehículos con un diferencial de bloqueo 
electrónico, el tamaño de la llanta de 
repuesto puede afectar el rendimiento 
del sistema. Si hay una diferencia 
significativa entre las dos ruedas traseras, 
es posible que la funcionalidad del 
diferencial de bloqueo electrónico se vea 
limitada. Si el sistema tiene dificultades 
para desactivarse, suelte el pedal del 
acelerador y gire el volante hacia la 
dirección opuesta mientras se desplaza. 
Le recomendamos activar y desactivar el 
diferencial de bloqueo electrónico en una 
parada cuando coloque una llanta de 
repuesto en el eje trasero.

El botón para activar y desactivar el
diferencial de bloque electrónico se ubica
en el centro del interruptor rotativo del
Modo de manejo.
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Fara aYt_lar o ZesaYt_lar maduabmedte eb
Z_\eredY_ab Ze Xbogueo ebeYtr�d_Yo"
pres_ode eb Xot�d Zeb Z_\eredY_ab Ze
Xbogueo ebeYtr�d_Yo$

)& am%^*' am%^)& am%^Dormab �(>" *7(" *>�

)& am%^*' am%^)& am%^;Yo �(>" *7(" *>�

)& am%^*' am%^)& am%^:eport_lo �(>" *7("
*>�

)& am%^*' am%^)& am%^HesXabaZ_po �(>"
*7(" *>�

(*-

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



Nieve o arena
profundas (4H, 4L)1

Sin límite de velo-
cidad

Sin límite de velo-
cidad

Sin límite de velo-
cidad

Surcos/barro (4H,
4L)1

Desplazamiento por
rocas (4L)1

1Se activa automáticamente cuando se seleccionan estos modos de tracción. Puede
anular manualmente la activación automática al presionar el botón del diferencial de
bloqueo electrónico.
2Si está disponible para los Modos de manejo 4A.

Sin límite de velo-
cidad

Sin límite de velo-
cidad

Sin límite de velo-
cidad

Tracción baja en
todas las ruedas

(4L)

  
 
 

 
 a llanta  

El botón para activar y desactivar el
diferencial de bloqueo electrónico está
ubicado en el centro del interruptor
giratorio del modo de manejo.
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Fara aYt_lar o ZesaYt_lar maduabmedte eb
Z_\eredY_ab Ze Xbogueo ebeYtr�d_Yo"
pres_ode eb Xot�d Zeb Z_\eredY_ab Ze
Xbogueo ebeYtr�d_Yo$

)& am%^*' am%^)& am%^

  
 
 

 
Z[ la llanta  

Cobor |mXar0 este _dZ_YaZor se
edY_edZe Ze Yobor |mXar YuadZo
eb Z_\eredY_ab Ze Xbogueo

ebeYtr�d_Yo est| aYt_laZo" bo gue _dZ_Ya gue
amXos e`es Ze bas rueZas traseras se
Xboguead `udtos para Xr_dZar maoor
traYY_�d$

(*/

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



Color gris: este indicador se enciende de
color gris cuando se solicita activar el
diferencial de bloqueo electrónico, pero el
vehículo va a una velocidad muy alta, o la
diferencia entre la velocidad de la rueda
derecha y la izquierda es demasiado alta
al momento de querer activarlo.

Si se ha seleccionado el diferencial de
bloqueo electrónico, pero ha presentado
una falla, aparece un mensaje en la
pantalla de información. Diríjase a un
concesionario Ford para obtener ayuda.

El diferencial de bloqueo electrónico se ha solicitado y se
activará cuando se cumpla con la condición de velocidad.

Para activar el diferencial
de bloqueo, baje a XX

mph/km/h

Suelte el pedal del acelerador para activar.Para activar el bloqueo
de diferencial Soltar

acelerador

Hay una falla presente en el sistema del diferencial de
bloqueo electrónico. Comuníquese con un concesionario Ford

lo antes posible.

Verificar bloqueo diferen-
cial
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Es peligroso manejar el
vehículo con la luz de advertencia
encendida. Se puede producir una
disminución importante en el
rendimiento de los frenos. Es posible que
le lleve más tiempo detener el vehículo.
Haga revisar su vehículo tan pronto
como sea posible. Manejar grandes
distancias con el freno de mano
accionado puede hacer que los frenos
fallen, lo que implica que existe el riesgo
de sufrir lesiones personales.

Los frenos mojados reducen la eficacia del
frenado.  Presione suavemente el pedal
del freno un par de veces al salir de un
lavadero de autos y al pasar por
acumulaciones de agua en el camino a fin
de secar los frenos.

El sistema antibloqueo de frenos no
elimina el riesgo de un choque cuando:
• maneja demasiado cerca del vehículo

que se encuentra adelante;
• su vehículo se desliza sobre la

superficie;
• dobla demasiado rápido;
• la superficie del camino no se

encuentra en buen estado.

Si el pedal del acelerador se queda
atascado o atrapado, el freno sobre
acelerador le permite disminuir la
velocidad del vehículo.  Si pasa por esta
situación, aplique los frenos y detenga el
vehículo de forma segura.  Coloque el
cambio en estacionamiento (P), apague
el motor y aplique el freno de mano.
Revise el pedal del acelerador en busca de
cualquier interferencia.  Si no encuentra
nada, haga remolcar el vehículo hasta el
concesionario Ford más cercano.

 
FLUIDO

Véase 
(página 413).

 
FLUIDO

no utilice un fluido que 
no sea el fluido de frenos recomendado, 
sino reducirá la eficiencia de los frenos. 
El uso de un fluido que no sea el 
recomendado podría provocar la pérdida 
del control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

use solo fluido de 
frenos de un contenedor sellado. La 
contaminación con polvo, agua, 
productos del petróleo u otros 
materiales puede provocar daños o 
fallas en el sistema de los frenos. La falta 
de cumplimiento de esta advertencia 
podría provocar la pérdida del control 
del vehículo, lesiones personales graves
o  causar la muerte.
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el_te gue be Ya_]a \bu_Zo
ed ba p_eb o ed bos o`os$ I_ se proZuYe eb
YodtaYto" ed`ua]ue bas |reas a\eYtaZas
Yod aXudZadte a]ua Ze _dmeZ_ato o
Yodsubte a su m�Z_Yo$

eb s_stema Ze \redos 
poZr�a lerse a\eYtaZo s_ eb d_leb Zeb 
\bu_Zo para \redos est| por ZeXa`o Ze ba 
marYa  o por edY_ma Ze ba marYa 

 ed eb Zep�s_to Ze \bu_Zo para 
\redos$

'$ ;staY_ode eb le^�Yubo ed uda super\_Y_e
d_lebaZa$

($ Hel_se eb Zep�s_to Ze \bu_Zo para
\redos para ler Z�dZe est| eb d_leb Zeb 
\bu_Zo para \redos ed rebaY_�d Yod bas 
marYas  o  ed eb Zep�s_to$

  
\lk_Ze la tafa  \lk_Ze 

 
 

\lk_Ze

Iobo ut_b_Ye \bu_Zos gue Yumpbad Yod 
duestras espeY_\_YaY_odes$ L�ase 

 
�p|]_da */)�$

 <BK?:E 

L�ase \bkiZo  
 �p|]_da */)�$

I_ eb _dZ_YaZor Ze 78I se
edY_edZe m_edtras made`a" esto
es se�ab Ze uda \abba$ ;b le^�Yubo

Yodt_d�a \redadZo dormabmedte s_d ba
\udY_�d Zeb s_stema adt_Xbogueo Ze \redos$
Codsubte a ud YodYes_odar_o <orZ$
Ie edY_edZe temporabmedte YuadZo aYt_la
eb edYedZ_Zo para YomproXar gue ba bup
\udY_oda$ I_ do se edY_edZe YuadZo aYt_la
eb edYedZ_Zo" o Yom_edpa a Zestebbar ed
Yuabgu_er momedto" ^a]a gue ud
CodYes_odar_o <orZ rel_se eb s_stema$

;b _dZ_YaZor Ze \redo se edY_edZe
momedt|deamedte YuadZo
aYt_la eb edYedZ_Zo para

YomproXar gue ba bup \udY_ode$  JamX_�d
se pueZe edYedZer YuadZo apb_Ya eb \redo
Ze mado o eb edYedZ_Zo est| edYedZ_Zo$
I_ se edY_edZe YuadZo eb le^�Yubo est| ed
mol_m_edto" YomprueXe gue eb \redo Ze
mado do est� apb_YaZo$  I_ eb \redo Ze 
mado do est| apb_YaZo" esto es se�ab Ze 
gue eb d_leb Zeb \bu_Zo para \redos est| 
Xa`o o Ze gue ^ao uda \abba ed eb s_stema 
Ze \redos$  Codsubte a ud YodYes_odar_o 
<orZ$

(+(

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



Los ruidos ocasionales de los frenos
son normales. Si durante el frenado se
produce un sonido de contacto metal
con metal o de chirrido o rechinado
continuo, es posible que las pastillas
de freno estén desgastadas. Haga que
un concesionario Ford revise el
sistema.

Sí, ese sonido es el del refuerzo de
freno eléctrico funcionando. Este
sonido es normal cuando usa los
frenos del vehículo.
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El freno de mano eléctrico se usa para
frenar cuando va en pendientes o en
caminos planos.

siempre aplique por 
completo el freno de mano y asegúrese 
de colocar la palanca de cambios en 
estacionamiento (P). Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

si maneja largas
distancias con el freno de mano
accionado, puede ocasionar daños en el
sistema de frenos.

El interruptor se encuentra en la
parte inferior del panel de
instrumentos.

1. Levante el interruptor.
La luz de advertencia roja parpadea
cuando está en funcionamiento y se
enciende cuando se aplica el freno de
mano.

Puede utilizar el freno de mano eléctrico
para disminuir la velocidad o detener el
vehículo, en caso de emergencia.
1. Levante el interruptor hacia arriba y

manténgalo en esa posición.
El freno de mano eléctrico sigue
disminuyendo la velocidad del vehículo, a
menos que suelte el interruptor.
Cuando usa el freno de mano eléctrico en
una emergencia, se enciende la luz de
advertencia roja, suena un tono y las luces
de freno se encienden.

1. Active el encendido.
2. Mantenga presionado el pedal del

freno.
3. Presione el interruptor hacia abajo.
La luz de advertencia roja se apagará.

1. Mantenga presionado el pedal del
freno.

2. Levante el interruptor hacia arriba y
manténgalo en esa posición.

3. Haga un cambio de marcha.
4. Presione el pedal del acelerador hasta

que el motor desarrolle el torque
suficiente para evitar que el vehículo
se vaya hacia abajo por la colina.
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5. Suelte el interruptor y mueva el
vehículo normalmente.

1. Cierre la puerta del conductor.
2. Haga un cambio de marcha.
3. Presione el pedal del acelerador y

mueva el vehículo normalmente.

Emite un sonido cuando el freno de mano
está activado y su vehículo está en
movimiento. Si la alarma de advertencia
permanece después de soltar el freno de
mano, esto indica que hay una falla. Haga
revisar su vehículo tan pronto como sea
posible.

si la batería del vehículo
está descargada, el freno de mano
eléctrico no funciona.

Si la batería del vehículo está descargada,
conecte el cargador de batería rápido a la
batería del vehículo para liberar el freno
de mano eléctrico.  Véase 

 (página 397).

Se enciende en color rojo cuando
aplica el freno de
estacionamiento y su vehículo
está encendido.  Si la lámpara
parpadea cuando se libera el
freno de mano, esto indica que

el sistema del freno de mano requiere
mantenimiento.  Haga revisar su vehículo
tan pronto como sea posible.

Cuando la lámpara se enciende
en color amarillo, esto indica una
falla en el freno de

estacionamiento eléctrico.  Haga revisar
su vehículo tan pronto como sea posible.
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El freno de mano eléctrico está activado y se ordenó
una liberación manual sin presionar el pedal del freno.

Para liberar: Pisar el freno y
mando

El freno de mano eléctrico está activado y se ordenó
una liberación automática, pero esta acción no se

puede llevar a cabo. Realice una liberación manual.

Freno de mano Accione mando
para soltar

El freno de mano eléctrico se activa y la velocidad del
vehículo excede los 5 km/h. Libere el freno de mano

antes de continuar manejando.

Suelte el freno de mano

El freno de mano eléctrico no se aplicó por completo.Freno de mano no activado

El freno de mano eléctrico no se liberó por completo.No se soltó el freno de mano

El sistema del freno de mano eléctrico ha ingresado
a un modo especial que se emplea para permitir el

mantenimiento de los frenos traseros. Consulte a un
concesionario Ford.

Freno de mano en modo
mantenimiento

El sistema del freno de mano eléctrico detectó una
condición que requiere atención. Algunas caracterís-

ticas pueden seguir disponibles. Consulte a un
concesionario Ford.

Freno de mano función limitada
Requiere servicio

El sistema del freno de mano eléctrico detectó una
condición que requiere atención. Consulte a un

concesionario Ford.

Freno de mano averiado Servicio
inmediato
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La asistencia de frenado en marcha atrás
reduce los daños de impacto o evita
completamente un choque gracias a los
sensores ubicados en la parte trasera del
vehículo.

La asistencia de frenado en marcha atrás
funciona cuando el vehículo está en
marcha atrás (R) y cuando viaja a una
velocidad de entre de 2–12 km/h.
Si el sistema detecta un obstáculo detrás
del vehículo, emite una advertencia a
través del sistema de asistencia de
estacionamiento trasero o de alerta de
tráfico cruzado.

usted es responsable de 
controlar el vehículo en todo momento. 
El sistema está diseñado para brindar 
asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

para evitar lesiones
personales, siempre tenga precaución
cuando vaya marcha atrás (R) y use el
sistema de sensores.

el sistema puede no
funcionar correctamente durante
condiciones climáticas adversas; por
ejemplo, si nieva, está helando, llueve
intensamente o hay rocío. Siempre
maneje con el debido cuidado y atención.
Si no lo hace, se puede producir un
choque.

los sistemas de control
de tráfico, las condiciones climáticas
adversas, los frenos neumáticos y los
motores y ventiladores externos pueden
afectar el funcionamiento correcto del
sistema de sensores. Esto puede
provocar un rendimiento reducido o
alertas falsas.

algunas situaciones y 
algunos objetos evitan la detección de 
peligro. Por ejemplo, luz solar baja o 
directa, tiempo inclemente, tipos de 
vehículos poco convencionales y 
peatones. Aplique los frenos cuando sea 
necesario. Si no sigue esta instrucción, 
puede ocasionar la pérdida de control 
del vehículo, lesiones personales o 
causar la muerte.

no use el sistema con
accesorios que se extienden por encima
de la parte delantera o trasera de su
vehículo; por ejemplo, un enganche de
remolque o portabicicletas. El sistema
no puede hacer correcciones para la
longitud adicional de los accesorios.

El sistema aplica los frenos solo por un
período corto cuando se produce un
evento. Tome medidas tan pronto como
note que se aplicaron los frenos, a fin de
no perder el control del vehículo.
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placa o matrícula

 
 

 
 

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Encienda o apague 

.

En algunas ocasiones, se puede producir
un frenado inesperado o no deseado.
Presione el pedal del acelerador con
firmeza o desactive la función para anular
el sistema.

Si el sistema determina que se puede
producir un choque con un obstáculo, se
puede aplicar el frenado total. Detenga el
vehículo a una distancia segura, lejos del
obstáculo.

Cuando el sistema aplica los
frenos, se muestra un mensaje y
un indicador de advertencia.
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Asegúrese de que todas las puertas, la 
compuerta trasera y el capó estén 

cerrados. Maneje el vehículo en línea recta 
durante un momento. Si el mensaje 

persiste, póngase en contacto con un 
concesionario Ford.

Asistente de de freno en reversa no dispo-
nible Ver manual

Se muestra cuando se ha producido un
error en el sistema. Haga revisar el vehículo
en un concesionario Ford lo antes posible.

Falla del Asistente de freno en reversa

Se muestra cuando la asistencia de frenado
en marcha atrás está desactivada. Asegú-
rese de que la ayuda de estacionamiento

y los sistemas de tráfico cruzado estén
activados.

Asistente de freno en reversa desactivado
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¿Por qué la asistencia de frenado en
marcha atrás no está disponible?
• Asegúrese de que todas las puertas, la 

compuerta trasera y el capó estén 
cerrados. Maneje el vehículo en línea 
recta durante un momento. Si el 
mensaje persiste, póngase en 
contacto con un concesionario Ford.

• Asegúrese de que el sistema de alerta
de tráfico cruzado esté activado.
Véase 

 (página 331).
• Asegúrese de que el sistema de ayuda

de estacionamiento trasero esté
activado.  Véase 

 (página
281).

• Asegúrese de que el control de tracción
esté activado.  Véase 

 (página 264).
• El vehículo sufrió un impacto en la

parte trasera. Comuníquese con un
concesionario Ford para que revise el
funcionamiento y la cobertura
correctos de los sensores.

• Se puede haber producido un evento
del ABS, el control de tracción o el
control de estabilidad. La asistencia de
frenado en marcha atrás vuelve a
funcionar cuando finaliza el evento.

• Asegúrese de que la cámara retrovisora
y la cámara de 360 grados no tengan
obstáculos ni suciedad. Si la cámara
está sucia, límpiela.Si el mensaje
persiste después de limpiar la cámara,
espere un momento; el mensaje se
debería borrar. Si el mensaje no se
borra, póngase en contacto con un
concesionario Ford.

• Asegúrese de que no haya sensores
bloqueados o con fallas.  Véase 

(página 331).
• Inspeccionaron el vehículo

recientemente o la batería se
desconectó. Recorra una distancia
corta con el vehículo para reanudar el
funcionamiento del sistema.

• La asistencia de frenado en marcha
atrás no funciona cuando conecta un
remolque. El funcionamiento se
reanuda cuando desconecta el
remolque.
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La asistencia de arranque en pendientes
permite mover el vehículo con mayor
facilidad cuando se encuentra en una
pendiente sin necesidad de usar el freno
de mano.

Cuando el sistema esté activo, el vehículo
permanecerá inmóvil en la pendiente
durante algunos segundos después de
soltar el pedal del freno.  Esto permite que
tenga tiempo de mover el pedal del freno
al pedal del acelerador.  Los frenos se
liberan cuando el motor desarrolla el
torque suficiente para evitar que el
vehículo se vaya hacia abajo en la
pendiente.

El sistema no sustituye
al freno de mano. Cuando deje el
vehículo, siempre aplique el freno de
mano.

Debe permanecer en el 
vehículo cuando el sistema se activa. En 
todo momento, usted es responsable de 
controlar el vehículo, de supervisar el 
sistema y de intervenir si fuera necesario. 
La falta de cuidado puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

El sistema se
desactivará si se detecta una falla o si
revoluciona excesivamente el motor.

Aparece cuando el
sistema no está

disponible.  Haga
revisar el vehículo
tan pronto como

sea posible.

Asistencia de
arranque en

pendientes no
disponible
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La Espera automática aplica los frenos
para mantener el vehículo detenido
después de haberlo apagado y de haber
soltado el pedal del freno. Esto puede
ayudar cuando espera en una pendiente o
en el tráfico.

el sistema no sustituye
el freno de mano. Cuando deje el
vehículo, siempre aplique el freno de
mano.

debe permanecer en el 
vehículo cuando el sistema se activa. En 
todo momento, usted es responsable de 
controlar el vehículo, de supervisar el 
sistema y de intervenir si fuera necesario. 
La falta de cuidado puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

Puede encender o apagar el sistema al
entrar al menú de la pantalla de SYNC.
1. Presione  en la pantalla

táctil.
2. Presione .

1. Detenga el vehículo por completo. El
indicador de espera automática activa
se enciende en la pantalla de
información.

2. Suelte el pedal del freno. El sistema
mantiene el vehículo detenido. El
indicador de espera automática activa
permanece encendido en la pantalla
de información.

3. Mueva el vehículo normalmente.  El
sistema libera los frenos y el indicador
de espera automática activa se apaga.

Ciertas acciones podrían provocar que el
sistema de espera automática no funcione
cuando ocurre lo siguiente:
• Cuando usa el sistema de asistencia

de estacionamiento activo.
• El vehículo está detenido en punto

muerto.
• La puerta del conductor está abierta.
• No se abrochó el cinturón de seguridad.
• Cambia a marcha atrás (R) antes de

que el sistema esté activo.
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Se enciende cuando el sistema
está activo.

Se enciende cuando el sistema
está activo, pero no permite
mantener el vehículo detenido

en este momento en particular.
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;b s_stema Ze Yodtrob Ze traYY_�d aouZa a
el_tar gue bas rueZas Ze ba tradsm_s_�d
pat_ded o p_erZad traYY_�d$

I_ su le^�Yubo pat_da" eb s_stema apb_Ya bos
\redos a bas rueZas _dZ_l_Zuabes o" a su lep"
Ze ser deYesar_o" reZuYe ba potedY_a Zeb
motor$ I_ bas rueZas pat_dad ab aYeberar
soXre super\_Y_es resXabosas o poYo
YompaYtas" eb s_stema reZuYe eb poZer Zeb
motor para aumedtar ba traYY_�d$

ba bup Ze Yodtrob Ze
estaX_b_ZaZ o traYY_�d permadeYe
edYedZ_Za s_ eb s_stema ZeteYta uda
\abba$ 7se]�rese Ze do ̂ aXer ZesaYt_laZo
Ze \orma maduab eb s_stema Ze Yodtrob
Ze traYY_�d meZ_adte bos Yodtrobes Ze ba
padtabba Ze _d\ormaY_�d o eb _dterruptor$
I_ ba bup Ze Yodtrob Ze estaX_b_ZaZ o
traYY_�d Yodt_d�a edYedZ_Za" tedZr| gue
^aYer reparar eb s_stema
_dmeZ_atamedte ed ud YodYes_odar_o
<orZ$ Eperar eb le^�Yubo Yod eb Yodtrob
Ze traYY_�d ZesaYt_laZo pueZe aumedtar
eb r_es]o Ze p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb
le^�Yubo" luebYo Zeb le^�Yubo" bes_odes
persodabes o muerte$

;b s_stema Ze Yodtrob Ze traYY_�d se
edY_edZe YaZa lep gue aYt_la eb edYedZ_Zo$
I_ eb le^�Yubo est| atrapaZo ed eb Xarro o
ba d_ele" pueZe ser �t_b ZesaYt_lar eb Yodtrob
Ze traYY_�d para perm_t_r gue bas rueZas
]_red$

;b Xot�d Zeb s_stema Ze Yodtrob Ze
estaX_b_ZaZ o traYY_�d se edYuedtra ed eb
padeb Ze _dstrumedtos$
CuadZo apa]a eb s_stema" apareYed ud
medsa`e o ud �Yodo edYedZ_Zo ed eb YuaZro
Ze _dstrumedtos$
Fres_ode duelamedte eb _dterruptor para
gue eb s_stema Ze Yodtrob Ze traYY_�d
luebla a \udY_odar dormabmedte$
;s pos_Xbe gue eb le^�Yubo ted]a
restr_YY_odes Ze CoAeo respeYto Ze esta
\udY_�d$  L�ase  �p|]_da
,*�$

I_ eb _dZ_YaZor do se edY_edZe ab
aYt_lar eb edYedZ_Zo o
permadeYe edYedZ_Zo m_edtras

eb motor est| ed \udY_odam_edto" esto
s_]d_\_Ya gue ^ao uda \abba$ >a]a rel_sar eb
le^�Yubo ed ud YodYes_odar_o <orZ bo adtes
pos_Xbe$

;b _dZ_YaZor Ze ZesaYt_laY_�d Zeb
Yodtrob traYY_�d se edY_edZe
YuadZo apa]a eb s_stema Ze

Yodtrob Ze traYY_�d o YuadZo sebeYY_oda
ud moZo Ze Yodtrob Ze estaX_b_ZaZ
abterdat_lo gue regu_ere eb Yodtrob Ze
traYY_�d apa]aZo$

(,*
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El sistema detecta una condición que requiere servicio.
Comuníquese con un Concesionario Ford lo antes posible.

Servicio AdvanceTrac

El estado del sistema AdvanceTrac luego de que lo desactivó.AdvanceTrac apagado

El estado del sistema AdvanceTrac luego de que lo activó.AdvanceTrac encendido

El estado del sistema de control de tracción después de que
lo desactivó.

Control de tracción
apagado

El estado del sistema de control de tracción después de que
lo activó.

Control tracción encen-
dido
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Las modificaciones del 
sistema de frenos, el portaequipajes de 
repuesto, la suspensión, el volante, la 
construcción de llanta y el tamaño de 
llanta y neumático pueden cambiar las 
características de manejo del vehículo y 
pueden afectar negativamente el 
rendimiento del sistema electrónico de 
control de estabilidad. Además, la 
instalación de altavoces puede 
interferir y afectar negativamente el 
sistema electrónico de control de 
estabilidad. Instale un altavoz de 
repuesto lo más lejos posible de la 
consola central delantera, el túnel y los 
asientos delanteros para minimizar el 
riesgo de interferencia con los sensores 
electrónicos de control de estabilidad. 
Reducir la efectividad del sistema 
electrónico de control de estabilidad 
puede causar la muerte y aumentar el 
riesgo de pérdida de control del 
vehículo, vuelco del vehículo y lesiones 
a personas.

Recuerde que hasta la 
tecnología avanzada no puede desafiar 
las leyes de la física. Siempre es posible 
perder el control del vehículo debido a 
una contribución inapropiada del 
conductor a las condiciones. El manejo 
intenso o cualquier estado del camino 
pueden provocar la pérdida de control 
de vehículo y aumentar el riesgo de 
lesiones a personas o daño a la 
propiedad. La activación del sistema 
electrónico de control de estabilidad es 
una indicación de que al menos alguno 
de las llantas ha superado su 
capacidad de agarre al camino. Esto 
puede reducir la capacidad del 
conductor para controlar el vehículo, lo

que puede potencialmente resultar en
pérdida de control del vehículo, vuelco
del vehículo, lesiones a personas y
muerte. Si se activa el sistema de control
electrónico de estabilidad, REDUZCA LA
VELOCIDAD.

Si una condición de conducción activa el
control de estabilidad o el de tracción,
puede experimentar los siguientes
comportamientos:
• La luz de control de estabilidad y

tracción parpadea.
• El vehículo disminuye la velocidad.
• Potencia reducida del motor.
El sistema de control de estabilidad cuenta
con diversas funciones que le ayudan a
mantener el control del vehículo:

El control electrónico de estabilidad
aumenta la capacidad del vehículo para
evitar derrapes o deslizamientos laterales
al aplicar los frenos a una o más ruedas de
forma individual y, si es necesario, reduce
la potencia del motor.

El control de estabilidad antivuelco
aumenta la capacidad del vehículo para
evitar vuelcos al detectar el movimiento
de balanceo del vehículo y la frecuencia
con la que cambia al aplicar los frenos a
una o más ruedas de forma individual.

El control de curvas mejora la capacidad
del vehículo de seguir el camino cuando
gira en una curva de manera fuerte y evita
objetos en el camino. El control de curvas
funciona reduciendo la potencia del motor
y, si es necesario, aplicando los frenos a
una o más ruedas de forma individual.
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La estabilización en caso de viento lateral
es una característica avanzada que
funciona al aplicar cuidadosamente los
frenos a un lado del vehículo para reducir
el efecto de una ráfaga de viento lateral
en el trayecto del vehículo.

El control de vectorización de torque aplica
torque a los frenos en la rueda interna en
una curva para lograr una mayor tracción
con el fin de evitar una situación de
subvirar o virar en exceso.  A diferencia del
control electrónico de estabilidad, el
control de vectorización de torque
mejorado no disminuye la velocidad del
vehículo.  Ayuda a controlar el excesivo
deslizamiento de las ruedas y le brinda al
vehículo una mejor agilidad para doblar en
las curvas.

El control de tracción mejora la capacidad
del vehículo para mantener la tracción de
las ruedas mediante la detección y el
control del patinaje de las ruedas.  Véase

 (página
264).

Vehículo sin control de
estabilidad saliéndose de la ruta.

A

Vehículo con control de
estabilidad manteniendo el
control en una superficie
resbalosa.

B

El sistema se activa cada vez que activa el
encendido.
Puede apagar el sistema de control
electrónico de estabilidad manteniendo
presionado el botón de apagado ESC
durante más de 5 segundos, o bien puede
presionar el botón nuevamente para
encender el sistema.
Cambiar la transmisión a marcha atrás (R)
desactivará el sistema.
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Puede activar o desactivar el sistema de
control de tracción de forma
independiente.  Véase 

(página 264).

ActivadoActivado3ActivadoEncendida
durante la

comprobación
de lámparas

Predeterminada
en el arranque

Desactivado1Activado3ActivadoencendidaBotón presio-
nado momentá-

neamente

Desactivado1Desactivado2ActivadoencendidaSe mantiene el
botón presio-

nado durante 5
- 15 segundos

Desactivado1DesactivadoActivadoencendidaBotón no presio-
nado y la caja

de transferencia
cambia a 4x4

Baja o se pone
en el modo

Desplazamiento
por rocas.

1 El sistema de Control de tracción todavía puede ser habilitado, pero con umbrales más
o menos estrictos.
2 Cuando mantiene presionado el botón, aparece una barra de progreso para indicar el
progreso del tiempo de retención del botón.
3 Las funciones pueden variar según el modo de manejo seleccionable en el que se
encuentre el vehículo.
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Si no se enciende al activar el
encendido o si permanece
encendido, esto indica una falla.

Haga revisar el vehículo en un
concesionario Ford lo antes posible.
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El control de descenso en pendientes le
permite al conductor programar y
mantener la velocidad del vehículo
mientras desciende en pendientes
pronunciadas, en varias condiciones de
superficie.

El control de descenso en pendientes
puede mantener la velocidad del vehículo
en pendientes entre 3–32 km/h. Por
encima de 32 km/h, el sistema permanece
activado, pero la velocidad de descenso
no se puede programar ni mantener.

El sistema necesita un intervalo de
enfriamiento después de usarlo por un
tiempo. El control de descenso en
pendiente emite una advertencia en el
centro de mensajes y una alarma suena
cuando está por desconectarse para el
enfriamiento. En este momento, aplique
los frenos manualmente según sea
necesario para mantener una velocidad
de descenso.

El sistema no controla
la velocidad en condiciones de baja
tracción o en pendientes
extremadamente pronunciadas. El
sistema está diseñado para brindar
asistencia y no lo exime de su
responsabilidad de manejar con el
debido cuidado y atención. Si no sigue
esta instrucción, se podrían producir
lesiones personales.

El control de descenso
en pendientes no puede controlar el
descenso en todas las condiciones y
circunstancias de la superficie, como por
ejemplo hielo o pendientes
extremadamente pronunciadas. El
control de descenso en pendientes es
un sistema de asistencia al conductor y
no puede sustituir el buen juicio del
conductor. No hacerlo puede provocar
la pérdida de control del vehículo, una
colisión o lesiones graves.

El sistema no sustituye
al freno de mano. Cuando deje el
vehículo, siempre active el freno de
mano y cambie la transmisión a
estacionamiento (P) en los vehículos
con transmisión automática, o a primera
en los vehículos con transmisión manual.
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Presione el botón que se
encuentra en el panel de
instrumentos.  Cuando el

sistema está activo, se enciende una luz y
suena un tono.

Para aumentar o disminuir la velocidad de
descenso, presione el pedal del acelerador
o del freno, o use los botones SET  y SET
 en el volante de dirección. Una vez que

alcance la velocidad deseada, saque el pie
de los pedales.

Se enciende cuando activa el
control de descenso en
pendiente.

No se cumplió con el requisito de velocidad para
ingresar al modo todoterreno.

Para descenso de pendiente
reduzca la velocidad a XX MPH/

km/h o menos

Necesita seleccionar la transmisión para el modo
descenso de pendiente.

Seleccione velocidad para
descenso de pendiente

El modo de control de descenso en pendiente está
desactivado y debe retomar el control.

Descenso pendiente Conductor
recupere control

Hay una falla presente en el sistema de descenso en
pendiente.

Falla en control descenso en
pendiente

El sistema de descenso en pendiente se está enfriando
debido al uso excesivo.

Control descenso pendiente
apagado Sistema de enfriando

El sistema de descenso en pendiente no se puede
activar mientras el Control de velocidad crucero esté

controlando la velocidad activamente.

Control de descenso de
pendientes no disponible con
Control de crucero activado
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;b as_stedte Ze YodZuYY_�d aYt_la perm_te
madteder eb le^�Yubo YedtraZo ed eb Yarr_b
YuadZo usa eb Yodtrob Ze leboY_ZaZ YruYero
aZaptat_lo$

;b as_stedte Ze YodZuYY_�d aYt_la usa
Y|maras para mod_torear ba pos_Y_�d Zeb
le^�Yubo Zedtro Ze ud Yarr_b o apb_Ya aouZa
Ze Z_reYY_�d para madteder eb le^�Yubo
YedtraZo ed eb Yarr_b$
CuadZo est| aYt_lo" eb as_stedte Ze
YodZuYY_�d aYt_la usa ba Y|mara Zeb baZo
Zeb YodZuYtor o bas buYes _d\rarro`as para
mod_torear ba pos_Y_�d Ze sus o`os o YaXepa
para ZeteYtar s_ est| Z_stra�Zo$ I_ eb
s_stema Zeterm_da gue est| Z_stra�Zo"
em_te uda aberta para _dZ_Yarbe gue luebla
a m_rar eb Yam_do$

Ùrea Ze _bum_daY_�d$7
C|mara8

usteZ es respodsaXbe Ze 
Yodtrobar eb le^�Yubo ed toZo momedto$ 
;b s_stema est| Z_se�aZo para Xr_dZar 
as_stedY_a o do bo en_me Ze su 
respodsaX_b_ZaZ Ze made`ar Yod eb 
ZeX_Zo Yu_ZaZo o atedY_�d$ I_ do s_]ue 
esta _dstruYY_�d" pueZe oYas_odar ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
persodabes o Yausar ba muerte$

do use eb s_stema 
YuadZo arrastre ud remobgue$ I_ do s_]ue 
esta _dstruYY_�d" pueZe oYas_odar ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
persodabes o Yausar ba muerte$

s_ se presedtad 
oXstruYY_odes ed ba Y|mara Zeb baZo Zeb 
YodZuYtor o ed bas buYes _d\rarro`as" esto 
poZr�a _mpeZ_r gue eb s_stema \udY_ode 
YorreYtamedte$ Cadted]a s_d 
oXstruYY_odes bas |reas Ze ba Y|mara o 
bas buYes$ I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" 
pueZe oYas_odar ba p�rZ_Za Ze Yodtrob 
Zeb le^�Yubo" bes_odes persodabes o 
Yausar ba muerte$

(-(

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



no use el sistema si se 
hicieron cambios o modificaciones al 
volante de dirección. Los cambios o las 
modificaciones al volante de dirección 
podrían afectar la funcionalidad o el 
rendimiento del sistema. Si no sigue esta 
instrucción, puede ocasionar la pérdida 
de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

El asistente de conducción activa solo se
activa cuando sucede lo siguiente:
• El asistente de conducción activa está

habilitado en la pantalla de
información y entretenimiento.  Véase

 (página 273).
• El control de velocidad crucero

adaptativo está encendido.
• El sistema detecta ambas marcas del

carril.
• Tiene las manos en el volante de

dirección.
• Está mirando el camino.

Cualquiera de las siguientes situaciones
podría provocar que la asistencia al
conductor activa no funcione
correctamente:
• El vehículo no está centrado en el carril.
• El carril es demasiado ancho o

demasiado angosto.

• El sistema no detecta al menos una
marca del carril o los carriles se
combinan o dividen.

• Se aplica un torque de asistencia
limitado.

• El sistema se está usando en zonas en
construcción.

• Cuando se le hayan realizado
modificaciones al sistema de dirección.

• Cuando usa una llanta de repuesto.
• Si tiene una condición ocular

preexistente, como una desviación en
los ojos, o se ha sometido a una cirugía
ocular.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Presione .
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Los controles están en el volante.
Usando los botones de control
de velocidad crucero adaptativo
y de soporte lateral, asegúrese
de que ambos sistemas estén
activos. Se activa el asistente de
conducción activa.

Presione el botón de soporte
lateral o de control de velocidad
crucero adaptativo cuando el
sistema esté activo o en modo
de espera.
El asistente de conducción

activa se apaga en cada ciclo de
encendido.

Cuando el asistente de conducción activa
proporciona una conducción con las
manos en el volante y no detecta ninguna
actividad de conducción durante cierto
tiempo, el sistema lo alerta para que
coloque las manos en el volante.
Cuando el asistente de conducción activa
proporciona una conducción con las
manos en el volante y detecta que no está
mirando el camino durante cierto tiempo,
el sistema lo alerta para que vuelva a mirar
el camino.

Si no reacciona a las advertencias, el
asistente de conducción activa cancela,
activa rápidamente y libera los frenos, y
disminuye la velocidad del vehículo a la
velocidad baja mientras mantiene el
control de la dirección.
Si el vehículo disminuye la velocidad y
usted retoma el control, aparecerá un
mensaje que le indicará que presione el
pedal del acelerador para permitirle al
sistema que se reanude.

Cuando una condición externa cancela la
asistencia al conductor activa, por ejemplo,
no se encuentran marcas del carril
disponibles, sonará un tono y aparecerá
un mensaje en el cuadro de instrumentos.

Si el vehículo comienza a
disminuir la velocidad, debe
tomar el control del volante y

presionar y liberar el botón para reactivar
la asistencia al conductor activa.

La cancelación del sistema también puede
activarse cuando sucede lo siguiente:
• El carril se vuelve demasiado angosto.
• El sistema no puede detectar marcas

del carril válidas.
• Las marcas del carril se cruzan.
• Usted no está mirando el camino o no

tiene las manos sobre el volante de
dirección.
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I_ t_ede bas mados ed eb lobadte o est|
m_radZo eb Yam_do YuadZo ba \udY_�d se
aYt_la o oYurre uda YadYebaY_�d" eb s_stema
em_te ud todo o muestra ud ]r|\_Yo
YadYebaZo ed eb YuaZro Ze _dstrumedtos$
I_ do est| prestadZo atedY_�d ab Yam_do
o do t_ede bas mados ed eb lobadte Ze
Z_reYY_�d o oYurre uda YadYebaY_�d" eb
s_stema mostrar| ud medsa`e o sodar| ud
todo ^asta gue usteZ retome eb Yodtrob$ I_
do retoma eb Yodtrob a t_empo" ba as_stedY_a
ab YodZuYtor aYt_la se aYt_la r|p_Zamedte
o b_Xera bos \redos" Z_sm_duoe ba leboY_ZaZ
Zeb le^�Yubo a leboY_ZaZ Xa`a" m_edtras
madt_ede eb Yodtrob Ze ba Z_reYY_�d$ I_ eb
le^�Yubo Z_sm_duoe ba leboY_ZaZ o usteZ
retoma eb Yodtrob" apareYer| ud medsa`e
gue be _dZ_Yar| gue pres_ode eb peZab Zeb
aYeberaZor para perm_t_rbe ab s_stema gue
se readuZe$

CuadZo est| edYedZ_Zo" eb Yobor
Zeb _dZ_YaZor YamX_a para
_dZ_Yar eb estaZo$

;b Yobor ]r_s _dZ_Ya gue eb as_stedte Ze
YodZuYY_�d aYt_la est| edYedZ_Zo" pero
_daYt_lo$

;b lerZe _dZ_Ya gue eb as_stedte Ze
YodZuYY_�d aYt_la est| aYt_lo o gue apb_Ya
soporte Ze Z_reYY_�d Yodt_duo$

CuadZo este _dZ_YaZor est| presedte" ZeXe
madteder bas mados ed eb lobadte Ze
Z_reYY_�d$

Ie]�d bas opY_odes gue ted]a eb le^�Yubo
o eb t_po Ze YuaZro Ze _dstrumedtos" do
toZos bos medsa`es apareYed o est|d
Z_spod_Xbes$

(-+
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Asegúrese de volver a colocar las manos
en el volante de dirección y maniobrar.

Mantener manos en volante

El sistema se cancelará y usted debe tomar
el control.

Retome el control

Vuelva a prestar atención al camino.Observe el camino

Hay problemas que evitan que el sistema
esté disponible. Si el mensaje se sigue
mostrando, haga revisar el sistema tan

pronto como sea posible.

Asistencia activa en conducción no dispo-
nible

Presione el pedal del acelerador y siga las
indicaciones.

Pise el pedal del acelerador para retomar
el control
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El sistema de dirección
asistida eléctrica cuenta con
verificaciones de diagnóstico que
constantemente monitorean el sistema.
Si se detecta un error, aparece un
mensaje en la pantalla de información.
Detenga el vehículo cuando sea seguro.
Apague el vehículo. Espere al menos 10
segundos, encienda el vehículo y
verifique si aparece un mensaje de
advertencia sobre el sistema de
dirección en la pantalla de información.
Si vuelve a aparecer el mensaje de
advertencia del sistema de dirección,
haga que inspeccionen el sistema lo
antes posible.

si el sistema detecta un
error, es posible que no sienta ninguna
diferencia en la dirección; sin embargo,
podría existir un problema grave. Haga
revisar su vehículo tan pronto como sea
posible. Si no lo hace, se puede producir
la pérdida de control de la dirección.

Adapte la velocidad del vehículo y su
comportamiento al conducir según la
asistencia de dirección reducida.
Las maniobras continuas y extremas
pueden aumentar el esfuerzo de maniobra.
Esto se produce para evitar el
sobrecalentamiento interno y el daño en
el sistema de dirección. Si esto ocurre, no
perderá la capacidad de maniobrar su
vehículo en forma manual ni se generarán
daños en el sistema. Las maniobras de
dirección y el manejo normales permiten
que el sistema se enfríe y que la dirección
asistida vuelva a la normalidad.

 fluido  

adaptativa
 

el sistema de dirección adaptativa cambia 
la relación de dirección con cambios en la 
velocidad del vehículo, lo cual optimiza la 
respuesta de la dirección en todas las 
condiciones. El sistema también cambia 
cuando activa la función de
remolque/arrastre en la transmisión. Al 
seleccionar el botón de remolque/
arrastre, el sistema de dirección 
adaptativo reduce la sensibilidad del 
vehículo a la dirección a velocidades más 
altas, manteniendo, simultáneamente, la 
facilidad de estacionamiento y 
maniobrabilidad a velocidades bajas.

 adaptativo 
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adaptativo  
 

 
 

 

adaptativo
El aprendizaje adaptativo ayuda a 
corregir las irregularidades del camino y 
mejora las maniobras de manejo y el 
desempeño general de la dirección. Se 
comunica con el sistema de frenos para 
ayudarlo a utilizar el control de 
estabilidad avanzado y los sistemas para 
evitar choques. Además, al desconectar 
la batería o instalar una nueva, se debe 
conducir el vehículo una distancia corta 
para que el sistema vuelva a aprender la 
estrategia y reactive todos los sistemas.

El indicador del sistema de
dirección adaptativa se enciende
si el sistema detecta una falla

durante las verificaciones de diagnóstico
continuas.
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El sistema de la dirección hidráulica detectó
una condición que requiere atención.  Haga

revisar su vehículo tan pronto como sea
posible.

Dirección averiada Servicio inmediato

El sistema de la dirección asistida no
funciona.  Detenga el vehículo en un lugar
seguro.  Haga revisar su vehículo tan pronto

como sea posible.

Pérdida de dirección Pare con cuidado

El sistema de la dirección hidráulica detectó
una condición que requiere atención.  Haga

revisar su vehículo tan pronto como sea
posible.

Falla asistencia de la dirección Requiere
servicio

El sistema de la dirección detectó una
condición que requiere atención.  Haga
revisar su vehículo tan pronto como sea

posible.

Dirección averiada Serv. inmediato
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para evitar lesiones
personales, siempre tenga precaución
cuando vaya marcha atrás (R) y use el
sistema de sensores.

el sistema puede no
detectar objetos cuyas superficies
absorban el reflejo. Siempre maneje con
el debido cuidado y atención. Si no lo
hace, se puede producir un choque.

los sistemas de control
de tráfico, las condiciones climáticas
adversas, los frenos neumáticos y los
motores y ventiladores externos pueden
afectar el funcionamiento correcto del
sistema de sensores. Esto puede
provocar un rendimiento reducido o
alertas falsas.

es posible que el
sistema no detecte objetos pequeños o
en movimiento, en especial aquellos
cerca del suelo.

el sistema de asistencia
de estacionamiento solo detecta objetos
cuando el vehículo se mueve en
velocidad de estacionamiento. Para
evitar lesiones personales, debe tener
precaución cuando use el sistema de
asistencia de estacionamiento.

si el sensor se bloquea,
es posible que el sistema no funcione.

es posible que el
sistema no funcione cuando hace frío o
en condiciones climáticas adversas. La
lluvia, la nieve y el rocío pueden limitar
el rendimiento del sensor.

en caso de que se
produzca algún daño en el área próxima
al sensor, haga revisar el vehículo lo
antes posible.

Cuando conecta un remolque al vehículo,
el sistema de ayuda de estacionamiento
trasero lo detecta y le da una alerta.
Desactive el sistema de ayuda de
estacionamiento cuando conecte un
remolque para evitar dicha alerta.

  
 
 
 

 
placas o matrículas

 
 

 
 llantas de 

repuesto  
 
 

 
 

No limpie los sensores con objetos filosos.

280

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Bos sedsores Ze estaY_odam_edto traseros
ZeteYtad bos oX`etos gue est|d Zetr|s Zeb
le^�Yubo YuadZo est| ed marY^a atr|s �H�$

;b |rea Ze YoXertura es medor ed bas
esgu_das enterdas$
CuadZo use uda CoAeo pro]ramaZa" do
poZr| ZesaYt_lar ba aouZa Ze
estaY_odam_edto trasero$
Bos sedsores traseros Ze aouZa Ze
estaY_odam_edto est|d aYt_los YuadZo eb
le^�Yubo est| ed marY^a atr|s �H� o ba
leboY_ZaZ Ze este es medor gue + am%^$
;b |rea Ze YoXertura Ze bos sedsores es Ze
^asta '.& Ym ZesZe eb para]obpe trasero$
Ba aouZa Ze estaY_odam_edto trasero
ZeteYta oX`etos ]radZes YuadZo YamX_a
a marY^a atr|s �H� o oYurre ab]udo Ze bos
s_]u_edtes eledtos0
� ;b le^�Yubo se muele marY^a atr|s a

Xa`a leboY_ZaZ$
� ;b le^�Yubo est| _dm�l_b" pero ud oX`eto

se apron_ma a ba parte trasera Zeb
le^�Yubo a Xa`a leboY_ZaZ$

� ;b le^�Yubo se muele ̂ aY_a atr|s a Xa`a
leboY_ZaZ o ud oX`eto se apron_ma
^aY_a eb le^�Yubo a Xa`a leboY_ZaZ" por
e`empbo" otro le^�Yubo$

Bos sedsores traseros Ze aouZa Ze
estaY_odam_edto se edYuedtrad ed eb
para]obpe trasero$

CuadZo eb le^�Yubo se aYerYa a ud oX`eto"
sueda uda abarma Ze aZlertedY_a$  7
meZ_Za gue eb le^�Yubo se aYerYa a ud
oX`eto" eb todo aumedta$  Ba abarma Ze
aZlertedY_a sueda Ze madera Yodt_dua
YuadZo ud oX`eto est| a uda Z_stadY_a Ze
)& Ym o medos Zeb para]obpe trasero$
I_ eb le^�Yubo permadeYe _dm�l_b Zuradte
ab]udos se]udZos" ba aZlertedY_a sodora
se ZetedZr|$ I_ eb le^�Yubo se muele
marY^a atr|s" ba abarma lueble a sodar$
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Bos sedsores Zebadteros Ze
estaY_odam_edto ZeteYtad aguebbos
oX`etos gue est|d uX_YaZos Zebadte Zeb
le^�Yubo$

Bos sedsores Zebadteros Ze aouZa Ze
estaY_odam_edto est|d Z_spod_Xbes YuadZo
eb le^�Yubo est| ed Yuabgu_er pos_Y_�d gue
do sea estaY_odam_edto �F� o ba leboY_ZaZ
es _d\er_or a . am%^$
;b |rea Ze YoXertura Ze bos sedsores es Ze
^asta -& Ym ZesZe eb para]obpe$
I_ eb le^�Yubo est| ed marY^a atr|s �H�" ba
aouZa Ze estaY_odam_edto Zebadtero
ZeteYta oX`etos YuadZo eb le^�Yubo se
muele a Xa`a leboY_ZaZ o YuadZo ud oX`eto
se muele ^aY_a eb le^�Yubo o proporY_oda
uda abarma Ze aZlertedY_a" por e`empbo"
YuadZo otro le^�Yubo se aYerYa a Xa`a
leboY_ZaZ$ Kda lep gue eb le^�Yubo se
Zet_ede" ba abarma Ze aZlertedY_a se
Zet_ede bue]o Ze ab]udos se]udZos$ Ba
_dZ_YaY_�d l_suab s_empre est| aYt_la ed
marY^a atr|s �H�$

I_ eb le^�Yubo est| ed uda marY^a Ze
aladYe" ba aouZa Ze estaY_odam_edto
Zebadtero em_te aZlertedY_as sodoras o
muestra _dZ_YaY_odes l_suabes s_ eb le^�Yubo
se muele a uda leboY_ZaZ Ze . am%^ o m|s
Xa`a o eb s_stema ZeteYta ud oX`eto Zedtro
Zeb |rea Ze ZeteYY_�d$ Kda lep gue eb
le^�Yubo se Zet_ede" ba _dZ_YaY_�d l_suab o
ba abarma Ze aZlertedY_a se Zet_eded bue]o
Ze ab]udos se]udZos$
I_ eb le^�Yubo est| ed pudto muerto �D�"
bos sedsores Zebadteros o traseros ]ederad
uda _dZ_YaY_�d l_suab sobo YuadZo eb
le^�Yubo se muele por ZeXa`o Ze uda
leboY_ZaZ Ze . am%^ o se ZeteYtad
oXst|Yubos Zedtro Zeb |rea Ze ZeteYY_�d$
Kda lep gue eb le^�Yubo se Zet_ede" ba
_dZ_YaY_�d l_suab o ba abarma Ze aZlertedY_a
se Zet_eded bue]o Ze ab]udos se]udZos$

Bos sedsores Zebadteros Ze aouZa Ze
estaY_odam_edto se edYuedtrad ed eb
para]obpe Zebadtero$
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Kda abarma Ze aZlertedY_a sueda YuadZo
ud oX`eto est| a uda Z_stadY_a Ze -& Ym
Zeb para]obpe Zebadtero$ 7 meZ_Za gue eb
le^�Yubo se aYerYa a ud oX`eto" eb todo
aumedta$
Ba abarma Ze aZlertedY_a sueda Ze madera
Yodt_dua YuadZo ud oX`eto est| a uda
Z_stadY_a Ze )& Ym o medos Zeb para]obpe
Zebadtero$

Bos sedsores enterdos Zebadteros o
traseros Ze aouZa Ze estaY_odam_edto
marYad oX`etos gue se edYuedtrad YerYa
Ze bos baterabes Zeb le^�Yubo$

Ba YoXertura Zeb sedsor es Ze ̂ asta ,& Ym
ZesZe bos baterabes Zeb le^�Yubo$
;s pos_Xbe gue ba aouZa Ze
estaY_odam_edto baterab do \udY_ode s_
suYeZe bo s_]u_edte0
� ;dY_edZe" apa]a o lueble a edYedZer

eb le^�Yubo ed poYos se]udZos$
� ;b le^�Yubo permadeYe _dm�l_b por m|s

Ze ( m_dutos$

� Ie aYt_la eb s_stema adt_Xbogueo Ze
\redos$

� Ie aYt_la eb s_stema Ze Yodtrob Ze
traYY_�d$

Fara re_d_Y_ar eb s_stema" made`e eb bar]o
Zeb le^�Yubo$
Ba aouZa Ze estaY_odam_edto baterab do
ZeteYta ud oX`eto gue aladpa ^aY_a eb
baterab Zeb le^�Yubo" por e`empbo" otro
le^�Yubo gue aladpa a Xa`a leboY_ZaZ" s_
do pasa por ud sedsor Zebadtero o trasero
Ze aouZa Ze estaY_odam_edto$
I_ eb le^�Yubo est| ed pudto muerto �D�" eb
s_stema Ze sedsores baterabes Xr_dZa uda
_dZ_YaY_�d l_suab sobo YuadZo eb le^�Yubo
se muele a medos Ze '( am%^ o ba aouZa
Ze estaY_odam_edto trasero o Zebadtero
ZeteYta ud oXst|Yubo o eb oXst|Yubo baterab
esta Zedtro Ze ,& Ym Zeb baterab Zeb
le^�Yubo$ Kda lep gue eb le^�Yubo se
Zet_ede" ba _dZ_YaY_�d l_suab se apa]a bue]o
Ze ab]udos se]udZos$
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Bos sedsores baterabes Ze estaY_odam_edto
se edYuedtrad ed bos para]obpes trasero o
Zebadtero$

I_ ba aouZa Ze estaY_odam_edto baterab
ZeteYta ud oX`eto Zedtro Zeb |rea Ze
YoXertura o Ze ba traoeYtor_a Zeb le^�Yubo"
esYuY^ar| uda aZlertedY_a sodora$ 7
meZ_Za gue eb le^�Yubo se aYergue ab
oX`eto" ba _dteds_ZaZ Zeb todo aumedtar|$

;b s_stema _dZ_Ya ba Z_stadY_a a ba gue se
edYuedtra eb oX`eto a tral�s Ze ba padtabba
Ze _d\ormaY_�d$
� 7 meZ_Za gue ba Z_stadY_a ab oX`eto

Z_sm_duoe" ba seYY_�d Zeb _dZ_YaZor se
edY_edZe o se muele ̂ aY_a eb �Yodo Zeb
le^�Yubo$

� I_ do se ZeteYta d_d]�d oX`eto" ba
seYY_�d Zeb _dZ_YaZor Ze Z_stadY_a
apareYe ed Yobor ]r_s$

Ba _dZ_YaY_�d l_suab se s_]ue mostradZo
YuadZo ba tradsm_s_�d est| ed marY^a
atr|s �H�$ I_ Zet_ede eb le^�Yubo" ba
_dZ_YaY_�d l_suab se ZesaYt_la Zespu�s Ze
Yuatro se]udZos$
I_ ba aouZa Ze estaY_odam_edto do est|
Z_spod_Xbe" ba seYY_�d Zeb _dZ_YaZor Ze
Z_stadY_a baterab do apareYer|$

I_ ba aouZa Ze estaY_odam_edto presedta
uda \abba" apareYe ud medsa`e Ze
aZlertedY_a ed eb YuaZro Ze _dstrumedtos
o ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d o
edtreted_m_edto$
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El sistema detecta una condición que
requiere servicio.  Haga revisar el vehículo

tan pronto como sea posible.

Revisar asist. para estacionar frontal

El sistema detecta una condición que
requiere servicio.  Haga revisar el vehículo

tan pronto como sea posible.

Revisar asist. estacionar trasera

Muestra el estado de la asistencia de esta-
cionamiento.

Asist. estac. frontal Encendido Apagado

Muestra el estado de la asistencia de esta-
cionamiento.

Asist. estac. trasero Encendido Apagado
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La cámara retrovisora proporciona una
imagen de video del área ubicada detrás
del vehículo cuando la transmisión está en
marcha atrás (R).

El botón de la cámara
retrovisora se encuentra en el
panel de instrumentos.

el sistema de cámara
retrovisora es un dispositivo
complementario de asistencia para la
marcha atrás que el conductor debe usar
en conjunto con los espejos interiores y
exteriores para obtener una máxima
cobertura.

es posible que los
objetos que se encuentran en la esquina
o debajo del paragolpe no se vean en la
pantalla, ya que la cobertura que ofrece
el sistema es limitada.

retroceda despacio el 
vehículo. Si no sigue esta instrucción, 
puede ocasionar la pérdida de control 
del vehículo, lesiones personales o 
causar la muerte.

tenga precaución
cuando la tapa del baúl esté
entreabierta. Si la tapa del baúl está
entreabierta, la cámara estará fuera de
posición y la imagen de video podría ser
imprecisa. Todas las guías desaparecen
cuando la tapa del baúl está
entreabierta. Si no sigue esta instrucción,
se podrían producir lesiones personales.

tenga cuidado cuando
active o desactive las funciones de la
cámara cuando la transmisión no está
en estacionamiento (P). Asegúrese de
que el vehículo no esté en movimiento.

La cámara de estacionamiento trasera
está ubicada en la compuerta. Proporciona
una imagen de video del área ubicada
detrás del vehículo.
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7$ =u�as aYt_las$
8$ B�dea Yedtrab$
C$ =u�a \_`a0 poda lerZe$
:$ =u�a \_`a0 poda amar_bba$
;$ =u�a \_`a0 poda ro`a$
<$ Fara]obpe trasero$
Bas ]u�as aYt_las se muestrad sobo Yod bas
]u�as \_`as$ Fara usar bas ]u�as aYt_las" ]_re
eb lobadte Ze Z_reYY_�d para or_edtar bas
]u�as ^aY_a ba traoeYtor_a prel_sta$ I_
YamX_a ba Z_reYY_�d Zeb lobadte m_edtras
^aYe marY^a atr|s" eb le^�Yubo poZr�a
Zesl_arse Ze ba traoeYtor_a prel_sta$

Bas ]u�as \_`as o aYt_las se ated�ad o
luebled a apareYer Ze aYuerZo Yod ba
pos_Y_�d Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d$ Bas ]u�as
aYt_las do se muestrad YuadZo eb lobadte
est| ed pos_Y_�d reYta$
Jed]a preYauY_�d ab ^aYer marY^a atr|s$
Bos oX`etos ed ba poda ro`a est|d m|s
YerYa Zeb le^�Yubo o bos oX`etos ed ba poda
lerZe sod aguebbos gue se edYuedtrad m|s
abe`aZos$ Bos oX`etos se aYerYad ab
le^�Yubo a meZ_Za gue se mueled Ze ba
poda lerZe a ba poda amar_bba o ro`a$ Kse
bos espe`os baterabes o eb espe`o retrol_sor
para oXteder uda me`or YoXertura Ze
amXos baZos o Ze ba parte trasera Zeb
le^�Yubo$

CuadZo eb poom maduab
est| aYt_laZo" ba padtabba do muestra
toZa eb |rea uX_YaZa Zetr|s Zeb le^�Yubo$
Jed]a ed Yuedta eb edtordo YuadZo use
ba \udY_�d Ze poom maduab$
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Las configuraciones disponibles para esta
función son acercamiento (+) y
alejamiento (-). Presione el símbolo que
se encuentra en la pantalla de la cámara
para cambiar la vista. La configuración
predeterminada es zoom desactivado.
Esta función le permite obtener una vista
más cercana de un objeto ubicado detrás
del vehículo.  La imagen ampliada
mantiene el paragolpes en la imagen a
modo de referencia.  El zoom solo está
disponible cuando la transmisión está en
marcha atrás (R).

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione .
4. Active o desactive 

.
Cuando cambia la transmisión de marcha
atrás (R) a cualquier otra marcha que no
sea estacionamiento (P), la imagen de la
cámara permanece en la pantalla hasta
que sucede una de las siguientes
situaciones:

• La velocidad del vehículo alcanza
8 km/h aproximadamente.

• Cambia a estacionamiento (P).
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El sistema de cámara de 360 grados
consiste en cámaras frontales, laterales y
traseras que proporcionan visibilidad
alrededor del vehículo.

El sistema de la cámara de 360 grados:
• Le permite ver lo que se encuentra

directamente delante o detrás del
vehículo.

• Lo ayuda cuando estaciona en paralelo
y centra el vehículo en un espacio de
estacionamiento.

• Proporciona una vista del cruce de
tránsito delante y detrás del vehículo.

• Le permite tener una visibilidad integral
del área circundante al vehículo,
incluidos los puntos ciegos y los
obstáculos que estén cerca del
vehículo.

El sistema de cámara
de 360 grados requiere que aún el
conductor lo use además de mirar por
las ventanillas y verificar los espejos
interiores y exteriores para obtener una
máxima cobertura.

Es posible que los
objetos que se encuentran en la esquina
o debajo del paragolpes no se vean en
la pantalla, ya que la cobertura que
ofrece el sistema es limitada.

Tenga cuidado cuando
active o desactive las funciones de la
cámara cuando la transmisión no está
en estacionamiento (P). Asegúrese de
que el vehículo no esté en movimiento.

Usted es responsable 
de controlar el vehículo en todo 
momento. El sistema está diseñado para 
brindar asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

La cámara de estacionamiento trasera
está ubicada en la compuerta. Proporciona
una imagen de video del área ubicada
detrás del vehículo.

La cámara delantera se ubica en la parrilla.
Proporciona una imagen de video del área
ubicada delante del vehículo.
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Ba Y|mara baterab est| uX_YaZa ed eb
espe`o enter_or$ ;sta proporY_oda uda
_ma]ed Ze l_Zeo Ze bos baterabes Ze su
le^�Yubo para aouZarbe ab estaY_odar o ab
retroYeZer Yod ud remobgue$

Ba Y|mara Ze ba pbata\orma est| _dstabaZa
Zedtro Ze ba bup Ze \redo Yod modta`e
Yedtrab ed abto$ Cuestra eb Yodted_Zo Ze ba
pbata\orma Ze ba Yam_odeta$ Ba Y|mara
Yuedta Yod uda ]u�a Z_d|m_Ya para
aouZarbo a uX_Yar eb Yedtro Zeb le^�Yubo$ I
pueZe aYYeZer a esta l_sta m_edtras est|
ed Z_reYta �:� o ed marY^a atr|s �H�$

Ba Y|mara aun_b_ar es uda lar_adte Ze ba
Y|mara retrol_sora o se pueZe aYYeZer a
esta l_sta ab pres_odar eb Xot�d 7KN ed ba
padtabba YuadZo se Zespbapa ed marY^a
atr|s �H� o ed Z_reYta �:�$ Cuestra uda
_ma]ed Ze bo gue se edYuedtra ed ba parte
trasera Zeb remobgue YuadZo ̂ aYe marY^a
atr|s$ 7$ =u�as aYt_las$

8$ B�dea Yedtrab$
C$ =u�a \_`a0 poda lerZe$
:$ =u�a \_`a0 poda amar_bba$
;$ =u�a \_`a0 poda ro`a$
<$ Fara]obpe trasero$
Bas ]u�as aYt_las se muestrad sobo Yod bas
]u�as \_`as$ =_re eb lobadte Ze Z_reYY_�d para
or_edtar bas ]u�as ^aY_a ba traoeYtor_a
prel_sta$ I_ ba pos_Y_�d Zeb lobadte Ze
Z_reYY_�d YamX_a YuadZo ^aYe marY^a
atr|s" eb le^�Yubo poZr�a Zesl_arse Ze ba
traoeYtor_a prel_sta$
Bas ]u�as \_`as o aYt_las se ated�ad o
luebled a apareYer Ze aYuerZo Yod ba
pos_Y_�d Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d$ Bas ]u�as
aYt_las do se muestrad YuadZo eb lobadte
est| ed pos_Y_�d reYta$
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Bos oX`etos ed ba poda ro`a est|d m|s
YerYa Zeb le^�Yubo o bos oX`etos ed ba poda
lerZe sod aguebbos gue se edYuedtrad m|s
abe`aZos$ Bos oX`etos se aYerYad ab
le^�Yubo a meZ_Za gue se mueled Ze ba
poda lerZe a ba poda amar_bba o ro`a$ Kse
bos espe`os baterabes o eb espe`o retrol_sor
para oXteder uda me`or YoXertura Ze
amXos baZos o Ze ba parte trasera Zeb
le^�Yubo$

;sta poda est| represedtaZa Yod b�deas
pudteaZas amar_bbas gue se ent_edZed ed
parabebo ab le^�Yubo$

;b Xot�d Zeb s_stema Ze Y|mara
Ze ),& ]raZos se edYuedtra ed
eb padeb Ze _dstrumedtos$ Bas

Y|maras Zebadtera o trasera t_eded lar_as
padtabbas gue Yodstad Ze bo s_]u_edte0

� L_sta dormab$
� L_sta dormab Yod ),&$
� L_sta Z_l_Z_Za$

� C|mara Ze ba pbata\orma$
� C|mara aun_b_ar$

CuadZo se edYuedtra ed estaY_odam_edto
�F�" pudto muerto �D� o Z_reYta �:�" bas
_m|]edes Zebadteras apareYer|d YuadZo
pres_ode eb Xot�d$ CuadZo se edYuedtre
ed marY^a atr|s �H�" sobo apareYer|d bas
_m|]edes traseras YuadZo pres_ode eb
Xot�d$

Fres_ode para aYYeZer a bas
Z_\eredtes l_stas Ze ba Y|mara$

Ba l_sta Zebadtera dormab
proporY_oda uda _ma]ed Zeb |rea
uX_YaZa Z_reYtamedte Zebadte

Zeb le^�Yubo$

Ba l_sta Zebadtera Z_l_Z_Za
proporY_oda uda l_s_�d entedZ_Za
Zeb |rea uX_YaZa Zebadte Zeb

le^�Yubo$

Ba l_sta ),& ! dormab Yodt_ede
ba l_sta Ze ba Y|mara dormab
`udto a ba l_sta Ze ba Y|mara Ze

),& ]raZos$

Ba l_sta trasera dormab
proporY_oda uda _ma]ed Ze bo
gue ̂ ao Z_reYtamedte Zetr|s Zeb

le^�Yubo$

(/'
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La vista trasera dividida
proporciona una imagen
extendida de lo que hay detrás

del vehículo.

La cámara de la caja muestra la
caja de la camioneta.

La cámara auxiliar del remolque
muestra una imagen de la
cámara retrovisora de lo que hay

detrás. Esta cámara se compra e instala
por separado.

La guía de marcha atrás del
remolque muestra sus laterales
y los de la camioneta.  Véase

 (página 369).

Haga zoom en la imagen y se
activa la retención de
estacionamiento.  Véase

(página 355).

Amplíe la imagen en 360 grados.
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El sistema lo asiste para estacionar y salir
de los espacios de estacionamiento.

El sistema de asistencia de
estacionamiento activo usa sensores para
detectar los espacios de estacionamiento.
El sistema de asistencia de
estacionamiento activo controla la
dirección, la aceleración, el frenado y el
cambio que se requieran para estacionar
o salir de un espacio de estacionamiento
cuando esté activo.

debe permanecer en el 
vehículo cuando el sistema se activa. En 
todo momento, usted es responsable de 
controlar el vehículo, de supervisar el 
sistema y de intervenir si fuera necesario. 
La falta de cuidado puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

en caso de lluvia intensa
o en otras condiciones que generen
interferencia, es posible que los sensores
no detecten los objetos.

usted es responsable de 
controlar el vehículo en todo momento. 
El sistema está diseñado para brindar 
asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

no use el sistema con
accesorios que se extienden por encima
de la parte delantera o trasera de su
vehículo; por ejemplo, un enganche de
remolque o portabicicletas. El sistema
no puede hacer correcciones para la
longitud adicional de los accesorios.

P
Presione el botón del sistema de
asistencia de estacionamiento
activo y luego presione el ícono

en la pantalla táctil para que se muestren
las notificaciones en pantalla completa.
Presione las teclas programables de la
pantalla táctil para cambiar entre los
siguientes modos: estacionamiento en
paralelo, estacionamiento perpendicular
o salida de estacionamiento en paralelo.

Para cancelar la asistencia de
estacionamiento en cualquier momento,
salga de punto muerto (N).
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Para pausar el sistema de asistencia de
estacionamiento activo en cualquier
momento, suelte el botón que activa dicho
sistema.
Si abre la puerta del acompañante o las
puertas traseras, el sistema de asistencia
de estacionamiento activo también se
pausa.
Para reanudar la asistencia, mantenga
presionado el botón nuevamente.

1. Presione el botón del sistema de
asistencia de estacionamiento activo.

  
cunetas  

2. Utilice la palanca de la luz direccional 
para buscar un espacio para estacionar 
del lado del conductor o del pasajero.

 direccional  
 

3. Cuando busque un espacio para
estacionar, maneje el vehículo
alejándose aproximadamente 1 m de
otros vehículos estacionados y
ubíquese en paralelo a estos.

4. Mantenga presionado el pedal del
freno.

5. Suelte el volante de dirección y cambie
a punto muerto (N).

6. Mantenga presionado el botón del
sistema de asistencia de
estacionamiento activo.

7. Suelte el pedal del freno para que el
vehículo estacione.

1. Presione el botón del sistema de
asistencia de estacionamiento activo.

2. Presione el ícono del sistema de
asistencia de estacionamiento activo
en la pantalla táctil.

3. Seleccione estacionamiento
perpendicular.

4. Utilice la palanca de la luz direccional 
para buscar un espacio para estacionar 
del lado del conductor o del pasajero.

 ireccional  
 

5. Cuando busque un espacio para
estacionar, maneje el vehículo hacia
una posición en la que esté a 1 m
aproximadamente de los otros
vehículos estacionados y perpendicular
a estos.
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6. Mantenga presionado el pedal del
freno.

7. Suelte el volante de dirección y cambie
a punto muerto (N).

8. Mantenga presionado el botón del
sistema de asistencia de
estacionamiento activo.

9. Suelte el pedal del freno para que el
vehículo estacione.

El sistema de asistencia de
estacionamiento activo ayuda a salir solo
de los espacios de estacionamiento en
paralelo.
1. Presione el botón del sistema de

asistencia de estacionamiento activo.

2. Presione el ícono del sistema de
asistencia de estacionamiento activo
en la pantalla táctil.

3. Seleccione salida de estacionamiento
en paralelo.

4. Use la luz direccional para elegir la 
dirección de salida del espacio para 
estacionar.

5. Mantenga presionado el pedal del
freno.

6. Suelte el volante de dirección y cambie
a punto muerto (N).

7. Suelte el freno de mano.
8. Mantenga presionado el botón del

sistema de asistencia de
estacionamiento activo.

9. Suelte el pedal del freno para que el
vehículo se mueva.

10. Tome el control del vehículo.
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El sistema necesita
mantenimiento.
Haga revisar su

vehículo tan pronto
como sea posible.

Falla del asistente
para estacionar

activo

El sistema no puede detectar un 
vehículo, una cuneta o un objeto para 
estacionar junto a estos o en medio. El 
sistema necesita objetos lindantes 
para funcionar correctamente.

Ha desactivado el control de tracción.

La transmisión está en marcha atrás
(R). El vehículo debe avanzar para que
el sistema pueda detectar un espacio
para estacionar.

Los sensores pueden estar
bloqueados. Por ejemplo, pueden
tener nieve, hielo o grandes
acumulaciones de suciedad. Los
sensores bloqueados pueden afectar
el funcionamiento del sistema.

Los sensores del paragolpe trasero o
delantero podrían estar dañados.

No hay espacio suficiente para que
estacione el vehículo de forma segura.

No hay espacio suficiente del lado
opuesto del espacio para estacionar
para realizar la maniobra de
estacionamiento.

El espacio para estacionar se
encuentra a más de 1,5 m o a menos
de 0,5 m del vehículo.

La velocidad del vehículo es mayor
que 35 km/h para estacionar en
paralelo o mayor que 30 km/h para
estacionar en perpendicular.

296

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Ha desconectado o reemplazado la
batería recientemente. Después de
volver a conectar la batería, debe
manejar el vehículo en línea recta
durante un breve período.

Una cuneta irregular junto al espacio 
para estacionar impide que el sistema 
alinee el vehículo de manera correcta.

Es posible que los objetos o vehículos
próximos al espacio no estén bien
estacionados.

El vehículo sobrepasó demasiado el
espacio para estacionar.

Las ruedas no están colocadas o 
mantenidas de forma adecuada. Por 
ejemplo, se está usando una llanta de 
repuesto, las ruedas no están 
infladas correctamente, tienen un 
tamaño inadecuado o son de 
tamaños distintos.

Una reparación o alteración modificó
las capacidades de detección.

Un vehículo estacionado posee
accesorios altos sujetos. Por ejemplo,
un pulverizador de sal, una pala de
nieve o una plataforma móvil.

La longitud del espacio para
estacionar o la posición de los objetos
estacionados cambian luego de que
el vehículo pasa el espacio.

La temperatura alrededor del vehículo 
cambia rápidamente. Por ejemplo, 
cuando maneja desde un garaje 
calentado hacia la temperatura fría 
del exterior o al salir de un lavadero de 
autos.
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El control de velocidad crucero adaptativo
con parada y avance usa sensores de radar
y cámaras para mantener la distancia
establecida entre usted y el vehículo que
se encuentra adelante mientras lo sigue
hasta una parada total. La opción de
parada y avance también se puede
configurar para seguir a un vehículo que se
encuentra justo adelante y ajustar la
velocidad establecida mientras está
completamente detenido.

usted es responsable de 
controlar el vehículo en todo momento. 
El sistema está diseñado para brindar 
asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

No use el control de 
velocidad crucero adaptativo en caminos 
ventosos, en zonas de tráfico intenso o 
cuando la superficie del camino esté 
resbaladiza. Esto podría provocar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
graves o causar la muerte.

preste especial atención
a las condiciones cambiantes del
camino, como cuando ingresa o sale de
una autopista, en caminos con
intersecciones o rotondas, en caminos
sin carriles visibles para manejar, en
caminos sinuosos, resbalosos, sin
pavimentar o con pendientes
pronunciadas.

el sistema no es una
advertencia de choque ni un sistema
para evitar accidentes.

no use el sistema 
cuando arrastre un remolque que tiene 
controles de freno de un remolque 
electrónico de repuesto. Si no sigue esta 
instrucción, puede ocasionar la pérdida 
de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

no use tamaños de
ruedas que no sean los recomendados,
ya que esto puede afectar el
funcionamiento normal del sistema. Esta
situación podría provocar la pérdida del
control del vehículo y ocasionar lesiones
graves.

no use el sistema con
una hoja de barredora de nieve instalada.

no use el sistema en
condiciones de poca visibilidad, por
ejemplo, con niebla, lluvia intensa, rocío
o nieve.

298

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



cuando sigue un 
vehículo que está frenando, su vehículo 
no siempre desacelera lo 
suficientemente rápido como para evitar 
un choque sin la intervención del 
conductor. Aplique los frenos cuando 
sea necesario. Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

Debe seleccionar una velocidad más baja
cuando el sistema esté activo en
situaciones de manejar durante bastante
tiempo en pendientes pronunciadas, como
áreas montañosas.

En raras ocasiones, se
pueden presentar problemas de
detección debido a la infraestructura del
camino, por ejemplo, ante la presencia
de puentes, túneles y vallas de
seguridad. En estos casos, es posible que
el sistema frene más tarde o
inesperadamente. En todo momento,
usted es responsable de controlar el
vehículo, de supervisar el sistema y de
intervenir si fuera necesario.

Si el sistema no funciona
correctamente, haga revisar el vehículo
tan pronto como sea posible.

las grandes diferencias
de iluminación externa pueden limitar el
desempeño del sensor.

el sistema solo advierte 
sobre los vehículos detectados por el 
sensor del radar. En algunos casos, es 
posible que no haya advertencias ni 
advertencias demoradas. Aplique los 
frenos cuando sea necesario. Si no sigue 
estas instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

es posible que el
sistema no detecte los vehículos que se
encuentran detenidos o aquellos que se
desplazan a menos de 10 km/h.

el sistema no detecta a
los peatones ni a los objetos presentes
en el camino.

el sistema no detecta
los vehículos que se acercan por el
mismo carril.

el sistema puede no
funcionar adecuadamente si el sensor
está bloqueado. Mantenga el parabrisas
sin obstrucciones.

El sensor puede
identificar las marcas del carril de forma
incorrecta como otras estructuras u
objetos. Esto puede ocasionar una
advertencia errónea o falsa.
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C|mara'
Iedsor Ze raZar$(

Ba Y|mara est| ed eb paraXr_sas Zetr|s Zeb
espe`o _dter_or$
;b sedsor Zeb raZar se edYuedtra ed ba
parr_bba _d\er_or$

7pareYe ud medsa`e s_ ^ao ud oX`eto gue
oXstruoe ba Y|mara o eb sedsor$ CuadZo
^ao ab]o gue oXstruoe eb sedsor" eb s_stema
do pueZe ZeteYtar ud le^�Yubo aZebadte o
do \udY_oda$  L�ase 

 �p|]_da )''�$

;b sedsor Zeb raZar t_ede ud Yampo Ze
l_s_�d b_m_taZo$ ;s pos_Xbe gue do ZeteYte
le^�Yubos o gue ZeteYte ud le^�Yubo m|s
tarZe Ze bo esperaZo ed ab]udas
s_tuaY_odes$ Ba _ma]ed Ze le^�Yubo
aZebadte do se _bum_da s_ eb s_stema do
ZeteYta ud le^�Yubo aZebadte Ze usteZ$
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CuadZo YodZuYe ed uda b�dea
Z_\eredte Ze ba Zeb le^�Yubo gue
est| aZebadte"

7

CuadZo ud le^�Yubo se aYerYa ab
Yarr_b ZodZe usteZ trads_ta$ ;b
s_stema sobo pueZe ZeteYtarbo
uda lep gue se uX_gue por
Yompbeto ed su Yarr_b"

8

FueZe ^aXer proXbemas Yod ba
ZeteYY_�d Ze le^�Yubos Zebadte
Ze usteZ YuadZo made`a por uda
Yurla o YuadZo sabe Ze esta ed
eb Yam_do$

C

;d estos Yasos" es pos_Xbe gue eb s_stema
\rede m|s tarZe o _desperaZamedte$

I_ ud oX`eto ]obpea Yodtra eb entremo
Zebadtero Zeb le^�Yubo o se proZuYed
Za�os" es pos_Xbe gue ba poda Ze ZeteYY_�d
Zeb raZar YamX_e$  ;sto poZr�a proloYar
gue eb le^�Yubo do ZeteYte otros le^�Yubos
o gue bo ^a]a Ze madera err�dea$
Fara gue eb s_stema \udY_ode
per\eYtamedte es deYesar_o gue ba Y|mara
Zeb paraXr_sas ted]a uda l_s_�d Ybara Zeb
Yam_do$
;b redZ_m_edto �pt_mo do pueZe Zarse s_
oYurre bo s_]u_edte0
� Ba Y|mara est| XbogueaZa$
� >ao mabas YodZ_Y_odes Ze l_s_X_b_ZaZ o

_bum_daY_�d$
� >ao mabas YodZ_Y_odes Yb_m|t_Yas$

Bos Yodtrobes Ze leboY_ZaZ YruYero est|d
ed eb lobadte$  L�ase 
�p|]_da (-�$

Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar eb
s_stema$ CuadZo eb s_stema se
aYt_la" ba leboY_ZaZ estaXbeY_Za

es _]uab a ba leboY_ZaZ aYtuab Zeb le^�Yubo
o a '+ mp^ ed eb s_stema ad]bosa`�d o
(& am%^ ed ud_ZaZes m�tr_Yas" bo gue sea
maoor$ I_ ba leboY_ZaZ es Zemas_aZo Xa`a
u otras YodZ_Y_odes do sod YorreYtas para
ba aYt_laY_�d Zeb Yodtrob Ze leboY_ZaZ
YruYero aZaptat_lo" eb s_stema _d]resa ab
moZo Ze espera$ CuadZo se est| por
ZeXa`o Ze '+ mp^ ed eb s_stema ad]bosa`�d
o (& am%^ ed ud_ZaZes m�tr_Yas" eb Yodtrob
Ze leboY_ZaZ YruYero aZaptat_lo do se
aYt_la a medos gue est� s_]u_edZo a otro
le^�Yubo$

)&'
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;b _dZ_YaZor" ba Yod\_]uraY_�d aYtuab Ze
Z_stadY_a o ba leboY_ZaZ estaXbeY_Za
apareYed ed ba padtabba Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos$

Fres_ode eb Xot�d YuadZo eb
s_stema est� ed moZo Ze espera
o ZesaYt_le eb edYedZ_Zo$

;b s_stema pueZe YadYebarse s_ oYurre bo
s_]u_edte0
� Bas bbadtas p_erZed traYY_�d$
� 7Yt_la eb \redo Ze mado$
;b s_stema pueZe YadYebarse o apb_Yar eb
\redo Ze mado s_ oYurre bo s_]u_edte0
� :esaXroY^a eb Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ o

aXre ba puerta Zeb YodZuYtor bue]o Ze
Zeteder eb le^�Yubo$

� ;b le^�Yubo permadeYe \redaZo Ze
madera Yodt_dua por m|s Ze tres
m_dutos$

;b s_stema pueZe ZesaYt_larse o el_tar gue
se aYt_le YuadZo se bo sob_Y_ta s_ oYurre bo
s_]u_edte0
� ;b le^�Yubo t_ede ud sedsor XbogueaZo$
� Ba temperatura Ze bos \redos es

Zemas_aZo abta$
� >ao uda \abba ed eb s_stema o ed ud

s_stema rebaY_odaZo$

Cade`e ^asta abYadpar ba leboY_ZaZ
ZeseaZa$

Fres_ode bos Xotodes Iet! o Iet#
para estaXbeYer ba leboY_ZaZ
aYtuab$

Beladte eb p_e Zeb peZab Zeb aYeberaZor$
;b _dZ_YaZor" ba Yod\_]uraY_�d aYtuab Ze
Z_stadY_a o ba leboY_ZaZ estaXbeY_Za
apareYed ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d$

Ie edY_edZe uda _ma]ed Ze le^�Yubo s_ se
ZeteYta ud le^�Yubo Zebadte Ze usteZ$
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Fres_ode bos Xotodes Iet! o Iet#
m_edtras madt_ede pres_odaZo
por Yompbeto eb peZab Zeb \redo$

Ba leboY_ZaZ pro]ramaZa se a`usta a (&
am%^ �ed ud_ZaZes m�tr_Yas� o a '+ mp^
�ed ud_ZaZes _mper_abes�$
;b _dZ_YaZor" ba Yod\_]uraY_�d aYtuab Ze
Z_stadY_a o ba leboY_ZaZ estaXbeY_Za
apareYed ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d$

Fres_ode eb Xot�d Iet! para
aumedtar ba leboY_ZaZ
pro]ramaZa ed _dYremedtos

pegue�os$ Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d
Iet! para aYeberar$ Iuebte eb Xot�d YuadZo
^aoa abYadpaZo ba leboY_ZaZ ZeseaZa$

Fres_ode eb Xot�d Iet# para
reZuY_r ba leboY_ZaZ pro]ramaZa
ed _dYremedtos pegue�os$

Cadted]a pres_odaZo eb Xot�d Iet# para
ZesaYeberar$ Iuebte eb Xot�d YuadZo ^aoa
abYadpaZo ba leboY_ZaZ ZeseaZa$

JamX_�d pueZe pres_odar eb peZab Zeb
aYeberaZor o Zeb \redo ^asta abYadpar ba
leboY_ZaZ gue pre\_era$ Fres_ode eb Xot�d
Iet! o Iet# para sebeYY_odar ba leboY_ZaZ
aYtuab Yomo ba leboY_ZaZ pro]ramaZa$

;b s_stema pueZe apb_Yar bos \redos para
Z_sm_du_r ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo ^asta
abYadpar ba duela leboY_ZaZ pro]ramaZa$
Ba leboY_ZaZ pro]ramaZa apareYe
Yodt_duamedte ed ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d YuadZo eb s_stema est|
aYt_laZo$

Fres_ode eb Xot�d para pasar por
bas Yuatro Yod\_]uraY_odes Ze
Z_stadY_a$

Ba Z_stadY_a sebeYY_odaZa apareYe ed ba
padtabba Ze _d\ormaY_�d Yomo bo _dZ_Yad
bas Xarras Ze ba _ma]ed$
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DeportivoMás cercana1

NormalCercana2

NormalMedia3

Como-
didad

Lejos4

Cada vez que encienda el sistema, este
seleccionará la distancia elegida por última
vez.

Cuando un vehículo delante de usted
ingresa al mismo carril o un vehículo viaja
a menos velocidad en el mismo carril, la
velocidad del vehículo se ajusta para
mantener la distancia establecida.

  
direccional  

 

El vehículo mantiene una distancia
constante del vehículo que se encuentra
adelante hasta que sucede lo siguiente:
• El vehículo adelante de usted acelera

a una velocidad superior a la velocidad
programada.

• El vehículo de adelante sale del carril
en el cual usted se encuentra.

• Configura una nueva distancia entre
vehículos.

El sistema aplica los frenos para disminuir
la velocidad del vehículo y mantener una
distancia segura con el que se encuentra
adelante.  El sistema solo aplica un
frenado limitado.  Puede cancelar el
sistema al aplicar los frenos.

Si el sistema determina que el nivel de
frenado máximo no es suficiente, sonará
una advertencia, aparecerá un mensaje en
la pantalla de información y parpadeará
un indicador cuando el sistema continúe
frenando. Actúe de inmediato.

Presione el botón o pise el pedal
del freno.

La velocidad programada no se borra.

Presione el botón.

La velocidad del vehículo regresa a la
velocidad previamente programada y la
configuración de distancia.  La velocidad
programada aparece continuamente en
la pantalla de información cuando el
sistema está activado.
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I_ eb le^�Yubo s_]ue a otro le^�Yubo" se
Zet_ede por Yompbeto o se madt_ede s_d
molerse por poYos se]udZos" eb le^�Yubo
aYebera ZesZe uda pos_Y_�d _derte para
se]u_r ab le^�Yubo Ze aZebadte$
I_ eb le^�Yubo s_]ue a otro le^�Yubo" se
Zet_ede por Yompbeto o se madt_ede s_d
molerse Zuradte m|s t_empo" apareYe ud
medsa`e o ud _dZ_YaZor$

;b Yodtrob Ze ba leboY_ZaZ Ze YruYero do se
readuZa autom|t_Yamedte YuadZo esta

padtabba est| aYt_la$

:eted_Zo

I_ eb le^�Yubo Ze aZebadte emp_epa a
molerse" se be _dZ_Ya gue pres_ode eb Xot�d

para readuZar$

Fres_ode eb Xot�d para readuZar

Fres_ode o suebte eb Xot�d o use eb peZab
Zeb aYeberaZor para empepar a se]u_r eb

le^�Yubo Ze aZebadte duelamedte$

7pareYe YuadZo se edYuedtra ed uda
autop_sta Ze aYYeso b_m_taZo" Zespu�s Ze
se]u_r ud le^�Yubo a uda paraZa Yompbeta$
;d este Yaso" eb le^�Yubo lueble a se]u_r eb
le^�Yubo Ze aZebadte s_d pres_odar eb Xot�d
o eb peZab Zeb aYeberaZor$ ;b s_stema pueZe

permadeYer ed estaZo Ze readuZaY_�d
autom|t_Ya Zuradte apron_maZamedte
)& se]udZos1 bue]o Ze esto do se poZr|

readuZar autom|t_Yamedte$

HeaduZaY_�d autom|t_Ya

)&+
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si anula el sistema al
presionar el pedal del acelerador, este
no aplica los frenos automáticamente
para mantener distancia con el vehículo
que se encuentra adelante.

Cuando presiona el pedal del acelerador,
anula la velocidad programada y la
distancia entre vehículos.
Use el pedal del acelerador para exceder
intencionalmente el límite de velocidad
programada.
Cuando anula el sistema, el indicador
verde se enciende y el ícono del vehículo
no aparece en la pantalla del cuadro de
instrumentos.
El sistema vuelve a funcionar cuando
suelta el pedal del acelerador. La velocidad
del vehículo disminuye a la velocidad
programada o a una inferior si sigue un
vehículo que viaja a una velocidad más
baja.

Se enciende cuando activa el
control de velocidad crucero
adaptativo. El color del indicador

cambia para indicar el estado del sistema.

El color blanco indica que el sistema está
encendido, pero inactivo.
El color verde indica que ajustó la
velocidad y el sistema está activo.

El control de velocidad
crucero normal no frenará cuando el
vehículo se acerque a vehículos que
circulan a menos velocidad. Siempre
recuerde qué modo ha seleccionado y
aplique los frenos cuando sea necesario.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Presione 

.
El indicador del control de
velocidad crucero reemplaza al
indicador de control de

velocidad crucero adaptativo si selecciona
el control de velocidad crucero normal.  No
aparece la configuración de distancia y el
sistema no responde a los vehículos que
están adelante. El frenado automático
permanece activo para mantener la
velocidad programada.  El sistema
recuerda la última configuración cuando
enciende el vehículo.
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El control de crucero adaptativo con la
función de centralización de carril usa el
radar y los sensores de la cámara para
ayudarlo a mantener el vehículo en el carril
al aplicar un torque continuo de asistencia
para la conducción hacia el centro del carril
en autopistas.

no use el sistema 
cuando arrastre un remolque. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

no use el sistema si se 
hicieron cambios o modificaciones al 
volante de dirección. los cambios o las 
modificaciones al volante de dirección 
podrían afectar la funcionalidad o el 
rendimiento del sistema. Si no sigue esta 
instrucción, puede ocasionar la pérdida 
de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

Las precauciones del control de crucero
adaptativo se aplican a la centralización
del carril, a menos que se indique lo
contrario o se contradiga mediante una
precaución de centralización del carril.
Véase 

 (página
298).

Debe mantener las manos en el volante
de dirección en todo momento.
El sistema solo se activa cuando ocurre lo
siguiente:
• Tiene encendido el control de

velocidad crucero adaptativo con
parada y arranque.

• El Asistente de centralización de carril
está habilitado en la pantalla de
información y entretenimiento.  Véase

 (página 308).
• Tiene las manos en el volante.
• El sistema detecta ambas marcas del

carril.

Las limitaciones del control de velocidad
crucero adaptativo se aplican a la
centralización del carril, a menos que se
indique lo contrario o se contradiga
mediante una limitación de centralización
del carril.  Véase 

(página 299).
El Asistente de centralización de carril
puede no funcionar correctamente en
alguna de las siguientes situaciones:
• El vehículo no está centrado en el carril.
• El carril es demasiado ancho o angosto.
• El sistema no detecta al menos una

marca del carril o los carriles se
combinan o dividen.

• Se aplica un torque de asistencia
limitado.
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• En zonas en construcción o en
infraestructura nueva.

• Cuando se le hayan realizado
modificaciones al sistema de dirección.

• Cuando use una llanta de repuesto.
• En condiciones de viento fuerte.

Debe mantener las manos en el volante
de dirección en todo momento.
Los controles están en el volante.

Presione el botón.

El indicador aparece en la pantalla de
información. Cuando el sistema esté
activo, el color del indicador cambia para
indicar el estado del sistema.
Puede anular el sistema en cualquier
momento si maniobra el vehículo.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Presione .

Debe mantener las manos en el volante
de dirección en todo momento.
Cuando el sistema está activo y no detecta 
ninguna actividad de conducción durante 
un tiempo, el sistema lo alerta para que 
coloque las manos en el volante. Si no 
reacciona ante las advertencias, el sistema 
cancelará y disminuirá la velocidad del 
vehículo a la velocidad de raletí mientras 
mantiene el control de la dirección.

El sistema también lo alertará si el vehículo
cruza las marcas del carril sin que se
detecte actividad de conducción.

Cuando una condición externa cancela el
sistema, por ejemplo, no se encuentran
marcas del carril disponibles, sonará un
tono y aparecerá un mensaje en la pantalla
del cuadro de instrumentos.

Si el vehículo comienza a
disminuir la velocidad, debe
maniobrar para mover la rueda

y presionar y soltar el botón para recuperar
el máximo rendimiento del sistema.

Cuando una condición externa cancela el
sistema, por ejemplo, no se encuentran
marcas del carril disponibles, sonará un
tono y aparecerá un mensaje en la pantalla
del cuadro de instrumentos.
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Si el vehículo comienza a
disminuir la velocidad, debe
maniobrar para mover la rueda

y presionar y soltar el botón para recuperar
el máximo rendimiento del sistema.

La cancelación automática también puede
activarse cuando:
• El carril se vuelve demasiado ancho o

angosto.
• El sistema no puede detectar marcas

del carril válidas.
• Las marcas en el carril se cruzan entre

sí.

Se enciende cuando activa la
función de centralización del
carril. El color del indicador

cambia para indicar el estado del sistema.
El color gris indica que el sistema está
encendido, pero inactivo.
El color verde indica que el sistema está
activo y aplica un torque de asistencia para
la conducción para mantener el vehículo
en el centro del carril.
El color ámbar con un tono acústico y
luego gris indica una cancelación
automática del sistema.

El control de velocidad crucero adaptativo
inteligente combina el reconocimiento de
la señal de velocidad con el control de
velocidad crucero adaptativo para ajustar
la velocidad crucero establecida según el
límite de velocidad detectado por el
sistema de reconocimiento de señal de
velocidad. Cuando el sistema detecta
nuevas señales de velocidad, la velocidad
establecida se actualiza.

Usted es responsable 
de controlar el vehículo en todo 
momento. El sistema está diseñado para 
brindar asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.
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El reconocimiento de las señales de
tránsito debe estar activado para que el
control de velocidad crucero adaptativo
inteligente se active.

La información sobre el límite de velocidad
proporcionada por los datos del mapa de
navegación puede no ser precisa o estar
desactualizada.
El sistema puede no detectar y leer las
señales de límite de velocidad con
información condicional; por ejemplo,
cuando una señal está parpadeando,
durante rangos de tiempo específicos, o
cuando hay niños presentes.

En ciertas condiciones, el sistema puede
no ajustar la velocidad del vehículo hasta
que el vehículo no haya superado el límite
de velocidad.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Presione .

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Presione 

.
4. Presione 

.
5. Presione 

.
6. Presione .
7. Use  y  para configurar la tolerancia.

Si aumenta la velocidad establecida por
encima del límite de velocidad o el límite
de velocidad más un valor de tolerancia
positivo, el indicador de velocidad
establecida parpadeará.
La advertencia no sucede si:
• Anula la velocidad establecida con el

pedal del acelerador.
• La velocidad del vehículo supera la

velocidad establecida debido a que se
encuentra en una pendiente
pronunciada.
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;b b�m_te Ze leboY_ZaZ estaXbeY_Zo se
muestra `udto ab b�m_te Ze leboY_ZaZ
ZeteYtaZo ed eb YuaZro Ze _dstrumedtos$

7se]�rese Ze lobler a YoboYar bas mados ed eb lobadte Ze
Z_reYY_�d o mad_oXrar$

Cadteder mados ed
lobadte

>ao proXbemas Yod eb as_stedte Ze Yedtrab_paY_�d Ze Yarr_b
gue el_tad gue eb s_stema est� Z_spod_Xbe$

7s_stedY_a Ze YedtraZo
Ze Yarr_b do Z_spod_Xbe

;b s_stema se YadYebar| o usteZ ZeXe tomar eb Yodtrob$Hetome eb Yodtrob

Fres_ode eb aYeberaZor o s_]a bas _dZ_YaY_odes$F_se eb peZab Zeb aYebe#
raZor para retomar eb

Yodtrob

)''
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El control de velocidad crucero adaptativo no puede conec-
tarse debido a una falla.

Error en piloto automá-
tico adaptativo

Sensor delantero no
alineado

Comuníquese con un concesionario Ford para que revise el
funcionamiento y la cobertura del radar.

Hay problemas que evitan que el sistema esté disponible.Piloto automático adap-
table no disponible

El radar está bloqueado por una mala visibilidad que se debe
a condiciones climáticas adversas, hielo, barro o agua

adelante del radar. Por lo general, para resolver este problema,
puede limpiar el sensor.

Piloto automático
Sensor bloqueado Ver

manual

Debido a la naturaleza de la tecnología del radar, es posible
recibir una advertencia de bloqueo sin que haya ninguno. Esto

sucede, por ejemplo, cuando maneja en entornos rurales o
desérticos dispersos. Una condición falsa de bloqueo se

elimina automáticamente, o se elimina después de que reinicia
el vehículo.

Seleccionó el control de velocidad crucero normal. El sistema
no frena ni reacciona al tráfico.

Piloto automático activo
Frenado automático

apagado

Se muestra cuando el control de velocidad crucero adaptativo
se cancela y usted debe tomar el control.

Piloto automático 
adaptativo. El piloto 
recupera el control

Se muestra cuando la velocidad del vehículo es demasiado
baja como para activar el control de velocidad crucero

adaptativo y no hay vehículo adelante dentro del alcance.

Piloto automático 
adaptativo. Velocidad 
muy baja para activar

312

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



;b le^�Yubo Yuedta Yod lar_os moZos Ze
made`o gue pueZe sebeYY_odar para
Z_\eredtes YodZ_Y_odes Ze made`o$ Ie]�d
eb moZo Ze made`o gue sebeYY_ode" eb
s_stema a`ustar| lar_as Yod\_]uraY_odes
Zeb le^�Yubo$

;b Yodtrob Zeb moZo Ze made`o aZapta ba
Yod\_]uraY_�d Zeb le^�Yubo para YaZa moZo
gue sebeYY_ode$
I_ YamX_a eb moZo Ze made`o" se YamX_a
ba \udY_odab_ZaZ Zeb s_stema Ze Z_reYY_�d
para a`ustar eb es\uerpo o ba seds_X_b_ZaZ
Ze ba Z_reYY_�d$
;b Yodtrob Ze estaX_b_ZaZ o Ze traYY_�d
aouZa a su le^�Yubo a Yodtrobarse ed
YodZ_Y_odes aZlersas o Zuradte mad_oXras
gue regu_ered ud abto d_leb Ze redZ_m_edto$
;b Yodtrob Zeb aYeberaZor me`ora ba
respuesta Zeb tred Ze potedY_a" bos
Yodtrobes Ze ba tradsm_s_�d se opt_m_pad
Yod bos pro]ramas Ze YamX_os o ba
Yod\_]uraY_�d Ze traYY_�d ed toZas bas
rueZas se opt_m_pa o a`usta a YaZa moZo$
CamX_ar eb moZo Ze made`o ^aYe gue eb
Z_\eredY_ab Ze Xbogueo ebeYtr�d_Yo se aYt_le
o ZesaYt_le$
CamX_ar eb moZo Ze made`o YamX_a bos
moZos Ze traYY_�d ed toZas bas rueZas
para gue sea eb preZeterm_daZo" est�
Z_spod_Xbe o do$
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=_re eb Yodtrob Ze moZo Ze made`o ed ba
Yodsoba Yedtrab para sebeYY_odar o YamX_ar
ud moZo Ze made`o$

Fara ud made`o toZoterredo ed
areda suale o seYa o d_ele
pro\udZa$ ;ste moZo opt_m_pa

ba respuesta Zeb peZab Zeb aYeberaZor o bos
Yodtrobes Ze estaX_b_ZaZ o traYY_�d para
aouZar a madteder ba potedY_a Zeb
le^�Yubo$ I_ eb le^�Yubo se atasYa ed
YodZ_Y_odes Ze pro\udZ_ZaZ" use este
moZo para poZer sab_r$
Ba traYY_�d ed toZas bas rueZas ed eb rad]o
abto es eb moZo Ze \orma preZeterm_daZa
Ze traYY_�d ed toZas bas rueZas$ Ba traYY_�d
ed toZas bas rueZas ed eb rad]o Xa`o se
pueZe sebeYY_odar ed eb moZo para areda
o d_ele pro\udZas$

Fara ud made`o e\_Y_edte$ ;ste
moZo s_rle para bo]rar ba
m|n_ma e\_Y_edY_a Zeb

YomXust_Xbe o aumedtar ba autodom�a$
Ba traYY_�d abta ed Zos rueZas es eb moZo
preZeterm_daZo Ze traYY_�d ed toZas bas
rueZas$ Ba traYY_�d Xa`a ed toZas bas
rueZas do est| Z_spod_Xbe ed eb moZo ;Yo$

Fara ud made`o e\_Y_edte$ ;ste
moZo s_rle para bo]rar ba
m|n_ma e\_Y_edY_a Zeb

YomXust_Xbe o aumedtar ba autodom�a$

Fara ud made`o toZoterredo$
;ste moZo me`ora eb
redZ_m_edto Zeb le^�Yubo para

reYorrer terredos Yod Xarro" Yod surYos o
Z_spare`os$
Ba traYY_�d ed toZas bas rueZas ed eb rad]o
abto es eb moZo Ze \orma preZeterm_daZa
Ze traYY_�d ed toZas bas rueZas$ Ba traYY_�d
ed toZas bas rueZas ed eb rad]o Xa`o se
pueZe sebeYY_odar ed eb moZo Xarro o
surYos$

Fara eb made`o Ze toZos bos Z�as$
;ste moZo es eb egu_b_Xr_o
per\eYto edtre emoY_�d"

YomoZ_ZaZ o Yodled_edY_a$ ;ste es eb
moZo preZeterm_daZo Zespu�s Ze YaZa
Y_Ybo Ze edYedZ_Zo$
Ba traYY_�d abta ed Zos rueZas es eb moZo
preZeterm_daZo Ze traYY_�d ed toZas bas
rueZas$ ;b moZo Ze traYY_�d ed toZas bas
rueZas est| Z_spod_Xbe ed eb moZo dormab$
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Para el manejo de todos los días.
Este modo es el equilibrio
perfecto entre emoción,

comodidad y conveniencia. Este es el
modo predeterminado después de cada
ciclo de encendido.

Para un manejo todoterreno y
una escalada por rocas óptima.
El modo de desplazamiento por

rocas activa el diferencial de bloqueo
electrónico. El modo de desplazamiento
por rocas optimiza la aceleración y la
respuesta de la transmisión para brindarle
control adicional del vehículo.
La tracción en todas las ruedas en el rango
bajo es el único modo de tracción en todas
las ruedas que se encuentra disponible en
el modo de desplazamiento por rocas.

Para condiciones no tan
favorables, como rutas cubiertas
de nieve o hielo. Este modo se

puede usar para atravesar terrenos en los
que una superficie firme está cubierta de
material suelto, húmedo o resbaladizo. El
modo resbaladizo reduce la respuesta del
acelerador y optimiza los cambios de
marchas en superficies resbaladizas.

Para condiciones no tan
favorables, como rutas cubiertas
de nieve o hielo. Este modo se

puede usar para atravesar terrenos en los
que una superficie firme está cubierta de
material suelto, húmedo o resbaladizo. El
modo resbaladizo reduce la respuesta del
acelerador y optimiza los cambios de
marchas en superficies resbaladizas.
La tracción automática en todas las ruedas
es el modo predeterminado de tracción en
todas las ruedas. La tracción alta en dos
ruedas no está disponible en el modo
resbaladizo.

Para condiciones no tan
favorables, como rutas cubiertas
de nieve o hielo. Este modo se

puede usar para atravesar terrenos en los
que una superficie firme está cubierta de
material suelto, húmedo o resbaladizo. El
modo resbaladizo reduce la respuesta del
acelerador y optimiza los cambios de
marchas en superficies resbaladizas.
La tracción alta en todas las ruedas es el
modo predeterminado de tracción en
todas las ruedas. El modo de tracción en
todas las ruedas está disponible en el
modo resbaladizo.
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Para un manejo deportivo con
rendimiento de manejo y
respuesta mejorados. Este modo

aumenta la respuesta del pedal del
acelerador y proporciona una sensación
de manejo más deportiva. El sistema del
tren motriz mantiene las marchas bajas
durante más tiempo, lo que ayuda a que
el vehículo acelere con mayor rapidez.

Para un manejo deportivo con
rendimiento de manejo y
respuesta mejorados. Este modo

aumenta la respuesta del pedal del
acelerador y proporciona una sensación
de manejo más deportiva. El sistema del
tren motriz mantiene las marchas bajas
durante más tiempo, lo que ayuda a que
el vehículo acelere con mayor rapidez.
La tracción automática en todas las ruedas
es el modo predeterminado de tracción en
todas las ruedas. La tracción baja en todas
las ruedas no está disponible en el modo
deportivo.

Para un manejo deportivo con
rendimiento de manejo y
respuesta mejorados. Este modo

aumenta la respuesta del pedal del
acelerador y proporciona una sensación
de manejo más deportiva. El sistema del
tren motriz mantiene las marchas bajas
durante más tiempo, lo que ayuda a que
el vehículo acelere con mayor rapidez.
La tracción alta en dos ruedas es el modo
predeterminado de tracción en todas las
ruedas. La tracción baja en todas las
ruedas no está disponible en el modo
deportivo.

Para un mejor funcionamiento
de la transmisión cuando se
arrastra un remolque o se

transporta una carga pesada. Este modo
mueve marchas ascendentes a
velocidades más altas para reducir la
frecuencia de los cambios de transmisión.
Este modo también proporciona un
frenado en todas las marchas hacia
adelante, lo cual ralentiza el vehículo y lo
ayuda a controlarlo cuando desciende por
una pendiente. El frenado que proporciona
en marchas descendentes varía según la
presión que aplique al pedal del freno.
El modo de tracción en todas las ruedas
está disponible en el modo de
remolque/arrastre. El valor
predeterminado de este modo no debe ser
tracción en todas las ruedas.
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Para un mejor funcionamiento
de la transmisión cuando se
arrastra un remolque o se

transporta una carga pesada. Este modo
mueve marchas ascendentes a
velocidades más altas para reducir la
frecuencia de los cambios de transmisión.
Este modo también proporciona un
frenado en todas las marchas hacia
delante, lo cual ralentiza el vehículo y lo
ayuda a controlarlo cuando desciende por
una pendiente. El frenado que proporciona
en marchas descendentes varía según la
presión que aplique al pedal del freno.

El modo para caminos sirve para
manejar en terrenos con barro,
con surcos, suaves o disparejos.

Este modo reduce la respuesta del
acelerador para aumentar el giro de las
ruedas, a fin de mantener las cubiertas
despejadas y evitar que se atasquen.

Algunos modos de manejo
reducen el rendimiento de la
tracción y del control de la

estabilidad, y se enciende el indicador en
el cuadro de instrumentos.

Ha seleccionado un modo de tracción en
todas las ruedas que no se encuentra

disponible en el modo de manejo actual.
Seleccione un modo disponible de tracción

en todas las ruedas.

Modo 4x4 seleccionado no disponible en
el modo de conducción actual
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Si un modo no está disponible debido
a un error del sistema, vuelve al modo
normal de forma predeterminada.
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El sistema de mantenimiento de carril lo
alerta mediante la ayuda de dirección
temporal o la vibración del volante de
dirección cuando detecta una desviación
no intencional del carril.

El sistema de mantenimiento de carril usa
una cámara orientada hacia delante
montada en el parabrisas para monitorear
el movimiento del vehículo en el carril.
Cuando la cámara detecta un desvío del
carril, el sistema de mantenimiento de
carril alerta al conductor mediante la
vibración del volante de dirección o lo
ayuda con una pequeña maniobra para
mover el vehículo nuevamente hacia el
carril.
El conductor puede elegir entre tres
modos:
• Alerta (si está equipado)
• Asistencia
• Alerta y asistencia

Usted es responsable 
de controlar el vehículo en todo 
momento. El sistema está diseñado para 
brindar asistencia y no lo exime de su 
responsabilidad de manejar con el 
debido cuidado y atención. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

El sistema no funcionará
si el sensor no puede seguir las marcas
del carril.

El sensor puede
identificar las marcas del carril de forma
incorrecta como otras estructuras u
objetos. Esto puede ocasionar una
advertencia errónea o falsa.

Es posible que el
sistema no funcione cuando hace frío o
en condiciones climáticas adversas. La
lluvia, la nieve y el rocío pueden limitar
el rendimiento del sensor.

El sistema puede no
funcionar adecuadamente si el sensor
está bloqueado. Mantenga el parabrisas
sin obstrucciones.

En caso de que se
produzca algún daño en el área próxima
al sensor, haga revisar su vehículo lo
antes posible.

Es posible que el
sistema no funcione correctamente si su
vehículo tiene un kit de suspensión no
aprobado por nosotros.
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El sistema de mantenimiento de carril solo
funciona cuando la velocidad del vehículo
es superior a 64 km/h.
El sistema funciona cuando la cámara
puede detectar al menos una marca en el
carril.
Es posible que el sistema de
mantenimiento de carril no funcione
correctamente en alguna de las siguientes
condiciones:
• El sistema de mantenimiento de carril

no detecta al menos una marca en el
carril.

• Usted activa las luces direccionales.
• Usted aplica dirección directa, acelera

rápido o frena bruscamente.
• La velocidad del vehículo es inferior a

64 km/h.
• El sistema antibloqueo de frenos, de

control de estabilidad o de control de
tracción se activa.

• El carril es demasiado angosto.
• Algo oscurece la cámara o no puede

detectar las marcas en el carril debido
a condiciones meteorológicas, del
tráfico o del vehículo.

• Manejar por curvas pronunciadas a
altas velocidades.

Es posible que el sistema de
mantenimiento de carril no funcione
correctamente en alguna de las siguientes
condiciones:
• Vientos fuertes.
• Rutas irregulares.
• Cargas pesadas o mal distribuidas.
• Presión incorrecta de las llantas.

Para activar el sistema de
mantenimiento de carril,
presione el botón en el volante

de dirección.

Para desactivar el sistema de
mantenimiento de carril, presione el botón
nuevamente.

El sistema de mantenimiento de carril tiene
tres configuraciones diferentes que puede
visualizar o ajustar con la pantalla de
información.
El sistema guarda la última selección
conocida para cada una de estas
configuraciones. No necesita volver a
ajustar las configuraciones cada vez que
active el sistema.
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Fara YamX_ar eb moZo Zeb s_stema Ze
madted_m_edto Ze Yarr_b" ut_b_Ye ba padtabba
t|Yt_b0
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ Fres_ode 

$
+$ IebeYY_ode ud moZo$

;b moZo aberta ]edera uda l_XraY_�d ed eb
lobadte Ze Z_reYY_�d YuadZo se ZeteYta
uda Zesl_aY_�d do _dtedY_odab Zeb Yarr_b$

CuadZo est| ed moZo aberta" eb s_stema
Ze madted_m_edto Ze Yarr_b bo aberta ab
^aYer l_Xrar eb lobadte Ze Z_reYY_�d$ Ba
_dteds_ZaZ Ze ba l_XraY_�d se Yod\_]ura
meZ_adte eb med� Zeb s_stema Ze
madted_m_edto Ze Yarr_b$

Fara YamX_ar ba _dteds_ZaZ Ze ba l_XraY_�d
Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d" ut_b_Ye ba padtabba
t|Yt_b0
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ Fres_ode 

$
+$ IebeYY_ode uda Yod\_]uraY_�d Ze

_dteds_ZaZ$

;b moZo as_stedY_a Xr_dZa as_stedY_a
temporab para ba Z_reYY_�d ^aY_a eb Yedtro
Zeb Yarr_b$
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;b s_stema Ze madted_m_edto Ze Yarr_b bo
aouZa YuadZo oYurre uda Zesl_aY_�d Zeb
Yarr_b do _dtedY_odab$ ;b s_stema
proporY_oda uda pegue�a mad_oXra para
moler eb le^�Yubo ̂ aY_a eb Yedtro Zeb Yarr_b$

;b moZo 7berta o as_stedY_a usa lar_as
\udY_odes para madtederbo ed eb Yarr_b$ ;d
pr_mer bu]ar" eb s_stema proporY_oda uda
pegue�a mad_oXra para gue eb le^�Yubo
re]rese ab Yedtro Zeb Yarr_b$ I_ eb le^�Yubo
se muele Zemas_aZo be`os Zeb Yedtro Zeb
Yarr_b" eb s_stema bo aberta Yod uda l_XraY_�d
ed eb lobadte Ze Z_reYY_�d$

7berta$7
7s_stedY_a$8

;b s_stema Ze madted_m_edto Ze Yarr_b
ZeteYta uda Zesl_aY_�d Zeb Yarr_b o
proporY_oda as_stedY_a YuadZo eb le^�Yubo
_d]resa a  o apb_Ya ba aberta Ze aZlertedY_a
aZ_Y_odab s_ _d]resa a $

)((
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Si activa el sistema de mantenimiento de
carril, aparece un gráfico con marcas del
carril en la pantalla de información.
Cuando desactiva el sistema, los gráficos
de las marcas del carril no se muestran. Mientras el sistema de mantenimiento de

carril esté activo, el color de las marcas del
carril cambia para indicar el estado del
sistema.

Indica que el sistema
está emitiendo o

acaba de emitir una
alerta de adver-

tencia de manteni-
miento de carril.

Indica que el sistema
está llevando a cabo
o acaba de realizar
una intervención de

asistencia de
mantenimiento de

carril.

Indica que el sistema
puede o está en
condiciones de
suministrar una

advertencia o inter-
vención del lado

indicado.

Indica que el sistema
no se encuentra

disponible temporal-
mente para suminis-
trar una advertencia

o intervención del
lado indicado.

Se ha producido una falla en el sistema.
Haga revisar el vehículo tan pronto como

sea posible.

Sistema para mantener carril, averiado
Requiere servicio

El sistema ha detectado una condición que
provocó que este no se encuentre dispo-

nible temporalmente.

Cámara delantera no disponible temporal-
mente

El sistema ha detectado una condición que
requiere que limpie el parabrisas para que

funcione correctamente.

Cámara delant. Baja visibilidad Limpie
cubierta

Se ha producido una falla en el sistema.
Haga revisar el vehículo tan pronto como

sea posible.

Cámara delant. averiada Requiere servicio

El sistema le solicita que mantenga las
manos en el volante de dirección.

Mantener manos en volante
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La velocidad de su vehículo es inferior a 65 km/h.

El sol brilla directamente en el lente de la cámara.

Se realizó un cambio de carril rápido e intencional.

El vehículo permanece demasiado cerca de las marcas del carril durante un intervalo
prolongado.

Manejo a alta velocidad en curvas.

La última alerta de advertencia o intervención de asistencia se activó hace un momento.

Marcas de carril ambiguas, por ejemplo, en zonas en construcción.

Rápida transición en las condiciones de iluminación, de claro a oscuro o de oscuro a
claro.

Desplazo repentino de marcas del carril.

ABS o AdvanceTrac™ activos.

Hay una cámara bloqueada debido a la suciedad, niebla, escarcha o agua presente en
el parabrisas.

Está manejando demasiado cerca al vehículo que se encuentra adelante de usted.

Alternancia entre presencia de marcas del carril y ausencia de marcas o viceversa.

Hay agua estancada en el camino.

Marcas del carril apenas visibles, por ejemplo, marcas amarillas parciales en caminos
pavimentados.

El ancho del carril es demasiado ancho o angosto.

No ha calibrado la cámara luego de un cambio de parabrisas.

Manejo en caminos estrechos o irregulares.
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Hay viento cruzado.

Hay una gran inclinación del camino.

Terreno irregular, surcos o banquinas.

Carga pesada mal distribuida en el vehículo o presión de inflado de llanta inade-
cuada.

Cambió las llantas o modificó la suspensión.
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El sistema de información del punto ciego
detecta vehículos que se encuentran en la
zona de punto ciego.

El sistema de información del punto ciego
usa sensores en ambos lados del vehículo
y detecta objetos en la parte trasera desde
los espejos exteriores a 4 m
aproximadamente más allá del paragolpe
trasero. La zona de detección se extiende
aproximadamente 18 m más allá del
paragolpe trasero cuando la velocidad del
vehículo es mayor que 48 km/h para
alertarlo si se acercan vehículos a
velocidades mayores.

no use el sistema de
información del punto ciego como
reemplazo de los espejos interiores y
exteriores o mirar sobre los hombros
antes de cambiar de carril. El sistema de
información del punto ciego no
reemplaza el manejo cuidadoso.

el sistema puede no
funcionar correctamente durante
condiciones climáticas adversas; por
ejemplo, si nieva, está helando, llueve
intensamente o hay rocío. Siempre
maneje con el debido cuidado y atención.
Si no lo hace, se puede producir un
choque.

El sistema de información del punto ciego
no funciona en estacionamiento (P) o en
marcha atrás (R).
Es posible que el sistema no le avise si un
vehículo atraviesa rápidamente la zona de
detección.
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;b s_stema Ze _d\ormaY_�d Zeb pudto Y_e]o
se aYt_la YuadZo oYurre bo s_]u_edte0
� ;dY_edZe eb le^�Yubo$
� CamX_a a Z_reYta �:�$
� Ba leboY_ZaZ Zeb le^�Yubo es maoor gue

'& am%^$

Fara aYt_lar o ZesaYt_lar eb s_stema Ze
_d\ormaY_�d Zeb pudto Y_e]o" ut_b_Ye ba
padtabba t|Yt_b0
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode 

$
*$ 7Yt_le o ZesaYt_le ba \udY_�d$
CuadZo ZesaYt_la eb s_stema Ze
_d\ormaY_�d Zeb pudto Y_e]o" se edY_edZe
uda bup Ze aZlertedY_a o apareYe ud
medsa`e ed ba padtabba$ CuadZo aYt_la o
ZesaYt_la eb s_stema" bos _dZ_YaZores Ze
aberta parpaZead Zos leYes$

Fara apa]ar eb s_stema Ze madera
permadedte" Yodsubte a ud YodYes_odar_o
<orZ$

Bos sedsores se edYuedtrad ed ba bup Zeb
\redo ed amXos baZos Zeb le^�Yubo$

I_ bos sedsores se Xboguead" ud medsa`e
apareYe ed ba padtabba Zeb YuaZro Ze
_dstrumedtos$  L�ase 

 �p|]_da ))&�$
Bos _dZ_YaZores Ze aberta se _bum_dad1 s_d
emXar]o" eb s_stema do be aZl_erte$

)(-
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El sistema de información del punto ciego
detecta vehículos que se encuentran en la
zona de punto ciego.

La cobertura del remolque solo es
compatible con los remolques
convencionales. El sistema se apaga si
selecciona un remolque de cinco ruedas.
Asegúrese de que el ancho del remolque
sea menor que 2,6 m y la longitud sea
menor que 10,1 m. Si ingresa valores
superiores, el sistema se apagará.

Algunos remolques podrían provocar un
pequeño cambio en el rendimiento del
sistema:
• Los remolques con caja grande podrían

provocar falsas alertas cuando maneja
cerca de infraestructuras o vehículos
estacionados. También se podría
producir una alerta falsa mientras
realiza un giro de 90 grados.

• Los remolques que tienen un ancho
mayor que 2,6 m en la parte delantera
y una longitud total mayor que 6 m,
podrían causar retrasos en las alertas
cuando un vehículo pasa a alta
velocidad.

• Los remolques con caja que tienen un
ancho mayor que 2,6 m en la parte
delantera podrían causar alertas
tempranas cuando pasa a un vehículo.

• Los remolques con caja ovalada o con
punta en V con un ancho mayor que
2,6 m en la parte delantera podrían
causar retrasos en las alertas cuando
un vehículo que se desplaza a la misma
velocidad que el vehículo ingresa al
carril.

Puede configurar un remolque para que
funcione con el sistema de información del
punto ciego mediante la pantalla táctil.
Cuando configura un remolque, aparece
una secuencia de pantallas en las que se
solicita información sobre el remolque.
1. Seleccione el tipo de pantalla del

remolque: convencional, de cinco
ruedas o tipo cuello de cisne.
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($ µ:esea Yod\_]urar eb s_stema Ze pudtos
Y_e]os ed ba padtabba Zeb remobgue5 I_
ba respuesta es do" eb s_stema se
apa]ar|$ I_ es ba respuesta es s�" eb
med� pasa a ba s_]u_edte padtabba$

)$ µ;b adY^o es medor gue (", m o ba
bod]_tuZ es medor gue '&"' m5 I_ do es
as�" eb s_stema se apa]ar|$ I_ es ba
respuesta es s�" eb med� pasa a ba
s_]u_edte padtabba$

*$ CeZ_Y_�d Zeb adY^o Zeb remobgue$ C_Za
eb adY^o ed ba parte Zebadtera Zeb
remobgue$ Do se m_Ze ed eb pudto m|s
adY^o Zeb remobgue$ ;b adY^o m|n_mo
ed ba parte Zebadtera Zeb remobgue gue
aZm_te eb s_stema es (", m$

+$ CeZ_Y_�d Ze ba bod]_tuZ Zeb remobgue$
Ba bod]_tuZ Zeb remobgue es ba
Z_stadY_a edtre eb ed]adY^e Ze Xoba Zeb
remobgue o ba parte trasera Ze este$ Ba
bod]_tuZ m|n_ma gue eb s_stema pueZe
aZm_t_r es '&"' m$

,$ ?d]rese ba bod]_tuZ Zeb remobgue$ Ba
Yod\_]uraY_�d preZeterm_daZa es
+"+ m$ 7bterdar ^aY_a arr_Xa o ^aY_a
aXa`o Yod bos Xotodes Zeb med�
aumedta o Z_sm_duoe ba meZ_Y_�d ed
' m$ IebeYY_ode uda bod]_tuZ
egu_labedte a ' m" o Zedtro Ze este
labor" Ze ba bod]_tuZ meZ_Za reab$ For
e`empbo" s_ ba meZ_Y_�d reab es -"+ m"
abterde ba bod]_tuZ ed eb med� a ."( m$
Ie ]uarZa ba Yod\_]uraY_�d Zeb s_stema
YuadZo _d]resa ba bod]_tuZ Zeb
remobgue$

CuadZo YodeYta ud remobgue ab le^�Yubo"
apareYe eb med� Ze Yod\_]uraY_�d Zeb
remobgue ed ba padtabba t|Yt_b$ ;ste med�
be perm_te Yod\_]urar ud remobgue duelo
o ebe]_r udo prel_amedte Yod\_]uraZo$
7pareYe ud medsa`e Ze aZlertedY_a o eb
s_stema se apa]a s_ do eb_]e o a]re]a ud
remobgue duelo$

CuadZo eb s_stema Ze
_d\ormaY_�d Zeb pudto Y_e]o
ZeteYta ud le^�Yubo" ud _dZ_YaZor 

Ze aberta se _bum_da ed eb espe`o enter_or 
ed eb baZo Zeb le^�Yubo gue se apron_ma$ I_ 
edY_edZe ba bup Z_reYY_odab Ze ese baZo 
Zeb le^�Yubo" eb _dZ_YaZor Ze aberta 
parpaZea$

)(/
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Se ha producido una falla en el sistema.
Haga revisar el vehículo tan pronto como

sea posible.

Falla en el sistema de punto ciego

Algo está bloqueando los sensores. Limpie
los sensores.

Punto ciego no disponible Sensor
bloqueado Ver manual

El sistema se apaga automáticamente y
muestra este mensaje cuando usted

conecta un remolque al vehículo que no
tiene un sistema de punto ciego de
remolque o cuando desactiva dicho
sistema mediante la pantalla táctil.

Alerta sistema punto ciego desactivada
Modo remolque
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El sistema le advierte sobre vehículos que
se aproximan de los lados detrás de su
vehículo cuando cambia a marcha atrás
(R).

La alerta de tráfico cruzado detecta
vehículos que se acercan a una velocidad
entre 6–60 km/h. La cobertura disminuye
cuando los sensores están parcial, mayor
o totalmente obstruidos.

El sensor del lado izquierdo solo está
parcialmente obstruido y la zona de
cobertura del lado derecho está
maximizada.

La zona de cobertura también disminuye
cuando se estaciona en ángulos estrechos.
El sensor del lado izquierdo está
mayormente obstruido y la zona de
cobertura en ese lateral es muy reducida.

no utilice el sistema de
alerta de tráfico cruzado como
reemplazo de los espejos interiores y
exteriores o mirar sobre los hombros
antes de retroceder en un espacio de
estacionamiento. El sistema de alerta
de tráfico cruzado no reemplaza la
conducción cuidadosa.

El sistema puede no
funcionar correctamente durante
condiciones climáticas adversas; por
ejemplo, si nieva, está helando, llueve
intensamente o hay rocío. Siempre
maneje con el debido cuidado y atención.
Si no lo hace, se puede producir un
choque.

Es posible que la alerta de tráfico cruzado
no funcione correctamente en alguna de
las siguientes situaciones:
• Algo está bloqueando los sensores.
• Hay vehículos estacionados de forma

adyacente u objetos que obstruyen los
sensores.

• Los vehículos se acercan a velocidades
menores que 6 km/h o mayores que
60 km/h.

• La velocidad del vehículo es mayor que
12 km/h.

• Sale en marcha atrás de un espacio de
para estacionar en ángulo.
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Fara aYt_lar o ZesaYt_lar ba aberta Ze
tr|\_Yo YrupaZo" ut_b_Ye ba padtabba t|Yt_b$
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

Bos sedsores se edYuedtrad ed ba bup Zeb
\redo ed amXos baZos Zeb le^�Yubo$

I_ ^ao ab]o gue Xboguea bos sedsores"
pueZe apareYer ud medsa`e ed ba padtabba
Ze _d\ormaY_�d YuadZo YamX_e a marY^a
atr|s �H�$

Ba aberta Ze tr|\_Yo YrupaZo Yod YoXertura
Ze remobgue be perm_te ab s_stema
Yodt_duar \udY_odadZo Yod ud remobgue o
Yod eb ]adY^o Ze ud remobgue$

Ba aberta Ze tr|\_Yo YrupaZo permadeYe
edYedZ_Za YuadZo ed]adY^a ud remobgue
ed le^�Yubos gue l_eded Yod ud s_stema Ze
_d\ormaY_�d Ze pudto Y_e]o Yod ed]adY^e
para remobgue ed bas s_]u_edtes
YodZ_Y_odes0
� ;d]adY^a ud remobgue$
� ;b remobgue es ud portaX_Y_Ybetas o uda

pbata\orma Ze Yar]a Yod uda bod]_tuZ
m|n_ma Ze ' m$

� ;staXbeYe ba bod]_tuZ Zeb remobgue
para gue sea Ze ' m ed ba padtabba Ze
_d\ormaY_�d$

))(
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Cuando la alerta de tráfico
cruzado detecta un vehículo que
se acerca, suena un tono, una luz

de advertencia se enciende en el espejo
exterior correspondiente y aparecen
flechas en la pantalla de información para
mostrar de qué lado se aproxima el
vehículo.

Si el sistema falla, una luz de advertencia
se enciende en el cuadro de instrumentos
y aparece un mensaje en la pantalla de
información.  Haga revisar el vehículo tan
pronto como sea posible.

Se muestra en lugar de flechas indicadoras
cuando el sistema detecta un vehículo.
Preste atención a los vehículos que se

acercan.

Alerta de tráfico cruzado

Indica que los sensores del sistema de
alerta de tráfico cruzado están bloqueados.
Limpie los sensores. Si el mensaje se sigue

mostrando, haga revisar el vehículo tan
pronto como sea posible.

Tráfico cruzado no disponible Sensor
bloqueado Ver manual

Se ha producido una falla en el sistema.
Haga revisar su vehículo tan pronto como

sea posible.

Tráfico cruzado averiado

Aparece si engancha un remolque al
vehículo.

Alerta tráfico cruzado desactivada Modo
remolque
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Ba as_stedY_a Ze preYob_s_�d ZeteYta o
aZl_erte soXre bos peb_]ros gue se
apron_mad ed eb Yam_do$ I_ eb le^�Yubo se
apron_ma r|p_Zamedte a otro le^�Yubo
_dm�l_b" a ud le^�Yubo gue se Zespbapa ed
ba m_sma Z_reYY_�d gue usteZ o a ud
peat�d Zedtro Ze ba traoeYtor_a" eb s_stema
Xr_dZa lar_os t_pos Ze aouZa para el_tar ud
Y^ogue$

;b s_stema aZl_erte ab YodZuYtor Ze
peb_]ros potedY_abes a tral�s Ze tres d_lebes
Ze aouZa$
s_ eb le^�Yubo se aYerYa a ab]�d peb_]ro
potedY_ab" eb s_stema em_te bos s_]u_edtes
d_lebes Ze \udY_odab_ZaZ0
'$ 7berta$
($ Ioporte Ze \redos$
)$ <redaZo Ze emer]edY_a autom|t_Yo$

0 YuadZo est| aYt_laZa"
sueda ud todo Ze aZlertedY_a o
se edY_edZe uda aZlertedY_a

l_suab gue parpaZea$
0 eb s_stema est|

Z_se�aZo para aouZarbo a reZuY_r ba
leboY_ZaZ Ze Y^ogue ab preparar bos \redos
para \redar r|p_Zamedte$ ;b s_stema do
apb_Yar| bos \redos Ze madera autom|t_Ya$
I_ pres_oda eb peZab Zeb \redo" eb s_stema
pueZe a]re]ar eb \redaZo aZ_Y_odab ^asta
bo]rar ba \uerpa Ze \redaZo m|n_ma" _dYbuso
s_ pres_oda eb peZab Zeb \redo b_]eramedte$

0 ;b
\redaZo Ze emer]edY_a autom|t_Yo se
pueZe aYt_lar s_ eb s_stema Zeterm_da gue
uda Yob_s_�d es _dm_dedte$

CaZa s_stema t_ede Z_\eredtes d_lebes Ze
YapaY_ZaZes Ze ZeteYY_�d$  L�ase

 �p|]_da ))+�$

usteZ es respodsaXbe Ze 
Yodtrobar eb le^�Yubo ed toZo momedto$ 
;b s_stema est| Z_se�aZo para Xr_dZar 
as_stedY_a o do bo en_me Ze su 
respodsaX_b_ZaZ Ze made`ar Yod eb 
ZeX_Zo Yu_ZaZo o atedY_�d$ I_ do s_]ue 
esta _dstruYY_�d" pueZe oYas_odar ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
persodabes o Yausar ba muerte$

eb s_stema do ZeteYta 
le^�Yubos gue est|d YodZuY_edZo ed uda 
Z_reYY_�d Z_\eredte" Y_Yb_stas d_ ad_mabes$ 
7pb_gue bos \redos YuadZo sea deYesar_o$ 
I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" pueZe 
oYas_odar ba p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb 
le^�Yubo" bes_odes persodabes o Yausar 
ba muerte$

eb s_stema do \udY_oda
Zuradte aYeberaY_odes o mad_oXras Ze
made`o XrusYas$ Ba \abta Ze Yu_ZaZo
pueZe oYas_odar ud Y^ogue o bes_odes
persodabes$
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el sistema puede fallar
o funcionar de manera reducida cuando
hace frío y bajo condiciones climáticas 
adversas. La nieve, el hielo, la lluvia, el 
rocío, la neblina afectan adversamente 
al sistema. Mantenga la cámara frontal 
y el radar libre de nieve y hielo. La falta 
de cuidado puede ocasionar la pérdida 
de control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

tenga más cuidado si el 
vehículo tiene una carga pesada o si está 
arrastrando un remolque. Estas 
condiciones podrían provocar un menor 
rendimiento de este sistema. Si no sigue 
esta instrucción, puede ocasionar la 
pérdida de control del vehículo, lesiones 
personales o causar la muerte.

el sistema no puede
prevenir todos los choques. No confíe en
este sistema para reemplazar el criterio
del conductor y la necesidad de
mantener una distancia y velocidad
seguras.

En situaciones donde la 
cámara del vehículo tiene una capacidad 
de detección limitada, se puede reducir 
el rendimiento del sistema. Estas 
situaciones incluyen, entre otras, luz del 
sol directa o poca luz, vehículos a la 
noche sin luces traseras, tipos de 
vehículos no convencionales, peatones 
con parte posterior compleja, corredores, 
peatones poco iluminados o peatones 
que el sistema no puede identificar de 
un grupo. La falta de cuidado puede 
ocasionar la pérdida de control del 
vehículo, lesiones personales graves o 
causar la muerte.

La asistencia de precolisión depende de la
capacidad de detección de la cámara y los
sensores. Las obstrucciones o los daños
en estas áreas pueden limitar la detección
o impedir que el sistema funcione.  Véase

 (página 337).
El sistema está activo a velocidades
superiores a 5 km/h.

La detección de peatones se activa a
velocidades de hasta 80 km/h.
La detección de peatones funciona de
forma óptima cuando los peligros
detectados se pueden identificar con
claridad. El rendimiento del sistema puede
reducirse en situaciones en las que los
peatones están corriendo, están
oscurecidos parcialmente, tienen un fondo
complejo o no pueden distinguirse de un
grupo.

335

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



I_ su le^�Yubo l_ede Yod ud sedsor Ze raZar
_dYbu_Zo ed eb Yodtrob Ze leboY_ZaZ YruYero
aZaptat_lo" eb s_stema Ze as_stedY_a Ze
preYob_s_�d pueZe \udY_odar ed uda
s_tuaY_�d ed ba gue usteZ est� ]_radZo ed
eb Yam_do Ze ud le^�Yubo gue l_ede ed
Z_reYY_�d Yodtrar_a$ Ba ZeteYY_�d Ze bos
le^�Yubos gue se aYerYad est| aYt_la s_
made`a eb le^�Yubo a leboY_ZaZes Ze ̂ asta
)& am%^$

Fara aYt_lar o ZesaYt_lar eb s_stema" ut_b_Ye
ba padtabba t|Yt_b$
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue ba \udY_�d$

FueZe a`ustar bas s_]u_edtes
Yod\_]uraY_odes Yod bos Yodtrobes Ze ba
padtabba t|Yt_b ed eb med� Ze as_stedY_a Ze
preYob_s_�d0
� CamX_e ba aberta o ba seds_X_b_ZaZ Ze ba

aberta Ze Z_stadY_a a uda Ze bas tres
Yod\_]uraY_odes pos_Xbes$

� 7Yt_le o ZesaYt_le ba _dZ_YaY_�d Ze
Z_stadY_a o ba aberta$

� I_ es deYesar_o" aYt_le o ZesaYt_le eb
\redaZo Ze emer]edY_a autom|t_Yo$

� I_ es deYesar_o" aYt_le o ZesaYt_le toZa
ba \udY_�d Ze as_stedY_a Ze preYob_s_�d$

� I_ es deYesar_o" aYt_le o ZesaYt_le ba
as_stedY_a Ze YodZuYY_�d elas_la$

)),
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C|mara'
Iedsor Ze raZar �s_ est|
egu_paZo�

(

I_ ed ba padtabba Ze _d\ormaY_�d apareYe
ud medsa`e soXre uda Y|mara o ud sedsor
XbogueaZos" s_]d_\_Ya gue ab]o est|
oXstruoedZo bas se�abes Zeb raZar o bas
_m|]edes Ze ba Y|mara$ ;b sedsor Zeb raZar
est| Zetr|s Ze ba YuX_erta Zebadtera ed eb
Yedtro Ze ba re`_bba _d\er_or$ I_ ba Y|mara o
eb sedsor est|d XbogueaZos" es pos_Xbe gue
eb s_stema do \udY_ode o gue eb
redZ_m_edto se lea reZuY_Zo$  L�ase

 �p|]_da )*'�$

Ba _dZ_YaY_�d Ze Z_stadY_a muestra ba
Z_stadY_a edtre eb le^�Yubo o eb le^�Yubo
Zebadte Ze usteZ$

))-
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Más de
0,9 segundos

Más de 25 m.GrisNormal100 km/h.

De 0,6 a
0,9 segundos

17–25 m.Amarillo

Menos de
0,6 segundos

Menos de 17 m.Rojo
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Fara aYt_lar o ZesaYt_lar eb s_stema" ut_b_Ye
ba padtabba t|Yt_b$
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ ;dY_edZa o apa]ue 

$

;b _dZ_YaZor muestra ba Z_stadY_a ed eb
t_empo edtre eb le^�Yubo o bos le^�Yubos
gue se Zespbapad ed ba m_sma Z_reYY_�d o
se edYuedtrad Zebadte Ze usteZ$

;b s_stema be al_sa Yod uda bup Ze
aZlertedY_a s_ ba Z_stadY_a Yod respeYto ab
le^�Yubo gue est| aZebadte es Yorta$

Fara a`ustar ba seds_X_b_ZaZ Zeb s_stema"
ut_b_Ye ba padtabba t|Yt_b$
'$ Fres_ode  ed ba padtabba

t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ IebeYY_ode uda Yod\_]uraY_�d$

;b s_stema Ze \redaZo Ze emer]edY_a se
pueZe aYt_lar s_ eb s_stema Zeterm_da gue
ud Y^ogue es _dm_dedte$ ;b s_stema pueZe
aouZar a reZuY_r eb Za�o proloYaZo por eb
_mpaYto o el_tar por Yompbeto eb Y^ogue$
;b s_stema Ze \redaZo Ze emer]edY_a sobo
se edYuedtra Z_spod_Xbe ^asta
Zeterm_daZas leboY_ZaZes$  L�ase

 �p|]_da ))+�$

))/
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Para activar o desactivar el sistema, utilice
la pantalla táctil.
1. Presione  en la pantalla

táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione 

.
5. Encienda o apague la función.

Si el vehículo se está acercando
rápidamente a otros conductores, la
asistencia de conducción evasiva lo ayuda
a esquivarlo.
Luego de que gira el volante para evitar un
choque con el otro conductor, el sistema
aplica un torque de asistencia adicional
para ayudarlo a maniobrar alrededor del
otro vehículo. Luego de que sobrepasa el
vehículo, el sistema aplica un torque de
asistencia cuando gira el volante para
regresar al carril. El sistema se desactiva
después de que sobrepasa al otro vehículo
por completo.

La asistencia de conducción evasiva solo
se activa cuando ocurre todo lo siguiente:
• El sistema de frenado de emergencia

y la asistencia de conducción evasiva
están activados.

• El sistema detecta un vehículo
adelante y comienza a aplicar los
frenos.

• Usted gira el volante de manera
significativa para maniobrar alrededor
del vehículo.

Para activar o desactivar el sistema, utilice
la pantalla táctil.
1. Presione  en la pantalla

táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Encienda o apague .
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El indicador se ilumina en el
cuadro de instrumentos para
indicar si el sistema está

desactivado o no disponible.

Uno de los sensores está bloqueado por
mal tiempo, hielo, barro o agua en el sensor

del radar. Por lo general, para resolver el
problema, puede limpiar el sensor.

Asist. precolisión no disponible Sensor
bloqueado

Se ha producido una falla en el sistema.
Haga revisar su vehículo tan pronto como

sea posible.

Asist. precolisión no disponible
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Limpie la parte exterior del parabrisas
en frente de la cámara.

Espere un momento. Puede tardar
unos minutos hasta que la cámara
detecte que no hay ninguna
obstrucción.

Limpie la parte exterior del parabrisas
en frente de la cámara.

Espere un momento. Puede tardar
unos minutos hasta que la cámara
detecte que no hay ninguna
obstrucción.

Limpie la superficie de la parrilla
adelante del radar o retire el objeto
que causa la obstrucción.

Espere un momento. Puede tardar
unos minutos hasta que el radar
detecte que no hay ninguna
obstrucción.

El sistema de asistencia de precolisión
está temporalmente deshabilitado. La
asistencia de precolisión se reactiva
poco después de que las condiciones
climáticas mejoren.

El sistema de asistencia de precolisión
está temporalmente deshabilitado. La
asistencia de precolisión se reactiva
poco después de que las condiciones
climáticas mejoren.

Lleve el vehículo al servicio de
mantenimiento para que se revise el
funcionamiento y la cobertura del
radar.
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Ba aberta para eb YodZuYtor be al_sa s_
ZeteYta gue usteZ est| somdob_edto o s_
su YodZuYY_�d empeora$

Ba aberta para eb YodZuYtor ZeteYta su d_leb
Ze aberta ed \udY_�d Zeb Yomportam_edto
Ze made`o ed rebaY_�d Yod bas marYas ed
eb Yarr_b o otros \aYtores meZ_adte eb uso
Zeb sedsor Ze ba Y|mara Zebadtera uX_YaZo
Zetr|s Zeb espe`o _dter_or$

usteZ es respodsaXbe Ze 
Yodtrobar eb le^�Yubo ed toZo momedto$ 
;b s_stema est| Z_se�aZo para Xr_dZar 
as_stedY_a o do bo en_me Ze su 
respodsaX_b_ZaZ Ze made`ar Yod eb 
ZeX_Zo Yu_ZaZo o atedY_�d$ I_ do s_]ue 
esta _dstruYY_�d" pueZe oYas_odar ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
persodabes o Yausar ba muerte$

tome reYesos Ze
ZesYadso per_�Z_Yamedte s_ se s_edte
YadsaZo$ Do espere gue eb s_stema be
aZl_erta$

Y_ertos est_bos Ze made`o
pueZed Zar Yomo resubtaZo ba
aZlertedY_a Zeb s_stema aud s_ do se
s_edte YadsaZo$

es pos_Xbe gue eb
s_stema do \udY_ode YuadZo ^aYe \r�o o
ed YodZ_Y_odes Yb_m|t_Yas aZlersas$ Ba
bbul_a" ba d_ele o eb roY�o pueZed b_m_tar
eb redZ_m_edto Zeb sedsor$

eb s_stema do \udY_odar|
s_ eb sedsor do pueZe se]u_r bas marYas
Zeb Yarr_b$

ed Yaso Ze gue se
proZupYa ab]�d Za�o ed eb |rea pr�n_ma
ab sedsor" ^a]a rel_sar eb le^�Yubo bo
adtes pos_Xbe$

es pos_Xbe gue eb
s_stema do \udY_ode YorreYtamedte s_ eb
le^�Yubo t_ede ud a_t Ze suspeds_�d do
aproXaZo por dosotros$

eb s_stema pueZe do
\udY_odar aZeYuaZamedte s_ eb sedsor
est| XbogueaZo$ Cadted]a eb paraXr_sas
s_d oXstruYY_odes$

)*)
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La alerta para el conductor puede no
funcionar correctamente si:
• El sensor no puede seguir las marcas

del carril.
• La velocidad del vehículo es menor que

65 km/h aproximadamente.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Encienda o apague 

.

Puede restablecer el sistema de alguna de
las siguientes maneras:
• Activando y desactivando el

encendido.
• Apagando el vehículo y luego abriendo

y cerrando la puerta del conductor.

Deténgase y descanse apenas sea seguro
hacerlo.

Driver Alert Descanse ahora

Tómese un descanso pronto.Driver Alert Descanso sugerido
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Mantenga el peso del vehículo cargado 
dentro del índice de capacidad de diseño, 
con o sin un remolque. Cargar el vehículo 
adecuadamente le permite aprovechar al 
máximo el rendimiento del diseño del 
vehículo. Antes de cargar su vehículo 
familiarícese con los siguientes términos 
para determinar los pesos máximos de su 
vehículo, con o sin remolque, según los 
datos de la etiqueta de información sobre 
llantas y carga, o la etiqueta de 
identificación del vehículo.

la capacidad de carga
adecuada para su vehículo puede estar
limitada por la capacidad de volumen
(cuánto espacio está disponible) o por
la capacidad de la carga útil (cuanta
carga puede transportar el vehículo).
Una vez que haya alcanzado la
capacidad de carga útil máxima de su
vehículo, no agregue más carga, aún si
hay espacio disponible. Sobrecargar o
cargar su vehículo inadecuadamente
puede contribuir a la pérdida de control
y vuelco del vehículo.

si excede los límites de 
peso del vehículo indicados en la 
etiqueta de identificación del vehículo, 
puede afectar de manera negativa el 
rendimiento y el manejo del vehículo, 
causar daños al vehículo y generar, 
además, la pérdida del control del 
vehículo, lesiones personales graves o 
causar la muerte.

no use neumáticos 
auxiliares con capacidad de carga 
menores a las de las llantas originales 
porque pueden disminuir las 
limitaciones GVWR y GAWR de su 
vehículo. las llantas auxiliares con un 
límite mayor que el de las llantas 
originales no aumentan las limitaciones 
GVWR y GAWR de su vehículo.

no exceda el peso bruto
nominal simple (GVWR) o el peso bruto
nominal sobre eje (GAWR) que se
especifica en la etiqueta de certificación.

exceder la capacidad 
del peso del vehículo puede afectar de 
manera negativa el rendimiento y el 
manejo del vehículo y causarle daños al 
vehículo; además, puede resultar en la 
pérdida del control del vehículo, lesiones 
personales graves o causar la muerte.

al cargar el
portaequipajes, le recomendamos
distribuir la carga uniformemente, así
como mantener un centro de gravedad
bajo. Los vehículos cargados, cuyo
centro de gravedad es más alto, se
comportan de manera distinta que los
vehículos sin carga. Al manejar un
vehículo demasiado cargado se deben
tomar mayores precauciones, como
manejar a velocidades más bajas y
mantener una mayor distancia de
frenado.

El peso bruto combinado nunca debe
exceder el índice de peso bruto combinado.
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Ba et_gueta Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo
se uX_Ya ed eb p_bar Ze ba X_sa]ra Ze ba
puerta o eb marYo Ze ba puerta gue se ude
ab p_bar Ze ba YerraZura Ze ba puerta ab baZo
Zeb as_edto Zeb YodZuYtor$

=7MH es eb peso m|n_mo perm_t_Zo gue
pueZe tradsportar ud sobo e`e �Zebadtero
o trasero�$ ;stos d�meros se medY_odad
ed ba et_gueta Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb
le^�Yubo$

=LMH es eb peso m|n_mo perm_t_Zo Zeb
le^�Yubo Yompbetamedte Yar]aZo$ ;sto
_dYbuoe toZas bas opY_odes" egu_pam_edto"
pasa`eros o Yar]a$ Ie medY_oda ed ba
et_gueta Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo$

;b �dZ_Ye Ze peso Xruto YomX_daZo
�=CMH� es eb peso m|n_mo aZm_s_Xbe Zeb
le^�Yubo o eb remobgue Yar]aZo" _dYbus_le
toZa ba Yar]a o bos pasa`eros" gue eb
le^�Yubo pueZe soportar s_d eb r_es]o Ze
su\r_r Za�os$ �?mportadte0 eb s_stema Ze
\redos Zeb le^�Yubo remobYaZor aproXaZo
para \udY_odam_edto se YabYuba se]�d eb
�dZ_Ye Ze peso Xruto Zeb le^�Yubo o do eb
�dZ_Ye Ze peso Xruto YomX_daZo�$ Ie
ZeXed usar \redos gue \udY_oded por
separaZo para eb Yodtrob se]uro Ze bos
le^�Yubos remobYaZos o bos remobgues ed
bos gue eb peso Xruto YomX_daZo Zeb
le^�Yubo remobYaZor m|s eb remobgue
enYeZad eb peso Xruto dom_dab s_mpbe Zeb
le^�Yubo remobYaZor$

)*,
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llantas

La carga útil es el peso combinado de la 
carga y los pasajeros que transporta el 
vehículo. La capacidad de carga máxima 
para su vehículo se especifica en la 
etiqueta de llantas y carga. La etiqueta 
está en el pilar B o en el marco de la 
puerta del conductor. Los vehículos que 
se exporten al exterior de los Estados 
Unidos y Canadá pueden no contar con 
una etiqueta de llantas y carga. Busque 
"El peso combinado de los ocupantes y la 
carga nunca debe exceder los XXX kg o 
XXX lb" para conocer la capacidad de 
carga máxima. La capacidad de carga 
mencionada en la etiqueta de 
información de llantas y carga es la

máxima para su vehículo según lo 
determinado en la planta de ensamble. Si 
instala algún equipo adicional en su 
vehículo, debe determinar la nueva 
capacidad de carga. Reste el peso del 
equipo de la capacidad de carga 
mencionada en la etiqueta de llantas y 
carga. Al arrastrar un remolque, el peso 
de la lanza del remolque o del perno de 
enganche también forma parte de la 
capacidad de carga.

Pasos para determinar el límite de carga
correcto:
1. Ubique el aviso "El peso combinado de

los ocupantes y la carga nunca debe
exceder los XXX kg o XXX lb" en la
placa del vehículo.

2. Determine el peso combinado del
conductor y los pasajeros que
transportará en el vehículo.

3. Reste el peso combinado del
conductor y los pasajeros de XXX kg o
XXX lb.

4. La cifra resultante es igual a la 
cantidad disponible de carga y 
capacidad de carga del equipaje. Por 
ejemplo, si la cantidad "XXX" es igual 
a 1400 lb y hay cinco pasajeros de 150 
lb en su vehículo, la cantidad 
disponible de capacidad de carga y 
equipajes es de 650 lb (1400-750 (5 x 
150) = 650 lb).

5. Determine el peso combinado del
equipaje y la carga que llevará en el
vehículo. Exceder el peso de la
capacidad disponible de carga y
equipaje que se calculó en el Paso 4
no es seguro.
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6. Si su vehículo arrastrará un remolque,
la carga de su remolque se transfiere
a su vehículo. Consulte este manual
para determinar cómo esto reduce la
cantidad disponible de capacidad de
carga y equipaje de su vehículo.

Supongamos que el vehículo tiene una
capacidad de carga y equipaje de
1400 libras (635 kilogramos). Usted decide
ir a jugar golf. ¿Hay suficiente capacidad
de carga para llevarlo a usted, a cuatro de
sus amigos y a todas las bolsas de golf?
Usted y cuatro de sus amigos pesan
aproximadamente 220 libras
(99 kilogramos) cada uno y las bolsas de
golf pesan aproximadamente 30 libras
(13,5 kilogramos) cada una. El cálculo
sería: 1400 - (5 x 220) - (5 x 30) = 1400 -
1100 - 150 = 150 libras. Sí, tiene capacidad
de carga suficiente en su vehículo para
transportar a cuatro amigos y sus bolsas
de golf. En unidades métricas, el cálculo
sería: 635 kilogramos - (5 x 99 kilogramos)
- (5 x 13,5 kilogramos) = 635 - 495 - 67,5
= 72,5 kilogramos.
Supongamos que el vehículo tiene una
capacidad de carga y equipaje de
1400 libras (635 kilogramos). Usted y uno
de sus amigos deciden ir a comprar
cemento en la ferretería para terminar el
patio que estuvo planificando durante los
últimos dos años. Al medir el interior del
vehículo con los asientos traseros
plegados, tiene espacio para doce bolsas
de cemento de 100 libras (45 kilogramos).
¿Tiene capacidad de carga suficiente para
transportar esa cantidad de cemento a su
casa? Si usted y su amigo pesan cada uno
220 libras (99 kilogramos), el cálculo sería:
1400 - (2 x 220) - (12 x 100) = 1400 - 440
- 1200 = -240 libras. No, usted no tiene
suficiente capacidad de carga para

transportar ese peso. En unidades
métricas, el cálculo sería: 635 kilogramos
- (2 x 99 kilogramos) - (12 x 45 kilogramos)
= 635 - 198 - 540 = -103 kilogramos.
Necesitará reducir el peso de la carga en
al menos 240 libras (104 kilogramos). Si
quita tres bolsas de cemento de 100 libras
(45 kilogramos), entonces el cálculo de
carga sería: 1400 - (2 x 220) - (9 x 100) =
1400 - 440 - 900 = 60 libras. Ahora sí tiene
la capacidad de carga suficiente para llevar
al cemento y a su amigo a casa. En
unidades métricas, el cálculo sería:
635 kilogramos - (2 x 99 kilogramos) - (9
x 45 kilogramos) = 635 - 198 - 405 =
32 kilogramos.
Los cálculos anteriores también suponen
que las cargas están distribuidas en el
vehículo de forma tal que no se recarga el
peso bruto vehicular sobre el eje delantero
ni trasero especificado para su vehículo en
la etiqueta de identificación del vehículo.
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No permita el ingreso de 
personas o animales en una caja de una 
camioneta que tenga modificaciones, 
como cubiertas o casas rodante 
deslizantes mientras el motor esté en 
funcionamiento. Los gases de escape 
son tóxicos. Si no sigue estas 
instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

Es extremadamente
peligroso viajar en el área de carga, ya
sea dentro o fuera del vehículo. En un
choque, las personas que viajan en estas
áreas tienen más probabilidades de
lastimarse gravemente o de perder la
vida. No permita que ninguna persona
viaje en ningún área del vehículo que no
cuente con asientos y cinturones de
seguridad. Asegúrese de que todos los
pasajeros del vehículo viajen en un
asiento y que todos ellos usen el cinturón
de seguridad. Si no sigue esta
advertencia, los pasajeros podrían sufrir
lesiones personales graves o perder la
vida.

Siempre asegure las
cargas correctamente para evitar que
cambien de posición o que se caigan del
vehículo. Si no lo hace, se puede poner
en riesgo la estabilidad del vehículo y se
pueden producir lesiones personales
graves en los ocupantes del vehículo u
otras personas.

la capacidad de carga
adecuada para su vehículo puede estar
limitada por la capacidad de volumen
(cuánto espacio está disponible) o por
la capacidad de la carga útil (cuanta
carga puede transportar el vehículo).
Cuando haya alcanzado la capacidad de
carga útil máxima de su vehículo, no
agregue más carga, aún si hay espacio
disponible. Sobrecargar o cargar su
vehículo inadecuadamente puede
contribuir a la pérdida de control y vuelco
del vehículo.

Es extremadamente
peligroso viajar en el área de carga, ya
sea dentro o fuera del vehículo. En un
choque, las personas que viajan en estas
áreas tienen más probabilidades de
lastimarse gravemente o de perder la
vida. No permita que ninguna persona
viaje en ningún área del vehículo que no
cuente con asientos y cinturones de
seguridad. Asegúrese de que todos los
pasajeros del vehículo viajen en un
asiento y que todos ellos usen el cinturón
de seguridad. Si no sigue esta
advertencia, los pasajeros podrían sufrir
lesiones personales graves o perder la
vida.
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Bos pudtos Ze adYba`e Ze ba pbata\orma Ze
ba Yam_odeta est|d ed YaZa uda Ze bas
esgu_das Ze ba pbata\orma Ze ba Yam_odeta$

'$ ?dtroZupYa ba bbale ed eb se]uro Ze
puertas o ]�reba ^aY_a ba ZereY^a para
ZestraXar$

($ ?dserte eb b_st�d ed ba radura Ze adYba`e
Ze ba pbata\orma Ze ba Yam_odeta o
emp�`ebo ^aY_a arr_Xa$

)$ =_re ba bbale ^aY_a ba _pgu_erZa para
traXar$

Fara gu_tar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
_dstabaY_�d ed eb orZed _dlerso$

)+&
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Ba \uerpa m|n_ma
edtre bos b_stodes
Z_a]odabmedte
opuestos es Ze

(-( a]$

Ba \uerpa m|n_ma
edtre bos b_stodes

Z_reYtamedte
opuestos es Ze

'(+ a]$

Bos pudtos Ze adYba`e Ze ba Yompuerta
trasera est|d a YaZa baZo Ze ba Yompuerta$

)+'
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Ba \uerpa m|n_ma edtre bos pudtos Ze
adYba`e Ze ba Yompuerta '.' a]$

7b Zesb_par ba rampa
^aY_a arr_Xa o ̂ aY_a aXa`o" ted]a Yu_ZaZo
Ze do apretar sus ZeZos o mados Yod eb
meYad_smo$ I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d"
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes$

7se]�rese Ze _dstabar
YorreYtamedte ba rampa ed ba pbaYa Ze
ba Yompuerta$ I_ do s_]ue esta
_dstruYY_�d" se poZr�ad proZuY_r bes_odes
persodabes$

Do p_se d_ se s_edte ed
ba rampa YuadZo est| ed ba pos_Y_�d Ze
pbe]aZo$ I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" se
poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes$

?dstabe ba rampa sobo
Zedtro Ze bos |d]ubos Ze rampa gue se
_dZ_Yad$ I_ do s_]ue esta _dstruYY_�d" se
poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes$

)+(
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1. Enganche la parte superior del soporte
de la rampa sobre la placa de montaje
y gire el soporte de la rampa a su
posición.

2. Deslice los pasadores del soporte de
la rampa hacia arriba, a la posición de
instalación.

3. Ajuste la tuerca del soporte de la
rampa.

Retire en el orden inverso.

1. Retire los cables delanteros y traseros.

2. Abra los brazos de palanca de la leva
y desatornille los tornillos de la leva.

3. Quite la rampa del soporte de la
rampa.

4. Gire los topes en la parte inferior de la
rampa a la posición abierta.
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5. Deslice la agarradera de la rampa
sobre la placa de la compuerta.

6. Hale del clip de ubicación hacia arriba
y extienda la rampa hasta que el clip
quede asentado en la posición de uso.
Luego, coloque la rampa sobre una
superficie nivelada.

Retire en el orden inverso.

1. Levante la rampa. Hale del clip de
ubicación hacia arriba.

2. Deslice la rampa a la posición de
guardado hasta que el clip de
ubicación se encaja.

3. Deslice la agarradera de la rampa fuera
de la placa de la compuerta.

4. Gire los topes en la parte inferior de la
rampa a la posición cerrada.

5. Coloque la rampa en el soporte de la
rampa.

6. Instale los tornillos de la leva y cierre
los brazos de palanca de la leva.

7. Conecte los cables delanteros y
traseros.
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do a`uste bos pasaZores
Ze \orma gue eb para]obpes trasero Zeb
le^�Yubo est� m|s abto gue adtes Ze
ed]adY^ar eb remobgue$ >aYerbo
_d^aX_b_tar| ba \udY_�d Zeb ed]adY^e Ze
Z_str_XuY_�d Ze peso" bo gue pueZe Yausar
ud made`o _mpreZeY_Xbe o poZr�a resubtar
ed bes_odes persodabes ]rales$

Do arrastre ud remobgue ^asta gue ^aoa
YodZuY_Zo eb le^�Yubo ab medos '$,&& am$
Do use ud ed]adY^e gue se \_`e ed eb
para]obpes o gue se su`ete ab e`e$ :eXe
Z_str_Xu_r ba Yar]a Zeb remobgue Ze moZo
gue sobo edtre eb '& � o '+ � Zeb peso totab
Zeb remobgue est� soXre ba badpa$
Codsubte bas beoes boYabes Ze le^�Yubos
motor_paZos para arrastrar ud remobgue$
Codsubte bas _dstruYY_odes _dYbu_Zas Yod
bos aYYesor_os para remobYar para ba
_dstabaY_�d o bas espeY_\_YaY_odes Ze a`uste
aZeYuaZas$
I_]a bas _dstruYY_odes gue ba a]edY_a Ze
abgu_ber Ze autos be Xr_dZ� s_ ut_b_pa ud
remobgue abgu_baZo$
7b YoboYar eb YodeYtor Ze YaXbeaZo Zeb
remobgue ed su autom�l_b" ut_b_Ye sobo ud
YodeYtor gue edYa`e YorreYtamedte o gue
traXa`e Yod bas \udY_odes Zeb le^�Yubo o Zeb
remobgue$
7b YabYubar eb peso totab Zeb le^�Yubo"
reYuerZe teder ed Yuedta eb peso Ze ba
badpa Zeb remobgue Yomo parte Ze ba Yar]a
Zeb le^�Yubo$
Do enYeZa bos b�m_tes Ze Yar]a$  L�ase

 �p|]_da )*-�$

do a`uste bos pasaZores
Ze \orma gue eb para]obpes trasero Zeb
le^�Yubo est� m|s abto gue adtes Ze
ed]adY^ar eb remobgue$ >aYerbo
_d^aX_b_tar| ba \udY_�d Zeb ed]adY^e Ze
Z_str_XuY_�d Ze peso" bo gue pueZe Yausar
ud made`o _mpreZeY_Xbe o poZr�a resubtar
ed bes_odes persodabes ]rales$

CuadZo su`ete ud remobgue usadZo ud
ed]adY^e Ze Z_str_XuY_�d Ze peso
'$ ;staY_ode eb le^�Yubo Yar]aZo" s_d eb

remobgue" ed uda super\_Y_e d_lebaZa$

($ C_Za ba abtura Ze ba apertura Ze ba
rueZa Zebadtera Ze su le^�Yubo ZesZe
ba rueZa ab ]uarZaXarros$

)$ ;d]adY^e eb remobgue Yar]aZo ab
le^�Yubo s_d YodeYtar bas Xarras para
Z_str_XuY_�d Ze peso$

*$ C_Za por se]udZa lep ba abtura Ze ba
apertura Ze ba rueZa Zebadtera Zeb
le^�Yubo ZesZe ba rueZa ab
]uarZaXarros$
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+$ Cobogue o a`uste ba teds_�d Ze bas
Xarras para ba Z_str_XuY_�d Ze peso Ze
\orma gue ba abtura Ze ba apertura Ze
bbadta Zebadtera Zeb le^�Yubo est� edtre
ba pr_mera o ba se]udZa meZ_Y_�d$

,$ Ler_\_gue gue eb remobgue est� d_lebaZo
o se _dYb_de ud poYo ^aY_a aXa`o
apudtadZo ab le^�Yubo$ I_ do" a`uste ba
abtura Ze ba Xoba se]�d YorrespodZa o
rep_ta bos pasos ( a ,$

Kda lep gue eb remobgue est� d_lebaZo o
se _dYb_de ud poYo ^aY_a aXa`o apudtadZo
ab le^�Yubo" reab_Ye bo s_]u_edte0
� JraXe eb a`ustaZor Ze ba Xarra Ze

teds_�d ed su bu]ar$
� Ler_\_gue gue ba badpa Zeb remobgue se

ed]adY^a o traXa Ze madera se]ura ab
ed]adY^e$

� Cobogue YaZedas Ze se]ur_ZaZ"
_bum_daY_�d o Yodtrobes Ze \redo se]�d
regu_era ba beo o eb \aXr_Yadte Zeb
remobgue$

'$ CodeYte eb remobgue o eb YodeYtor Ze
YaXbeaZo ed su le^�Yubo$

($ ;dY_edZa eb le^�Yubo$
)$ Cod\_]ure ud per\_b para eb remobgue

usadZo ba padtabba t|Yt_b$

7b YoboYar eb YodeYtor Ze YaXbeaZo Zeb
remobgue ed su autom�l_b" ut_b_Ye sobo ud
YodeYtor gue edYa`e YorreYtamedte o gue
traXa`e Yod bas \udY_odes Zeb le^�Yubo o Zeb
remobgue$

Cobogue a bas YaZedas Ze se]ur_ZaZ para
remobgues ed eb ed]adY^e Zeb remobgue
se]�d bo gue eb \aXr_Yadte reYom_edZe$
CruYe bas YaZedas por ZeXa`o Ze ba badpa
Zeb remobgue o Ze`e gue gueZed bo
su\_Y_edtemedte \bo`as Yomo para ZoXbar
ed Yurlas estreY^as$ Do Ze`e gue bas
YaZedas se arrastred por eb p_so$

)+,
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I_ eb ]adY^o Ze ba YaZeda Ze se]ur_ZaZ
para remobgues t_ede uda traXa" ase]�rese
Ze gue est� Yompbetamedte YerraZo$

Bos \redos eb�Ytr_Yos" maduabes"
autom|t_Yos o t_po supresor Ze remobgues
sod se]uros s_ bos _dstaba aZeYuaZamedte
o bos a`usta a bas espeY_\_YaY_odes Zeb
\aXr_Yadte$ Bos \redos Ze remobgue ZeXed
Yumpb_r Yod bas re]ubaY_odes boYabes o
\eZerabes$
Ie deYes_tad s_stemas Ze \redo gue
\udY_oded para ud Yodtrob se]uro Ze bos
le^�Yubos remobYaZos o bos remobgues gue
pesed m|s Ze '+&& bX �,.& a_b�]ramos�
YuadZo est�d Yar]aZos$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba
t|Yt_b$

($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $

dudYa YodeYte d_d]�d
YaXbeaZo Ze buYes Zeb remobgue ab
YaXbeaZo Ze ba bup trasera Zeb le^�Yubo
porgue pueZe Za�ar eb s_stema eb�Ytr_Yo
o proloYar ud _dYedZ_o$ Comud�guese
Yod su YodYes_odar_o <orZ bo adtes
pos_Xbe para oXteder as_stedY_a soXre ba
_dstabaY_�d aZeYuaZa Ze YaXbeaZo ed
remobgues$ FueZe gue se regu_era egu_po
eb�Ytr_Yo aZ_Y_odab$

Heab_Ye uda seYuedY_a Ze _bum_daY_�d Ze
bas buYes Zeb remobgue para Yod\_rmar gue
toZas bas buYes \udY_odad ut_b_padZo ba
apb_YaY_�d <orZFass$

7pb_Ya eb \redo Ze
estaY_odam_edto ebeYtr�d_Yo
YuadZo YamX_a a

estaY_odam_edto �F�$

;b Xot�d Ze retedY_�d Zeb estaY_odam_edto
ebeYtr�d_Yo se edY_edZe YuadZo est|
aYt_laZo$
;sta \udY_�d el_ta gue su le^�Yubo se
muela ed Yuabgu_er Z_reYY_�d YuadZo
usteZ est| ab_deaZo Yod su badpa Zeb
remobgue o YamX_a a estaY_odam_edto �F�$

Fara aYt_lar ba \udY_�d" tamX_�d pueZe
pubsar ud Xot�d Ze poom YuadZo ut_b_Ye
bas l_stas Ze ba Y|mara$

)+-
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La alarma se activa cuando ocurre lo
siguiente:
• Su vehículo detecta el remolque.
• Su vehículo está bloqueado.
• La alarma está activada.

Cuando el remolque se desconecta en este
estado, suena la alarma del vehículo y se
envía una alerta a su aplicación FordPass.

  
ireccionales
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El sistema detecta que se interrumpe una
conexión del remolque, ya sea de manera

intencional o no, durante un ciclo de
encendido determinado.

Remolque desenganchado

Existen ciertas fallas en el cableado del
vehículo y en el sistema de frenado o de

cableado del remolque.

Falla cableado en remolque

Hay una falla en la batería del remolque, o
bien el voltaje de la batería del remolque

es demasiado bajo.

Sin cargar batería remolque Ver manual

Una o más llantas del remolque están por 
debajo de la presión especificada.

Presión neum. rem. baja Especific.:

Se muestra cuando una o más llantas del 
remolque están por encima de la 

temperatura recomendada.

Temp. excesiva en neumát. remolq.

Hay una falla en el sensor de presión de las 
llantas del remolque. Si la advertencia 

persiste o continúa encendiéndose, haga 
revisar el sistema tan pronto como sea 

posible.

Falla en sensor de presión de llantas de 
remolque

Hay una falla en el sistema de control de 
presión de las llantas del remolque. Si la 
advertencia persiste o continúa encen-

diéndose, haga revisar el sistema.

Falla en monitor de presión de llantas de 
remolque

El sistema no detecta el sistema de control 
de presión de las llantas del remolque.

Presión llantas remolque Capacidad 
monitor no detectada

No se configuró el sistema de control de 
presión de las llantas del remolque.

Presión neumát. remolque Indicación no
configurada Ver manual
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No exceda el peso bruto
nominal simple (GVWR) o el peso bruto
nominal sobre eje (GAWR) que se
especifica en la etiqueta de certificación.

Arrastrar remolques que
excedan el peso bruto máximo de
remolque recomendado del vehículo
puede provocar daño al motor, daño a
la transmisión y daño estructural,
pérdida del control del vehículo, vuelco
del vehículo y lesiones personales.

No exceda la capacidad 
de carga mínima del vehículo ni del 
enganche de remolque. La sobrecarga 
del vehículo o del enganche de remolque 
puede afectar la estabilidad y el manejo 
del vehículo. Si no sigue esta instrucción, 
puede ocasionar la pérdida de control 
del vehículo, lesiones personales o 
causar la muerte.

No corte, perfore, suelde
ni modifique el enganche de remolque.
La modificación del enganche de
remolque podría reducir la fiabilidad del
enganche.

el sistema de frenos
antibloqueo no controla los frenos del
remolque.

no conecte
directamente el sistema de frenos
hidráulicos del remolque al sistema de
frenos de su vehículo. Su vehículo puede
no tener suficiente potencia de frenado
y las posibilidades de chocar aumentan
considerablemente.

El índice para el funcionamiento del
sistema de frenos del vehículo de
remolque es el índice de peso bruto del
vehículo, no el índice de peso bruto
combinado.
Los remolques que pesan más de 680 kg
cuando están cargados requieren sistemas
de frenos que funcionen por separado.

La designación de la capacidad de carga
del vehículo es por peso, no por capacidad,
por lo que no puede usar necesariamente
todo el espacio disponible al cargar un
vehículo o un remolque.
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Arrastrar un remolque cambia las
características de manejo del vehículo y
prolonga las distancias de frenado.  Adapte
la velocidad del vehículo y el
comportamiento de usted al conducir en
función de la carga del remolque.
La estabilidad del vehículo junto con el
remolque depende de la calidad del
remolque.
Al arrastrar un remolque:
• Cumpla con las regulaciones de

arrastre de remolques específicas del
país.

• No supere las 100 km/h aunque en el
país se permitan velocidades más altas
en ciertas condiciones.

• Coloque las cargas lo más abajo como
sea posible y alineadas con el eje del
remolque.  Si se está arrastrando un
remolque con el vehículo y el vehículo
no está cargado, se debe colocar la
carga en el remolque hacia la parte
delantera, sin exceder la carga vertical
máxima, dado que eso proporciona
mejor estabilidad.

• La carga vertical sobre el brazo de
remolque es esencial para la
estabilidad del vehículo y del remolque
al conducir.

• La carga vertical sobre el brazo de
remolque debe ser de al menos el 10%
del peso del remolque, y no debe
superar la carga máxima permitida.

• Reduzca de inmediato la velocidad si
el remolque muestra señales de
oscilación.

Cuando retroceda por una rampa para
embarcaciones durante la botadura o el
levantamiento del bote:
• No permita que el nivel de agua

estático sea mayor al borde inferior del
paragolpes trasero.

• No permita que las olas rompan a una
altura mayor de 15 cm sobre el borde
inferior del paragolpes trasero.

Si se superan los 15 cm podría entrar agua
en los componentes del vehículo, y esto
provocaría daño interno a los
componentes y afectaría la capacidad de
conducción, las emisiones y la
confiabilidad.

Véase  (página 483).
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La luz direccional del lado izquierdo del remoque 
necesita mantenimiento.

Falla en luz direcc. izquierda de
remolque Revise luces

La luz direccional del lado derecho del remoque 
necesita mantenimiento.

Falla en luz direcc. derecha de
remolque Revise luces

La batería del remolque necesita mantenimiento.Sin cargar batería remolque Ver
manual

El módulo de iluminación del remolque necesita
mantenimiento.

Falla en módulo luz de remolque
Ver manual

Las luces de freno del remolque necesitan manteni-
miento.

Falla en luces freno remolque
Revise luces

El control de oscilación del remolque detecta una
oscilación. Reduzca la velocidad del vehículo.

Vaivén del remolque Reduzca
velocidad

Se muestra cuando una o más llantas del 
remolque están por encima de la temperatura 

recomendada.

Temp. excesiva en neumát.
remolq.

Una o más llantas del remolque están por 
debajo de la presión especificada.

Presión neum. rem. baja Especific.:

Un sensor de presión de las llantas del remolque 
necesita mantenimiento. Si la advertencia persiste 

o continúa encendiéndose, haga revisar el sistema 
tan pronto como sea posible.

Falla en sensor de presión de 
llantas de remolque

El sistema de control de presión de las llantas del 
remolque necesita mantenimiento. Si la adver-
tencia persiste o continúa encendiéndose, haga 
revisar el sistema tan pronto como sea posible.

Falla en monitor de presión de 
llantas de remolque

El sistema no detecta el sistema de control de 
presión de las llantas del remolque.

Presión llantas remolque 
Capacidad monitor no detectada

No se configuró el sistema de control de presión de 
las llantas del remolque.

Presión neumát. remolque Indica-
ción no configurada Ver manual
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El controlador de los frenos del remolque
sirve para lograr un frenado suave y eficaz
según la presión del freno del vehículo de
remolque.

use el controlador 
integrado de frenos del remolque para 
ajustar correctamente los frenos del 
remolque y verificar todas las conexiones 
antes de arrastrar un remolque. Si no 
sigue esta instrucción, puede ocasionar 
la pérdida de control del vehículo, 
lesiones personales o causar la muerte.

• Solo use la palanca de control manual
para ajustar correctamente la ganancia
durante la configuración del remolque.
Si se usa de forma incorrecta, como si
se aplicara durante las oscilaciones del
remolque, se puede provocar la
inestabilidad del remolque o del
vehículo de arrastre.

• Evite remolcar si hay condiciones
climáticas adversas. El controlador del
freno del remolque no proporciona un
control antibloqueo de las ruedas del
remolque. Las ruedas del remolque se
pueden bloquear en superficies
resbaladizas, y esto podría reducir la
estabilidad del remolque y del vehículo
de arrastre.

• El controlador del freno del remolque
es un ítem que viene instalado en
fábrica o en el concesionario Ford. Ford
no se hace responsable de la garantía
ni del rendimiento del controlador en
condiciones por uso indebido o si ha
sido instalado por parte del cliente.

1. Asegúrese de que los frenos del
remolque estén en buenas condiciones
de funcionamiento, de que operan con
normalidad y de que estén ajustados
correctamente. Consulte con el
distribuidor de remolques, si fuera
necesario.
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2. Enganche el remolque y realice las
conexiones eléctricas según las
instrucciones del fabricante del
remolque.

3. Al conectar un remolque provisto de
frenos del tipo eléctrico o de tipo
eléctrico sobre hidráulico, se muestra
un mensaje que confirma la conexión
en la pantalla de información.

4. Use el ajuste de ganancia para
encontrar el valor inicial deseado. El
ajuste de ganancia a un valor de 6.0 es
un buen punto de partida para cargas
algo elevadas.

5. En un entorno sin tráfico, arrastre el
remolque sobre una superficie nivelada
y seca, y deslice completamente la
palanca de control manual.

6. Si las ruedas del remolque se bloquean
(indicado por el rechinar de las llantas),
reduzca el ajuste de ganancia. Si las
ruedas del remolque continúan
girando, aumente el ajuste de
ganancia. Repita los pasos 5 y 6 hasta
que el ajuste de ganancia esté justo un

punto por debajo del valor en el que se
bloquean las ruedas. Si se arrastra un
remolque más pesado, es posible que
no se logre el bloqueo de las ruedas,
incluso ajustando la ganancia máxima
de 10.
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7umedte o Z_sm_duoa ba
Yadt_ZaZ Ze ]adadY_a ed
_dYremedtos \_`os$

7

:esb_Ye eb Yodtrob para
ed]adY^ar bos \redos Zeb
remobgue$

8

IebeYY_ode ba opY_�d YorreYta Zeb moZo
Zeb YodtrobaZor _dte]raZo Ze \redos Zeb
remobgue meZ_adte ba padtabba t|Yt_b$

'$ Fres_ode  para
remobgues Yod \redos Ze tamXor
ebeYtroma]d�t_Yos o pres_ode 

 para remobgues Yod
s_stemas Ze \redos ^_Zr|ub_Yos
aYY_odaZos eb�Ytr_Yamedte$

($ Fres_ode $

'$ IebeYY_ode ud a`uste YorreYto para su
remobgue$

($ Fres_ode $

),+

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



El sistema detecta un enganche correcto
de remolque durante un determinado ciclo

de encendido.

Remolque enganchado

El sistema detecta que la conexión de
cableado del remolque está desconectada
durante un determinado ciclo de encendido.

Remolque desenganchado

El sistema detecta una falla eléctrica en el
circuito de frenos del remolque. Si este

mensaje aparece cuando no hay un
remolque enganchado, consulte con su
Concesionario Ford. Si hay un remolque

enganchado, inspeccione y repare el
cableado del remolque.

Falla cableado en remolque

Muestra el ajuste de ganancia actual para
los frenos del remolque.

Freno remolque Ganancia: {trailer gain
value:#0.0}

Muestra el ajuste de ganancia actual para
los frenos del remolque cuando usted no

tiene un remolque conectado.

Freno remolque Ganancia: {trailer gain
value:#0.0} Sin remolque
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Aparece un mensaje con un tono
cuando no hay un remolque
conectado. Esto indica que el
problema se encuentra entre el
controlador del freno del remolque y
el conector de 7 clavijas en el
paragolpe.

Solo aparece un mensaje cuando el
remolque está conectado. Consulte al
distribuidor del remolque para recibir
ayuda.
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El sistema aplica los frenos a las ruedas
individuales y reduce el torque del motor
para ayudar a la estabilidad del vehículo.

apagar el control de
oscilación del remolque aumenta los
riesgos de pérdida del control del
vehículo, lesiones graves o muerte. Ford
no recomienda desactivar esta función,
excepto en situaciones donde la
reducción de la velocidad pueda ser
perjudicial (como subir una cuesta), el
conductor tiene experiencia significativa
en el arrastre de remolques y puede
controlar la oscilación del remolque y
mantener el funcionamiento seguro.

1. Presione  en la pantalla
táctil.

2. Presione .
3. Encienda o apague .
El sistema se enciende cada vez que
arranque su vehículo.
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Pro Trailer Backup Assist usa la perilla de
control del cuadro de instrumentos para
ayudarlo a dirigir un remolque. Gire la
perilla de control en la dirección en que
desea que se desplace el remolque y el
sistema dirige el vehículo.

La asistencia de marcha atrás del
remolque usa un sensor pegado al
remolque para detectar el ángulo del
remolque relativo al vehículo de arrastre y
proporciona instrucciones, gráficos y vistas
de cámara en la pantalla táctil.

manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al

manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

este sistema es una
ayuda para estacionar adicional. Este
sistema no reemplaza la atención y el
criterio del conductor, ni la necesidad de
aplicar los frenos. Este sistema NO
frenará automáticamente su vehículo.
Si usted no presiona el pedal de freno
cuando es necesario, podría colisionar
con otro vehículo.
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Debe configurar un remolque en el sistema
para usar la asistencia de marcha atrás.
Este proceso de configuración consta de
un solo paso y la información del remolque
se guarda en el sistema para la próxima
vez que lo use.
El sistema solo funciona con los remolques
convencionales. No funciona con los
demás tipos, ni siquiera los cuello de cisne
ni los de cinco ruedas. En el lado izquierdo
de la siguiente imagen se muestran los
ejemplos de remolques convencionales.

Enganche el remolque al camión y conecte
el mazo de cableado eléctrico. Verifique
el cableado esté funcionando.  Véase

 (página 355).

Estacione el vehículo y el remolque
enganchado en una superficie nivelada.
Para obtener mejores resultados,
asegúrese de que el remolque se desplace
uniformemente por el terreno cuando lo
enganche al vehículo.  Véase 

 (página 355).

Asegúrese de que el remolque y el vehículo
estén alineados. Puede hacerlo colocando
la transmisión en directa (D) y
desplazándose en línea recta.
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'$ Fres_ode eb Xot�d para aYt_lar eb
s_stema$

($ Fres_ode  ed ba
padtabba t|Yt_b$

)$ I_]a bas _dstruYY_odes gue apareYed ed
ba padtabba t|Yt_b para _d]resar eb
domXre o t_po Ze remobgue" bue]o
Yodt_d�e Yod ba Yod\_]uraY_�d Zeb
sedsor$

Fara oXteder _d\ormaY_�d ZetabbaZa aYerYa
Ze ba _dstabaY_�d" Yodsubte bas _dstruYY_odes
_dYbu_Zas Yod eb sedsor Zeb remobgue$

Fara Yab_Xrar eb s_stema es deYesar_o
aladpar o ]_rar a ba _pgu_erZa o ba ZereY^a$
I_]a bas _dstruYY_odes gue apareYed ed ba
padtabba t|Yt_b para Yompbetar eb proYeso
Ze Yab_XraY_�d$

)-'
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flaYa e cath�Ykla

 
 

 
 

 

Fres_ode eb Xot�d o use ba padtabba t|Yt_b
para sebeYY_odar eb remobgue YodeYtaZo$
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Kse ba per_bba Ze Yodtrob para YodZuY_r eb
remobgue$ Iague bas mados Zeb lobadte
Ze Z_reYY_�d o ]_re" ed YamX_o" ba per_bba Ze
Yodtrob$ Ba per_bba Ze Yodtrob aYt�a Yomo
Yodtrob Ze Z_reYY_�d para eb remobgue$

=_re a ba _pgu_erZa o madt�d]abo as� para
gue eb remobgue laoa ^aY_a ba _pgu_erZa$

=_re a ba ZereY^a o madt�d]abo as� para
gue eb remobgue laoa ^aY_a ba ZereY^a$

B_Xere ba per_bba YuadZo eb remobgue se est�
ZespbapadZo ed ba Z_reYY_�d gue Zesea$

FueZe ̂ aXer Z_spod_Xbes ̂ asta s_ete l_stas
Ze ba Y|mara ab usar ba as_stedY_a Ze
marY^a atr|s Zeb remobgue$ Kse ba l_sta
gue m|s be aouZe YuadZo ^a]a marY^a
atr|s Yod eb le^�Yubo o eb remobgue$

L_sta Ze ba Y|mara Ze ),&�$
Cuestra uda l_sta Ze ),&� ed eb
baZo ZereY^o Ze ba padtabba t|Yt_b

Yod uda Y|mara retrol_sora ed eb baZo
_pgu_erZo Ze ba padtabba t|Yt_b$

L_sta Ze ba Y|mara retrol_sora$
Cuestra eb ed]adY^e Zeb
remobgue o bo gue se edYuedtra

Z_reYtamedte Zetr|s Zeb le^�Yubo$

)-)
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L_sta Z_l_Z_Za Ze ba Y|mara
retrol_sora$ Cuestra uda l_sta Ze
'.&� ]raZos Ze bo gue se

edYuedtra Zetr|s Zeb le^�Yubo$

L_sta Ze ba Y|mara Ze ba Ya`a$
Cuestra ba Ya`a Ze ba Yam_odeta$

L_sta Ze ba Y|mara aun_b_ar Zeb
remobgue$ Cuestra uda _ma]ed
Ze ba Y|mara retrol_sora Ze bo

gue ^ao Zetr|s Zeb remobgue$ DeYes_ta
Yomprar esta Y|mara por separaZo e
_dstabarba$

L_sta Ze ba ]u�a Ze marY^a atr|s
Zeb remobgue$ Be muestra uda
l_sta Ze bos baterabes Ze ba

Yam_odeta o Zeb remobgue$ ;d moZo
autom|t_Yo" esta l_sta se muele a meZ_Za
gue se muele eb remobgue para gue do
ted]a gue a`ustar ba Y|mara m_edtras
ZoXba$ Bas \beY^as _pgu_erZa o ZereY^a be
perm_ted ler otras l_stas Ze ba Y|mara$

7utom|t_Yo$ Fres_ode para
re]resar a ba l_sta autom|t_Ya$

;b ]r|\_Yo Zeb |d]ubo Ze ed]adY^e muestra
uda pegue�a represedtaY_�d Ze ba
Yam_odeta o remobgue Yod uda respuesta
l_suab para aouZarbo a Yodtrobar eb
remobgue$ ;b ]r|\_Yo muestra Zos b�deas Ze
Yobor Z_\eredtes para eb |d]ubo Ze

ed]adY^e Zeb remobgue$ Kda b�dea de]ra
be muestra Z�dZe se edYuedtra eb
remobgue respeYto ab le^�Yubo$ Ba b�dea
XbadYa represedta ba Yadt_ZaZ gue eb
remobgue pueZe ]_rar se]�d ba edtraZa Ze
ba per_bba$
;b ]r|\_Yo muestra uda poda amar_bba o ro`a
para gue eb |d]ubo Ze ed]adY^e be al_se
soXre ud |d]ubo ebelaZo gue regu_era
aladpar para reZuY_r eb |d]ubo Ze
ed]adY^e$ Bos b�m_tes Zeb |d]ubo para YaZa
poda lar�ad se]�d ba bod]_tuZ Zeb remobgue$
Ba poda amar_bba _dZ_Ya gue se est|
aYerYadZo ab |d]ubo m|n_mo YodtrobaXbe
Zeb remobgue para eb s_stema$ CuadZo eb
remobgue _d]rese ed ba poda" es m|s Z_\�Y_b
reZuY_r eb ]_ro YuadZo ^aYe marY^a atr|s$
FueZe ser deYesar_o lobler a YamX_ar a
Z_reYta �:� o aladpar para gue ba
Yam_odeta o eb remobgue re]resed a uda
pos_Y_�d Xa`o Yodtrob$
Ba poda ro`a _dZ_Ya gue se est| superadZo
ab |d]ubo m|n_mo YodtrobaXbe Zeb
remobgue para eb s_stema$ :eted]a ba
marY^a atr|s _dmeZ_atamedte$ CamX_e a
Z_reYta o aladYe ^asta gue eb remobgue
sab]a Ze ba poda ro`a$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba
t|Yt_b$

($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode $
+$ Fres_ode 

$
,$ Fres_ode uda Yod\_]uraY_�d$
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Configuración predeterminada. Esto
proporciona un límite equilibrado de un
giro a una marcha atrás en línea recta con
el mínimo cambio en la dirección del
remolque.

Aumenta el límite del ángulo del remolque
alrededor del ángulo máximo controlable
para permitir giros más bruscos, pero
también provoca más cambios en la
dirección del remolque cuando lo endereza
luego de un giro.
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Aparece cuando se enciende y se está
inicializando el sistema.

Detectando remolque Espere…

Hay un problema que impide que el sistema
se encienda. Si se sigue mostrando el
mensaje, visite a su concesionario Ford para
que revisen su vehículo.

Pro Trailer Backup Assist™ Sistema no
disponible

Guía remolque en reversa Sistema no
disponible

El sistema de conducción necesita memo-
rizar los parámetros internos para habilitar
la función por completo. Conduzca su
vehículo en línea recta hacia adelante por
encima de 40 km/h durante aproximada-
mente 5 minutos.

Pro Trailer Backup Assist™ Se requiere
conducir para iniciar la dirección Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Se requiere
conducir para iniciar la dirección Presione
OK para salir

Aparece cuando alcanza el ángulo máximo
controlable del remolque para el sistema.
Coloque su vehículo en directa (D) y avance
para que la camioneta y el remolque
regresen a una posición bajo control.

Pro Trailer Backup Assist™ Detenga ahora
Ángulo máx. del remolque Pres. perilla para
salir

Si este mensaje aparece constantemente,
es posible que deba repetir la calibración
del remolque. Borre el remolque del
sistema y repita la configuración y el
proceso de calibración.

Aparece cuando supera el ángulo máximo
controlable del remolque para el sistema.
Coloque su vehículo en directa (D) y avance
para que su vehículo y remolque regresen
a una posición bajo control, luego active el
sistema seleccionando el remolque
conectado y siga las instrucciones de la
pantalla táctil.

Pare ahora. Desact.: ángulo del remolque.

Si aparece este mensaje constantemente,
es posible que deba repetir el ajuste y la
calibración del remolque. Borre el remolque
del sistema y repita la configuración y el
proceso de calibración.
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Aparece cuando el sistema ya no puede
direccionar el vehículo y usted debe tomar
el control de la dirección.

Pro Trailer Backup Assist™ Detenga ahora
Tome el control del volante

Aparece cuando el sistema no detecta el
sensor. Revise la conexión del sensor, que
no haya cables dañados entre el conector
y el sensor, y que solo haya un sensor
conectado.

Pro Trailer Backup Assist™ sensor no
detectado Cons. Manual del propie.
Presione perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Sensor no
detectado Consu. Man. del propie. Presione
OK para salir

Estos mensajes se muestran cuando el
sistema no detecta el remolque.
Compruebe que el sensor esté instalado
como corresponde y que la longitud del
remolque esté dentro del rango permitido.
Si se sigue mostrando el mensaje, visite a
su concesionario Ford para que revisen el
vehículo.

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado Camb. a posi. de estaci. Presione
perilla p/ salir

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado Cons. Manual del prop. Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Remolque no
detectado Consu. Man. del propie. Presione
OK para salir

Estos mensajes se muestran cuando su
vehículo no se ha movido después de que
el sensor del remolque se ha conectado o
de un manejo prolongado por debajo de
1 km/h. Maneje hacia adelante a más de
3 km/h y el sistema indicará cuando se
inicialice.

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado avance para iniciar Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Remolque no
detectado Avance para iniciar Presione OK
para salir

Aparece cuando el vehículo está yendo
marcha atrás, pero el sistema no está acti-
vado. En la pantalla táctil, elija el remolque
conectado y siga las instrucciones para
activar el sistema.
Este mensaje también aparece cuando va
marcha atrás durante el proceso de calibra-
ción.

Pro Trailer Backup Assist™ Deténgase
ahora Sistema no activo Presione perilla p/
salir

Se muestra cuando el sistema se enciende
y está disponible para ser usado.

Pro Trailer Backup Assist™ Retroceda
lentamente Gire perilla para dirigir Pres.
perilla para salir
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Verifique que el sensor esté
correctamente colocado. Otros
factores, como la conexión del
enganche, la inclinación del camino,
la pendiente del camino y la
suspensión del remolque, pueden
influir en cómo el sistema desplaza
marcha atrás en línea recta al
remolque cuando la perilla no está
girada. Puede compensar el desvío del
remolque hacia la derecha o izquierda
girando lentamente la perilla hasta
que el remolque siga la ruta deseada
y luego sosteniendo la perilla en esa
posición.

Podría haber un problema con la
conexión, el arnés de cableado podría
estar dañado, usted podría tener
múltiples sensores conectados o el
sensor podría estar mal instalado.
Verifique que el conector de 12 vías
esté completamente insertado en el
enchufe de 12 vías. El sello de goma
roja no es visible cuando el conector
está completamente insertado.
Además, verifique que la conexión del
sensor del arnés de cableado esté
completamente insertada en el sensor
del remolque y luego controle que no
haya daños entre el conector de 12 vías
y el sensor del remolque. Verifique
también que el sensor está instalado
en una superficie vertical con las
flechas indicando hacia arriba.

Podrían ocurrir maniobras o
movimiento del remolque durante la
parte de conducción recta del proceso
de calibración.

El sensor podría estar incorrectamente
instalado, la longitud del remolque
podría estar fuera del rango permitido
o la superficie del camino podría ser
demasiado irregular o pedregoso.

Podría haber un sistema secundario
que el sistema utiliza y que no es
correcto o podría haber un problema
con el voltaje de la batería. Si el
sistema continúa mostrando que no
está disponible, visite a su
concesionario autorizado para que
revisen su vehículo.

El sistema de conducción necesita
memorizar los parámetros internos
para activar la función por completo.
Conduzca su vehículo en línea recta
hacia adelante por encima de 40 km/h
durante aproximadamente 5 minutos.
Esto también podría ocurrir cuando su
vehículo es nuevo, hay un problema
de voltaje en la batería o si el sistema
de dirección fue reparado.
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Verifique que el sensor esté
correctamente conectado.  Véase

(página 371).  Repita la calibración en
una ruta diferente si ha verificado la
instalación del sensor.

Esto ocurre cuando el vehículo no se
ha movido durante el ciclo de llave
actual luego de que usted conecta y
selecciona el remolque en la pantalla
táctil u opera el sistema a velocidades
por debajo de 1 km/h durante un
periodo de tiempo prolongado. Maneje
hacia adelante a más de 3 km/h y el
sistema indica cuando se inicializa.

Se encuentra en el ángulo máximo 
controlable del remolque para el 
sistema. Coloque su vehículo en 
directa (D) y avance para que la 
camioneta y el remolque regresen a 
una posición bajo control. Si este 
mensaje aparece constantemente, 
podría indicar que el sensor está mal 
instalado, que es necesario volver a 
calibrar el remolque o que la barra o las 
dimensiones del remolque están fuera 
del rango admisible. El sistema está 
diseñado para trabajar con barras que 
tienen una medida desde la placa o 
matrícula hasta el centro del brazo de
23–46 cm cuando está instalado. El
sistema está diseñado para trabajar
con remolques que tienen una medida
del punto de enganche al centro del
eje o ejes de 1,85–10,05 m. No intente
usar barras o remolques cuya longitud
esté fuera de este rango ya que el
rendimiento del sistema disminuirá y
podría provocar que funcione
incorrectamente. Controle que se haya
seleccionado el remolque correcto en
la pantalla táctil. Verifique que el
sensor esté instalado según las
instrucciones incluidas en el kit de
sensores y compruebe que las
dimensiones de la barra y del
remolque están dentro del rango
permitido. A continuación, borre el
remolque del sistema y repita el
proceso de configuración para calibrar
el remolque.
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El sistema ya no puede direccionar el
vehículo y debe hacerlo usted. Hay
cuatro motivos por los que el sistema
puede mostrar este mensaje. El primer
motivo por el cual el sistema muestra
este mensaje es que usted ha tocado
el volante cuando el sistema está
direccionando. El segundo motivo por
el cual el sistema muestra este
mensaje es que usted ha excedido la
velocidad máxima para la función. El
tercer motivo por el cual el sistema
muestra este mensaje es que no se ha
detectado el remolque. El motivo final
por el que el sistema puede mostrar
este mensaje es que no se cumple una
condición interna para el
funcionamiento del sistema que
requiere que el vehículo retome el
control manual de la dirección.
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La guía de marcha atrás del remolque
proporciona imágenes y gráficos en la
pantalla táctil para ayudarlo a maniobrar
el vehículo.

La asistencia de marcha atrás del
remolque usa un sensor pegado al
remolque para detectar el ángulo del
remolque relativo al vehículo de arrastre y
proporciona instrucciones, gráficos y vistas
de cámara en la pantalla táctil.

manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

este sistema es una
ayuda para estacionar adicional. Este
sistema no reemplaza la atención y el
criterio del conductor, ni la necesidad de
aplicar los frenos. Este sistema NO
frenará automáticamente su vehículo.
Si usted no presiona el pedal de freno
cuando es necesario, podría colisionar
con otro vehículo.

Debe configurar un remolque en el sistema
para usar la asistencia de marcha atrás.
Este proceso de configuración consta de
un solo paso y la información del remolque
se guarda en el sistema para la próxima
vez que lo use.
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El sistema solo funciona con los remolques
convencionales. No funciona con los
demás tipos, ni siquiera los cuello de cisne
ni los de cinco ruedas. En el lado izquierdo
de la siguiente imagen se muestran los
ejemplos de remolques convencionales.

Enganche el remolque al camión y conecte
el mazo de cableado eléctrico. Verifique
que el cableado esté funcionando.  Véase

 (página 355).

Estacione el vehículo y el remolque
enganchado en una superficie nivelada.

Para obtener mejores resultados,
asegúrese de que el remolque se desplace
uniformemente por el terreno cuando lo
enganche al vehículo.  Véase 

 (página 355).

Asegúrese de que el remolque y el vehículo
estén alineados. Puede hacerlo colocando
la transmisión en directa (D) y
desplazándose en línea recta.

1. Cambie a marcha atrás (R).
2. Presione el botón de vista de la

cámara.
3. Presione el ícono de vista del remolque.
4. Presione .
5. Siga las instrucciones que aparecen en

la pantalla táctil para ingresar el
nombre y tipo de remolque, luego
continúe con la configuración del
sensor.
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Fara oXteder _d\ormaY_�d ZetabbaZa aYerYa
Ze ba _dstabaY_�d" Yodsubte bas _dstruYY_odes
_dYbu_Zas Yod eb sedsor Zeb remobgue$

Fara Yab_Xrar eb s_stema es deYesar_o
aladpar o ]_rar a ba _pgu_erZa o ba ZereY^a$
I_]a bas _dstruYY_odes gue apareYed ed ba
padtabba t|Yt_b para Yompbetar eb proYeso
Ze Yab_XraY_�d$
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CamX_e a marY^a atr|s �H�" pres_ode eb
Xot�d Ze ba Y|mara trasera para enpadZ_r
eb med�" pres_ode eb �Yodo Zeb remobgue o
sebeYY_ode ed ba padtabba t|Yt_b eb remobgue
YodeYtaZo$

FueZe ̂ aXer Z_spod_Xbes ̂ asta s_ete l_stas
Ze ba Y|mara ab usar ba as_stedY_a Ze
marY^a atr|s Zeb remobgue$ Kse ba l_sta
gue m|s be aouZe YuadZo ^a]a marY^a
atr|s Yod eb le^�Yubo o eb remobgue$

L_sta Ze ba Y|mara Ze ),&�$
Cuestra uda l_sta Ze ),&� ed eb
baZo ZereY^o Ze ba padtabba t|Yt_b

Yod uda Y|mara retrol_sora ed eb baZo
_pgu_erZo Ze ba padtabba t|Yt_b$

L_sta Ze ba Y|mara retrol_sora$
Cuestra eb ed]adY^e Zeb
remobgue o bo gue se edYuedtra

Z_reYtamedte Zetr|s Zeb le^�Yubo$

L_sta Z_l_Z_Za Ze ba Y|mara
retrol_sora$ Cuestra uda l_sta Ze
'.&� ]raZos Ze bo gue se

edYuedtra Zetr|s Zeb le^�Yubo$

L_sta Ze ba Y|mara Ze ba Ya`a$
Cuestra ba Ya`a Ze ba Yam_odeta$

L_sta Ze ba Y|mara aun_b_ar Zeb
remobgue$ Cuestra uda _ma]ed
Ze ba Y|mara retrol_sora Ze bo

gue ^ao Zetr|s Zeb remobgue$ DeYes_ta
Yomprar esta Y|mara por separaZo e
_dstabarba$

L_sta Ze ba ]u�a Ze marY^a atr|s
Zeb remobgue$ Be muestra uda
l_sta Ze bos baterabes Ze ba

Yam_odeta o Zeb remobgue$ ;d moZo
autom|t_Yo" esta l_sta se muele a meZ_Za
gue se muele eb remobgue para gue do
ted]a gue a`ustar ba Y|mara m_edtras
ZoXba$ Bas \beY^as _pgu_erZa o ZereY^a be
perm_ted ler otras l_stas Ze ba Y|mara$

CoZo Ze respabZo ed b�dea reYta$
Cuestra para gu� baZo ZeXe ]_rar
eb lobadte para madteder eb

remobgue ed b�dea reYta$ Kse esta l_sta
YuadZo gu_era madteder eb remobgue
Yompbetamedte ab_deaZo Yod ba
Yam_odeta$

;sto bo ^ar| sab_r Ze ba \udY_�d
Ze ]u�a Ze marY^a atr|s Zeb
remobgue o re]resar| ab s_stema

Ze Y|mara Ze ),&�$

7utom|t_Yo$ Fres_ode para
re]resar a ba l_sta autom|t_Ya$
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El gráfico del ángulo de enganche muestra
una pequeña representación de la
camioneta y remolque con una respuesta
visual para ayudarlo a controlar el
remolque. El gráfico muestra dos líneas de
color diferentes para el ángulo de
enganche del remolque. Una línea negra
le muestra dónde se encuentra el
remolque respecto al vehículo. La línea
blanca representa lo que el remolque
puede girar según la posición del volante.
El gráfico muestra una zona amarilla y roja
para que el ángulo de enganche le avise
sobre un ángulo elevado que requiera
avanzar para reducir el ángulo de
enganche. Los límites del ángulo para cada
zona varían según la longitud del remolque.

La zona amarilla indica que se está
acercando al ángulo máximo controlable
del remolque para el sistema. Cuando el
remolque ingrese en la zona, es más difícil
reducir el giro cuando hace marcha atrás.
Puede ser necesario volver a cambiar a
directa (D) y avanzar para que la
camioneta y el remolque regresen a una
posición bajo control.
La zona roja indica que se está superando
al ángulo máximo controlable del
remolque para el sistema. Detenga la
marcha atrás inmediatamente. Cambie a
directa y avance hasta que el remolque
salga de la zona roja.
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Aparece cuando se enciende y se está
inicializando el sistema.

Detectando remolque Espere…

Hay un problema que impide que el sistema
se encienda. Si se sigue mostrando el
mensaje, visite a su concesionario Ford para
que revisen su vehículo.

Pro Trailer Backup Assist™ Sistema no
disponible

Guía remolque en reversa Sistema no
disponible

El sistema de conducción necesita memo-
rizar los parámetros internos para habilitar
la función por completo. Conduzca su
vehículo en línea recta hacia adelante por
encima de 40 km/h durante aproximada-
mente 5 minutos.

Pro Trailer Backup Assist™ Se requiere
conducir para iniciar la dirección Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Se requiere
conducir para iniciar la dirección Presione
OK para salir

Aparece cuando alcanza el ángulo máximo
controlable del remolque para el sistema.
Coloque su vehículo en directa (D) y avance
para que la camioneta y el remolque
regresen a una posición bajo control.

Pro Trailer Backup Assist™ Detenga ahora
Ángulo máx. del remolque Pres. perilla para
salir

Si este mensaje aparece constantemente,
es posible que deba repetir la calibración
del remolque. Borre el remolque del
sistema y repita la configuración y el
proceso de calibración.

Aparece cuando supera el ángulo máximo
controlable del remolque para el sistema.
Coloque su vehículo en directa (D) y avance
para que su vehículo y remolque regresen
a una posición bajo control, luego active el
sistema seleccionando el remolque
conectado y siga las instrucciones de la
pantalla táctil.

Pare ahora. Desact.: ángulo del remolque.

Si aparece este mensaje constantemente,
es posible que deba repetir el ajuste y la
calibración del remolque. Borre el remolque
del sistema y repita la configuración y el
proceso de calibración.

386

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Aparece cuando el sistema ya no puede
direccionar el vehículo y usted debe tomar
el control de la dirección.

Pro Trailer Backup Assist™ Detenga ahora
Tome el control del volante

Aparece cuando el sistema no detecta el
sensor. Revise la conexión del sensor, que
no haya cables dañados entre el conector
y el sensor, y que solo haya un sensor
conectado.

Pro Trailer Backup Assist™ sensor no
detectado Cons. Manual del propie.
Presione perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Sensor no
detectado Consu. Man. del propie. Presione
OK para salir

Estos mensajes se muestran cuando el
sistema no detecta el remolque.
Compruebe que el sensor esté instalado
como corresponde y que la longitud del
remolque esté dentro del rango permitido.
Si se sigue mostrando el mensaje, visite a
su concesionario Ford para que revisen el
vehículo.

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado Camb. a posi. de estaci. Presione
perilla p/ salir

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado Cons. Manual del prop. Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Remolque no
detectado Consu. Man. del propie. Presione
OK para salir

Estos mensajes se muestran cuando su
vehículo no se ha movido después de que
el sensor del remolque se ha conectado o
de un manejo prolongado por debajo de
1 km/h. Maneje hacia adelante a más de
3 km/h y el sistema indicará cuando se
inicialice.

Pro Trailer Backup Assist™ Remolque no
detectado avance para iniciar Presione
perilla p/ salir

Guía de remol. en reversa Remolque no
detectado Avance para iniciar Presione OK
para salir

Aparece cuando el vehículo está yendo
marcha atrás, pero el sistema no está acti-
vado. En la pantalla táctil, elija el remolque
conectado y siga las instrucciones para
activar el sistema.
Este mensaje también aparece cuando va
marcha atrás durante el proceso de calibra-
ción.

Pro Trailer Backup Assist™ Deténgase
ahora Sistema no activo Presione perilla p/
salir

Se muestra cuando el sistema se enciende
y está disponible para ser usado.

Pro Trailer Backup Assist™ Retroceda
lentamente Gire perilla para dirigir Pres.
perilla para salir

387

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Verifique que el sensor esté
correctamente colocado. Otros
factores, como la conexión del
enganche, la inclinación del camino,
la pendiente del camino y la
suspensión del remolque, pueden
influir en cómo el sistema desplaza
marcha atrás en línea recta al
remolque cuando la perilla no está
girada. Puede compensar el desvío del
remolque hacia la derecha o izquierda
girando lentamente la perilla hasta
que el remolque siga la ruta deseada
y luego sosteniendo la perilla en esa
posición.

Podría haber un problema con la
conexión, el arnés de cableado podría
estar dañado, usted podría tener
múltiples sensores conectados o el
sensor podría estar mal instalado.
Verifique que el conector de 12 vías
esté completamente insertado en el
enchufe de 12 vías. El sello de goma
roja no es visible cuando el conector
está completamente insertado.
Además, verifique que la conexión del
sensor del arnés de cableado esté
completamente insertada en el sensor
del remolque y luego controle que no
haya daños entre el conector de 12 vías
y el sensor del remolque. Verifique
también que el sensor está instalado
en una superficie vertical con las
flechas indicando hacia arriba.

Podrían ocurrir maniobras o
movimiento del remolque durante la
parte de conducción recta del proceso
de calibración.

El sensor podría estar incorrectamente
instalado, la longitud del remolque
podría estar fuera del rango permitido
o la superficie del camino podría ser
demasiado irregular o pedregoso.

Podría haber un sistema secundario
que el sistema utiliza y que no es
correcto o podría haber un problema
con el voltaje de la batería. Si el
sistema continúa mostrando que no
está disponible, visite a su
concesionario autorizado para que
revisen su vehículo.

El sistema de conducción necesita
memorizar los parámetros internos
para activar la función por completo.
Conduzca su vehículo en línea recta
hacia adelante por encima de 40 km/h
durante aproximadamente 5 minutos.
Esto también podría ocurrir cuando su
vehículo es nuevo, hay un problema
de voltaje en la batería o si el sistema
de dirección fue reparado.
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Verifique que el sensor esté
correctamente conectado.  Véase

(página 371).  Repita la calibración en
una ruta diferente si ha verificado la
instalación del sensor.

Esto ocurre cuando el vehículo no se
ha movido durante el ciclo de llave
actual luego de que usted conecta y
selecciona el remolque en la pantalla
táctil u opera el sistema a velocidades
por debajo de 1 km/h durante un
periodo de tiempo prolongado. Maneje
hacia adelante a más de 3 km/h y el
sistema indica cuando se inicializa.

Se encuentra en el ángulo máximo 
controlable del remolque para el 
sistema. Coloque su vehículo en 
directa (D) y avance para que la 
camioneta y el remolque regresen a 
una posición bajo control. Si este 
mensaje aparece constantemente, 
podría indicar que el sensor está mal 
instalado, que es necesario volver a 
calibrar el remolque o que la barra o las 
dimensiones del remolque están fuera 
del rango admisible. El sistema está 
diseñado para trabajar con barras que 
tienen una medida desde la placa o 
matrícula hasta el centro del brazo de
23–46 cm cuando está instalado. El
sistema está diseñado para trabajar
con remolques que tienen una medida
del punto de enganche al centro del
eje o ejes de 1,85–10,05 m. No intente
usar barras o remolques cuya longitud
esté fuera de este rango ya que el
rendimiento del sistema disminuirá y
podría provocar que funcione
incorrectamente. Controle que se haya
seleccionado el remolque correcto en
la pantalla táctil. Verifique que el
sensor esté instalado según las
instrucciones incluidas en el kit de
sensores y compruebe que las
dimensiones de la barra y del
remolque están dentro del rango
permitido. A continuación, borre el
remolque del sistema y repita el
proceso de configuración para calibrar
el remolque.
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El sistema ya no puede direccionar el
vehículo y debe hacerlo usted. Hay
cuatro motivos por los que el sistema
puede mostrar este mensaje. El primer
motivo por el cual el sistema muestra
este mensaje es que usted ha tocado
el volante cuando el sistema está
direccionando. El segundo motivo por
el cual el sistema muestra este
mensaje es que usted ha excedido la
velocidad máxima para la función. El
tercer motivo por el cual el sistema
muestra este mensaje es que no se ha
detectado el remolque. El motivo final
por el que el sistema puede mostrar
este mensaje es que no se cumple una
condición interna para el
funcionamiento del sistema que
requiere que el vehículo retome el
control manual de la dirección.
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El manejo todoterreno es manejar el
vehículo en rutas o caminos sin asfaltar,
de tierra, piedras, arena y barro.

Antes de la experiencia todoterreno, se
debe realizar una inspección básica del
vehículo a fin de garantizar que el vehículo
se encuentra en óptimas condiciones.
Siempre se recomienda que se utilicen al
menos dos vehículos en la experiencia
todoterreno. El sistema con compañeros
le ayuda a asegurarse de que haya ayuda
cerca si uno de los vehículos se atasca o
se daña. También se recomienda que lleve
suministros, como por ejemplo un kit de
primeros auxilios, agua, correas para
remolque y teléfono celular o satelital,
siempre que planifique este tipo de
excursión.
1. Sujete el volante con los pulgares fuera

del borde. Esto reduce el riesgo de
lesiones por los movimientos bruscos
del volante que se producen al sortear
terrenos irregulares.

2. Las maniobras del acelerador, el freno
y la dirección se deben hacer de forma
suave y controlada. Las maniobras
repentinas de los controles pueden
provocar la pérdida de tracción o
tumbar el vehículo, particularmente en
terrenos resbaladizo o al cruzar
obstáculos como piedras o troncos.

3. Mire hacia adelante en la ruta y observe
los próximos obstáculos y cualquier
otro factor que pueda indicar un
cambio en la tracción disponible, y
ajuste la velocidad del vehículo y la
ruta según corresponda.

4. Cuando maneje en condiciones
todoterreno, si la suspensión delantera
o trasera toca fondo o si hay un
contacto excesivo con las placas de
deslizamiento, reduzca la velocidad
para evitar posibles daños en el
vehículo.

5. Cuando maneja con otros vehículos,
se recomienda utilizar medios de
comunicación y que el vehículo que va
adelante les notifique a los demás si
existen obstáculos que podrían dañar
el vehículo.

6. Siempre tenga presente la distancia
libre del vehículo al suelo y elija una
ruta que minimice el riesgo de tocar la
parte inferior del vehículo y de
obstáculos.

7. Al sortear obstáculos a baja velocidad,
aplique una ligera presión en los frenos
junto con el acelerador. Esto evitará
que el vehículo se sacuda y le permitirá
sortear el obstáculo de forma más
controlada. El uso de 4L también le
ayudará en esta situación.
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8. El manejo todoterreno requiere un alto
grado de concentración. Incluso si sus
leyes locales no prohíben el consumo
de alcohol cuando maneja en
condiciones todoterreno, Ford le
recomienda enfáticamente que no
beba si planea manejar en dichas
condiciones.

• Revise el camino antes de intentar
cruzar cualquier obstáculo. Es mejor
revisar el obstáculo fuera del vehículo,
para así comprender mejor las
condiciones del terreno delante y
detrás de él.

• Acérquese a los obstáculos
lentamente.

• Si no puede esquivar un obstáculo 
grande, como por ejemplo una piedra, 
elija un camino en el que la piedra 
quede directamente debajo de la 
llanta y no del chasis del vehículo. Esto 
ayudará a evitar que el vehículo se 
dañe.

• Las zanjas y las erosiones se deben
cruzar en un ángulo de 45° para
permitir que cada rueda cruce el
obstáculo de forma independiente.

debe tener mucho
cuidado al manejar el vehículo marcha
atrás en una pendiente, a fin de no
perder el control del vehículo.

• Siempre intente subir una cuesta
pronunciada a lo largo de la línea de
cascadas de la pendiente y no en
diagonal.

• Si el vehículo no puede subir la cuesta,
NO intente dar una media vuelta en la
pendiente. Coloque el vehículo en bajo
rango y haga marcha atrás lentamente.

• Al descender por una pendiente
pronunciada, seleccione una marcha
baja y active el control de descenso en
pendientes. Use el acelerador y el freno
para controlar la velocidad de
descenso.

no intente cruzar una 
masa de agua profunda y con corrientes 
rápidas. Si no sigue esta instrucción, 
puede ocasionar la pérdida de control 
del vehículo, lesiones personales o 
causar la muerte.

A medida que la profundidad del agua
aumenta, debe reducir la velocidad del
vehículo para evitar posibles daños.
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� I_empre Zeterm_de ba pro\udZ_ZaZ
adtes Ze _dtedtar Yrupar eb a]ua$ DudYa
YodZupYa a tral�s Ze a]ua gue est|
por edY_ma Ze ba parte _d\er_or Ze bos
Z_sYos Ze ba bbadta$

� 7ladYe bedtamedte o el_te sabp_Yar
m|s Ze bo deYesar_o$

� Jed]a ed Yuedta gue pueZed ^aXer
oXst|Yubos o res_Zuos ZeXa`o Ze ba
super\_Y_e Zeb a]ua$

� Cadted]a bas puertas Yompbetamedte
YerraZas m_edtras Yrupa eb a]ua$

� :espu�s Ze made`ar por a]ua o tad
prodto Yomo pueZa" ler_\_gue bos
\redos" ba XoY_da" bas buYes o eb lobadte
Ze Z_reYY_�d para Yod\_rmar gue estos
s_stemas \udY_odad YorreYtamedte$

Zespu�s Zeb uso 
toZoterredo" adtes Ze lobler a ba ruta" 
rel_se bas bbadtas o bos deum|t_Yos ed 
XusYa Ze Za�os$ ;b uso toZoterredo pueZe 
Za�ar bas bbadtas o bos deum|t_Yos$ ;sto 
pueZe Yodbbelar uda \abba ed bas bbadtas" ba 
p�rZ_Za Zeb Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
]rales o Yausar ba muerte$

;b made`o toZoterredo e`erYe m|s pres_�d
soXre su le^�Yubo gue eb made`o ed ruta$
Bue]o Ze made`ar toZoterredo" ler_\_gue s_
su le^�Yubo se Za�� o" s_ es deYesar_o"
^|]abo reparar bo adtes pos_Xbe$
?dspeYY_ode ba parte _d\er_or Ze ba 
YarroYer�a Ze su le^�Yubo ler_\_YadZo gue 
bas bbadtas" ba estruYtura Ze ba YarroYer�a" 
ba Z_reYY_�d" ba suspeds_�d o eb s_stema 
Ze esYape do est�d Za�aZos$
Codtrobe gue eb raZ_aZor do ted]a Xarro o
suY_eZaZ" o b_mp_e se]�d sea deYesar_o$
Gu_te bas aYumubaY_odes Ze pbadtas o
mabepas$ ;so poZr�a represedtar peb_]ro Ze
_dYedZ_o u oYubtar Za�os ed bas b�deas Ze
YomXust_Xbe" bas mad]ueras Zeb \redo o bos
e`es Zeb propubsor$
Bue]o Ze ud made`o entedso ed Xarro"
areda" a]ua o YodZ_Y_odes Ze suY_eZaZ
s_m_bares" _dspeYY_ode ba parte _d\er_or Ze
ba YarroYer�a o b_mp_e eb le^�Yubo bo adtes
pos_Xbe$
I_ enper_medta l_XraY_�d _dusuab bue]o Ze
made`ar ed Xarro" a]uad_ele o YodZ_Y_�d
s_m_bar" ler_\_gue gue do ^aoa _mpaYtaZo
mater_ab ed bas rueZas$ ;b mater_ab
_mpaYtaZo pueZe oYas_odar l_XraY_odes
m_edtras made`a o Zesegu_b_Xr_o Ze bas
rueZas$ Gu_te eb mater_ab para resobler eb
proXbema$
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El funcionamiento de algunas piezas y
algunos sistemas puede verse afectado a
temperaturas inferiores de
aproximadamente -25°C.

Llantas
Debe amoldar las llantas nuevos por 
aproximadamente 480 km. Durante este 
tiempo, el vehículo podría mostrar 
características de conducción poco 
comunes.

Evite usar excesivamente los frenos y el
embrague, si es posible, durante las
primeras 150 km en la ciudad y durante las
primeras 1.500 km en autopistas.

A continuación, se presentan consejos para
mejorar el consumo de combustible:
• No es necesario que espere a que se

caliente el motor. El vehículo está listo
para que lo maneje inmediatamente
después del arranque.

• El consumo de combustible debería
mejorar durante el período de frenado
del vehículo híbrido.

• Acelerar y desacelerar en una forma
suave y moderada.

• Un frenado moderado es
particularmente importante porque le
permite maximizar la energía
capturada por el sistema de frenado
regenerativo.

• Manejar a velocidades constantes sin
detenerse.

• Anticipar frenadas; al reducir la
velocidad no tendrá que frenar.

• Manejar en terrenos planos.
• Manejar a velocidades razonables y

observar los límites de velocidad
señalados.

• Cerrar todas las ventanillas cuando
maneja a altas velocidades.

• Combinar mandados y evitar frenar y
avanzar repetidamente.

• Manejar con la cubierta de lona
instalada si está incluida en su
vehículo.

• Mantener las llantas correctamente 
inflados y sólo utilizar el tamaño 
recomendado.

• Utilizar el aceite para motor
recomendado.

• Siga el programa de mantenimiento
recomendado y lleve a cabo las
verificaciones recomendadas.

• Realice todas las tareas de
mantenimiento programadas.

Evite estas acciones, ya que reducen el
consumo de combustible:
• Alcanzar muchas revoluciones del

motor.
• Una conducción agresiva aumenta la

cantidad de energía que se necesita
para mover el vehículo.

• Manejar en temperaturas bajas durante
las primeras 12–16 km de manejo.

• Raletí por períodos superiores a un 
minuto.

• Usar el aire acondicionado o
desempañador delantero.

394

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



� 7]re]ar Y_ertos aYYesor_os ab le^�Yubo
Yomo re\beYtores" estr_Xos adt_luebYo"
Xarras bum_dosas" estr_Xos eb�Ytr_Yos"
Xarras portaesgu�s o portaegu_pa`es$

� Ksar eb Yodtrob Ze leboY_ZaZ ed
terredos modta�osos$

� Ksar YomXust_Xbe mepYbaZo Yod
abYo^ob$

� Cade`ar ud le^�Yubo Yod uda Yar]a muo
pesaZa o arrastrar ud remobgue$

� Cade`ar YuadZo bas rueZas do est|d
ab_deaZas$

Kt_b_Ye uda ab\omXra 
Z_se�aZa para a`ustarse ab espaY_o para 
bos p_es Ze su le^�Yubo gue do oXstruoa 
eb |rea Zeb peZab$ I_ do se s_]ued estas 
_dstruYY_odes" pueZe oYas_odar ba 
p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo" bes_odes 
persodabes o Yausar ba muerte$

Bos peZabes gue do se
pueZed moler b_Xremedte pueZed Yausar
ba p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo o
aumedtar eb r_es]o Ze su\r_r ]rales
bes_odes persodabes$

7se]ure ba ab\omXra 
soXre bos Zos Z_spos_t_los Ze retedY_�d 
Ze moZo gue do se Zesb_Yed Ze su 
pos_Y_�d d_ _dter\_erad Yod bos peZabes$ 
I_ do se s_]ued estas _dstruYY_odes" 
pueZe oYas_odar ba p�rZ_Za Ze Yodtrob 
Zeb le^�Yubo" bes_odes persodabes o 
Yausar ba muerte$

Do Yobogue otras 
ab\omXras Ze p_so d_ otras YuX_ertas 
soXre bas ab\omXras or_]_dabes$ ;sto 
poZr�a Yausar gue ba ab\omXra _dter\_era 
ed ba operaY_�d Ze bos peZabes$ I_ do se 
s_]ued estas _dstruYY_odes" pueZe 
oYas_odar ba p�rZ_Za Ze Yodtrob Zeb 
le^�Yubo" bes_odes persodabes o Yausar 
ba muerte$

I_empre ase]�rese Ze
gue do Ya_]ad oX`etos ed eb espaY_o para
bos p_es Zeb YodZuYtor m_edtras eb
le^�Yubo est| ed mol_m_edto$ ;stos
oX`etos pueZed gueZar atrapaZos
ZeXa`o Ze bos peZabes o Yausar ba p�rZ_Za
Ze Yodtrob Zeb le^�Yubo$

Fara _dstabar bas ab\omXras Ze p_so"
Yobogue eb o`ab Ze ba ab\omXra Ze p_so
soXre eb pudto Ze retedY_�d o pres_ode
^aY_a aXa`o para gue se \_`e ed su bu]ar$
Fara gu_tar ba ab\omXra Ze p_so" s_]a eb
proYeZ_m_edto Ze _dstabaY_�d ed eb orZed
_dlerso$
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El botón de la luz intermitente
de emergencia se encuentra en
el cuadro de instrumentos.

Presione el botón para encender las luces
intermitentes de emergencia si el vehículo
representa un riesgo para la seguridad de
otros conductores.
Cuando enciende las luces intermitentes 
de emergencia, las luces direccionales 
delanteras y traseras parpadean.

Vuelva a presionar el botón para
desactivarlas.

por lo general, las
baterías producen gases explosivos que
pueden provocar lesiones personales.
Por lo tanto, no permita que llamas,
chispas o sustancias encendidas estén
cerca de la batería. Cuando trabaje cerca
de la batería, siempre cúbrase la cara y
protéjase los ojos. Siempre asegúrese
de que haya una correcta ventilación.

mantenga las baterías
fuera del alcance de los niños. Las
baterías contienen ácido sulfúrico. Evite
el contacto con la piel, los ojos o la ropa.
Cúbrase los ojos cuando trabaje cerca
de la batería para protegerse contra
posibles salpicaduras de soluciones
ácidas. En caso de que la piel o los ojos
entren en contacto con el ácido,
enjuáguese de inmediato con agua
durante un mínimo de 15 minutos y
busque atención médica de inmediato.
Si ingiere ácido, llame a un médico
inmediatamente.

utilice únicamente
cables del tamaño adecuado con pinzas
aisladas.

asegúrese de que los
cables no tengan piezas móviles ni
piezas del sistema de suministro de
combustible.

únicamente conecte
baterías que tengan el mismo voltaje
nominal.

No intente arrancar un vehículo con
transmisión automática empujándolo. Esto
podría dañar la transmisión.
No desconecte la batería de un vehículo
descompuesto. Esto podría dañar el
sistema eléctrico del vehículo.

Use únicamente un suministro de 12 voltios
para arrancar el vehículo.
Estacione el vehículo de apoyo cerca del
capó del vehículo descompuesto y
asegúrese de que los vehículos no se
toquen entre sí.
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do YodeYte eb YaXbe
pasaYorr_edte de]at_lo a d_d]uda otra
parte Zeb le^�Yubo$ Kt_b_Ye ba Yoden_�d a
t_erra$

'$ >abe Zeb \uebbe Ze ]oma ro`o ̂ aY_a 
atr|s$ CodeYte eb YaXbe pasaYorr_edte 
pos_t_lo �!� ab term_dab pos_t_lo �!� Ze 
ba Xater�a s_d Yar]a$

($ CodeYte eb otro entremo Zeb YaXbe
pasaYorr_edte pos_t_lo �!� ab term_dab
pos_t_lo �!� Ze ba Xater�a Ze apooo Zeb
le^�Yubo$

)$ CodeYte eb YaXbe pasaYorr_edte
de]at_lo �#� ab term_dab de]at_lo �#� Ze
ba Xater�a Ze apooo Zeb le^�Yubo$

*$ Heab_Ye ba Yoden_�d \_dab Zeb YaXbe
pasaYorr_edte de]at_lo �#� a uda parte
met|b_Ya enpuesta Zeb motor Zeb
le^�Yubo ZesYompuesto" tab Yomo se
muestra ed ba _ma]ed a Yodt_duaY_�d"
be`os Ze ba Xater�a o Zeb s_stema Ze
_doeYY_�d Ze YomXust_Xbe o YodeYte eb
YaXbe pasaYorr_edte de]at_lo �#� a ud
pudto Ze Yoden_�d a t_erra" ed Yaso Ze
gue ^aoa udo$

'$ 7rradgue eb motor Zeb le^�Yubo Ze
apooo o Yom_edYe a aYeberar eb motor
Ze \orma moZeraZa o pres_ode
b_]eramedte eb aYeberaZor para gue ba
leboY_ZaZ Zeb motor se madted]a edtre
(&&& o )&&& rpm" Yomo se muestra
ed eb taY�metro$

($ 7rradgue eb motor Zeb le^�Yubo
ZesYompuesto$

)$ Kda lep gue arradgue eb le^�Yubo
ZesYompuesto" ̂ a]a \udY_odar amXos
motores Zeb le^�Yubo Zuradte
tres m_dutos adtes Ze ZesYodeYtar bos
YaXbes pasaYorr_edte$
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Retire los cables pasacorriente siguiendo
el orden inverso al de conexión.

El sistema ayuda a llamar la atención hacia
el vehículo en caso de un impacto grave.

El sistema está diseñado para encender
las luces intermitentes de emergencia y
hacer sonar la bocina de forma
intermitente en caso de un impacto grave
que provoque el despliegue de un airbag
o los pretensores del cinturón de
seguridad.

Según las leyes vigentes del país para el
cual se fabricó el vehículo, es posible que
la bocina no suene en caso de un impacto
grave.

Presione el interruptor de la luz
intermitente o el botón de desbloqueo en
el comando a distancia para apagar el
sistema.

El apagado automático ante choques está
diseñado para detener el flujo de
combustible hacia el motor en caso de un
choque moderado o grave.

Si el vehículo ha estado
involucrado en un choque, solicite que
revisen el sistema de combustible. Si no
sigue estas instrucciones, se podría
producir un incendio, lesiones personales
o  causar la muerte.

1. Gire el encendido a OFF.
2. Intente encender el vehículo.
3. Gire el encendido a OFF.
4. Intente encender el vehículo.
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Usar ganchos de 
remolque es peligroso y solo lo debe 
hacer una persona que esté familiarizada 
con las prácticas de seguridad 
adecuadas para el remolque de 
vehículos. El uso incorrecto de los 
ganchos de remolque puede hacer que 
el gancho tenga fallas o que se separe 
del vehículo, y esto podría producir 
lesiones graves o causar la muerte.

Antes de halar de la 
correa del remolque, retire la holgura 
lentamente. Si no lo hace, se pueden 
introducir cargas significativamente más 
altas. Esto puede quebrar los ganchos de 
remolque o provocar daños en la correa 
del remolque, lo que puede producir 
lesiones graves o causar la muerte.

Nunca una dos corras 
con un pasador de horquilla. Estos 
objetos pesados de metal pueden 
transformarse en proyectiles si la correa 
se rompe, lo que puede producir lesiones 
graves o causar la muerte.

El vehículo cuenta con ganchos instalados
en el armazón.

Antes de utilizar los ganchos de remolque,
realice lo siguiente:
• Asegúrese de que todos los puntos de

fijación sean seguros y que puedan
soportar la carga aplicada.

• No use cadenas, cables ni correas de
remolque con extremos con ganchos
de metal.

• Solo use ganchos de remolque con una
resistencia a la rotura mínima que sea
de dos a tres veces el peso bruto del
vehículo atascado.

• Asegúrese de que el gancho de
remolque esté en buen estado y que
no tenga cortes, desgaste o daños
visibles.

• Coloque un amortiguador, como una
lona, una frazada pesada o una
alfombra sobre la correa del remolque
para ayudar a absorber la energía si la
correa se rompe.

• Asegúrese de que el vehículo atascado
no tenga una carga que sea superior a
su peso bruto, que está especificado
en la etiqueta de identificación.

• Alinee el vehículo de remolque y el
vehículo atascado en línea recta a
menos de 10 grados.

• Los transeúntes deben colocarse al
costado del vehículo, a una distancia
de al menos el doble de la longitud de
la correa del remolque. Esto ayuda a
evitar lesiones en caso de que un
gancho o una correa del remolque se
rompa, o de que el vehículo se sacuda
en su dirección.
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I_ deYes_ta remobYar eb le^�Yubo" p�d]ase
ed YodtaYto Yod eb serl_Y_o Ze remobgue
pro\es_odab o eb proleeZor Ze serl_Y_o Ze
as_stedY_a ed ruta$
;b \aXr_Yadte ebaXora ud maduab Ze
remobgue para toZos bos operaZores Ze
]r�as autor_paZos$ Iob_Y_te ab operaZor Ze
]r�as gue Yodsubte Z_Y^o maduab para
YodoYer bos proYeZ_m_edtos Ze ed]adY^e
o remobgue aprop_aZos$
HeYomedZamos remobYar eb le^�Yubo Yod
ud egu_po Ze ebelaY_�d Ze rueZas o
pbata\ormas m�l_bes$ ;b le^�Yubo se poZr�a
Za�ar s_ se remobYa Ze madera _dYorreYta
o por otros meZ_os$

Bos le^�Yubos Yod traYY_�d ed bas rueZas
Zebadteras o traseras ZeXed teder bas
rueZas motr_Yes Zes_]daZas beladtaZas
Zeb suebo" _dZepedZ_edtemedte Ze Yu|b sea
ba Z_reYY_�d Ze remobgue$ Kse pbata\ormas
m�l_bes para el_tar gue se proZupYad
Za�os ed ba tradsm_s_�d$
;d bos le^�Yubos Yod traYY_�d ed toZas bas
rueZas" se ZeXed beladtar toZas bas rueZas
Zeb suebo meZ_adte ud egu_po Ze ebelaY_�d
Ze rueZas o pbata\ormas m�l_bes$ ;sto
el_ta gue se proZupYad Za�os ed ba
tradsm_s_�d o ed eb s_stema Ze traYY_�d$
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Siga las siguientes recomendaciones para
remolcar su vehículo: si no se siguen estas
instrucciones, se pueden producir daños
al vehículo que la garantía no cubre.

Si el vehículo deja de funcionar y no
dispone de una plataforma móvil o un
remolque de transporte de vehículo, podrá
remolcarse con todas las ruedas sobre el
piso, sin importar la configuración del tren
motriz ni de la transmisión en las siguientes
condiciones:
• Cuando el vehículo esté orientado

hacia delante para que lo remolque en
esa dirección.

• Use el procedimiento de liberación
manual de la posición de
estacionamiento.  Véase 

 (página 233).  Si no
lo hace, se pueden producir daños en
la transmisión.

• Cuando la velocidad máxima no
exceda las 56 km/h.

• Cuando la distancia máxima no exceda
las 80 km.

La caja de transferencia está en la posición neutra y su
vehículo puede remolcarse de forma segura con las cuatro

ruedas sobre la tierra.

Remolque neutral acti-
vado Deje transmisión en

neutral

Hay un bloqueo en los dientes del engranaje de la caja de
transferencia. Con el vehículo en marcha, cambie la transmi-

sión a la marcha directa (D) y deje que el vehículo avance
hasta 1 m.

Cambio demorado
Avanzar

La caja de transferencia no está en la posición neutra y su
vehículo no puede remolcarse de forma segura con las cuatro

ruedas sobre la tierra.

Remolque neutral
desactivado
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El extinguidor de incendios se debe ubicar
debajo del asiento trasero del lado del
conductor. Para obtener más información,
consulte a un concesionario Ford.
Una vez al mes, debe revisar el extinguidor
y verificar que el indicador y el envase de
sellador no estén dañados, que el gatillo
esté en una buena condición operativa y
que no haya obstrucciones que eviten
removerlo.
Las instrucciones operativas se encuentran
en el cuerpo del extinguidor de incendios.
El mantenimiento es su responsabilidad.
Asegúrese de realizar el mantenimiento de
acuerdo con las instrucciones del
fabricante que figuran en el equipo.
Respete la fecha de vencimiento que figura
en el extinguidor y considere las
recomendaciones para revisarla.
Antes de usar el extinguidor, asegúrese de
quitar el empaque de plástico transparente
empleado para transportar el equipo con
el fin de evitar obstrucciones.
Al reemplazar el extinguidor, cerciórese de
que el nuevo equipo sea del tipo polvo
seco clase ABC.
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I_empre ZesYodeYte ba
Xater�a adtes Ze reempbapar \us_Xbes Ze
Yorr_edte _dtedsa$

Fara m_d_m_par eb r_es]o 
Ze ZesYar]a eb�Ytr_Ya" s_empre luebla a 
YoboYar ba YuX_erta Ze ba Ya`a Ze \us_Xbes 
adtes Ze reYodeYtar ba Xater�a o Ze 
reYar]ar bos reserlor_os Ze \bu_Zos$

HeempbaYe s_empre ud
\us_Xbe por otro gue ted]a eb ampera`e
espeY_\_YaZo$ I_ ut_b_pa ud \us_Xbe Yod ud
ampera`e super_or" pueZe Yausar Za�os
]rales ab YaXbeaZo o poZr�a proloYar ud
_dYedZ_o$
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C�Zubo Ze Yodtrob Ze ba YarroYer�a # potedY_a Ze ba Xater�a ed
eb ab_medtaZor '$

*& 7'

C�Zubo Ze Yodtrob Ze ba YarroYer�a # potedY_a Ze ba Xater�a ed
eb ab_medtaZor ($

*& 7)

8omXa Ze YomXust_Xbe$)& 7*

7b_medtaY_�d permadedte$+ 7+
C�Zubo Ze Yodtrob Zeb tred motr_p �^�Xr_Zo�$

FotedY_a Zeb m�Zubo Ze Yodtrob Zeb tred motr_p$(+ 7,

FotedY_a Zeb m�Zubo Ze Yodtrob Zeb tred motr_p$(& 7-

FotedY_a Zeb m�Zubo Ze Yodtrob Zeb tred motr_p �^�Xr_Zo�$(& 7.

*&*
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Potencia del módulo de control del tren motriz (gasolina, diésel).10 A

Potencia del módulo de control del tren motriz.20 A9

Potencia del módulo de control del tren motriz (diésel).20 A10

Motor de arranque.30 A11

Motor del soplador.40 A13

Bocina.25 A15

20 A19 Interruptor de la pala de nieve.
Asientos traseros calentados (gasolina).

Alimentación de encendido/marcha de los faros delanteros.10 A21

Dirección electrónica asistida.10 A22

Refuerzo de freno eléctrico.10 A23

10 A24 Módulo de control del tren motriz (gasolina, híbrido). 
Módulo de control de la transmisión (diésel). Módulo de 

control de la bujía incandescente (diésel).

Cámara de la luz de freno central.10 A25
Cámara del remolque.

Inversor de 2 kW.
Alternador de 24 V - Alimentación de marcha/arranque.

Cámara retrovisora analógica.

Refuerzo de freno eléctrico.50 A28

Refuerzo de freno eléctrico.50 A29

Asiento eléctrico del conductor.40 A30

Asiento eléctrico del acompañante.30 A31

Tomacorriente auxiliar20 A32

Tomacorriente auxiliar20 A33
Cargador inteligente USB.

Tomacorriente auxiliar20 A34

Módulo de la compuerta.30 A37

Módulo de asiento con control de climatización40 A38
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Estribos eléctricos.

Ventanilla deslizante eléctrica trasera.25 A41

Módulo de control de frenos del remolque.30 A42

Ventilador de refrigeración.50 A47

Asientos traseros calentados(diésel, híbrido)20 A48

Ventilador de refrigeración.50 A49

Luz trasera térmica (gasolina, híbrido).40 A50

Luces de estacionamiento del gancho para remolque.30 A55

Luces de freno y de dirección del remolque.20 A56

Luces de repuesto del gancho para remolque.10 A58

Tracción en todas las ruedas.25 A64

Módulo de control de la transmisión (diésel)15 A65

Marcha/arranque de la transmisión.20 A67

Limpiaparabrisas izquierdo30 A69

Sin uso (repuesto).15 A80

Tracción en todas las ruedas.25 A82

Calentador suplementario (diésel)50 A83

Calentador suplementario (diésel)50 A84

Calentador suplementario (diésel)50 A85

Sistema de reducción catalítica selectiva.25 A86

Módulo de la iluminación de arrastre para el remolque.20 A91

Potencia del módulo de control del tren motriz (híbrido).15 A95

Potencia del módulo de control del tren motriz (híbrido).10 A98
Bombas del líquido refrigerante (híbrido).

Ópticas delanteras del lado izquierdo.15 A100

Ópticas delanteras del lado derecho.15 A101
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Dirección delantera activa.50 A105

Carga de la batería del remolque baja.30 A107

Calefactor del filtro de combustible (diésel)30 A121

Módulo del sensor de lluvia.5 A124

Cargador inteligente USB.10 A125

Relé de los asientos de contorno múltiple.25 A134

Liberación de la compuerta.10 A138

Cargador inteligente USB.5 A139

Módulo de control de la batería de tracción.15 A146

Alimentación CC/CC (híbrido).5 A159

Control inteligente de enlace de datos.10 A160

Sin uso (repuesto).7,5 A162

Módulo de control de la batería de tracción (híbrido)20 A168

Bomba eléctrica de refrigerante del motor (híbrido).10 A169

Módulo de control de alerta de peatones (híbrido).10 A170
Módulo de control de la batería de tracción (híbrido)
Bomba de refrigeración de motor eléctrico (híbrido).

Módulo de control de la carrocería B+.60 A202

Arranque/parada del módulo de control de la carrocería.30 A210

Relé 1 del ventilador eléctrico.R04

Relé 3 del ventilador eléctrico.R06

Calentador suplementario.R35

Calentador suplementario.R36
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Sin uso.—1

Alimentación de accesorio retrasado.10 A2

Cargador inalámbrico.7,5 A3

Sin uso.20 A4

Sin uso.—5

Interruptor del elevavidrios eléctrico del conductor.10 A6

Módulo del cambio de marchas.10 A7

Módulo de acceso del teléfono celular.5 A8

Módulo del sensor combinado.5 A9

Sin uso.—10

Sin uso.—11

Puerta de enlace central mejorada.7,5 A12
Climatizador.

Tablero de instrumentos.7,5 A13
Módulo de control de la columna de la dirección.

Sin uso (repuesto).15 A14

Panel de control integrado15 A15
SYNC

Sin uso.—16

Módulo de control de las ópticas delanteras.7,5 A17

Sin uso.7,5 A18

Interruptor de las ópticas.5 A19

Inicio pasivo.5 A20
Interruptor de encendido.

Solenoide de inhibición de la llave.

Interruptor de frenos del remolque.5 A21

Sin uso.5 A22
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Módulo de control de la puerta del conductor.30 A23

Techo solar.30 A24

Sin uso.20 A25

Módulo de control de la puerta del acompañante.30 A26

Sin uso.30 A27

Amplificador.30 A28

Pantalla de 12 pulgadas.15 A29
Pedales ajustables.

Sin uso.5 A30

Receptor de RF.10 A31
Monitor del conductor.

Interruptor de administración de terreno.

Módulo de control del audio.20 A32

Sin uso.—33

Relé de marcha/arranque.30 A34

Marcha/arranque inversor de 400 vatios.5 A35

15 A36 Espejo interior de atenuación automática.
Asiento trasero calentado marcha/arranque.

Dirección delantera adaptativa de marcha/arranque.
Volante calentado (vehículos sin dirección frontal adapta-

tiva).

Sistemas de asistencia avanzados para el conductor.20 A37

Elevavidrios eléctricos traseros.30 A inte-
rruptor de

circuito.
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C_Yro (7
C_Yro )8
Can_C
C_d_:
Ca`a C;
Ca`a @<
Ca`a @ Ze Xa`o per\_b=
Ca`a C Yod raduras>

I_ bos Yompodedtes eb�Ytr_Yos Zeb
le^�Yubo do \udY_odad$

I_ ud \us_Xbe est| guemaZo$

FueZe _Zedt_\_Yar ud \us_Xbe guemaZo
por ba presedY_a Ze ud YaXbe YortaZo
ed su _dter_or$
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:� serl_Y_o a su le^�Yubo ed \orma re]ubar
para aouZar a madteder su YapaY_ZaZ para
Y_rYubar o su labor Ze reledta$ ;n_ste uda
]rad reZ Ze CodYes_odar_os <orZ
Z_spod_Xbes para aouZarbo Yod su
enper_edY_a ed serl_Y_os pro\es_odabes$
Duestros t�Yd_Yos est|d espeY_abmedte
YapaY_taZos o Yab_\_YaZos para Zar serl_Y_o
a su le^�Yubo ed \orma aZeYuaZa o enperta$
;st|d egu_paZos Yod uda ampb_a ]ama Ze
^erram_edtas abtamedte espeY_ab_paZas
ZesarrobbaZas espeY�\_Yamedte para Zar
serl_Y_o a su le^�Yubo$
I_ su le^�Yubo deYes_ta serl_Y_o pro\es_odab"
ud YodYes_odar_o <orZ pueZe
proporY_odarbe bas p_epas o serl_Y_os
deYesar_os$  Ler_\_gue su _d\ormaY_�d Ze
]aradt�a para saXer gu� p_epas o serl_Y_os
est|d YuX_ertos$
Kt_b_Ye sobo bos YomXust_Xbes" buXr_Yadtes"
\bu_Zos o repuestos reYomedZaZos" Ze
aYuerZo Yod bas espeY_\_YaY_odes$  L�ase

 �p|]_da
*-,�$
� Do traXa`e ed ud motor Yab_edte$
� 7se]�rese Ze gue daZa gueZe

atasYaZo edtre bas partes m�l_bes$
� Do traXa`e ed ud le^�Yubo Yuoo motor

est| edYedZ_Zo ed ud espaY_o YerraZo"
a medos gue se ̂ aoa ase]uraZo Ze gue
^ao su\_Y_edte ledt_baY_�d$

� Cadted]a bbamas aX_ertas o otros
mater_abes edYedZ_Zos" Yomo
Y_]arr_bbos" be`os Ze ba Xater�a o Ze toZas
bas partes rebaY_odaZas Yod
YomXust_Xbe$

� 7pb_gue eb \redo Ze mado" YamX_e ba
tradsm_s_�d estaY_odam_edto �F� o
Xboguee bas rueZas$

B?8;H79?àD
 

7se]�rese Ze traXar
Yompbetamedte eb Yap� adtes Ze
made`ar$ I_ do s_]ue estas _dstruYY_odes"
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes
o  Yausar ba muerte$

'$ >abe ba mad_`a Ze b_XeraY_�d Zeb Yap� 
gue est| uX_YaZa ZeXa`o Zeb baZo 
_pgu_erZo Zeb padeb Ze _dstrumedtos$

($ >abe ba pabadYa Ze b_XeraY_�d 
seYudZar_a gue est| ZeXa`o Ze ba 
parte Zebadtera Zeb Yap�" YerYa Zeb 
Yedtro Zeb le^�Yubo$
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)$ Beladte eb Yap� ̂ asta gue bos Y_b_dZros
Ze ebelaY_�d bo madted]ad aX_erto$

*$ Fara Yerrarbo" Xa`e eb Yap� o ase]�rese
Ze gue gueZe Yompbetamedte traXaZo$

Ca`a Ze \us_Xbes Zeb Yompart_medto Zeb motor$ L�ase  �p|]_da
*&)�$

7$

8ater�a$ L�ase  �p|]_da *(-�$8$

*')
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Japa Ze bbedaZo Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase  
 �p|]_da *'-�$

C$

Lar_bba _dZ_YaZora Zeb d_leb Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase 
 �p|]_da *',�$

:$

:ep�s_to Zeb \bu_Zo Ze \redos$ L�ase \bki  
 �p|]_da (+'�$

;$

Cod`udto Zeb \_btro Ze a_re$ L�ase  �p|]_da
*()�$

<$

:ep�s_to Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$ L�ase 
�p|]_da *'.�$

=$

:ep�s_to Ze b�gu_Zo Zeb b_mp_aparaXr_sas$>$

*'*
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Ca`a Ze \us_Xbes Zeb Yompart_medto Zeb motor$ L�ase  �p|]_da
*&)�$

7$

8ater�a$ L�ase  �p|]_da *(-�$8$
Japa Ze bbedaZo Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase 

 �p|]_da *'-�$
C$

Lar_bba _dZ_YaZora Zeb d_leb Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase 
 �p|]_da *',�$

:$

;$ :ep�s_to Zeb \bu_Zo Ze \redos$ L�ase  �p|]_da (+'�$
<$ <_btro Ze a_re$ L�ase  �p|]_da *(*�$

:ep�s_to Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$ L�ase 
�p|]_da *'.�$

=$

:ep�s_to Ze b�gu_Zo Zeb b_mp_aparaXr_sas$>$

*'+
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Ca`a Ze \us_Xbes Zeb Yompart_medto Zeb motor$ L�ase  �p|]_da
*&)�$

7$

Japa Ze bbedaZo Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase  
 �p|]_da *'-�$

8$

Lar_bba _dZ_YaZora Zeb d_leb Ze aYe_te Zeb motor$ L�ase 
 �p|]_da *',�$

C$

:ep�s_to Zeb \bu_Zo Ze \redos$ L�ase \b  
 �p|]_da (+'�$

:$

Cod`udto Zeb \_btro Ze a_re$  L�ase  �p|]_da
*(*�$

;$

:ep�s_to Zeb b�gu_Zo re\r_]eradte Zeb motor$ L�ase 
�p|]_da *'.�$

<$

:ep�s_to Ze b�gu_Zo Zeb b_mp_aparaXr_sas$=$
8ater�a$ L�ase  �p|]_da *(-�$>$

C�d_mo$7
Dom_dab$8
C|n_mo$C

=asobida

C�d_mo$7
Dom_dab$8
C|n_mo$C

*',
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Para verificar el nivel de aceite del motor
de manera precisa y consistente, siga los
pasos a continuación:
1. Asegúrese de que el freno de mano

esté accionado. Asegúrese de que la
transmisión esté en estacionamiento
(P) o en punto muerto (N).

2. Haga funcionar el motor hasta que
alcance la temperatura normal de
funcionamiento.

3. Asegúrese de que el vehículo esté
sobre una superficie nivelada.

4. Apague el motor y espere 15 minutos
para que el aceite se escurra hacia el
cárter de aceite.  Verificar el nivel de
aceite del motor demasiado pronto
después de apagar el motor puede
causar una lectura imprecisa.

5. Abra el capó. Véase Liberación
  (página 412).

6. Quite la varilla indicadora de nivel y
límpiela con un trapo limpio sin
pelusas.  Véase 

 (página 413).
7. Vuelva a colocar la varilla indicadora

de nivel y quítela nuevamente para
revisar el nivel del aceite.

8. Asegúrese de que el nivel de aceite
esté entre las marcas de nivel máximo
y mínimo. Si el nivel de aceite se
encuentra en la marca de nivel mínimo,
agregue aceite de inmediato.  Véase

 (página 418).
9. Si el nivel de aceite es adecuado,

vuelva a colocar la varilla indicadora
de nivel y asegúrese de que esté
totalmente asentada.

No quite la tapa de 
llenado con el motor en marcha.

No agregue aceite de
motor cuando el motor está caliente. Si
no sigue esta instrucción, se podrían
producir lesiones personales.

No use aditivos para aceite de motor, ya
que no son necesarios y podrían ocasionar
daños que la garantía de su vehículo podría
no cubrir.
1. Limpie el área alrededor de la tapa de 

llenado de aceite del motor antes de 
retirarlo.

2. Quite la tapa de llenado de aceite del
motor.

3. Agregue aceite de motor que cumpla
con nuestras especificaciones.  Véase

(página 476).
4. Vuelva a instalar la tapa de llenado de

aceite del motor.  Gire hacia la derecha
hasta que sienta una fuerte resistencia.
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Use los controles de la pantalla de
información en el volante de dirección para
restablecer el recordatorio de cambio de
aceite.

Presione el botón de flecha
derecha. Luego, desde este
menú, desplácese hasta el
siguiente mensaje.

Ajustes

Presione el botón de flecha
derecha. Luego, desde este
menú, desplácese hasta el
siguiente mensaje.

Confort

Presione el botón de flecha
derecha. Luego, desde este
menú, desplácese hasta el
siguiente mensaje.

Estado
aceite

Mantenga presionado el
botón  hasta que el
tablero de instrumentos
muestre el siguiente
mensaje.

Sost. OK
p/ reiniciar

Reinicio exitoso

Cuando el recordatorio de
cambio de aceite se resta-
blece, el tablero de instru-
mentos muestra 100 %.

Vida restante

{00}%

Si el tablero de instru-
mentos muestra uno de los
siguientes mensajes, repita
el proceso.

No reiniciado

Reinicio cancelado

Para obtener más información sobre el
llenado, consulte la sección Capacidades
y especificaciones en el Manual del
propietario.  Véase 

(página 418).

Cuando el motor esté frío, verifique la 
concentración y el nivel del refrigerante en 
los intervalos numerados en la 
información de mantenimiento 
programado.

Si el nivel de refrigerante está en la marca
mínima o debajo de esta, agregue
refrigerante prediluido de inmediato.
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Mantenga la concentración del refrigerante
entre 48 % y 50 %, que equivale a un
punto de congelación entre -34°C y -37°C.
La concentración de refrigerante debe
medirse con un refractómetro. No
recomendamos el uso de hidrómetros o
tiras de prueba de refrigerante para medir
la concentración de refrigerante.

no quite la tapa del 
depósito de refrigerante mientras el 
motor está encendido o el sistema de 
refrigeración está caliente. Espere
10 minutos hasta que el sistema de 
refrigeración se enfríe. Cubra la tapa del 
depósito de refrigerante con un paño 
grueso para evitar quemarse y retire la 
tapa con cuidado. Si no sigue esta 
instrucción, se podrían producir lesiones 
personales.

no agregue líquido
refrigerante cuando el motor está
encendido o el sistema de refrigeración
está caliente. Si no sigue esta
instrucción, se podrían producir lesiones
personales.

no agregue refrigerante
por encima de la marca .

no coloque refrigerante
en el depósito de líquido del
limpiaparabrisas. Si se rocía refrigerante
en el parabrisas, se puede dificultar ver
a través del parabrisas.

Es muy importante usar refrigerante
prediluido aprobado con la especificación
correcta a fin de evitar obstruir los
pequeños conductos del sistema de
enfriamiento del motor.  Véase

 (página
476).  No mezcle diferentes colores o tipos
de refrigerantes en su vehículo. La mezcla
de refrigerantes para motor o el uso de un
refrigerante incorrecto pueden dañar el
motor o los componentes del sistema de
enfriamiento y podrían invalidar la garantía
del vehículo.

Para rellenar el nivel del líquido
refrigerante, siga los pasos a continuación:
1. Desenrosque la tapa lentamente. A

medida que desenrosca la tapa, se
libera presión.

2. Agregue suficiente refrigerante
prediluido para llegar al nivel correcto.

3. Vuelva a colocar la tapa del depósito 
de refrigerante. Gire la tapa en el 
sentido de las agujas del reloj hasta 
que haga tope.

4. Verifique el nivel de refrigerante en el
depósito de refrigerante las siguientes
veces que maneje su vehículo. Si es
necesario, repita el paso 2.
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Si debe agregar más de 1 L de refrigerante
para motor por mes, haga revisar el
vehículo lo antes posible. Hacer funcionar
un motor con un nivel de refrigerante bajo
puede ocasionar un sobrecalentamiento
del motor, además de posibles daños a
este.
En caso de emergencia, puede agregar una
gran cantidad de agua sin refrigerante de
motor para llegar a una estación de
servicio. Lleve el vehículo al servicio de
mantenimiento tan pronto como sea
posible.
El agua sola, sin refrigerante de motor,
puede provocar daños en el motor por
corrosión, sobrecalentamiento o
congelamiento.
No reemplace el refrigerante con los 
siguientes fluidos porque pueden 
provocar daños en el motor por 
sobrecalentamiento o congelamiento:
• alcohol
• Metanol.
• Salmuera.
• Cualquier refrigerante mezclado con

alcohol o metanol anticongelamiento.
No agregue inhibidores adicionales o
aditivos al refrigerante. Estos pueden
resultar dañinos y poner en peligro la
protección contra corrosión del
refrigerante.

Si maneja en un climas extremadamente
fríos, quizás sea necesario aumentar la
concentración del refrigerante por encima
del 50 %.

Si maneja en climas extremadamente
cálidos, quizás sea necesario disminuir la
concentración del refrigerante al 40 %.

Cambie el refrigerante en los intervalos de
kilometraje especificados. Consulte la
información de mantenimiento
programado.

Respete las normas y estándares de su
comunidad para reciclar y desechar los
fluidos automotrices.

La refrigeración a prueba de fallas le
permite manejar el vehículo durante un
tiempo antes de que aumenten los daños
a los componentes. La distancia a prueba
de fallas depende de la temperatura
ambiente, la capacidad de carga del
vehículo y el terreno.

Si el motor comienza a
sobrecalentarse, el medidor de
temperatura del refrigerante se

mueve hacia el área roja:
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Se enciende una luz de
advertencia y puede aparecer un
mensaje en la pantalla de

información.

Si el motor alcanza un estado de
temperatura superior predeterminada, este
cambia automáticamente a una marcha
de cilindros alternados.  Cada cilindro
deshabilitado actúa como una bomba de
aire y enfría el motor.
Cuando esto ocurre, el vehículo aún
funciona, sin embargo:
• La potencia del motor queda limitada.
• El sistema de aire acondicionado se

apaga.
El funcionamiento continuo aumenta la
temperatura del motor y hará que el motor
se apague por completo.  En esta situación,
aumenta el esfuerzo de la dirección y del
frenado.
Cuando disminuya la temperatura del
motor, puede volver a arrancar el motor.
Haga revisar el vehículo tan pronto como
sea posible para minimizar el daño del
motor.

el modo a prueba de
fallos debe usarse solo en emergencias.
Maneje su vehículo en el modo a prueba
de fallos solo cuando sea necesario para
llevar su vehículo a descansar en un lugar
a salvo y buscar reparación de manera
inmediata. Cuando su vehículo está en
modo a prueba de fallos, tiene un poder
limitado, no será capaz de mantener una
marcha a alta velocidad y es posible que

se apague por completo sin aviso, y
potencialmente perderá potencia del
motor, asistencia de dirección y
asistencia de frenado, lo que puede
aumentar la posibilidad de un choque y
causar una lesión grave.

no quite la tapa del 
depósito de refrigerante mientras el 
motor está encendido o el sistema de 
refrigeración está caliente. Espere
10 minutos hasta que el sistema de 
refrigeración se enfríe. Cubra la tapa del 
depósito de refrigerante con un paño 
grueso para evitar quemarse y retire la 
tapa con cuidado. Si no sigue esta 
instrucción, se podrían producir lesiones 
personales.

El vehículo tiene potencia de motor
limitada cuando está en el modo a prueba
de fallas; por lo tanto, maneje con cuidado.
El vehículo no mantiene una marcha a alta
velocidad y el motor podría funcionar con
poca potencia.
Recuerde que el motor puede apagarse
automáticamente para prevenir el daño al
motor.  En esta situación, haga lo siguiente:
1. Detenga el vehículo a un lado de la

calle tan pronto como sea posible y
apague el motor.

2. Si es miembro de un programa de
asistencia en ruta, le recomendamos
que se comunique con el proveedor del
servicio de asistencia en ruta.

3. Si esto no es posible, espere un
momento para que el motor se enfríe.

4. Revise el nivel del líquido refrigerante.
Si el nivel de refrigerante está en la
marca mínima o debajo de esta,
agregue refrigerante prediluido de
inmediato.
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5. Cuando disminuya la temperatura del
motor, puede volver a arrancar el
motor. Haga revisar el vehículo tan
pronto como sea posible para
minimizar el daño del motor.

para reducir el riesgo de
choques y lesiones, tenga presente que
la velocidad del vehículo podría disminuir
y que el vehículo podría no acelerar con
máxima potencia hasta que disminuya
la temperatura del refrigerante.

Si arrastra un remolque con su vehículo, el
motor puede alcanzar temporalmente una
temperatura superior durante condiciones
de funcionamiento de alta intensidad,
como ascender en una pendiente
prolongada o pronunciada en ambientes
con temperaturas elevadas.
En esas situaciones, observará que el
indicador de temperatura del refrigerante
se mueve hacia el área roja y aparecerá un
mensaje en la pantalla de información.
Puede notar una disminución en la
velocidad del vehículo ocasionada por
potencia reducida del motor, a fin de
administrar la temperatura del refrigerante
del motor.  El vehículo puede entrar en este
modo si tienen lugar determinadas
condiciones de alta temperatura y
capacidad de carga alta.  El nivel de
disminución de velocidad depende de la
capacidad de carga del vehículo, la
pendiente y la temperatura.  Si esto ocurre,
no es necesario detener el vehículo.  Puede
seguir manejando.

El aire acondicionado podría encenderse
y apagarse automáticamente durante
condiciones extremas de funcionamiento
para evitar el sobrecalentamiento del
motor. Cuando la temperatura del
refrigerante disminuya a una temperatura
normal de funcionamiento, el aire
acondicionado se encenderá.
Si el indicador de temperatura del
refrigerante se mueve por completo hacia
el área roja o si aparecen en la pantalla de
información los mensajes de advertencia
de temperatura del refrigerante o de
revisión pronta del motor, haga lo
siguiente:
1. Detenga el vehículo cuando sea seguro.

Aplique por completo el freno de mano
y coloque la transmisión en
estacionamiento (P) o punto muerto
(N).

2. Deje el motor en marcha hasta que la
aguja del medidor de temperatura del
refrigerante regrese a la posición
normal.  Si la temperatura no
disminuye después de varios minutos,
siga los pasos restantes.

3. Apague el motor y espere que se enfríe.
Revise el nivel del líquido refrigerante.

4. Si el nivel de refrigerante está en la
marca mínima o debajo de esta,
agregue refrigerante prediluido de
inmediato.

5. Si el nivel de refrigerante es normal,
vuelva a arrancar el motor y continúe.
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;b meZ_Zor Ze restr_YY_�d Zeb \_btro Ze a_re
est| ed ba YuX_erta super_or Zeb edsamXbe
Zeb \_btro Ze a_re$

Ler_\_gue eb meZ_Zor Ze restr_YY_�d Zeb \_btro
Ze a_re YaZa lep gue aXra eb Yap� para
bbelar a YaXo ud madted_m_edto ]ederab
Zeb motor$ CamX_e eb ebemedto Zeb \_btro
Ze a_re YuadZo ba b�dea Ze YamX_o Ze \_btro
Zeb meZ_Zor Ze restr_YY_�d pueZa lerse o
eb meZ_Zor est� amar_bbo$ Ferm_t_r gue eb
meZ_Zor Ze restr_YY_�d abYadYe eb m|n_mo
a\eYta eb redZ_m_edto Zeb motor o Zeb
YomXust_Xbe$
Bue]o Ze made`ar eb le^�Yubo Zuradte uda
delaZa o bbul_a _dtedsa" ^a]a bo s_]u_edte0
� D_ele0 aXra eb Yap� o b_mp_e ba d_ele o

eb ̂ _ebo Ze ba edtraZa Ze ba YuX_erta Zeb
\_btro Ze a_re o re_d_Y_e eb meZ_Zor Ze
restr_YY_�d Zeb \_btro Ze a_re bo adtes
pos_Xbe$

� Bbul_a _dtedsa0 eb ebemedto Zeb \_btro Ze
a_re se seYa bue]o Ze made`ar a
leboY_ZaZ dormab Zuradte
apron_maZamedte '+ a )& m_dutos$
7Xra eb Yap� o re_d_Y_e eb meZ_Zor Ze
restr_YY_�d Zeb \_btro Ze a_re bo adtes
pos_Xbe$

para reZuY_r eb r_es]o Ze
Za�o ab le^�Yubo o Ze bes_odes persodabes
por guemaZuras" do arradgue eb motor
s_d eb \_btro Ze a_re d_ bo Zesmodte Yod eb
motor ed marY^a$

CamX_e eb ebemedto Zeb \_btro Ze a_re ed bos
_dterlabos Ze serl_Y_o YorrespodZ_edtes$
Kse eb ebemedto Zeb \_btro Ze a_re Ze ba
espeY_\_YaY_�d YorreYta$
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'$ 7\bo`e bos Yb_ps gue ase]urad ba YuX_erta
Zeb \_btro Ze a_re$ Beladte o ]_re ba
YuX_erta Zeb Yompart_medto Zeb \_btro
Ze a_re$

($ ;ntra_]a eb \_btro Ze a_re Zeb
Yompart_medto$

)$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

*$ Bue]o Ze _dstabar ud ebemedto Zeb \_btro
Ze a_re duelo" pres_ode eb Xot�d Ze
restaXbeY_m_edto para restaXbeYer eb
meZ_Zor Ze restr_YY_�d Zeb \_btro Ze a_re$
L�ase 

 �p|]_da *()�$

=asobida

para reZuY_r eb r_es]o Ze
Za�o ab le^�Yubo o Ze bes_odes persodabes
por guemaZuras" do arradgue eb motor
s_d eb \_btro Ze a_re d_ bo Zesmodte Yod eb
motor ed marY^a$

CamX_e eb \_btro Ze a_re ed bos _dterlabos
aZeYuaZos$
7b YamX_ar eb \_btro Ze a_re" ut_b_Ye sobo eb
\_btro Ze a_re _dZ_YaZo$  L�ase

 �p|]_da
*-,�$

*(*
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'$ 7\bo`e bos Yb_ps gue \_`ad ba YuX_erta Zeb
\_btro Ze a_re ab Yompart_m_edto$

($ Beladte Yu_ZaZosamedte ba YuX_erta
Zeb Yompart_medto Zeb \_btro Ze a_re$

)$ ;ntra_]a eb \_btro Ze a_re Zeb
Yompart_medto$

*$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

?dZ_Ya gue eb \_btro Ze a_re Zeb motor \udY_oda Yomo se
esperaXa$

<_btro EA

?dZ_Ya gue ^ao uda restr_YY_�d maoor Ze ba esperaZa ed eb
\_btro Ze a_re Zeb motor" bo gue poZr�a represedtar ud \_btro

oXstru_Zo o ud \_btro Ze a_re Yuoa l_Za �t_b ^a \_dab_paZo$
CuadZo se muestra esto" Yodtrobe eb \_btro Ze a_re Zeb motor

o reempb|Yebo s_ es deYesar_o$
:espu�s Ze ba _dspeYY_�d o Zeb YamX_o Zeb \_btro Ze a_re Zeb

motor" ZeXe lobler a a`ustar eb s_stema para YamX_ar eb
estaZo Ze �Codtrobar \_btro� a �<_btro EA�$

Hel_sar \_btro Ler Caduab

?dZ_Ya gue ^ao ud error ed eb s_stema ebeYtr�d_Yo Ze madte#
d_m_edto Zeb \_btro Ze a_re gue regu_ere madted_m_edto$

7ler�a ed eb s_stema Ler
Caduab

*(+
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do Zrede eb separaZor Ze 
a]ua ed YomXust_Xbe m_edtras eb motor 
est| ed \udY_odam_edto$ I_ do s_]ue esta 
aZlertedY_a" se poZr�a proZuY_r ud 
_dYedZ_o" bes_odes persodabes ]rales" 
Yausar ba muerte o Za�os a ba prop_eZaZ$

do ZeseY^e eb
YomXust_Xbe Yod ba Xasura Zom�st_Ya d_
ed ba reZ p�Xb_Ya Ze Zesa]�es YboaYabes$
Kse uda _dstabaY_�d Ze ZeseY^o Ze
res_Zuos autor_paZa$

;b s_stema Ze YomXust_Xbe Zeb le^�Yubo
posee ud \_btro Ze YomXust_Xbe o ud
separaZor Ze a]ua para eb_m_dar eb a]ua
Zeb YomXust_Xbe$
I_ eb _dZ_YaZor Ze a]ua ed YomXust_Xbe se
edY_edZe YuadZo eb motor est| ed
\udY_odam_edto" Zeted]a eb le^�Yubo tad
prodto Yomo sea se]uro ^aYerbo" apa]ue
eb motor o Zrede eb separaZor Ze
YomXust_Xbe o a]ua$

;b YobeYtor Ze a]ua ed YomXust_Xbe se
edYuedtra arr_Xa Zeb r_eb Zeb marYo" ZeXa`o
Zeb baZo Zeb YodZuYtor$
7se]�rese Ze gue eb edYedZ_Zo est�
ZesaYt_laZo adtes Ze bbelar a YaXo bos
s_]u_edtes pasos$

<redte Zeb le^�Yubo7

'$ 7\bo`e ba tapa Ze ZredaZo Yod ud ]_ro
o meZ_o apron_maZamedte$

($ Ferm_ta gue eb a]ua Zrede$
)$ 7`uste ba tapa Ze ZredaZo ^asta gue

s_edta uda res_stedY_a Yods_ZeraXbe$
*$ 7Yt_le eb edYedZ_Zo Zuradte

)& se]udZos" bue]o ap|]uebo$ Hep_ta
Zos leYes$

+$ 7rradgue eb motor$
,$ Hel_se gue do ^aoa \_btraY_odes$

;b le^�Yubo t_ede \_btros Ze YomXust_Xbe
ZuraZeros _dte]raZos ab tadgue Ze
YomXust_Xbe$ Do se deYes_ta
madted_m_edto re]ubar d_ reempbapo$

*(,

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



por lo general, las
baterías producen gases explosivos que
pueden provocar lesiones personales.
Por lo tanto, no permita que llamas,
chispas o sustancias encendidas estén
cerca de la batería. Cuando trabaje cerca
de la batería, siempre cúbrase la cara y
protéjase los ojos. Siempre asegúrese
de que haya una correcta ventilación.

cuando levante una
batería con cubierta de plástico, si aplica
demasiada presión en las paredes de los
extremo, podría provocar que el ácido
se esparza por los tapones de
ventilación, lo que podría causar lesiones
personales y daños al vehículo o a la
batería. Levante la batería con un
dispositivo de elevación de baterías o
con las manos colocándolas en las
esquinas opuestas.

mantenga las baterías
fuera del alcance de los niños. Las
baterías contienen ácido sulfúrico. Evite
el contacto con la piel, los ojos o la ropa.
Cúbrase los ojos cuando trabaje cerca
de la batería para protegerse contra
posibles salpicaduras de soluciones
ácidas. En caso de que la piel o los ojos
entren en contacto con el ácido,
enjuáguese de inmediato con agua
durante un mínimo de 15 minutos y
busque atención médica de inmediato.
Si ingiere ácido, llame a un médico
inmediatamente.

los polos, los terminales
y los accesorios relacionados de la
batería contienen plomo y componentes
de plomo, que son sustancias químicas
reconocidas por el estado de California
como causantes de cáncer y daños en
el sistema reproductivo.

.

es posible que el
vehículo tenga más de una batería. Si se
quitan los cables de una batería
solamente, no se desconecta el sistema
eléctrico del vehículo. Asegúrese de
desconectar los cables de todas las
baterías cuando desconecte la energía.
Si no lo hace, se podrían provocar
lesiones personales graves o daños a la
propiedad.

La batería se encuentra en el
compartimento del motor.  Véase 

 (página 413).
El vehículo tiene una batería sin
mantenimiento.  No requiere agua
adicional durante el mantenimiento.
Para lograr un funcionamiento prolongado
y sin problemas, mantenga la cubierta de
la batería limpia y seca y los cables
ajustados firmemente en los terminales
de la batería. Si hay algún signo de
corrosión en la batería o en los terminales,
quite los cables de los terminales y
límpielos con un cepillo de alambre.  Puede
neutralizar el ácido con una solución de
bicarbonato de sodio y agua.
Recomendamos que desconecte el
terminal de cable negativo de la batería si
piensa guardar el vehículo durante un
período prolongado.
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Para mantener el funcionamiento correcto
del sistema de administración de la
batería, si agrega algún dispositivo
eléctrico al vehículo, no conecte la
conexión a tierra directamente al terminal
negativo de la batería.  Si se realiza una
conexión en el terminal negativo de la
batería, se podrían generar mediciones
imprecisas del estado de la batería y el
sistema podría funcionar mal.

Si reemplaza la batería, asegúrese de que
coincida con los requisitos eléctricos del
vehículo.
Si desconecta o reemplaza la batería y el
vehículo tiene transmisión automática,
deberá volver a aprender la estrategia de
adaptación. Debido a esto, la transmisión
puede cambiar con firmeza cuando maneja
por primera vez. Esto es normal mientras
la transmisión actualiza completamente
su funcionamiento para una sensación
óptima de marchas.

Para desconectar o quitar la batería, siga
los pasos a continuación:
1. Accione el freno de mano y apague el

encendido.
2. Desactive todos los equipos eléctricos,

por ejemplo, las luces y la radio.
3. Espere un mínimo de dos minutos

antes de desconectar la batería.

4. Desconecte el terminal de cable
negativo de la batería.

5. Desconecte el terminal de cable
positivo de la batería.

6. Quite la traba de seguridad de la
batería.

7. Extraiga la batería.
8. Para instalar, siga el procedimiento de

remoción en el orden inverso.

Si desconecta o reemplaza la batería del
vehículo, debe restablecer las siguientes
funciones:
• Rebote de la ventanilla.  Véase

 (página 125).
• Ajustes de reloj.
• Estaciones de radio preconfiguradas.
• Sensor del ángulo de la dirección.
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;b s_stema Ze aZm_d_straY_�d Ze ba Xater�a
Yodtroba bas YodZ_Y_odes Ze esta o toma
meZ_Zas para entedZer su l_Za �t_b$ I_ se
ZeteYta uda ZesYar]a enYes_la Ze ba
Xater�a" eb s_stema ZesaYt_la
temporabmedte ab]udas Ze bas s_]u_edtes
\udY_odes0
� Budeta t�rm_Ya$
� 7s_edtos YabedtaZos$
� Cb_mat_paZor$
� Lobadte Ze Z_reYY_�d YabedtaZo$
� Kd_ZaZ Ze auZ_o$
� I_stema Ze dale]aY_�d$
FueZe apareYer ud medsa`e ed ba padtabba
Ze _d\ormaY_�d para al_sarbe gue se
aYt_larod bas meZ_Zas Ze proteYY_�d Ze ba
Xater�a$
Bue]o Ze reempbapar ba Xater�a o" ed
ab]udos Yasos" Zespu�s Ze Yar]arba Yod
ud Yar]aZor enterdo" eb s_stema Ze
aZm_d_straY_�d Ze ba Xater�a regu_ere oY^o
^oras Ze t_empo Ze _daYt_l_ZaZ para lobler
a apredZer eb estaZo Ze Yar]a Ze ba Xater�a$
:uradte este t_empo eb le^�Yubo ZeXe
permadeYer Yompbetamedte traXaZo Yod
eb edYedZ_Zo apa]aZo$

7se]�rese Ze ZeseY^ar bas
Xater�as l_e`as Ze madera
respetuosa Yod eb meZ_o

amX_edte$  Codsubte Yod ba autor_ZaZ boYab
YorrespodZ_edte soXre eb reY_Yba`e Ze bas
Xater�as usaZas$

Bas �pt_Yas Zebadteras Zeb le^�Yubo est|d
YorreYtamedte YoboYaZas ed ba pbadta Ze
edsamXbe$ I_ t_ede ud aYY_Zedte Yod eb
le^�Yubo" Yomud�guese Yod ud
YodYes_odar_o <orZ para gue Yodtrobe o
ab_dee duelamedte bas �pt_Yas Zebadteras$

. p_es �("* m�$7
7btura Yedtrab Ze ba �pt_Ya ab
p_so$

8

(+ p_es �-", m�$C
B�dea Ze re\eredY_a ^or_podtab$:

'$ ;staY_ode eb le^�Yubo Z_reYtamedte ed
\redte Ze uda pareZ o padtabba ed uda
super\_Y_e d_lebaZa" a
apron_maZamedte -", m Ze Z_stadY_a$

($ C_Za ba abtura ZesZe eb Yedtro Ze ba
�pt_Ya Zebadtera" _dZ_YaZo Yod ud
Y�rYubo Ze ) m_b�metros ed eb bedte"
^asta eb p_so o margue uda b�dea Ze
re\eredY_a ^or_podtab Ze ("* m ed ba
pareZ o ed ba padtabba lert_Yab a esta
abtura$ Ksar Y_dta Ze edmasYarar es
Xueda opY_�d$

*(/
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)$ ;dY_edZa bas buYes Xa`as para _bum_dar
ba pareZ o padtabba o aXra eb Yap�$
CuXra uda Ze bas �pt_Yas Zebadteras
para gue ba bup do Z� Yodtra ba pareZ$

*$ ;d ba pareZ o ed ba padtabba" pueZe
oXserlar ud patr�d Ze bup Yod ud XorZe
^or_podtab perYept_Xbe ̂ aY_a ba ZereY^a$
I_ eb XorZe do est| ed ba b�dea Ze
re\eredY_a ^or_podtab" a`uste ba bup para
gue eb XorZe est� a ba m_sma abtura gue
ba b�dea Ze re\eredY_a ^or_podtab$

+$ KX_gue eb a`ustaZor lert_Yab ed YaZa
�pt_Ya Zebadtera$ Cod ud Zestord_bbaZor
F^_b_ps d$± (" ]_re eb a`ustaZor ^aY_a ba
_pgu_erZa o ba ZereY^a para a`ustar ba
�pt_Ya Zebadtera Ze \orma lert_Yab$

,$ Hep_ta bos pasos ) a - para a`ustar ba
otra �pt_Ya$

-$ C_erre eb Yap� o apa]ue bas �pt_Yas$

Do se regu_ere a`uste ^or_podtab para este
le^�Yubo$

8EC8?BBEI

XocXibbo 
Bas b|mparas Ze repuesto se espeY_\_Yad
ed ba s_]u_edte taXba$  Bas b|mparas Ze bas
�pt_Yas Zebadteras ZeXed marYarse Yod
ud :$E$J$ autor_paZo para Dorteam�r_Ya
para ase]urarse Zeb redZ_m_edto" Xr_bbo"
patr�d Ze bup o l_s_X_b_ZaZ se]ura
aZeYuaZos Ze bas buYes$  Bas b|mparas
YorreYtas do Za�ar|d eb Yod`udto Ze ba
b|mpara d_ _dlab_Zar|d ba ]aradt�a Zeb
Yod`udto Ze ba b|mpara o proporY_odar|d
autodom�a Ze Yab_ZaZ Ze ba b|mpara$

*)&
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vatios

16912Luz de freno instalada en el centro.

LEDLEDLuz de carga instalada en el centro.
Vehículos con caja de carga.

LEDLEDLuz de conducción diurna (XLT
opcional, Lariat, Platinum, King Ranch,
Limitada).

55H11Luz de conducción diurna (XLT
opcional, XL).

LEDLEDLuz direccional delantera y de estaciona-
miento (XLT opcional, Lariat, Platinum, 
King Ranch, Limitada).

21/54257NALuz direccional delantera y de 
estaciona-miento (XLT opcional, XL).

LEDLEDFaro antiniebla delantero (XLT
opcional, Lariat, Platinum, King Ranch,
Limitada).

559140Faro antiniebla delantero (XLT
opcional, XL).

LEDLEDLuz de posición lateral delantera
(Lariat opcional, Platinum, King Ranch,
Limitada).

5W5WLuz de posición lateral delantera
(Lariat opcional, XL, XLT).

LEDLEDÓpticas delanteras (XLT opcional,
Lariat, Platinum, King Ranch, Limi-
tada).

55H11Faro de luces bajas (XLT opcional,
XL).

659005Faro de luces altas (XLT opcional, XL).

5W5WLuz de placa o matricula.

LEDLEDLuz para charcos.

LEDLEDLuz de la caja de carga trasera.

21WTY21WLuz direccional trasera (XL opcional).
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vatios

21/7WT21W/7WLuz trasera, luz de freno (XL opcional).

21/7WT21W/7W
Luz trasera, luz de freno, luz 
direccional trasera y luz de posición 
lateral trasera (XL opcional, XLT).

21WT21WLuz de marcha atrás (XL opcional).

LEDLEDLuz de marcha atrás (XL opcional,
XLT).

LEDLEDLuz direccional lateral.

LEDLEDFunciones de la luz trasera (Lariat,
Platinum, King Ranch, Limitada).
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XocXibbo

ase]�rese Ze gue bas
b|mparas se ^aoad ed\r_aZo adtes Ze
gu_tarbas$ I_ do s_]ue esta aZlertedY_a"
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes
]rales$

'$ =_re eb lobadte ab baZo opuesto Ze ba
b|mpara gue ZeXe reempbaparse$

($ Het_re bos tord_bbos o Yb_ps a pres_�d Zeb
\redte Zeb arYo Ze paso Ze ba rueZa$

)$ Corra eb arYo Ze paso Ze ba rueZa ̂ aY_a
ba bbadta para aYYeZer a bas 
b|mparas$

B|mpara Ze ba bup Xa`a Zebadtera7$
B|mpara Ze ba bup Z_reYY_odab
Zebadtera$

8$

C$ 8omX_bbo Zebadtero Ze bup abta

*))
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'$ 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas
Zebadteras est�d apa]aZas$

($ ;d eb Yaso Ze bas b|mparas Ze bup Xa`a
o Ze bup abta" gu_te ba tapa Ze YauY^o
para aYYeZer a ebbas$

)$ Het_re eb portaXomX_bbos Zeb Yod`udto
Ze b|mparas1 para ebbo" ]�rebo ^aY_a ba
_pgu_erZa o bue]o ̂ abe ed b�dea reYta 
para gu_tarbo$

*$ :esedY^u\e eb YodeYtor eb�Ytr_Yo Ze ba
b|mpara$

+$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo
ih[YYiodab 

ase]�rese Ze gue bas
b|mparas se ^aoad ed\r_aZo adtes Ze
gu_tarbas$ I_ do s_]ue esta aZlertedY_a"
se poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes
]rales$

'$ =_re eb lobadte ab baZo opuesto Ze ba
b|mpara gue ZeXe reempbaparse$

*)*
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($ Het_re bos tord_bbos o Yb_ps a pres_�d Zeb
\redte Zeb arYo Ze paso Ze ba rueZa$

)$ Corra eb arYo Ze paso Ze ba rueZa ̂ aY_a
ba bbadta para teder aYYeso a ba 
b|mpara$

B|mpara Ze ba bup Xa`a Zebadtera7$
B|mpara Ze ba bup Z_reYY_odab
Zebadtera$

8$

C$ 8omX_bbo Zebadtero Ze bup abta

*)+
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'$ 7se]�rese Ze gue bas �pt_Yas
Zebadteras est�d apa]aZas$

($ Het_re eb portaXomX_bbos Zeb Yod`udto
Ze b|mparas1 para ebbo" ]�rebo ^aY_a ba
_pgu_erZa o bue]o ̂ abe ed b�dea reYta 
para gu_tarbo$

)$ :esedY^u\e eb YodeYtor eb�Ytr_Yo Ze ba
b|mpara$

*$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo

'$ =_re eb lobadte ab baZo opuesto Ze ba
b|mpara gue ZeXe reempbaparse$

($ Het_re bos tord_bbos o Yb_ps a pres_�d Zeb
\redte Zeb arYo Ze paso Ze ba rueZa$

)$ Corra eb arYo Ze paso Ze ba rueZa ̂ aY_a
ba bbadta para teder aYYeso a ba 
b|mpara$

*),
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*$ Het_re eb portaXomX_bbos Zeb Yod`udto 
Ze b|mparas1 para ebbo" ]�rebo ^aY_a ba
_pgu_erZa o bue]o ̂ abe ed b�dea reYta 
para gu_tarbo$

+$ :esedY^u\e eb YodeYtor eb�Ytr_Yo Ze ba
b|mpara$

,$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo
 

'$ 7se]�rese Ze gue bos \aros adt_d_eXba
est�d apa]aZos$

($ :esedY^u\e eb YodeYtor eb�Ytr_Yo Zeb 
XomX_bbo Zeb \aro adt_d_eXba$

)$ =_re eb XomX_bbo ̂ aY_a ba _pgu_erZa o 
s|guebo Zeb \aro adt_d_eXba$

*$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo

Bup Ze \redo" b|mpara Ze ba bup 
Z_reYY_odab trasera$

7$

B|mpara Ze ba bup Ze marY^a
atr|s$

8$

'$ Het_re eb Yod`udto Ze buYes traseras$
($ =_re ^aY_a ba _pgu_erZa eb portaXomX_bbos 

o ret�rebo Zeb Yod`udto Ze buYes traseras$
)$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze

remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

*)-
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XocXibbo

Bup Ze \redo" b|mpara Ze ba bup 
Z_reYY_odab trasera$

7$

B|mpara Ze ba bup Ze marY^a
atr|s$

8$

'$ Het_re eb Yod`udto Ze buYes traseras$
($ =_re ^aY_a ba _pgu_erZa eb portaXomX_bbo o 

ret�rebo Zeb Yod`udto Ze buYes traseras$
)$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze

remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo
ih[YYiodab 

Bup Ze \redo" b|mpara Ze ba bup 
Z_reYY_odab trasera$

7$

B|mpara Ze ba bup Ze marY^a
atr|s$

8$

'$ Het_re eb Yod`udto Ze buYes traseras$
($ =_re ^aY_a ba _pgu_erZa eb portaXomX_bbo o 

ret�rebo Zeb Yod`udto Ze buYes traseras$
)$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze

remoY_�d ed eb orZed _dlerso$
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XocXibbo

Bup Ze \redo" b|mpara Ze ba bup 
Z_reYY_odab trasera$

7$

B|mpara Ze ba bup Ze marY^a
atr|s$

8$

'$ Het_re eb Yod`udto Ze buYes traseras$
($ =_re ̂ aY_a ba _pgu_erZa eb portaXomX_bbo

o ret�rebo Zeb Yod`udto Ze buYes traseras$
)$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze

remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo

'$ 7se]�rese Ze gue bas buYes est�d
apa]aZas$

($ Het_re bos Yuatro tord_bbos o muela eb
Yod`udto Ze XomX_bbo para saYarbo 
Zeb le^�Yubo o Ze`ar enpuesto eb 
portaXomX_bbos$

)$ Het_re eb portaXomX_bbos ]_r|dZobo ^aY_a 
ba _pgu_erZa o bue]o t�rebo para gu_tarbo 
Zeb Yod`udto Ze ba b|mpara$

*$ >abe eb XomX_bbo ed b�dea reYta para saYarbo
Zeb portaXomX_bbo$

+$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

XocXibbo bkp Z[ 
fbaYa o cathiYkba
Bos XomX_bbos Ze pbaYa o matr_Yuba se 
edYuedtrad Zetr|s Zeb para]obpes trasero$

'$ Fara bbe]ar ab XomX_bbo" aYYeZa a ba
parte trasera Zeb para]obpes trasero$

($ =_re ̂ aY_a ba _pgu_erZa eb portaXomX_bbo
o ret�rebo Yu_ZaZosamedte Zeb Yod`udto
Ze buYes$

*)/
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)$ >abe eb XomX_bbo ed b�dea reYta para 
saYarbo Zeb portaXomX_bbo$

*$ Fara _dstabar" s_]a eb proYeZ_m_edto Ze
remoY_�d ed eb orZed _dlerso$

8EC8?BBEI

XocXibbo 
Iu le^�Yubo t_ede buYes B;: ;stas sod
ebemedtos gue do se pueZed reparar$ ;d
Yaso Ze gue \abbed" Yodsubte a ud
YodYes_odar_o <orZ$

**&

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



Elimine de inmediato los derrames de 
combustible, los residuos de AdBlue® (Urea 
Automotriz), los excrementos de aves, los 
restos de insectos y el alquitrán de la 
carretera. Esto puede dañar la pintura o el 
revestimiento de su vehículo con el tiempo.
Antes llevar el vehículo a un lavadero de
autos, retire todos los accesorios externos,
como por ejemplo las antenas.

Le recomendamos que solo utilice agua
fría o templada con detergente para autos
para limpiar las luces delanteras y traseras.
No raspe las luces.
No pase un paño sobre las luces si están
secas.

plumillas
Limpieza del parabrisas y de las plumillas 
del limpiaparabrisas:
• Limpie el parabrisas con un limpiador

para vidrio no abrasivo.

• Limpie las plumillas del 
limpiaparabrisas con alcohol 
isopropílico líquido lavaparabrisas 
concentrado.

 
 

del vidrio panorámico térmico  
 

Le recomendamos que solo use jabón para
autos, un paño suave y agua en paragolpes
y en otras piezas cromadas, de aluminio o
de acero inoxidable.

Solo utilice el limpiador para neumáticos
y llantas recomendado para limpiarlos
semanalmente. Para obtener información
adicional y asistencia, le recomendamos
que se comunique con un concesionario
Ford.
1. Use una esponja para eliminar los

depósitos pesados de suciedad y de
polvo en los frenos.

2. Enjuague bien después de limpiar.
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Si pretende estacionar su vehículo durante
un período extendido después de limpiar
las ruedas con un limpiador, condúzcalo
unos minutos antes de estacionarlo. Esto
reduce el riesgo de que se genere corrosión
en los discos, las pastillas y el
revestimiento de frenos.
No limpie las ruedas cuando estén
calientes.

Use una aspiradora para quitar la suciedad
del área de la pantalla debajo del
parabrisas.

Cuando lave el compartimiento del motor:
• Nunca lave ni enjuague el motor

cuando esté caliente o en
funcionamiento.

• Nunca lave ni enjuague la bobina del
encendido, el cable o el alojamiento de
la bujía.

• Cubra la batería, la caja de fusibles y
el conjunto de filtros de aire para evitar
que el agua produzca daños.

• Rocíe detergente y desengrasante
autorizados en todas las partes que
necesitan limpieza y enjuague con
agua.

Se recomienda lavar el vehículo a mano;
sin embargo, también puede usarse el
lavado a presión en las siguientes
condiciones:
• si usa un rociador con un ángulo de

rocío amplio de 40°,
• si mantiene la boquilla a 305 mm de

distancia y en un ángulo de 90° con
respecto a la superficie de su vehículo,

• si no usa agua a una presión superior
a 2.000 psi,

• si no usa agua a una temperatura
superior a 82°C,

Le recomendamos que solamente use
agua tibia o fría y un paño suave para
limpiar el lente de la cámara y los sensores.

Lave frecuentemente la parte inferior del
vehículo. Mantenga limpios los orificios de
drenaje de la carrocería y las puertas, sin
suciedad compactada.
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Si el vehículo se utiliza en ambientes con
polvo o barro, es posible que las piezas de
la suspensión trasera se deban limpiar a
menudo con un limpiador eléctrico o con
un enjuague a fondo con chorros de agua.
Mientras utiliza el vehículo, puede escuchar
chirridos o chasquidos en los muelles
traseros o en otros componentes de la
suspensión si hay partículas, como
suciedad, piedras y otros residuos, en los
componentes.

no use solventes
químicos ni detergentes fuertes cuando
limpie el volante o el panel de
instrumentos para evitar la
contaminación del sistema del airbag.

Le recomendamos que use solo un paño
suave húmedo para limpiar el cuadro de
instrumentos y el lente del tablero. Seque
el área con un paño suave limpio.
Para obtener información adicional y
asistencia, le recomendamos que se
comunique con un concesionario Ford.

Le recomendamos que use solo un paño
suave con una solución de agua y jabón
suave. Seque el área con un paño suave
limpio.

Le recomendamos que solamente use un
paño de microfibra con movimientos
circulares para limpiar las huellas
dactilares o el polvo.
Si aún quedan polvo o huellas dactilares
en la pantalla, aplique una pequeña
cantidad de alcohol al paño y limpie la
pantalla una vez más.

En los vehículos
equipados con airbags montados en los
asientos, no use solventes químicos ni
detergentes fuertes. Estos productos
pueden contaminar el sistema de airbag
lateral y afectar el desempeño del airbag
lateral durante un choque.

Le recomendamos que limpie los asientos
de tela y el techo interior únicamente de
la siguiente forma:
1. Elimine el polvo y la suciedad suelta

con una aspiradora.
2. Limpie la superficie con un paño suave

húmedo y una solución de agua y jabón
neutro.  Seque el área con un paño
suave limpio.

3. Para obtener información adicional y
asistencia, le recomendamos que se
comunique con un concesionario Ford.
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Si hay manchas rebeldes, limpie el área
puntualmente. Si aparece una mancha en
forma de aureola sobre la tela, limpie
inmediatamente toda el área, pero sin
sobresaturar, de lo contrario, la aureola se
podría fijar.

Le recomendamos que limpie las
superficies de cuero o vinilo únicamente
de la siguiente forma:
1. Elimine el polvo y la suciedad suelta

con una aspiradora.
2. Limpie la superficie con un paño suave

húmedo y una solución de agua y jabón
neutro.  Seque el área con un paño
suave limpio.

3. Para obtener información adicional y
asistencia, le recomendamos que se
comunique con un concesionario Ford.

El vehículo tiene asientos cubiertos con
cuero de la más alta calidad que es
extremadamente duradero, pero aún así
requiere cuidados especiales y tareas de
mantenimiento para conservar la
durabilidad y la comodidad.
La limpieza y el acondicionamiento
habituales mantienen la apariencia del
cuero.

Ya que el cuero del asiento proviene de
piel genuina de novillo, puede haber
evidencia de marcas naturales, como
pequeñas cicatrices. Estas marcas le
aportan carácter a las fundas de los
asientos y se consideran prueba de un
producto de cuero genuino.
Para reducir la apariencia de ciertos
rayones y otras marcas de desgaste,
aplique acondicionador en el área
afectada.

• Limpie las superficies siguiendo los
pasos descritos en la sección Limpieza
de vinilo y cuero.

• Asegúrese de que el cuero esté seco.
Luego, aplique una cantidad de
acondicionador del tamaño de una
moneda en un paño limpio y seco.

• Frote el acondicionador en el cuero
hasta que desaparezca. Deje que el
acondicionador se seque. Luego, repita
el proceso en todo el interior. Si
aparece una película, quítela con un
paño limpio y seco.

Para obtener más información, visite:

Le recomendamos que limpie las
alfombras únicamente de la siguiente
manera:
1. Elimine el polvo y la suciedad suelta

con una aspiradora.
2. Limpie la superficie con un paño suave

húmedo y una solución de agua y jabón
neutro.  Seque el área con un paño
suave limpio.

3. Para obtener información adicional y
asistencia, le recomendamos que se
comunique con un concesionario Ford.

Si hay manchas rebeldes, limpie el área
puntualmente. Si aparece una mancha en
forma de aureola sobre la tela, limpie de
inmediato toda el área, pero sin
sobresaturar, de lo contrario, la aureola se
podría fijar.
Le recomendamos que limpie las
alfombras de piso únicamente de la
siguiente manera:
1. Elimine el polvo y la suciedad suelta

con una aspiradora.
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2. Lave las alfombras de goma del piso
con jabón suave y agua tibia o fría.

3. Seque completamente la alfombra del
piso antes de volver a colocarla en el
vehículo.

No use solventes de
limpieza, lavandina ni tinta en los
cinturones de seguridad, ya que estos
productos pueden debilitar las correas
del cinturón.

1. Limpie la superficie con un paño suave
húmedo y una solución de agua y jabón
neutro.  Seque el área con un paño
suave limpio.

1. Quite el polvo de los rieles con una
aspiradora.

2. Limpie la goma de estanqueidad y la
superficie pintada del techo metálico
con un paño suave y húmedo y una
solución de agua y jabón suave.

Los Concesionarios Ford tienen pintura
para retoque que coincide con el color de
su vehículo.  El código de color del vehículo
está impreso en una calcomanía en el
marco de la puerta delantera izquierda.
Lleve el código de color al Concesionario
Ford para asegurarse que obtenga el color
correcto.

Antes de reparar un daño menor de
pintura, use un limpiador para retirar las
partículas, tales como el excremento de
los pájaros, la savia de los árboles, los
restos de insectos, las manchas de
alquitrán, la sal del camino y el polvo
residual de las industrias.
Lea las instrucciones antes de usar
productos de limpieza.

Encere la superficie pintada de alto brillo
de su vehículo prelavado una o dos veces
al año.
Le recomendamos usar solo una cera de
calidad aprobada que no contenga
abrasivos. Siga las instrucciones del
fabricante para aplicar y quitar la cera.
Para obtener información adicional y
asistencia, le recomendamos que se
comunique con un concesionario Ford.
Cuando lave o encere, estacione su
vehículo en un área a la sombra, fuera de
la luz directa del sol.
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Si planea guardar su vehículo durante 30
días o más, lea las siguientes
recomendaciones de mantenimiento para
garantizar que su vehículo permanezca en
buenas condiciones de funcionamiento.
Si el vehículo se guarda durante un período
prolongado, existen diferentes condiciones
que podrían degradar el rendimiento del
motor o provocar fallas, a menos que tome
precauciones específicas para preservar
su auto.

• Guarde todos los vehículos en un lugar
seco y ventilado.

• Si los vehículos se guardan en el
exterior, requieren mantenimiento
frecuente para protegerlos contra el
óxido y los daños por el medio
ambiente.

• Asegúrese de que todos los varillajes,
los cables, las palancas y los pernos
debajo del vehículo estén cubiertos con
grasa para evitar que se oxiden.

• Cada 15 días, mueva los vehículos al
menos 7,5 m para lubricar las piezas
de funcionamiento y evitar la corrosión.

• Llene el tanque de combustible con
combustible de alta calidad hasta el
primer corte automático de la boquilla
de la bomba de combustible.

• Cambie el aceite del motor y el filtro
antes de guardar el vehículo, ya que el
aceite del motor usado contiene
contaminantes que podrían dañar el
motor.

• Ponga en marcha el motor cada 15 días 
durante 15 minutos como mínimo. 
Acelérelo en punto muerto con los 
controles del climatizador 
configurados para que desempañen 
hasta que el motor alcance la 
temperatura normal de 
funcionamiento.

• Con el pie en el freno, cambie a todas
las velocidades mientras el motor está
en funcionamiento.

• Lave bien el vehículo para eliminar
suciedad, grasa, aceite, alquitrán o
barro de las superficies exteriores, de
los alojamientos de las ruedas traseras
y de la parte inferior de los
guardabarros delanteros.

• Lave frecuentemente el vehículo si está
guardado en ubicaciones expuestas.

• Retoque el metal expuesto o
imprimado para evitar el óxido.

• Cubra las partes cromadas y de acero
inoxidable con una capa gruesa de cera
para automóviles para evitar la
decoloración.  Vuelva a poner cera
cuando lave el vehículo en la medida
en que lo considere necesario.

• Lubrique todas las bisagras y los
pestillos del capó, de las puertas y del
baúl con aceite de grado ligero.

• Cubra las molduras interiores para
evitar que se decoloren.

• Mantenga todas las partes de goma
libres de aceite y de solventes.
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Recomendamos las siguientes medidas
para su vehículo:
• Al almacenar el vehículo durante más

de 30 días, el estado de carga debe ser
de aproximadamente el 50%. Además,
le recomendamos desconectar la
batería de 12V, lo que reducirá las
cargas del sistema en la batería de alta
tensión.

• Compruebe el estado de la batería y,
de ser necesario, recárguela. Mantenga
limpias las conexiones.

Asegúrese de que los frenos y el freno de
mano estén completamente sueltos.

Llantas
• Mantenga la presión de aire

recomendada.

Si ya no va a mantener al vehículo
guardado, haga lo siguiente:
• Recomendamos cambiar el aceite del

motor antes de usar el vehículo
nuevamente.

• Lave el vehículo para eliminar cualquier
suciedad o capa de grasa que se
acumule en las superficies de las
ventanas.

• Verifique si el limpiaparabrisas está
deteriorado.

• Verifique debajo del capó para ver si
hay materiales extraños, como nidos
de ratones o ardillas, que se puedan
haber acumulado en el tiempo en el
que estuvo guardado.

• Verifique el caño de escape para
asegurarse de que no haya ningún
material extraño que se pueda haber
acumulado en el tiempo en el que
estuvo guardado.

• Verifique la presión de las llantas y 
ajústela de acuerdo a la etiqueta de 
las llantas.

• Verifique el funcionamiento del pedal
del freno. Maneje el vehículo 4,5 m
hacia adelante y hacia atrás para
eliminar el óxido acumulado.

• Verifique los niveles de fluido
(incluyendo el líquido refrigerante, el 
aceite y el combustible) para 
asegurarse de que no haya pérdidas y
que los fluidos estén en los niveles 
recomendados.

• Si retira la batería, limpie los extremos
de los cables de la batería e
inspeccione en busca de daños.

Contacte a su Concesionario Ford si tiene
alguna duda o problema.
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DE LA LLANTA
La etiqueta de la llanta  que contiene la 
presión de inflado de las llantas por 
tamaño y otra información importante está 
ubicada en el pilar B o en el marco de la 
puerta del conductor. Véase  

 (página 346).

 LA LLANTA
Las regulaciones federales tanto de los 
Estados Unidos como de Canadá solicitan 
a los fabricantes de llantas que se 
presente información estandarizada en la 
pared lateral de todas las llantas. Esta 
información identifica y describe las 
características esenciales de la llanta y 
también brinda un número de 
identificación de llanta  DOT de los 
Estados Unidos para certificación estándar 
de seguridad y en caso de retirada del 
mercado.

as llantas 

P215/65R15 95H es un ejemplo del 
tamaño, índice de carga e índice de 
velocidad de una llanta. Las definiciones 
de estos elementos se mencionan a 
continuación (tenga en cuenta que el 
tamaño, el índice de carga y el índice de 
velocidad de la llanta para el vehículo 
puede ser diferente a los de este 
ejemplo).
A.  indica una llanta, designado por la 
Asociación de Neumáticos y Llantas, que 
puede usarse para el mantenimiento de 
autos, vehículos utilitarios deportivos, 
furgonetas y camiones de carga liviana. 

 si el tamaño de la llanta no comienza 
con una letra puede significar que está 
designado por la Organización Técnica 
Europea de Neumáticos y Llantas  la 
Asociación Japonesa de Fabricación de 
Neumáticos. 
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B.  indica el ancho nominal en 
milímetros de la llanta desde un borde 
lateral hasta el otro. En general, mientras
mayor sea el número, más ancho será la 
llanta.
C.  indica la relación de aspecto que 
brinda la proporción entre alto y ancho de 
la llanta.
D.  indica un tipo de llanta radial.
E.  indica el diámetro en pulgadas de la 
rueda o la llanta. Si cambia el tamaño de
la rueda, tendrá que comprar nuevas 
llantas para que coincidan con el 
diámetro nuevo de la rueda.
F.  indica el índice de carga de la llanta. 
Es un índice que consiste en cuánto peso 
puede cargar una llanta.
Esta información está incluida en el
manual del usuario. De lo contrario,
comuníquese con su distribuidor de
llantas local.

  
 todas las llantas  

G.  indica el índice de velocidad de la 
llanta. El índice de velocidad señala la 
velocidad a la cual se designa que una 
llanta pueda manejarse por largos 
períodos bajo una condición de carga y de 
presión de inflado normal. Las llantas del 
vehículo pueden funcionar bajo 
condiciones diferentes para carga y presión 
de inflado. Estos índices de velocidad 
pueden necesitar ajustarse para las 
condiciones diferentes. Los índices oscilan 
entre 130 km/h y 299 km/h. Estos índices 
se mencionan en la siguiente tabla.

  
todas las llantas  

130 km/hM

140 km/hN

159 km/hQ

171 km/hR

180 km/hS

190 km/hT

200 km/hU

210 km/hH

240 km/hV

270 km/hW

299 km/hY
 llantas  

llantas
 
 

llantas
llantas  

 

H.  llantas
  este 

empieza con las letras DOT e indica que 
la llanta cumple con todas las normas 
federales. Los dos números o letras 
siguientes son el código de la planta que 
indica dónde se fabricó, los dos siguientes 
son el código de tamaño y los últimos 
cuatro números representan la semana y 
el año cuando se fabricó la llanta. Por 
ejemplo, los números 317 significan la 
semana 31 de 1997. Los números se 
constituyen por cuatro dígitos después 
del año 2000. Por ejemplo, 2501 significa 
la semana 25 de
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2001. Los números entre medio son los 
códigos de identificación que se usan para 
el rastreo. Se usa esta información para 
comunicarles a los clientes si un defecto 
de la llanta requiere su retirada del 
mercado.
I.  barro y nieve o

 todo terreno o
 todas las estaciones.

J. de la llanta
 indica el número de 

capas de tejido engomado en las bandas 
de rodamiento y la pared lateral de la 
llanta. Los fabricantes de neumáticos 
también deben indicar los materiales de 
las capas en la pared lateral y dentro de la 
llanta, que incluyen acero, nailon, poliéster 
y otros.
K.  indica la carga máxima
que puede llevar la llanta en kilogramos y 
libras. Para conocer la presión correcta de 
la llanta para el vehículo, consulte la 
etiqueta de identificación del vehículo, 
pegada al pilar de la bisagra de la puerta, 
el pilar de la cerradura de la puerta o el 
borde de la puerta que se une al pilar de 
la cerradura de la puerta, al lado del 
asiento del conductor.
L.

*  la calificación de desgaste es
una clasificación comparativa según la 
tasa de desgaste de la llanta cuando se 
lo probó en condiciones controladas en 
un curso de prueba especificado del 
gobierno. Por ejemplo, una llanta con una 
calificación de 150 se desgastará una vez 
y media menos en el curso del gobierno 
que una llanta de calificación 100.

*  las clasificaciones de tracción
son AA, A, B y C, de mayor a menor. Las 
clasificaciones representan la capacidad 
de la llanta de frenar sobre pavimento 
mojado como se midió bajo las 
condiciones controladas en las superficies 
de prueba especificadas del gobierno de 
asfalto y de concreto. Una llanta con una 
calificación C puede tener un rendimiento 
de tracción deficiente.
*  las clasificaciones de
temperatura son A (la mayor), B y C, que 
representan la resistencia de la llanta a la 
generación de calor y su capacidad de 
disipar el calor cuando se lo probó en 
condiciones controladas en una rueda de 
prueba de laboratorio interior especificada.
M.  indica la 
presión máxima de las llantas que el 
fabricante permite o la presión a la que la 
llanta puede llevar la carga máxima. Esta 
presión por lo general es mayor a la 
presión de inflado en frío recomendada 
por el fabricante de la llanta, que está 
ubicada en la etiqueta de identificación 
del vehículo (pegada en el pilar de la 
bisagra de la puerta, el pilar de la cerradura 
de la puerta o el borde de la puerta que se 
une al pilar de la cerradura de la puerta, al 
lado de la posición del asiento del 
conductor) o en la etiqueta de la llanta, 
que está ubicada en el pilar B o el borde 
de la puerta del conductor. La presión de
inflado en frío nunca debe ser menor a la 
presión recomendada en la etiqueta del 
vehículo.
Los distribuidores de llanta pueden 
agregar marcas adicionales, notas o 
advertencias como carga estándar o 
cámara radial.
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de la llanta las 

llantas
  

as llantas  
llanta

Las llantas de tipo LT presentan más 
información que los de tipo P; a 
continuación se describen estas 
diferencias.
A.  indica una llanta, designada por la 
Asociación de Neumáticos y Llantas, 
cuyo uso es el mantenimiento de camiones 
de carga liviana.
B.  

 indica la capacidad de carga y 
los límites de inflado de la llanta.
C.  

 indica la carga y la presión 
máxima de la llanta cuando se usa como 
dual; que se define como cuatro llantas 
en el eje trasero (un total de seis o más 
llantas en el vehículo).

D.  
 indica la carga y la presión 

máxima de la llanta cuando se usa como 
simple, que se define como dos llantas 
(en total) en el eje trasero.

a llantas 

T145/80D16 es un ejemplo del tamaño de 
una llanta.

  la llanta  
 
 

as llantas  
llanta

A
B C D

E

Las llantas de tipo T presentan más 
información que los de tipo P; a 
continuación se describen estas 
diferencias.
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A.  indica un tipo de llanta, designado 
por la Asociación de Neumáticos y 
Llantas, cuyo uso es el mantenimiento 
temporal de automóviles, vehículos 
utilitarios deportivos, furgonetas y 
camiones de carga liviana.
B.  indica el ancho nominal en 
milímetros de la llanta desde un borde 
lateral hasta el otro. En general, mientras
mayor sea el número, más ancho será la 
llanta.
C.  indica la relación de aspecto que 
brinda la proporción entre alto y ancho de 
la llanta. Los números de 70 o inferiores 
indican una pared lateral corta.
D.  indica un tipo de llanta diagonal.

 indica un tipo de llanta radial.
E.  indica el diámetro en pulgadas de la 
rueda o la llanta. Si cambia el tamaño de
la rueda, tendrá que comprar nuevas 
llantas para que coincidan con el 
diámetro nuevo de la rueda.

LLANTAS
*  la llanta  una etiqueta
que muestra los tamaños originales de 
llanta del equipo, la presión de inflado 
recomendada y el peso máximo que puede 
cargar el vehículo.
*
llanta  un número en la pared 
lateral de cada llanta que brinda 
información sobre la marca, la planta de 
fabricación, el tamaño y la fecha de 
fabricación de la llanta. También 
conocido como código DOT.
*  una medida de la
cantidad de aire en una llanta.

*  una categoría
P-métrica o métrica de llantas diseñada 
para transportar una carga máxima a una 
presión determinada. Por ejemplo, 35 psi 
para las llantas P-métricos y 36 psi para 
las llanta métricos. Aumentar la presión
de inflado por encima de esta presión no 
aumentará la capacidad de carga de la 
llanta.
*  una categoría
P-métrica o métrica de llantas 
diseñada para llevar una carga máxima
mayor a 42 psi. Aumentar la presión de
inflado por encima de esta presión no 
aumentará la capacidad de carga de la 
llanta.
*  Kilopascal, una unidad métrica de
presión de aire.
*  libras por pulgada cuadrada, una
unidad estándar de presión de aire.
*  la llanta  la
presión de la llanta cuando el vehículo 
estuvo inmóvil y fuera de luz solar directa 
por una hora o más y antes de que el 
vehículo se conduzca por 1,6 km.
*  la
presión de inflado en frío está ubicada en 
la etiqueta de identificación del vehículo 
(adherida al pilar de la bisagra de la puerta, 
el pilar de la cerradura de la puerta o el 
borde de la puerta que se une al pilar de la 
cerradura de la puerta, al lado de la 
posición del asiento del conductor) o en 
la etiqueta de llanta, que está ubicada en 
el pilar B o el borde de la puerta del 
conductor.
*  la pieza estructural en la zona
lateral del vehículo detrás de la puerta
delantera.
*  a llanta  zona de la
llanta junto a la llanta.
*  a llanta  zona
entre el borde y las bandas de rodamiento.
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*  a llanta
zona del perímetro de la llanta que hace 
contacto con la calle cuando está 
instalada en el vehículo.
*  el soporte de metal para una
llanta o un conjunto de llanta y tubo 
sobre el que se ubican las bandas de 
rodamiento.

LLANTAS

las llantas se degradan 
con el tiempo debido a varios factores, 
como el clima, las condiciones de 
almacenamiento y las condiciones de 
uso (carga, velocidad, presión de 
inflado) a lo largo de su vida útil.
Por lo general, las llantas deberían 
reemplazarse después de seis años sin 
tener en cuenta el desgaste de las 
bandas de rodadura. Sin embargo, el 
calor causado por climas muy cálidos o 
las condiciones de cargas altas y 
frecuentes pueden acelerar el proceso 
de envejecimiento y quizás sea necesario 
reemplazar las llantas con mayor 
frecuencia.
Debería reemplazar la llanta de repuesto 
cuando reemplace las ruedas en uso o 
después de seis años debido a su 
envejecimiento, aun si no fue utilizada.

 a llanta

Las regulaciones federales tanto de los 
Estados Unidos como de Canadá solicitan 
a los fabricantes de llantas que se 
presente información estandarizada en la 
pared lateral de todas las llantas. Esta 
información identifica y describe las

características esenciales de la llanta y 
también brinda un número de 
identificación de llanta DOT de los 
Estados Unidos para certificación estándar 
de seguridad y en caso de retirada del 
mercado.
Este empieza con las letras DOT e indica 
que la llanta cumple con todas las 
normas federales. Los dos números o 
letras siguientes son el código de la planta 
que indica dónde se fabricó, los dos 
siguientes son el código de tamaño y los 
últimos cuatro números representan la 
semana y el año cuando se fabricó la 
llanta. Por ejemplo, los números 317 
significan la semana 31 de 1997. Los 
números se constituyen por cuatro dígitos 
después del año 2000. Por ejemplo, 2501 
significa la semana 25 de 2001. Los 
números entre medio son los códigos de 
identificación que se usan para el rastreo. 
Se usa esta información para comunicarles 
a los clientes si un defecto de la llanta 
requiere su retirada del mercado.

llantas
El vehículo está equipado con llantas 
diseñadas para proporcionar un andar 
seguro y capacidad de manejo.

utilice solo ruedas y 
llantas de repuesto que sean del 
mismo tamaño, índice de carga, índice 
de velocidad y tipo (como P-métrica en 
comparación con LT-métrica o toda 
estación en comparación con todo 
terreno) que los que fueron 
proporcionadas por Ford. El tamaño de 
llantas  y ruedas recomendado está 
ubicado en la etiqueta de identificación 
del vehículo (pegada en el pilar de la 
bisagra de la puerta, el pilar de la 
cerradura de la puerta o el borde de la 
puerta que se une al pilar de la cerradura 
de la puerta, al lado de la posición del
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asiento del conductor) o en la etiqueta 
de llantas, que está ubicada en el pilar 
B o en el borde de la puerta del 
conductor. Si esta información no se 
encuentra en estas etiquetas, 
comuníquese lo antes posible con su 
concesionario Ford. Utilizar ruedas o 
llantas no recomendados por Ford 
puede afectar la seguridad y el 
rendimiento del vehículo, lo que podría 
resultar en un riesgo aumentado de la 
pérdida del control del vehículo, vuelco 
del vehículo, lesiones personales y 
muerte.

para reducir el riesgo de 
sufrir una lesión grave, cuando monte 
llantas de repuesto, no debería exceder 
la presión máxima que se indica en la 
pared lateral de la llanta para ajustar 
los talones sin las precauciones 
adicionales que se numeran a 
continuación. Si los talones no se 
asientan a la presión máxima indicada, 
vuelva a lubricar e intente nuevamente.

para una presión de 
montaje de más de 20 psi que la presión 
máxima, el montaje debería realizarlo un 
concesionario Ford u otro profesional de 
servicio de llantas.

siempre se deben inflar 
las llantas de cámara de acero con un 
inflador a distancia y la persona que lo 
haga debe estar a una distancia 
mínima de 3,66 m de la rueda.

cuando infle la llanta a 
presiones de montaje de hasta 20 psi 
más que la presión máxima de la pared 
lateral de la llanta, deben tomarse las 
siguientes precauciones para proteger 
a la persona que está instalando la 
llanta:

• Asegúrese de tener los tamaños
correctos de llanta y neumático.

• Lubrique el talón de la llanta y del 
área de apoyo de la llanta.

• Colóquese por lo menos a 3,66 m de
distancia de la rueda.

• Utilice protección tanto para los ojos
como para los oídos.

 recuerde reemplazar los 
vástagos de las válvulas de las llantas 
cuando reemplace las llantas del 
vehículo.
Se recomienda que las dos llantas 
delanteras o las dos llantas traseras se 
reemplacen por lo general como un par si 
las llantas desgastadas aún tienen una 
profundidad útil.
Para evitar un potencial mal 
funcionamiento de la tracción en todas las 
ruedas (4WD) o daños en el sistema
(4WD), se recomienda reemplazar las 
cuatro llantas en vez de mezclar 
significativamente las llantas 
desgastadas con llantas nuevas.
Los sensores de presión de llantas 
montados en las llantas (instalados 
originalmente en el vehículo) no están 
diseñados para utilizarse en ruedas de 
repuesto.
La utilización de ruedas o llantas no 
recomendados puede afectar el 
funcionamiento del sistema de control de 
presión de las llantas.
Si el indicador del sistema de control de 
presión de las llantas parpadea, el 
sistema está funcionando mal. La llanta 
de repuesto tal vez sea incompatible con 
el sistema de control de presión de 
llantas, o puede dañarse algún 
componente del sistema.
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no exceda las 50 km/h. 
Si no sigue esta instrucción, puede 
ocasionar la pérdida de control del 
vehículo, lesiones personales o causar 
la muerte.

no utilice cadenas para
nieve en rutas sin nieve.

instale cadenas para 
nieve solo en las llantas 
especificadas.

si su vehículo tiene tazas
para ruedas, retírelas antes de instalar
cadenas para nieve.

si elige instalar llantas 
para nieve en el vehículo, deben ser 
del mismo tamaño, material
o margen de carga que los originales que
figura en la placa de las llantas y se 
deben instalar en las cuatro ruedas. 
Mezclar llantas de diferente tamaño
o material puede repercutir
negativamente en el manejo y frenado,
y provocar la pérdida de control del
vehículo

las ruedas y las llantas 
deben tener el mismo tamaño, índice 
de carga e índice de velocidad que los 
originales del vehículo Usar otras 
llantas o ruedas puede repercutir en la 
seguridad y el rendimiento del vehículo. 
Además, el uso de neumáticos y llantas 
no recomendados puede causar una 
falla en la dirección, suspensión, eje, 
caja de transferencia o unidad de 
transferencia de potencia. Siga la 
presión de inflado de llantas 
recomendada que se encuentra en la 
etiqueta de

identificación del vehículo o en la 
etiqueta de la llanta ubicada en el pilar 
B del borde de la puerta del conductor. 
Si no sigue esta instrucción, puede 
ocasionar la pérdida de control del 
vehículo, un vuelco, lesiones 
personales o causar la muerte.

Use las cadenas para nieve solamente en
las ruedas traseras. Instale las cadenas
para nieve en pares. No use las cadenas
para nieve de tensión automática.
Use las cadenas para nieve solamente en 
los tamaños de llanta que se especifican 
a continuación. Instale solamente 
cadenas para nieve de 15 mm
o menos (cadenas SAE Clase S).
• 245/70R17
• 265/70R17
• LT265/70R17
• 265/60R18
• LT265/70R18
Si se necesitan las cadenas para nieve, le
recomendamos que use ruedas de acero
del mismo tamaño y especificaciones,
dado que las cadenas pueden dañar las
ruedas de aluminio.
Siga estas pautas cuando utilice ruedas y
dispositivos de tracción para nieve:
• Si es posible, evite cargar

completamente el vehículo.
• Compre las cadenas para nieve a un 

fabricante que etiquete la carrocería 
en función de las restricciones de las 
dimensiones de las llantas.

• Cuando maneje con las cadenas para
nieve, no exceda los 50 km/h o la
velocidad máxima recomendada por
el fabricante, la que sea menor.
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• Maneje con precaución. Si escucha que
las cadenas para nieve rozan o golpean
contra el vehículo, deténgase y vuelva
a ajustarlas. Si esto no funciona, retire
las cadenas para nieve y así evite
daños en el vehículo.

• Retire las cadenas para nieve cuando
no las necesite más. No utilice las
cadenas para nieve en rutas áridas.

• Si en el vehículo se colocó una llanta 
de repuesto temporaria, no utilice 
cadenas para nieve en ese eje.

Use las cadenas para nieve que se ajustan 
a la pared lateral de la llanta para evitar 
que las cadenas toquen el acabado y la 
suspensión de las ruedas. Consulte la 
imagen anterior.
Si tiene preguntas con respecto a las
cadenas para nieve, póngase en contacto
con su concesionario Ford.
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A LLANTAS
La operación segura del vehículo exige que 
las llantas estén inflados 
adecuadamente. Recuerde que una 
llanta puede perder hasta la mitad de su 
presión de aire sin aparentar estar 
desinflado. Verifique las llantas todos los 
días antes de manejar. Si uno se ve más 
bajo que los otros, utilice un manómetro 
para verificar la presión de todas las 
llantas e inflarlas si es necesario.
Por lo menos una vez al mes y antes de 
viajes largos, inspeccione cada llanta de 
repuesto y verifique la presión con un 
manómetro (incluidas las llantas de 
repuesto, si corresponde). Infle todas las 
llantas hasta alcanzar la presión de 
inflado recomendada por el fabricante.

A  
LLANTAS

Una presión inferior es 
la causa más común de fallas en las 
llantas y puede causar grietas en estos, 
separación de las bandas de 
rodamiento o pinchazos, con la pérdida 
imprevista del control del vehículo y un 
riesgo mayor de lesión. Una presión 
inferior de inflado aumenta la flexión de 
las paredes laterales y la resistencia de 
la rotación, lo que resulta en un 
incremento del calentamiento y daño 
interno de la llanta. También puede 
causar tensión innecesaria de llantas, 
desgaste irregular, pérdida de control 
del vehículo y accidentes. Tenga en 
cuenta que una llanta puede perder 
hasta la mitad de la presión de aire sin 
aparentar estar desinflado.

Utilice la presión de inflado en frío 
recomendada para obtener un desgaste y 
rendimiento óptimos de la llanta. Una 
presión de inflado menor o mayor puede 
causar marcas de desgaste irregulares.
Siempre infle las llantas a la presión de 
inflado recomendada, aun si es menor a 
la presión de inflado máxima que indica 
la información en la llanta. La etiqueta de 
la llanta que contiene la presión de 
inflado de las llantas recomendada por el 
fabricante por tamaño y otra información 
importante está ubicada en el pilar B o en 
el borde de la puerta del conductor.

La presión de inflado de llantas 
recomendada también está ubicada en la 
etiqueta de identificación del vehículo, 
pegada en el pilar de la bisagra de la 
puerta, el pilar de la cerradura de la puerta
o el borde de la puerta que se une a la
cerradura de la puerta en el pilar B o en el
borde de la puerta del conductor.
Omitir las recomendaciones sobre la 
presión de las llantas puede causar 
marcas irregulares y perjudicar el andar del 
vehículo.

A LLANTAS
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Cuando la huella está desgastada
1/16 pulg (2 mm), se deben reemplazar las 
llantas para prevenir que el vehículo se 
resbale y se deslice sobre el agua. Los 
indicadores de desgaste de la banda de 
rodamiento incorporados, o barras de 
desgaste, que son como tiras angostas de 
goma suave en medio de la banda de 
rodamiento, aparecerán en la llanta 
cuando la banda de rodamiento se 
desgaste 1/16 pulgada (2 mm).
Cuando la huella de la llanta se desgasta 
hasta la misma altura que estas barras 
de desgaste, la llanta está desgastada y 
debe reemplazarse.
Las llantas también deberían 
balancearse de manera periódica. Una 
rueda desbalanceada puede causar un 
desgaste irregular de la llanta.
Inspeccione las huellas de las llantas 
periódicamente para detectar desgaste 
irregular o excesivo, y remueva objetos, 
como piedras, clavos o vidrio, que puedan 
meterse en los surcos de las huellas.

A  
LLANTAS
Inspeccione las paredes laterales de 
las llantas y busque grietas, cortes,
protuberancias y otros signos de daño o 
desgaste excesivo. Si sospecha que hay 
daño interno en la llanta, solicite el
desmontaje de este y su inspección en 
caso de que necesite reparación o 
reemplazo. Por su seguridad, no deben 
utilizarse llantas dañadas o que 
muestran signos de desgaste excesivo, 
ya que es posible que se pinchen o fallen.

Inspeccione regularmente las bandas de 
rodadura de las llantas y las paredes 
laterales para detectar daños, como 
protuberancias en las bandas de rodadura
o paredes laterales, grietas en los surcos
de las bandas de rodadura y separación 
en las bandas de rodadura o paredes 
laterales. Si observa o sospecha que existe 
algún daño, haga que un profesional
inspeccione las llantas.

si el vehículo está 
atascado en nieve, barro o arena, no 
haga girar las llantas velozmente; esto 
puede rasgar la llanta y provocar una 
explosión. Una llanta puede explotar 
en tan solo tres a cinco segundos.

no haga girar las ruedas 
a más de 55 km/h. Las llantas podrían 
fallar y lesionar a un pasajero o 
transeúnte.

No importa lo cuidadoso que sea al 
manejar, siempre existe la posibilidad de 
que se desinfle una llanta en la ruta. 
Maneje lentamente hasta el área segura 
más cercana, fuera del tráfico. Esto podría 
dañar más la llanta desinflada; sin 
embargo, su seguridad es más importante.
Si siente una vibración repentina o 
alteración del andar mientras maneja o 
sospecha que una llanta o el vehículo 
están dañados, disminuya 
inmediatamente la velocidad. Maneje con 
precaución hasta que pueda salir del 
camino de manera segura. Deténgase e 
inspeccione si las llantas están dañadas. 
Si una llanta está desinflada
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o dañada, desínflela, quítela y reemplácela
por la llanta de repuesto. Si no puede
detectar una causa, haga que remolquen
el vehículo al centro de reparación o 
distribuidor de llantas más cercano para 
que inspeccionen el vehículo.

Un golpe contra una cuneta o un bache 
puede provocar que la parte frontal del 
vehículo se desalinee o dañe las llantas. 
Si el vehículo parece halar hacia un lado 
mientras maneja, es posible que las 
ruedas estén desalineadas. Haga que un 
concesionario Ford revise periódicamente 
la alineación de las ruedas.
La desalineación de las ruedas delanteras
o traseras puede causar un desgaste
desparejo y rápido de las bandas de 
rodadura de la llanta; esto debe 
corregirlo un concesionario Ford.

Verifique que los vástagos de las válvulas
no tengan orificios, grietas o cortes que
podrían causar fugas de aire.

LLANTAS

si la etiqueta de llantas 
muestra presiones diferentes para las 
llantas delanteras y traseras y el 
vehículo cuenta con un sistema de 
control de presión de las llantas, debe 
actualizar los ajustes de los sensores 
del sistema.

Realice siempre el procedimiento de 
restablecimiento del sistema luego de 
rotar las llantas. Si no restablece el 
sistema, es posible que este no emita 
una advertencia de baja presión de las 
llantas cuando sea necesario.

Rotar las llantas en los intervalos 
recomendados ayudará a que estos se 
desgasten de manera más uniforme y 
tengan un mejor rendimiento y una vida 
útil más larga.

 a llantas  
 

 
a llantas

 llantas de repuesto  
 

llantas
 a llantas  

a  llantas
 

a  
llantas
Siga el diagrama que indica las 
ubicaciones correctas de las llantas 
para rotarlos.
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A
LLANTAS

El sistema de control de presión 
de las llantas mide las 
presiones de las llantas del

vehículo. Se enciende una luz de 
advertencia si hay uno o más llantas 
significativamente desinfladas o si el 
sistema presenta una falla.

A  LLANTAS

si se daña el sensor de 
control de presión de las llantas, es 
posible que deje de funcionar.

Una presión inferior es 
la causa más común de fallas en las 
llantas y puede causar grietas en estos, 
separación de las bandas de 
rodamiento o pinchazos, con la pérdida 
imprevista del control del vehículo y un 
riesgo mayor de lesión. Una presión 
inferior de inflado aumenta la flexión de 
las paredes laterales y la resistencia de 
la rotación, lo que resulta en un 
incremento del calentamiento y daño 
interno de la llanta. También puede 
causar tensión innecesaria de llantas, 
desgaste irregular, pérdida de control 
del vehículo y accidentes. Tenga en 
cuenta que una llanta puede perder 
hasta la mitad de la presión de aire sin 
aparentar estar desinflado.

no considere la presión 
de las llantas que se muestra en la 
pantalla de información como medidor 
de la presión de las llantas. Si no sigue 
estas instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o causar la muerte.

Cada llanta, incluida la llanta de repuesto 
(si está equipado), se debe revisar 
mensualmente en épocas de frío y, en caso 
de ser necesario, se debe inflar hasta 
alcanzar la presión de inflado 
recomendada por el fabricante del 
vehículo, la que se encuentra en la placa 
del vehículo o en la etiqueta de presión de 
inflado de las llantas. (Si el vehículo tiene 
llantas de un tamaño diferente del que se 
indica en la placa del vehículo
o en la etiqueta de presión de inflado de
las llantas, debe determinar cuál es la 
presión de inflado adecuada para dichas 
llantas).
Como función de seguridad adicional, su 
vehículo está equipado con un Sistema de 
control de presión de las llantas(TPMS) 
que enciende un indicador de llanta con 
baja presión cuando una o más llantas 
están considerablemente desinflados. Por 
tanto, cuando el indicador de llanta con 
baja presión se enciende, debe detener el 
vehículo, revisar las llantas lo antes 
posible e inflarlos hasta obtener la 
presión correcta. Manejar con las llantas 
considerablemente desinfladas hará que 
estas se sobrecalienten, lo que puede 
provocar una falla de las llantas. Las 
llantas desinflados también reducen la 
eficiencia del combustible y la vida útil de 
las bandas de rodamiento de estos; 
también puede afectar la capacidad de 
manejo y detención del vehículo.
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Nótese que el TPMS no sustituye el 
mantenimiento adecuado de las llantas y 
es responsabilidad del conductor 
mantener la presión de inflado adecuada, 
incluso cuando la baja presión de las 
llantas no ha alcanzado el nivel necesario 
para activar el indicador del TPMS de 
llanta con baja presión.
El vehículo también está equipado con un 
indicador de falla del TPMS para señalar 
cuando el sistema no está funcionando 
correctamente. El indicador de falla del 
TPMS se combina con el indicador de 
presión baja de las llantas. Cuando el 
sistema detecta una falla, el indicador 
destella durante aproximadamente un 
minuto y luego permanece encendido de 
forma continua. Esta secuencia se repetirá 
en los siguientes arranques del vehículo, 
mientras exista la falla.
Cuando el indicador de falla esté
encendido, el sistema podría no detectar
o señalar la baja presión de las
llantas, como se espera que lo haga. Las 
fallas del TPMS pueden obedecer a 
diversos motivos, como la colocación de
llantas o ruedas de reemplazo o 
alternativos en el vehículo, las cuales 
impiden que el TPMS funcione 
correctamente. Luego de reemplazar una
o más llantas o ruedas en el vehículo,
revise el indicador de falla del TPMS para
asegurarse de que estas permitan que el
TPMS continúe funcionando
correctamente.

los cambios o las
modificaciones que no estén
expresamente aprobadas por la parte
responsable del cumplimiento podrían
invalidar la autoridad del usuario para
operar el equipo. El término "IC:"
antepuesto al número de certificación
de radio, solo significa que se cumplen
las especificaciones técnicas del
Ministerio de Industria de Canadá.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de
las normas de la Comisión Federal de
Comunicaciones (FCC) y está exento de
licencias según los estándares RSS del
Ministerio de Industria de Canadá (IC). Su
funcionamiento está sujeto a estas dos
condiciones:
1. Este dispositivo no debería causar

interferencias nocivas.
2. Este dispositivo debe aceptar cualquier

interferencia, incluyendo aquellas que
pudieran causar un funcionamiento no
deseado.

A LLANTAS

el sistema de control de 
presión de las llantas no sustituye la 
revisión manual de la presión de las 
llantas. Debe revisar periódicamente la 
presión de las llantas usando un 
manómetro. No mantener 
correctamente la presión de las llantas 
puede aumentar el riesgo de falla de las 
llantas, la pérdida de control del 
vehículo, el riesgo de vuelco y de sufrir 
lesiones personales.

no considere la presión 
de las llantas que se muestra en la 
pantalla de información como medidor 
de la presión de las llantas. Si no sigue 
estas instrucciones, se podrían producir 
lesiones personales o  causar la muerte.

 llantas 
 

a llantas
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A LLANTAS
Cuando la temperatura exterior cae de 
manera significativa, la presión de las 
llantas podría disminuir y activar la luz 
de advertencia de presión baja de las 
llantas.
La luz de advertencia también podría 
encenderse cuando use una llanta de 
repuesto o un sellador de llanta del kit 
del inflador.

  
a llantas  

 
 

 a llantas  
 

 
 

A  
LLANTAS

Con las teclas de flechas de la pantalla de 
información, navegue hasta la sección de 
información del camión donde podrá ver 
las presiones de las llantas.

A  
LLANTAS

a  
llantas

para determinar la 
presión que requiere el vehículo, lea la 
etiqueta de identificación del vehículo 
(en el pilar de la bisagra de la puerta, el 
pilar de la cerradura de la puerta o en el 
eje de la puerta que coincide con este, 
al lado del asiento del conductor) o la 
etiqueta de la llanta en el pilar B o en el 
pilar de la bisagra.

Debe restablecer el sistema de control de 
presión de las llantas después de cada 
rotación en vehículos para los que se 
necesitan diferentes presiones 
recomendadas en las llantas delanteras 
en comparación con las traseras.

  
 a 

llanta  
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'$ Cade`e eb le^�Yubo a m|s Ze )( am%^ 
Zuradte Zos m_dutos Yomo m�d_mo" 
bue]o estaY_�debo ed ud bu]ar se]uro 
ZodZe pueZa mad_pubar bas Yuatro 
bbadtas Yod \aY_b_ZaZ o ted]a aYYeso a 
uda XomXa Ze a_re$

($ =_re eb edYedZ_Zo a E<<$
)$ 7Yt_le eb edYedZ_Zo" pero do arradgue 

eb motor$
*$ ;dY_edZa o apa]ue bas buYes 

_dterm_tedtes Ze emer]edY_a tres 
leYes$

+$ Gu_te ba tapa Ze ba l|bluba Zeb l|sta]o
Ze ba l|bluba ed ba bbadta \rodtab 
_pgu_erZo$ :_sm_duoa ba pres_�d Ze a_re 
^asta gue suede ba XoY_da$

,$ Gu_te ba tapa Ze ba l|bluba Zeb 
l|sta]o Ze ba l|bluba ed ba bbadta 
\rodtab ZereY^a$  :_sm_duoa ba pres_�d 
Ze a_re ^asta gue suede ba XoY_da$

-$ Hep_ta eb paso adter_or ed ba bbadta 
trasera ZereY^a o bue]o ed ba _pgu_erZa

.$ =_re eb edYedZ_Zo a E<<$

/$ 7`uste bas Yuatro bbadtas a ba
pres_�d Ze a_re reYomedZaZa Yomo se
_dZ_Ya ed ba et_gueta Ze _Zedt_\_YaY_�d
Zeb le^�Yubo$

 
bas bbadtas

  
 

 las llantas  
 
 

  
las llantas  

 
 

las llantas  
  

las llantas  
 
 Z[ 

la llanta  
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El sistema de control de presión de las 
llantas del remolque es una 
característica de seguridad adicional que 
le permite ver la presión y la temperatura 
de las llantas del remolque en la pantalla 
de información. Véase 

las llantas
 (página 466). 

Los sensores de presión están instalados 
en cada uno de las llantas del remolque. 
Los sensores envían un mensaje al 
vehículo para indicar la presión y la 
temperatura actuales de las llantas del 
remolque.
Si el sistema de control de presión de las 
llantas del remolque detecta una llanta 
baja, aparecerá un mensaje de 
advertencia en la pantalla de información. 
En la pantalla de información de las 
llantas del remolque se resalta la llanta 
que tiene baja presión.
Si el sistema de control de presión de las 
llantas del remolque detecta que la 
temperatura de una llanta es excesiva, 
aparecerá un mensaje de advertencia en 
la pantalla de información. En la pantalla 
de información de las llantas del 
remolque se resalta la llanta que tiene 
temperatura alta.
La función principal del sistema de control 
de presión de las llantas del remolque es 
advertirle que las llantas del remolque 
necesitan aire o presentan altas 
temperaturas. También puede advertirle 
que el sistema ya no pude cumplir con las 
funciones esperadas. Véase  

las llantas
 (página 466).

llanta de 
repuesto 
Si ha cambiado la llanta del remolque por 
una llanta de repuesto o una nueva, 
aparecerá un mensaje de advertencia y 
dejarán de aparecer las lecturas de 
presión de esa llanta.

Para restaurar todas las funciones del 
sistema de control de presión de las 
llantas del remolque, realice lo 
siguiente:
• Solicite la reparación y reinstalación 

de la rueda dañada en el remolque.
• Instale el sensor de monitoreo de la 

presión de las llantas del remolque 
en la rueda nueva.

• Realice el procedimiento de 
restablecimiento del sistema de 
control de presión de las llantas del 
remolque.

 
las 

llantas
  

 
 las llantas  
 llantas  

las llantas

Se puede restablecer el sistema de control 
de presión de las llantas del remolque a 
través del menú de la pantalla de 
información. Véase  

las llantas
 (página 466). Cuando se 

lleva a cabo el proceso de ajuste del 
remolque, también se restablece el 
sistema de control de presión de las 
llantas del remolque.
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bas bbadtas  

Ba bup Ze aZlertedY_a Ze pres_�d 
Xa`a  Ze ba bbadta t_ede 
\udY_odes YomX_daZas" oa gue

be aZl_erte YuadZo bas bbadtas deYes_tad 
a_re o YuadZo eb s_stema oa do es Yapap 
Ze \udY_odar se]�d bo prel_sto$

Bue]o Ze _d\bar bas bbadtas se]�d ba 
pres_�d reYomedZaZa por eb \aXr_Yadte" 
ba Yuab se muestra ed ba et_gueta Ze 
bbadtas" uX_YaZa ed eb XorZe ba puerta 
Zeb YodZuYtor o ed eb p_bar 8" ZeXe 
made`ar eb le^�Yubo Zuradte ab medos 
Zos m_dutos a m|s Ze )( am%^ para gue 
ba bup Ze aZlertedY_a se apa]ue$

Kda o m|s bbadtas 
est|d Yods_ZeraXbe#
medte Zes_d\baZos$

Bup Ze aZlertedY_a
edYedZ_Za

;d bos le^�Yubos Yod pres_odes \rodtabes
o traseras Z_\eredtes" eb s_stema ZeXe
reaZaptarse ed YaZa rotaY_�d$

HotaY_�d Ze bas bbadtas 
s_d reaZaptaY_�d Ze 

sedsores

Hepare ba rueZa Za�aZa o luebla a
_dstabarba ed eb le^�Yubo para restaXbeYer
eb \udY_odam_edto Zeb s_stema$

Bbadta Ze repuesto 
temporab ed uso

Bup Ze aZlertedY_a
s�b_Za o bup Ze

aZlertedY_a gue
parpaZea

I_ bas bbadtas est|d _d\baZas a ba pres_�d 
reYomedZaZa o ba bbadta Ze repuesto 
temporab do est| ed uso" s_]d_\_Ya gue eb 
s_stema ^a ZeteYtaZo uda \abba o 
deYes_ta madted_m_edto$  >a]a rel_sar 
eb le^�Yubo tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

<abba Zeb s_stema Ze 
Yodtrob Ze pres_�d Ze bas 

bbadtas
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bas bbadtas  

Bue]o Ze _d\bar bas bbadtas se]�d ba pres_�d reYomedZaZa por 
eb \aXr_Yadte" ba Yuab se muestra ed ba et_gueta Ze bbadtas" 
uX_YaZa ed eb XorZe ba puerta Zeb YodZuYtor o ed eb p_bar 8" 
ZeXe made`ar eb le^�Yubo Zuradte ab medos Zos m_dutos a 
m|s Ze )( am%^ para gue ba bup Ze aZlertedY_a se apa]ue$

Fres_�d deum$ Xa`a

;b s_stema ZeteYt� ud error gue regu_ere atedY_�d$  >a]a
rel_sar su le^�Yubo tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

<abba ed mod_tor pres_�d 
bbadtas

;b s_stema ZeteYt� ud error gue regu_ere atedY_�d o uda bbadta 
Ze repuesto gue se edYuedtre ed uso$  >a]a rel_sar su 

le^�Yubo tad prodto Yomo sea pos_Xbe$

<abba ed sedsor Ze 
pres_�d Ze bbadtas

bas bbadtas 

Kda o m|s bbadtas Zeb remobgue est|d por ZeXa`o Ze 
ba pres_�d espeY_\_YaZa$

Fres_�d deum$ rem$ Xa`a ;spe#
Y_\_Y$0

Ie muestra YuadZo uda o m|s bbadtas Zeb 
remobgue est|d por edY_ma Ze ba temperatura 

reYomedZaZa$

Jemp$ enYes_la ed deum|t$
remobg$

>ao uda \abba ed eb sedsor Ze pres_�d Ze bas bbadtas Zeb 
remobgue$ I_ ba aZlertedY_a pers_ste o Yodt_d�a 

edYedZ_�dZose" Yomud�guese Yod ud YodYes_odar_o 
<orZ bo adtes pos_Xbe$

<abba ed sedsor Ze pres_�d Ze 
bbadtas Ze remobgue

>ao uda \abba ed eb s_stema Ze Yodtrob Ze pres_�d Ze 
bas bbadtas Zeb remobgue$ I_ ba aZlertedY_a pers_ste
o Yodt_d�a edYedZ_�dZose" Yomud�guese Yod ud

YodYes_odar_o <orZ$

<abba ed mod_tor Ze pres_�d Ze 
bbadtas Ze remobgue

;b s_stema do ZeteYta eb s_stema Ze Yodtrob Ze pres_�d 
Ze bas bbadtas Zeb remobgue$

Fres_�d bbadtas remobgue 
CapaY_ZaZ mod_tor do ZeteY#

taZa

Do se Yod\_]ur� eb s_stema Ze Yodtrob Ze pres_�d Ze 
bas bbadtas Zeb remobgue$ L�ase  

bas bbadtas         
�p|]_da *,&�$

Fres_�d deum|t$ remobgue ?dZ_#
YaY_�d do Yod\_]uraZa Ler

maduab
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s_ se Za�a eb sedsor Ze 
Yodtrob Ze pres_�d Ze bas bbadtas" es 
pos_Xbe gue Ze`e Ze \udY_odar$

 llantas 
 

las llantas  
 

  
las llantas  

llanta Z[ 
h[fk[ste.  

 
 

 
llantas.
I_ se Zes_d\ba uda bbadta m_edtras made`a" 
do pres_ode eb \redo Yod \uerpa$ ;d su 
bu]ar" Z_sm_duoa ba leboY_ZaZ 
]raZuabmedte$ Iu`ete eb lobadte 
\_rmemedte o mu�lase bedtamedte a ud 
bu]ar se]uro ab YostaZo Zeb Yam_do$
>a]a gue ud YodYes_odar_o <orZ repare ba 
bbadta Zes_d\baZa para el_tar gue se 
proZupYad Za�os ed bos sedsores Zeb 
s_stema$ L�ase  

bas 
bbadtas �p|]_da *,'�$ HeempbaYe ba 
bbadta Ze repuesto por uda Ze ruta bo 
adtes pos_Xbe$ CuadZo repare o 
reempbaYe ba bbadta Zes_d\baZa" sob_Y_te 
gue eb YodYes_odar_o <orZ _dspeYY_ode eb 
sedsor Zeb s_stema para ler s_ ^ao Za�os$

bbadtas Z[ 
h[fk[sto

s_ do Yumpbe Yod estos
b_deam_edtos" poZr�ad _dYremedtarse bos
r_es]os Ze p�rZ_Za Zeb Yodtrob Zeb
le^�Yubo" bes_odes o muerte$

I_ t_ede bbadta Ze repuesto Z_\eredtes" 
�sebas sobo Ze madera temporab$ ;sto 
s_]d_\_Ya gue s_ deYes_ta usarbas" ZeXe 
reempbaparbas bo adtes pos_Xbe por 
bbadtas Ze ruta gue ted]ad eb m_smo 
tama�o o sead Zeb m_smo t_po gue bas 
bbadtas Ze ruta gue <orZ be Xr_dZ� 
or_]_dabmedte$
Kda bbadta Ze repuesto Z_\eredte se 
Ze\_de Yomo aguebba gue t_ede uda 
marYa" tama�o o apar_edY_a Z_\eredte Ze 
bas rueZas ed uso$
Bbadta Z[ h[fk[sto
CuadZo made`a Yod uda bbadta Ze 
repuesto ]radZe Z_\eredte" do ZeXe 
reab_par bo s_]u_edte0
� ;nYeZer bas '') am%^$
� Ksar m|s Ze uda bbadta Ze repuesto

Z_\eredte a ba lep$
� Ksar YaZedas para d_ele ed eb entremo

Zeb le^�Yubo Yod uda bbadta Ze 
repuesto Z_\eredte$

CuadZo made`a Yod uda bbadta Ze 
repuesto ]radZe Z_\eredte" ba 
\udY_odab_ZaZ Ze traYY_�d ed toZas bas 
rueZas pueZe lerse b_m_taZa" ed espeY_ab 
YuadZo made`a ed moZo Ze traYY_�d ed 
toZas bas rueZas Yod Xbogueo meY|d_Yo$ 
FueZe enper_medtar bo s_]u_edte0
� Hu_Zo aZ_Y_odab Ze ba Ya`a Ze

trads\eredY_a u otros Yompodedtes Ze
ba tradsm_s_�d$

� :_\_YubtaZ para sab_r Zeb moZo Ze
traYY_�d ed toZas bas rueZas Yod
Xbogueo meY|d_Yo$
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CuadZo made`a Yod uda bbadta Ze 
repuesto ]radZe Z_\eredte" se reYom_edZa 
do reab_par bo s_]u_edte0
� ;nYeZer bas .& am%^ Yod traYY_�d ed

toZas bas rueZas$
� 7Yt_lar ba traYY_�d ed toZas bas rueZas

a medos gue eb le^�Yubo est� _dm�l_b$
� Ksar ba traYY_�d ed toZas bas rueZas ed

pal_medto seYo$
I_ usa uda bbadta Ze repuesto ]radZe 
Z_\eredte pueZe proloYar Za�os ed bo 
s_]u_edte0
� Cade`o" estaX_b_ZaZ o redZ_m_edto Zeb

\redo$
� ComoZ_ZaZ o ru_Zos$
� :_stadY_a Zeb le^�Yubo ab suebo o 

estaY_odam_edto ed Yudetas$
� CapaY_ZaZ Ze made`o ed Yb_mas \r�os$
� CapaY_ZaZ Ze made`o ed amX_edtes

^�meZos$
� CapaY_ZaZ Ze traYY_�d ed toZas bas

rueZas$
CuadZo made`a Yod uda bbadta Ze 
repuesto ]radZe Z_\eredte" ZeXe teder 
m|s preYauY_�d Yod bo s_]u_edte0
� 7rrastre Ze ud remobgue$
� Cade`ar le^�Yubos egu_paZos Yod uda

pbata\orma Ze remobgue$
� Cade`ar le^�Yubos Yod Yar]a ed ba

pbata\orma Ze Yar]a$
Cade`e Yod Yu_ZaZo YuadZo ut_b_Ye uda 
bbadta Ze repuesto ]radZe Z_\eredte o 
sob_Y_te serl_Y_o t�Yd_Yo bo adtes pos_Xbe$

bbadtas

para el_tar gue eb 
le^�Yubo se muela m_edtras YamX_a uda 
rueZa" Yobogue ba tradsm_s_�d ed 
estaY_odam_edto �F�" apb_gue eb \redo Ze 
mado o ut_b_Ye ud Xbogue o uda Yu�a 
aZeYuaZos ed ba rueZa Z_a]odabmedte 
opuesta a ba rueZa gue la a YamX_ar$ For 
e`empbo" YuadZo YamX_e ba rueZa 
Zebadtera _pgu_erZa" ut_b_Ye ud Xbogue o 
uda Yu�a aZeYuaZos ed ba rueZa trasera 
ZereY^a$

do traXa`e ed eb le^�Yubo 
YuadZo eb ]ato sea eb �d_Yo soporte" oa 
gue eb le^�Yubo poZr�a resXabarse Ze este$ 
I_ do s_]ue estas _dstruYY_odes" se 
poZr�ad proZuY_r bes_odes persodabes o 
Yausar ba muerte

do _dtedte YamX_ar uda 
bbadta Zeb baZo Zeb le^�Yubo YerYado ab 
tr|\_Yo$ 7b�`ese Zeb Yam_do bo m|s gue 
pueZa para el_tar Yorrer eb r_es]o Ze gue 
bo Y^ogued m_edtras opera eb ]ato o 
YamX_a ba bbadta$

s_empre ut_b_Ye eb ]ato 
proporY_odaZo Yomo egu_po or_]_dab Yod 
eb le^�Yubo$ I_ ut_b_pa ud ]ato gue do se 
proporY_od� Yod eb le^�Yubo" ase]�rese 
Ze gue ba YapaY_ZaZ Ze este se a`uste ab 
peso Zeb le^�Yubo" bo gue _dYbuoe bas 
Yar]as o bas moZ_\_YaY_odes Zeb le^�Yubo$ 
I_ do est| se]uro Ze gue ba YapaY_ZaZ 
Zeb ]ato sea aprop_aZa" p�d]ase ed 
YodtaYto Yod ud YodYes_odar_o <orZ$

do se Yobogue ZeXa`o Ze 
ud le^�Yubo gue est� apooaZo 
sobamedte soXre ud ]ato$
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eb ]ato gue l_ede Yod 
este le^�Yubo est| Zest_daZo sobo para 
YamX_ar bas bbadtas$ Do use eb ]ato para 
d_d]uda otra operaY_�d gue do sea 
YamX_ar uda bbadta ed s_tuaY_odes Ze 
emer]edY_a$

eb ]ato se ZeXe ut_b_par 
ed suebo \_rme YuadZo sea pos_Xbe$

ler_\_gue gue eb ]ato do 
est� Za�aZo d_ Ze\ormaZo o gue ba 
rosYa est� buXr_YaZa o b_mp_a$

            dudYa Yobogue oX`etos 
edtre eb ]ato Zeb le^�Yubo o eb suebo$

dudYa Yobogue oX`etos 
edtre eb ]ato o eb le^�Yubo$

se reYom_edZa gue bas 
rueZas Zeb le^�Yubo est�d XbogueaZas o 
gue d_d]uda persoda permadepYa ed eb 
le^�Yubo m_edtras este se ebela Yod eb 
]ato Zeb le^�Yubo$

ZesaYt_le bos estr_Xos 
eb�Ytr_Yos adtes Ze YoboYar ud ]ato o 
uX_Yar Yuabgu_er oX`eto ZeXa`o Zeb 
le^�Yubo$ DudYa Yobogue ba mado edtre 
eb estr_Xo entedZ_Zo o eb le^�Yubo$ Kd 
estr_Xo ed mol_m_edto pueZe Yausar 
bes_odes$

 llanta Z[ 
h[fk[ste

 
 

 

llanta Z[ 
h[fk[ste, 

 
 

 
 

  
 

 ]ate.
;staY_ode ed uda super\_Y_e d_lebaZa" aYt_le 
bas buYes _dterm_tedtes Ze aZlertedY_a Ze 
emer]edY_a o Yobogue eb \redo Ze mado$ 
Bue]o" Yobogue ba tradsm_s_�d ed 
estaY_odam_edto �F� o apa]ue eb motor$

]ato  

;b ]ato Zeb le^�Yubo o ba Xobsa Ze 
^erram_edtas se edYuedtrad ed ba parte 
trasera Zeb baZo Zeb aYompa�adte Zeb 
le^�Yubo" ZeXa`o Zeb as_edto$

'$ =_re eb tord_bbo mar_posa Zeb soporte
Zeb ]ato ^aY_a ba _pgu_erZa para b_Xerar 
eb ]ato o ba Xobsa Ze ^erram_edtas Zeb 
soporte Zeb ]ato$
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($ Het_re eb ]ato o ba Xobsa Ze
^erram_edtas Zeb soporte Zeb ]ato$

)$ B_Xere bas Yorreas Ze ba Xobsa Ze
^erram_edtas Zeb ]ato$

*$ :esb_Ye ba Xobsa Ze ^erram_edtas Zeb
]ato por eb apooo Ze Yar]a Zeb ]ato 
para gu_tarbo o aYYeZer a bas 
^erram_edtas Zeb ]ato$

+$ Gu_te bas ^erram_edtas Ze ba Xobsa$

Ba bbadta Ze repuesto se edYuedtra ZeXa`o
Zeb le^�Yubo" `usto Zebadte Zeb para]obpe
trasero$
'$ Kt_b_Ye ba bbale para gu_tar eb Y_b_dZro Ze

se]uro Zeb or_\_Y_o Ze aYYeso ab
para]obpe para perm_t_r eb aYYeso Zeb
tuXo ]u�a$
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($ ;dsamXbe ba pabadYa Zeb ]ato se]�d
se muestra ed ba _bustraY_�d$

)$ ?dserte Yompbetamedte ba pabadYa Zeb 
]ato a tral�s Zeb or_\_Y_o Zeb para]obpe 
o ed eb tuXo ]u�a por meZ_o Zeb or_\_Y_o 
Ze aYYeso ed eb para]obpe trasero$ 
=_re ba pabadYa ^aY_a ba _pgu_erZa 
^asta gue ba bbadta Xa`e ab suebo o eb 
YaXbe gueZe ab]o ^ob]aZo para 
perm_t_r gue ba bbadta se Zesb_Ye ^aY_a 
atr|s ZesZe ZeXa`o Zeb le^�Yubo$

*$ Gu_te eb su`etaZor Zeb Yedtro Ze ba 
bbadta$

+$ 8boguee ba parte Zebadtera o trasera Ze 
ba bbadta Z_a]odabmedte opuesta a ba 
bbadta Zes_d\baZa$ For e`empbo" s_ ba 
bbadta Zebadtera _pgu_erZa se Zes_d\b�" 
Xboguee ba bbadta trasera ZereY^a$

,$ EXted]a ba bbadta Ze repuesto o eb 
]ato Ze sus uX_YaY_odes Ze 
abmaYedam_edto$

-$ 7\bo`e bas tuerYas Ze ba bbadta 
Zes_d\baZa meZ_a luebta ^aY_a ba 
_pgu_erZa" pero do bas gu_te$

*-'
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]ato
 ]ate  

'$ Cobogue eb ]ato ed eb pudto Ze apooo 
`udto a ba bbadta gue est| YamX_adZo$ 
=_re ba mad_`a Zeb ]ato ^aY_a ba 
ZereY^a ^asta gue ba rueZa se beladte 
por Yompbeto Zeb suebo$

($ Het_re bas tuerYas Ze ba rueZa Yod uda 
bbale Ze Yrup$

)$ HeempbaYe ba bbadta Zes_d\baZa por ba 
Ze repuesto o ase]�rese Ze gue eb 
l|sta]o Ze ba l|bluba est� or_edtaZo 
^aY_a a\uera$ Luebla a _dstabar bas 
tuerYas Ze ba rueZa ^asta gue ba rueZa 
gueZe a`ustaZa Yodtra eb YuXo$ Do 
a`uste por Yompbeto bas tuerYas Ze ba 
rueZa ^asta ^aXerba Xa`aZo$

*$ 8a`e ba rueZa ab ]_rar ba mad_`a Zeb 
]ato ^aY_a ba _pgu_erZa$

+$ Het_re eb ]ato o a`uste por Yompbeto 
bas tuerYas Ze ba rueZa ed eb orZed gue 
se muestra$

,$ =uarZe ba rueZa Zes_d\baZa$ Lea 
7bmaYedam_edto Ze ba rueZa 
Zes_d\baZa o bbadta Ze repuesto$

-$ =uarZe eb ]ato o ba bbale Ze Yrup$ 
7se]�rese Ze ^aXer su`etaZo eb ]ato 
Ze madera se]ura adtes Ze made`ar$ 
Lea 7bmaYedam_edto Zeb ]ato o Ze ba 
Xobsa Ze ^erram_edtas$

.$ :esXboguee bas rueZas$

1

3

5

4

6

2

*-(

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bbadta Z[ h[fk[sto
  

 
llanta Z[ h[fk[ste 

 llanta Z[ 
h[fk[ste
'$ :e`e ba bbadta ed eb suebo Yod eb

l|sta]o Ze ba l|bluba or_edtaZo ^aY_a
arr_Xa$

($ :esb_Ye ba bbadta parY_abmedte ZeXa`o 
Zeb le^�Yubo e _dstabe eb su`etaZor a 
tral�s Zeb Yedtro Ze ba bbadta$ >abe eb 
YaXbe para ab_dear bas p_epas ed eb 
entremo Zeb YaXbe$

)$ =_re ba mad_`a Zeb ]ato ^aY_a ba 
ZereY^a ^asta gue ba bbadta se beladte 
^asta su pos_Y_�d Ze abmaYedam_edto 
ZeXa`o Zeb le^�Yubo$ ;b es\uerpo Ze 
]_rar ba pabadYa Zeb ]ato aumedta Ze 
madera s_]d_\_Yat_la o eb soporte Ze ba 
bbadta Ze repuesto se a`usta o se 
Zesb_pa YuadZo ba bbadta se bbela ab 
a`uste m|n_mo$ I_ es pos_Xbe" a`uste bo 
me`or gue su YapaY_ZaZ be perm_ta" ab 
pudto ZodZe oYurra ud a`uste o 
Zesb_pam_edto$ ;b soporte Ze ba bbadta 
Ze repuesto do be perm_te reab_par ud 
a`uste enYes_lo$ I_ eb soporte Ze ba 
bbadta Ze repuesto se a`usta o se 
Zesb_pa Yod poYo es\uerpo" YodtaYte a 
su YodYes_odar_o <orZ$

*$ Ler_\_gue gue ba bbadta se edYuedtre 
ed \orma pbada Yodtra eb armap�d o 
est� a`ustaZo Ze madera YorreYta$ 
?dtedte pres_odar o ̂ abar" bue]o ]_re ba 
bbadta para ase]urarse Ze gue do se 
muela$ 7\bo`e o luebla a a`ustar Ze ser 
deYesar_o$ Do ]uarZar YorreYtamedte 
ba bbadta Ze repuesto poZr�a proZuY_r 
uda \abba Zeb YaXbe Zeb YaXrestadte o ba 
p�rZ_Za Ze ba bbadta$

+$ Hep_ta eb proYeZ_m_edto para ler_\_Yar 
s_ est| a`ustaZa YuadZo reab_Ye eb 
madted_m_edto Ze pres_�d Ze ba bbadta 
Ze repuesto" YaZa se_s meses" se]�d 
ba _d\ormaY_�d Zeb pro]rama Ze
madted_m_edto" o ed Yuabgu_er 
momedto ed eb gue este se 
ZesaYomoZe por eb madted_m_edto Ze 
otras p_epas$

,$ I_ ba gu_ta" _dstabe eb se]uro Ze ba bbadta 
Ze repuesto  ed eb tuXo ]u�a Zeb 
para]obpe Yod ba bbale Ze ba bbadta Ze 
repuesto o ba pabadYa Zeb ]ato$

]ato  

'$ =_re eb o`ab Zeb tord_bbo s_d \_d para
a`ustar eb ]ato ^aY_a arr_Xa o ^aY_a 
aXa`o ^asta gue bas marYas Ze 
abmaYeda`e Zeb Yadab super_or gueZed 
ab_deaZas Yod eb Yadab _d\er_or$
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($ Cobogue bas ^erram_edtas Zedtro Ze ba
Xobsa Ze ^erram_edtas$

)$ ?dstabe ba Xobsa Ze ^erram_edtas a
tral�s Zeb apooo Ze Yar]a Zeb ]ato
Zeb le^�Yubo$

*$ 7se]ure bas Yorreas Ze ba Xobsa Ze
^erram_edtas Zeb ]ato abreZeZor Zeb 
]ato$

+$ Luebla a YoboYar eb ]ato o ba Xobsa Ze
^erram_edtas ed eb soporte Zeb ]ato$

,$ =_re eb tord_bbo mar_posa Zeb soporte
Zeb ]ato ^aY_a ba ZereY^a ^asta 
ase]urar eb ]ato o ba Xobsa Ze 
^erram_edtas ed eb soporte Zeb ]ato$

YuadZo _dstaba uda
bbadta" eb_m_de s_empre ba Yorros_�d" ba
suY_eZaZ o bos mater_abes entra�os Ze
bas super\_Y_es Ze modta`e Ze ba bbadta o
Ze ba super\_Y_e Ze ba mapa Ze ba bbadta"
Zeb \redo Ze tamXor o Zeb \redo Ze Z_sYo
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que hacen contacto con la llanta. 
Asegúrese de que todos los seguros que 
conectan el rotor con la maza estén 
asegurados para que no interfieran con 
las superficies de montaje de la llanta. 
Instalar llantas sin el contacto correcto 
de metal con metal en las superficies de 
montaje de la llanta puede causar que 
las tuercas de la llanta se aflojen y la 
llanta se suelte mientras el vehículo está 
en movimiento, lo cual puede ocasionar 
la pérdida del control del vehículo, 
lesiones personales o causar la muerte.

Nm 1Tamaño del tornillo

204 NmM14 x 1,5
1 Las especificaciones de torque son para 
roscas de tuercas y tornillos sin suciedad 
ni óxido. Utilice solo nuestras tuercas o 
tornillos de la llanta de repuesto 
recomendados.

Reajuste las tuercas de la llanta al torque 
específico dentro de las 160 km después 
de cualquier alteración de la llanta, por 
ejemplo, rotación de llantas, cambio de 
una llanta desinflada y remoción de la 
rueda.

Orificio del piloto de buje.A
Inspeccione el orificio del piloto de rueda
y la superficie de montaje antes de la
instalación. Elimine toda corrosión visible
o partículas sueltas.
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Delantero/transversalPosición del motor

3.0L 24V Ti-VCTTipo de motor

V6Cantidad y disposición de cilindros

4 por cilindroVálvulas

Distribución variable de doble árbol de
levas. Accionamiento de válvulas por

botador.

Distribución

84 mmDiámetro

90 mmCarrera del pistón

16:1Relación de compresión

3.000 cm³Cilindrada del motor

253,4 cv (186,4 kW) a 3250 rpmPotencia neta máxima

596,6 Nm a 1750 rpmTorque neto máximo

670 rpmVelocidad normal del motor en marcha
lenta

4800 rpmVelocidad máxima del motor

1-4-2-5-3-6Orden de encendido

Con turbocompresorTipo de admisión de aire

476

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Delantero o transversalPosición del motor

3.5L 24V Ti-VCTTipo de motor

V6Cantidad y disposición de cilindros

4 por cilindroVálvulas

Sincronización variable independiente de
doble árbol de levas: accionamiento de

válvulas con balancín de rodillo hidráulico

Distribución

92,5 mmDiámetro

86,7 mmCarrera del pistón

10,5:1Relación de compresión

3.497 cm³Cilindrada del motor

405,2 cv (298 kW) a 6000 rpmPotencia neta máxima

678 Nm a 3000 rpmTorque neto máximo

580 rpmVelocidad normal del motor en marcha
lenta

6500 rpmVelocidad máxima del motor

1-4-2-5-3-6Orden de encendido

Bujía de la bobinaSistema de encendido

Con turbocompresorTipo de admisión de aire

0,7 mm - 0,8 mmDistancia entre bujías
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Delantero o transversalPosición del motor

5.0L 32V Ti-VCTTipo de motor

Cilindro V8Cantidad y disposición de cilindros

4 por cilindroVálvulas

Sincronización variable independiente de
doble árbol de levas: accionamiento de

válvulas por botador

Distribución

93 mmDiámetro

92,7 mmCarrera del pistón

12:1Relación de compresión

5.038 cm³Cilindrada del motor

401 cv (295 kW) a 5750 rpmPotencia neta máxima

542 Nm a 3850 rpmTorque neto máximo

525 rpmVelocidad normal del motor en marcha
lenta

7000 rpmVelocidad máxima del motor

1-3-7-2-6-5-4-8Orden de encendido

Bujía de la bobina, bujía cerca de la bobinaSistema de encendido

Motor aspirado naturalmenteTipo de admisión de aire

1 mm - 1,1 mmDistancia entre bujías
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4,696:1Primera marcha

2,985:1Segunda marcha

2,146:1Tercera marcha

1,769:1Cuarta marcha

1,520:1Quinta marcha

1,275:1Sexta marcha

1,000:1Séptima marcha

0,854:1Octava marcha

0,689:1Novena marcha

0,636:1Décima marcha

4,866:1Marcha atrás

3,66:1Relación final
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totab
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5.884 mmLargo total

2.089 mmAncho total, sin incluir los espejos retrovisores
exteriores

1.917 mmAltura total sin opciones
4x2.

1.960 mmAltura total sin opciones
4x4.

3.694 mmDistancia entre ejes

6.358 mmLargo total

2.089 mmAncho total, sin incluir los espejos retrovisores
exteriores

1.919 mmAltura total sin opciones
4x2.

1.959 mmAltura total sin opciones
4x4.

4.168 mmDistancia entre ejes
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5.884 mmLargo total

2.089 mmAncho total, sin incluir los espejos retrovisores
exteriores

1.920 mmAltura total sin opciones
4x2.

1.962 mmAltura total sin opciones
4x4.

3.694 mmDistancia entre ejes

6.184 mmLargo total

2.089 mmAncho total, sin incluir los espejos retrovisores
exteriores

1.925 mmAltura total sin opciones
4x2.

1.970 mmAltura total sin opciones
4x4.

3.994 mmDistancia entre ejes
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2.328 kgEn orden de marcha - Tracción en dos
ruedas

2.446 kgEn orden de marcha - Tracción en todas
las ruedas

912 kgCapacidad de carga - Tracción en dos
ruedas

794 kgCapacidad de carga - Tracción en todas las
ruedas

3.198 kgPeso bruto total.

750 kgCapacidad máxima del remolque sin frenos

4.831 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en dos ruedas

4.967 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en todas las ruedas

2.220 kgEn orden de marcha - Tracción en dos
ruedas

2.312 kgEn orden de marcha - Tracción en todas
las ruedas

1.021 kgCapacidad de carga - Tracción en dos
ruedas

930 kgCapacidad de carga - Tracción en todas las
ruedas

3.198 kgPeso bruto total.
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750 kgCapacidad máxima del remolque sin frenos

5.557 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en dos ruedas

5.602 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en todas las ruedas

2.204 kgEn orden de marcha - Tracción en dos
ruedas

2.296 kgEn orden de marcha - Tracción en todas
las ruedas

1.039 kgCapacidad de carga - Tracción en dos
ruedas

943 kgCapacidad de carga - Tracción en todas las
ruedas

3.198 kgPeso bruto total.

750 kgCapacidad máxima del remolque sin frenos

6.459 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en dos ruedas

6.409 kgCapacidad máxima del remolque con
frenos - Tracción en todas las ruedas

Use aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos.

Si no usa aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Períodos de giro del motor más

prolongados.
• Aumento de los niveles de emisiones.
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• Reducción del rendimiento del
vehículo.

• Reducción del rendimiento del
combustible.

El símbolo de servicio del American
Petroleum Institute (API) se usa para
identificar el aceite adecuado para su
motor. El símbolo de servicio de API
aparece en el recipiente de aceite que
compra. El símbolo API muestra la
categoría de rendimiento del aceite en la
mitad superior del símbolo y el grado de
viscosidad en el centro del símbolo.
Recomendamos aceite de motor
Motorcraft para el vehículo. Si el aceite
Motorcraft no está disponible, utilice aceite
del motor del grado de viscosidad
recomendado y que cumpla con los
requisitos de API FA-4.
No use aditivos para aceite de motor
adicionales, ya que no son necesarios y
podrían ocasionar daños que la garantía
del vehículo no cubre.

6,15 LTodas

WSS-M2C214-B1Aceite de motor - SAE 5W-30

Use aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos.

Si no usa aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Períodos de giro del motor más

prolongados.
• Aumento de los niveles de emisiones.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.
• Reducción del rendimiento del

combustible.
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Un aceite que muestre este símbolo 
cumple con las normas actuales del 
sistema de emisión y motor y del 
rendimiento de combustible del ILSAC.
Recomendamos aceite de motor 
Motorcraft para el vehículo. Si el aceite 
Motorcraft no está disponible, use aceites 
para motor del grado de viscosidad 
recomendado que cumpla con los 
requisitos de las especificaciones API SP 
y que muestren la marca de certificación 
de API para motores de gasolina.
No use aditivos para aceite de motor 
adicionales, ya que no son necesarios y 
podrían ocasionar daños que la garantía 
del vehículo no cubre.

5,7 LTodas

WSS-M2C961-A1Aceite de motor - SAE 5W-30 - Mezcla sintética

Use aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos.
Si no usa aceite que cumpla con la
especificación y el grado de viscosidad
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Períodos de giro del motor más

prolongados.
• Aumento de los niveles de emisiones.

• Reducción del rendimiento del
vehículo.

• Reducción del rendimiento del
combustible.
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No use aditivos para aceite de motor
adicionales, ya que no son necesarios y
podrían ocasionar daños que la garantía
del vehículo no cubre.

Un aceite que muestre este símbolo 
cumple con las normas actuales del 
sistema de emisión y motor y del 
rendimiento de combustible del ILSAC.
Recomendamos aceite de motor 
Motorcraft para el vehículo. Si el aceite 
Motorcraft no está disponible, use aceites 
para motor del grado de viscosidad 
recomendado que cumpla con los 
requisitos de las especificaciones API SP 
y que muestren la marca de certificación 
de API para motores de gasolina.

7,33 LTodas

WSS-M2C961-A1Aceite de motor - SAE 5W-30 - Mezcla sintética

Utilice un refrigerante que cumpla con las
especificaciones establecidas.

Si utiliza un refrigerante que no cumpla con
las especificaciones definidas, esto podría
provocar:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

13 LTodas

WSS-M97B57-A2Anticongelante
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Utilice un refrigerante que cumpla con las
especificaciones establecidas.

Si utiliza un refrigerante que no cumpla con
las especificaciones definidas, esto podría
provocar:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

13,5 LTodas

WSS-M97B57-A2Anticongelante

Utilice un refrigerante que cumpla con las
especificaciones establecidas.

Si utiliza un refrigerante que no cumpla con
las especificaciones definidas, esto podría
provocar:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

12,5 LTodas

WSS-M97B57-A2Anticongelante
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98,4 LTodas
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el sistema de
refrigeración del aire acondicionado tiene
refrigerante a alta presión. Solo personal
calificado debe reparar el sistema de
refrigeración del aire acondicionado.

Abrir el sistema de refrigeración del aire
acondicionado puede provocar lesiones
personales.

Use aceite y refrigerante que cumplan con
las especificaciones definidas.
Si no usa aceite ni refrigerante que
cumplan con las especificaciones
definidas, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

80 ml0,88 kgTodas

WSH-M17B19-ARefrigerante - R-134A

WSH-M1C231-BAceite refrigerante

el sistema de
refrigeración del aire acondicionado tiene
refrigerante a alta presión. Solo personal
calificado debe reparar el sistema de
refrigeración del aire acondicionado.
Abrir el sistema de refrigeración del aire
acondicionado puede provocar lesiones
personales.

Use aceite y refrigerante que cumplan con
las especificaciones definidas.
Si no usa aceite ni refrigerante que
cumplan con las especificaciones
definidas, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.
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80 ml0,88 kgTodas

WSH-M17B19-ARefrigerante - R-134A

WSH-M1C231-BAceite refrigerante

el sistema de
refrigeración del aire acondicionado tiene
refrigerante a alta presión. Solo personal
calificado debe reparar el sistema de
refrigeración del aire acondicionado.
Abrir el sistema de refrigeración del aire
acondicionado puede provocar lesiones
personales.

Use aceite y refrigerante que cumplan con
las especificaciones definidas.
Si no usa aceite ni refrigerante que
cumplan con las especificaciones
definidas, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

80 ml0,88 kgTodas

WSH-M17B19-ARefrigerante - R-134A

WSH-M1C231-BAceite refrigerante
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Bbede se]�d sea deYesar_o$JoZas

MII#C'*F'/#7B�gu_Zo Zeb balaparaXr_sas

 <BK?:E

Kse ud \bu_Zo gue Yumpba Yod ba 
espeY_\_YaY_�d o eb ]raZo Ze l_sYos_ZaZ 
Ze\_d_Zos$
I_ usa ud \bu_Zo gue do Yumpbe Yod ba 
espeY_\_YaY_�d o eb ]raZo Ze l_sYos_ZaZ 
Ze\_d_Zos" se pueZe proZuY_r bo s_]u_edte0
� :a�os ed bas p_epas gue ba ]aradt�a Ze

su le^�Yubo do YuXre$
� HeZuYY_�d Zeb redZ_m_edto Ze bos

\redos$

Bbede se]�d sea deYesar_o$JoZas

MII#C,C,+#7(<bu_Zo para \redos

*/)

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]

Nota: Recomendamos usar fluidos de 
frenos de alto rendimiento de baja 
viscosidad (LV) DOT 4 o uno equivalente 
que cumpla con las especificaciones 
WSS-M6C65-A2. Si usa otros fluidos que 
no sean los recomendados, puede disminuir 
el rendimiento de los frenos y no cumplir 
con nuestros estándares de rendimiento. 
mantenga el fluido de frenos limpio y sin 
impurezas. La contaminación con polvo, 
agua, productos del petróleo u otros 
materiales puede provocar daños o fallas 
en el sistema de frenos.

fnunez1
Comment on Text
fluido

fnunez1
Comment on Text
Fluido



definidos.
Si usa un fluido que no cumple con la 
especificación y el grado de viscosidad 
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

 
FLUIDO 

 

Use un fluido que cumpla con la 
especificación y el grado de viscosidad

1,4 LTracción en las cuatro ruedas (cambio
electrónico inmediato)

1,4 LTracción automática en las cuatro ruedas
(toque a solicitud).

1,8 LTracción en todas las ruedas automática
de dos velocidades (bloqueo mecánico).

WSS-M2C938-AAceite para cajas de cambios automáticas
MERCON® LV,

Si usa un fluido que no cumple con la 
especificación y el grado de viscosidad 
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

 
 FLUIDO 

Use un fluido que cumpla con la 
especificación y el grado de viscosidad 
definidos.

1,7 LTracción en todas las ruedas.

WSS-M2C942-AAceite para caja de cambios/piñón - SAE 75W-85
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Si usa un fluido que no cumple con la 
especificación y el grado de viscosidad 
definidos, se puede producir lo siguiente:
• Daños en las piezas que la garantía de

su vehículo no cubre.
• Reducción del rendimiento del

vehículo.

 FLUIDO 

Use un fluido que cumpla con la 
especificación y el grado de viscosidad 
definidos.

1,9–2 L8,8 pulgadas

2,1–2,2 L9,75 pulgadas

WSS-M2C942-AAceite para caja de cambios/piñón - SAE 75W-85
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;b d�mero Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo se
edYuedtra ed eb baZo _pgu_erZo Zeb padeb
Ze _dstrumedtos$

;b d�mero Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo
Yodt_ede ba s_]u_edte _d\ormaY_�d0

?Zedt_\_YaZor mudZ_ab Zeb
\aXr_Yadte$

7

I_stema Ze \redos" �dZ_Ye Ze
peso Xruto Zeb le^�Yubo"
Z_spos_t_los Ze se]ur_ZaZ o sus
uX_YaY_odes$

8

CarYa" b�dea Zeb le^�Yubo" ser_e"
t_po Ze YarroYer�a$

C

J_po Ze motor$:
:�]_to ler_\_YaZor$;
7�o moZebo$<
Fbadta Ze edsamXbe$=
D�mero Ze seYuedY_a Ze
proZuYY_�d$

>
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<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



;b d�mero Zeb motor se pueZe edYodtrar
ed eb motor$

;b d�mero Zeb motor se pueZe edYodtrar
ed eb motor$

;b d�mero Zeb motor se pueZe edYodtrar
ed eb motor$

Ba pbaYa Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo se
edYuedtra Zedtro Ze ba aXertura Ze ba
puerta Zeb baZo Zeb pasa`ero$

*/-
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D�mero Ze aproXaY_�d Ze t_po7
D�mero Ze _Zedt_\_YaY_�d Zeb le^�Yubo8
Feso Ze Yar]a m|n_mo perm_s_Xbe Zeb le^�Yubo �=LMH�C
Feso m|n_mo perm_s_Xbe Ze YomX_daY_�d �=CMH�:
Feso m|n_mo perm_s_Xbe Zeb e`e Zebadtero �=7MH Zebadtero�;
Feso m|n_mo perm_s_Xbe Zeb e`e trasero �=7MH trasero�<
BaZo Ze YodZuYY_�d='
C�Z_]o Zeb motor=(
C�Z_]o Ze ba tradsm_s_�d=)
C�Z_]o Zeb e`e=*
Helest_m_edto enter_or=+
F_dtura enter_or=,
;m_s_�d=-
Lers_�d=.
Lar_adte=/
J_po Ze ^omobo]aY_�d='&

*/.
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Cade`ar m_edtras est|
Z_stra�Zo pueZe oYas_odar ba p�rZ_Za Ze
Yodtrob Zeb le^�Yubo" ud Y^ogue o
bes_odes$ Be reYomedZamos
ed\|t_Yamedte gue ted]a entrema
preYauY_�d YuadZo ut_b_Ye Yuabgu_er
Z_spos_t_lo gue puZ_era Z_straerbo
m_edtras made`a$ Iu respodsaX_b_ZaZ
pr_dY_pab es ba operaY_�d se]ura Zeb
le^�Yubo$ HeYomedZamos gue do se
ut_b_Ye d_d]�d Z_spos_t_lo port|t_b ab
made`ar o se su]_ere eb uso Ze s_stemas
aYt_laZos por lop YuadZo sea pos_Xbe$
7se]�rese Ze YodoYer toZas bas beoes
boYabes YorrespodZ_edtes gue pueZad
a\eYtar eb uso Ze Z_spos_t_los
ebeYtr�d_Yos m_edtras made`a$

;sYuY^ar auZ_o a ud lobumed abto Zuradte
bar]os per�oZos pueZe Za�ar su auZ_Y_�d$

Fubse eb Xot�d ed eb Yodtrob Ze
lobumed$

Fres_ode para aXr_r eb med� Ze
ba \uedte Ze meZ_os$

Fara YamX_ar ba \uedte Ze auZ_o" pueZe
pres_odar lar_as leYes o Zespbaparse por
bas \uedtes Ze meZ_os$

Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b para
aXr_r eb med� Ze \uedte Ze meZ_os$

Fres_ode eb Xot�d para pausar ba
reproZuYY_�d$ Fres_ode
duelamedte para retomar ba

reproZuYY_�d$

Fres_ode eb Xot�d para pausar ba
reproZuYY_�d$ Fres_ode
duelamedte para retomar ba

reproZuYY_�d$

*//
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Gire para ajustar el volumen.
En algunos vehículos se puede ajustar el
volumen con los botones del volante de
dirección.

Presione el botón en la pantalla
táctil para activar o desactivar
el modo aleatorio.

Presione el botón en la pantalla
táctil para activar o desactivar
el modo de repetición.

1. Seleccione una estación o un canal.
2. Mantenga presionado un botón de

memoria preconfigurada de la pantalla
táctil.

Presione para silenciar la señal.
Presione nuevamente para
restablecer la señal.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione las flechas para ajustar la

configuración.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione las flechas o el control

deslizante para ajustar la
configuración.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione una configuración.

1. Presione  en la pantalla táctil.
2. Presione .
3. Presione .
4. Presione una configuración.
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'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $
*$ Fres_ode uda Yod\_]uraY_�d$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Cod\_]ure ba ^ora$

'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ 7Yt_le o ZesaYt_le 

$

C_edtras m|s se abe`a Ze uda estaY_�d 7C
o <C" m|s Z�X_b es ba se�ab o ba reYepY_�d$
Bos Yerros" bas modta�as" bos eZ_\_Y_os
abtos" bos puedtes" bos t�debes" bos pasos
ebelaZos ed autop_stas" bos
estaY_odam_edtos YuX_ertos" bos \obba`es
Ze |rXobes Zedsos o bas tormedtas
eb�Ytr_Yas pueZed _dter\er_r Yod ba
reYepY_�d$
CuadZo Yrupa por uda torre Ze tradsm_s_�d
repet_Zora Ze t_erra" uda se�ab m|s potedte
pueZe soXrepasar a uda se�ab m|s Z�X_b
o Yausar ud s_bedY_o ed eb s_stema Ze auZ_o$

=_re esta per_bba para enpborar ba XadZa Ze
\reYuedY_as Ze raZ_o$

'$ Fres_ode  para aXr_r eb
teYbaZo dum�r_Yo$

($ ?d]rese ba estaY_�d Ze raZ_o ZeseaZa$

Fres_ode Yuabgu_era Ze estos
Xotodes$ ;b s_stema se Zet_ede
ed ba pr_mera estaY_�d Ze raZ_o
gue edYuedtra ed esa Z_reYY_�d$

'$ Fres_ode $

($ Fres_ode uda estaY_�d$

+&'
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Fres_ode eb Xot�d$

Fara apa]ar ba padtabba0
'$ Fres_ode  ed ba padtabba t|Yt_b$
($ Fres_ode $
)$ Fres_ode $

Fres_ode Yuabgu_er bu]ar Ze ba padtabba
para edYedZerba$

Ie]�d bas opY_odes Zeb le^�Yubo" bos
Yodtrobes pueZed lerse Z_\eredte Ze bo gue
se muestra agu�$

+&(
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Manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Por su seguridad, algunas funciones del
sistema dependen de la velocidad. Su uso
es limitado si el vehículo se desplaza a
velocidades inferiores a 5 km/h. Asegúrese
de leer el manual del dispositivo antes de
usarlo con el sistema.
Algunas funciones quizás sean muy
difíciles de usar cuando el vehículo está en
movimiento, por lo que no es posible
utilizarlas a menos que el vehículo esté
detenido.
Consulte la siguiente tabla para obtener
ejemplos más específicos.

Edición de configuraciones cuando la cámara retrovisora
o el sistema de asistencia de estacionamiento activo están
activados.

Funcionalidad del sistema

Edición de configuración de wifi.Wifi

Edición de la lista de redes inalámbricas.

Conexión a una nueva red wifi.

La barra se encuentra en la parte superior
de la pantalla e indica el estado de las
funciones del vehículo.

Micrófono del celular silenciado.

Sistema de audio silenciado.

Actualización del sistema
instalada.

Red wifi conectada.

Roaming del celular.
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Cedsa`e Ze tento reY_X_Zo$

I_stema Ze dot_\_YaY_�d Ze
Y^ogue autom|t_Yo aYt_laZo$

I_stema Ze dot_\_YaY_�d Ze
Y^ogue autom|t_Yo ZesaYt_laZo$

;staZo Ze ba Xater�a Zeb Yebubar$

;b Yar]aZor _dab|mXr_Yo est|
aYt_lo$

?dteds_ZaZ Ze se�ab Ze reZ Zeb
Yebubar$

?dterYamX_o Ze Zatos Zeb
le^�Yubo aYt_laZo$

?dterYamX_o Ze Zatos Zeb
le^�Yubo ZesaYt_laZo$

?dterYamX_o Ze ba uX_YaY_�d Zeb
le^�Yubo aYt_laZo$

?dterYamX_o Ze Zatos o uX_YaY_�d
Zeb le^�Yubo aYt_laZo$

7Yt_laY_�d Ze aYtuab_paY_�d Zeb
s_stema Zeb le^�Yubo$

Codsedt_m_edto aZ_Y_odab
deYesar_o$

HeYorZator_o Ze aYt_laY_�d Zeb
s_stema Zeb le^�Yubo$

<abba ed ba aYtuab_paY_�d Zeb
s_stema Zeb le^�Yubo$

HeYorZator_o Ze aYtuab_paY_�d
Zeb s_stema Zeb le^�Yubo$

Ba Xarra se edYuedtra ed ba parte _d\er_or
Ze ba padtabba o be perm_te aYYeZer a bas
\udY_odes Zeb le^�Yubo$

IebeYY_ode para ut_b_par ba raZ_o"
uda ud_ZaZ KI8" ud reproZuYtor
mubt_meZ_a o ud Z_spos_t_lo Yod

8buetoot^$

IebeYY_ode para a`ustar bas
Yod\_]uraY_odes Zeb Yb_ma$

IebeYY_ode para reab_par
bbamaZas o aYYeZer a ba a]edZa
tebe\�d_Ya Zeb Yebubar$

IebeYY_ode para usar eb s_stema
Ze dale]aY_�d$

IebeYY_ode para ler bos \alor_tos$

IebeYY_ode para XusYar o ut_b_par
bas apb_YaY_odes Yompat_Xbes ed
eb Z_spos_t_lo _EI o 7dZro_Z$

IebeYY_ode para a`ustar bas
Yod\_]uraY_odes Zeb s_stema$

IebeYY_ode para ler bas
\udY_odes$

+&*
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Fres_ode eb Xot�d para ler ba
s_]u_edte padtabba Ze
_d\ormaY_�d a peZ_Zo$

Fres_ode eb Xot�d para ler ba
padtabba Ze _d\ormaY_�d a
peZ_Zo adter_or$

Fres_ode eb Xot�d para ler bas
tar`etas Z_spod_Xbes$

+&+
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La interacción de voz le permite controlar
las funciones del vehículo mediante
solicitudes de conversación.

1. Presione la opción Configuración en la
barra de funciones.

2. Presione el botón Control de voz.
3. Encienda Escuchar la palabra de

activación.
4. Presione Palabra de activación

preferida.
5. Seleccione una palabra de activación.

Diga la palabra de activación seleccionada.
Presione el botón de interacción
de voz que se encuentra en el
volante de dirección.

El sistema resta-
blece la interacción

de voz actual.

Comenzar.

El sistema finaliza
la interacción de

voz actual.

Cancelar.

El sistema va a la
página siguiente.

Página siguiente.

El sistema va a la
página anterior.

Página anterior.

El sistema muestra
una lista de

comandos disponi-
bles que se pueden
usar en la pantalla

actual.

Ayuda.

El sistema repro-
duce música según
el artista seleccio-

nado.

Reproducir Los
Beatles.

El sistema muestra
música según el
artista seleccio-

nado.

Mostrar música de
Los Beatles.

El sistema sintoniza
la radio FM 101.9.

Programar la esta-
ción FM 101.9.

El sistema sintoniza
la radio en Sirius

Channel 2.

Programar la esta-
ción en Sirius

Channel 2.
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;b s_stema be sob_#
Y_ta gue YamX_e ba

temperatura$

Jed]o \r�o$

;b s_stema esta#
XbeYe ba tempera#

tura a ((�C$

7`uste ba tempera#
tura a ((�C$

;b s_stema bbama a
>edro meZ_adte su
Z_spos_t_lo YodeY#

taZo$

Bbamar a >edro$

;b s_stema marYa eb
d�mero Ze teb�\odo

sebeYY_odaZo$

CarYar �d�mero Ze
teb�\odo�$

;b s_stema
Yom_edpa ud

medsa`e Ze tento
Z_YtaZo$

;dl_ar ud medsa`e
Ze tento a >edro$

;b s_stema bee eb
medsa`e m|s

reY_edte Ze >edro$

Beer medsa`e Ze
>edro$

;b s_stema be sob_#
Y_ta gue Z_]a eb
domXre Ze uda
apb_YaY_�d para

_d_Y_arba ed eb
s_stema$

7pb_YaY_odes
m�l_bes$

;b s_stema Yrear|
uda b_sta Ze toZas
bas apb_YaY_odes

m�l_bes gue est|d
Z_spod_Xbes aYtuab#

medte$

Dumerar apb_Ya#
Y_odes m�l_bes$

;b s_stema XusYar|
o se YodeYtar| a

apb_YaY_odes
Yompat_Xbes gue se

e`eYuted ed su
Z_spos_t_lo m�l_b$

8usYar apb_YaY_odes
m�l_bes$

;b s_stema
Yom_edpa ba dale]a#

Y_�d ]u_aZa a ba
Z_reYY_�d$

?r a Yabbe Iad Cart�d
'&& ed

8uedos 7_res$

;b s_stema muestra
bas Z_reYY_odes

^aY_a eb pudtos Ze
_dter�s sebeYY_o#

daZo$

Costrarme bas
Z_reYY_odes ̂ aY_a eb

@arZ�d @apod�s$

;b s_stema muestra
bas Z_reYY_odes

^aY_a ba _dterseY#
Y_�d sebeYY_odaZa$

Costrarme Z_reY#
Y_odes ^aY_a 7l$

Iadta <e o
7l$ Cabbao$

;b s_stema \_dab_pa
ba dale]aY_�d

]u_aZa ab Zest_do$

CadYebar ruta$

+&-
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Manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Ingrese en el menú de configuraciones del
celular y active la función Bluetooth.

Seleccione la opción de teléfono
en la barra de funciones.

1. Seleccione .

2. Seleccione el vehículo en el celular.

3. Confirme que el PIN (número de
identificación personal) que aparece
en el celular concuerde con el número
de la pantalla táctil.

4. Cuando aparezca la indicación,
descargue la agenda telefónica del
celular.

Este menú está disponible después de que
se haya emparejado un teléfono.

Muestre y seleccione una entrada de una
lista de llamadas anteriores.

Muestre una forma de búsqueda
inteligente para buscar los contactos. Use
el botón Lista para ordenar los contactos
alfabéticamente.

Muestre la lista de contactos favoritos que
está configurada en su teléfono.

Muestre la lista de los dispositivos
conectados o emparejados que se pueden
seleccionar.

Rechace llamadas entrantes y apague
tonos de llamadas y alertas.

Marque un número directamente.
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Puede seleccionar el
nombre del contacto al
que desea llamar. Se
mostrarán todos los
números agendados en
ese contacto junto con
fotos del contacto. Allí
puede seleccionar el
número al que desea
llamar. El sistema iniciará
la llamada.

Contactos

Puede seleccionar una
entrada a la que desea
llamar. El sistema iniciará
la llamada.

Llam.
recientes

Puede seleccionar una
entrada a la que desea
llamar. El sistema iniciará
la llamada.

Favoritos

Marque el número al que
desea llamar.

Teclado
teléfono

El sistema iniciará la
llamada.

Llamar

Cuando oprima el botón de retroceso, se
eliminará el último número que ingresó.

Cuando entra una llamada, se emite un
tono audible. Si está disponible, la
información de la llamada aparecerá en
pantalla.

Aceptar

Rechaz.

Para ignorar la llamada, no realice ninguna
acción. El sistema la registra como
llamada perdida.

Durante una llamada telefónica, el nombre
y número de los contactos se muestran en
pantalla junto con la duración de la
llamada.
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También se muestra información sobre el
estado del teléfono:
• Intensidad de la señal
• Batería.
Puede seleccionar cualquiera de las
siguientes opciones durante una llamada
telefónica activa:

Finaliza una
llamada de inme-
diato. También
puede oprimir el
botón en el volante
de dirección.

Terminar

Oprima este botón
para acceder al
teclado del telé-
fono.

Teclado

Puede apagar el
micrófono para que
la persona que
realiza la llamada
no pueda escu-
charlo.

Silenciar

Transfiera la
llamada al teléfono
celular o de nuevo
a la pantalla táctil.

Privacidad

Escuche el mensaje de texto.Escúchelo

Vea el mensaje de texto.Ver

Llame al remitente.Llamar

Responda el mensaje con un mensaje de texto estándar.Contest.
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1. Ingrese al menú Configuración del
celular.

2. Seleccione Bluetooth.
3. Seleccione el ícono de información a

la derecha del vehículo.
4. Active o desactive la notificación de

mensaje de texto.

1. Ingrese al menú Configuración del
celular.

2. Seleccione Bluetooth.
3. Seleccione la opción de perfiles.
4. Seleccione el perfil del teléfono.
5. Active o desactive la notificación de

mensaje de texto.
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1. Asegúrese de que su dispositivo esté
habilitado para Bluetooth.

2. Presione  en la pantalla táctil.
3. Presione .
4. Presione .
5. Presione 

.

6. Seleccione su vehículo en el
dispositivo.

7. Verifique que el número que aparece
en el dispositivo concuerde con el
número de la pantalla táctil.

manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al

manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Conecte el dispositivo.
Presione el botón de audio en la
barra de funciones.

Presione .
Presione la opción de Bluetooth.

Presione para reproducir una
pista. Vuelva a presionar el
botón para pausar la pista.

Presione para saltear la siguiente
pista.
Mantenga presionado para

adelantar rápidamente la pista.

Presione una vez para regresar
al comienzo de una pista.
Presione varias veces para

regresar a pistas anteriores.
Mantenga presionado para retroceder
rápidamente la pista.
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Manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

Al iniciar una aplicación por primera vez, el
sistema puede solicitarle que otorgue
ciertos permisos. Puede revisar y cambiar
los permisos otorgados en cualquier
momento cuando el vehículo no esté en
movimiento. Le recomendamos que revise
el plan de datos antes de utilizar
aplicaciones en el sistema. Utilizarlas
podría ocasionar gastos adicionales.
También, le recomendamos que revise los
términos y condiciones, y la política de
privacidad del proveedor de la aplicación
antes de usarla. Asegúrese de tener una
cuenta activa para las aplicaciones que
desea usar en el sistema. Algunas
aplicaciones funcionarán sin configuración.
En el caso de otras aplicaciones, debe
configurar algunos ajustes personales
antes de utilizarlas.

Seleccione la opción
Aplicaciones en la barra de
funciones.

Seleccione la opción de
aplicaciones en la barra de
funciones.

1. Seleccione Ayuda para aplicaciones
móviles.

2. Siga las instrucciones para emparejar
y conectar su dispositivo mediante
Bluetooth o con un cable USB.

3. Inicie las aplicaciones en el dispositivo
que desea utilizar.

4. Seleccione la aplicación que desea
utilizar en la pantalla táctil.

Seleccione la opción de
aplicaciones en la barra de
funciones.
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1. Seleccione Ayuda para aplicaciones
móviles.

2. Siga las instrucciones para emparejar
y conectar su dispositivo mediante
Bluetooth o con un cable USB.

3. Inicie las aplicaciones en el dispositivo
que desea utilizar.

4. Seleccione .
5. Seleccione la aplicación que desea

utilizar en la pantalla táctil.

1. Conecte el dispositivo a un puerto USB.
2. Siga las instrucciones que aparecen en

la pantalla táctil del dispositivo.

1. Empareje el dispositivo a Bluetooth.
2. Siga las instrucciones que aparecen en

la pantalla táctil del dispositivo.

Seleccione la opción
Configuración en la barra de
funciones.

1. Presione Lista de teléfonos.
2. Seleccione su dispositivo en la lista.
3. Presione Desactivar.

Seleccione la opción
Configuración en la barra de
funciones.

1. Presione Lista de teléfonos.
2. Seleccione su dispositivo en la lista.
3. Presione Conectar a Apple CarPlay.

1. Conecte el dispositivo a un puerto USB.
2. Siga las instrucciones que aparecen en

la pantalla táctil.

1. Empareje el dispositivo a Bluetooth.
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2. Siga las instrucciones que aparecen en
la pantalla táctil del dispositivo.

Seleccione la opción
Configuración en la barra de
funciones.

1. Presione Lista de teléfonos.
2. Seleccione su dispositivo en la lista.
3. Presione Desactivar.

Seleccione la opción
Configuración en la barra de
funciones.

1. Presione Lista de teléfonos.
2. Seleccione su dispositivo en la lista.
3. Presione Conectar a Android Auto.
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Esta función le permite generar múltiples 
perfiles personales y gracias a esto el 
usuario puede personalizar los ajustes del 
vehículo, por ejemplo, los asientos y 
espejos, así como también las 
configuraciones que no son de posición, 
como los ajustes de la radio, navegación 
y del sistema de asistencia al conductor. 
Para guardar los ajustes de posición, 
mantenga pulsado un botón de asiento 
con memoria. Los ajustes que no son de 
posición se guardan y se pueden modificar 
siempre que haya un perfil activo. Se 
puede generar un perfil para cada botón 
del asiento con memoria preconfigurada, 
junto con un perfil de invitado.

Puede recuperar un perfil usando la 
pantalla táctil o el botón de 
restablecimiento que eligió al generar el 
perfil. También puede vincular a su perfil 
un control remoto y un dispositivo móvil, 
que se podrán usar para su recuperación.

Cuando activa la función de Perfiles
personales:
• Cuando se desbloquea una puerta

usando un control remoto o un
dispositivo móvil que no está vinculado
a un perfil de conductor, no cambia el
perfil activo, sino que se mantiene el
último perfil conocido. Esto no cambia
los ajustes posicionales.

• Cuando se pulsa un botón de un
asiento con memoria que no está
vinculado a un perfil de conductor ni
tampoco guardado en un ajuste
predefinido, el perfil activo no cambia,
sino que se mantiene el último perfil
conocido. Esto no cambia los ajustes
posicionales.

• Cuando se pulsa un botón de asiento
con memoria que no está vinculado a
un perfil de conductor pero que está
guardado en un ajuste predefinido, el
perfil activo no cambia, sino que se
mantiene el último perfil conocido.
Esto recupera los ajustes de posición
que usted guardó en ese botón de
asiento de memoria.
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CuadZo ZesaYt_la uda \udY_�d Ze Fer\_bes
persodabes0
� CuadZo se ZesXboguea uda puerta

usadZo ud Yodtrob remoto o ud
Z_spos_t_lo m�l_b" do se reYuperad bos
a`ustes gue do sod Ze pos_Y_�d" pero s�
bos a`ustes Ze pos_Y_�d Zeb per\_b Ze
YodZuYtor ab gue est| l_dYubaZo ese
Yodtrob remoto o Z_spos_t_lo m�l_b$

� I_ se pres_oda ud Xot�d Ze as_edto Yod
memor_a gue do est| l_dYubaZo a ud
per\_b Ze YodZuYtor d_ ]uarZaZo Yomo
ud a`uste preYod\_]uraZo" se reYuperad
bos a`ustes gue do sod Ze pos_Y_�d Zeb
per\_b Ze _dl_taZo$ ;sto do YamX_a bos
a`ustes pos_Y_odabes$

� I_ se pres_oda ud Xot�d Ze as_edto Yod
memor_a gue est| l_dYubaZo a ud per\_b
Ze YodZuYtor o gue ^a s_Zo ]uarZaZo
Yomo ud a`uste preYod\_]uraZo" se
reYuperad bos a`ustes gue do sod Ze
pos_Y_�d Zeb per\_b Ze _dl_taZo$ ;sto
reYupera bos a`ustes Ze pos_Y_�d gue
usteZ ]uarZ� ed ese Xot�d Ze as_edto
Ze memor_a$

=;D;H79?àD  

Kse ba padtabba t|Yt_b para ]ederar ud 
per\_b persodab$
'$ ;dY_edZa eb le^�Yubo o Z�`ebo ed

estaY_odam_edto �F�$
($ IebeYY_ode eb Xot�d Fer\_bes persodabes

ed 7`ustes$
)$ I_]a bas _dstruYY_odes Ze ba padtabba$

FueZe ]uarZar bas pos_Y_odes Ze memor_a
preYod\_]uraZas para ^asta tres Yodtrobes
remotos as_]dadZo ud Yodtrob remoto a
ud per\_b persodab a tral�s Ze ba padtabba
t|Yt_b$
Kse ba padtabba t|Yt_b para l_dYubar ud
Yodtrob remoto Yod ud per\_b persodab$
'$ ;dY_edZa eb le^�Yubo o Z�`ebo ed

estaY_odam_edto �F�$
($ IebeYY_ode eb Xot�d Fer\_bes persodabes

ed 7`ustes$
)$ Jogue ba \beY^a Zeb per\_b gue Zesea

l_dYubar a ud Yodtrob remoto$
*$ ;b_`a eb Yodtrob remoto$
+$ I_]a bas _dstruYY_odes Ze ba padtabba$

  
 

 
 

  
][n[haZe,  

 
][n[haZe 
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Fres_ode eb Xot�d para aYYeZer
a Dale]aY_�d$

para aYtuab_par bos Zatos Ze mapas usadZo
m_\_" eb le^�Yubo ZeXe estar YodeYtaZo a ud
pudto Ze aYYeso m_\_$ Fara oXteder
aYtuab_paY_odes Ze KI8 o otros Zetabbes"
p�d]ase ed YodtaYto Yod ud YodYes_odar_o
autor_paZo <orZ$

FueZe usar bos ZeZos para aYerYar o abe`ar$
Cobogue Zos ZeZos ed ba padtabba o
sep|rebos para aYerYar$ Cobogue Zos ZeZos
ed ba padtabba o aY�rguebos para abe`ar$

Fres_ode eb Xot�d Ze \ormato Ze
mapa uX_YaZo ed ba esgu_da
_pgu_erZa Ze ba padtabba Zeb

mapa para abterdar edtre bos \ormatos
Z_spod_Xbes$

FueZe oXserlar bas Yod]est_odes Zeb
Yam_do ed t_empo reab YuadZo ba \udY_�d
�tr|\_Yo ed l_lo� est| aYt_laZa$

'$ Fres_ode eb Xot�d Ze ^erram_edtas ed
ba padtabba Zeb mapa$

($ Fres_ode Cod\_]uraY_�d Ze dale]aY_�d$
)$ Fres_ode eb Xot�d Ze tr|\_Yo$
*$ ;dY_edZa o apa]ue ba \udY_�d Ze

tr|\_Yo$

'$ Fres_ode ba Xarra Ze X�sgueZa uX_YaZa
ed ba parte super_or Ze ba padtabba$

($ ?d]rese eb Zest_do gue Zesea Yod eb
teYbaZo$

)$ IebeYY_ode ud Zest_do Ze ba b_sta$
*$ Fres_ode Comedpar para empepar Yod

ba dale]aY_�d$

Cadted]a pres_odaZo eb mapa para
YoboYar ud marYaZor ed ese bu]ar$ ;d ba
padtabba apareYer| _d\ormaY_�d soXre eb
bu]ar ZodZe est| eb marYaZor$ Fres_ode eb
Xot�d ?r para Yomedpar ba dale]aY_�d
^asta eb marYaZor$

+'.
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Puede activar y desactivar las sugerencias
de destinos en la sección Datos del usuario
en el menú de configuración de
navegación.

Acceda a la barra de funciones usando la
pantalla táctil y seleccione el destino
indicado en la parte superior de la pantalla.
Puede acceder a otros destinos
configurados presionando la barra de
búsqueda en la pantalla del mapa y, luego,
presionando el botón myTrends.

1. Presione la barra de búsqueda en la
pantalla del mapa.

2. Presione Recientes.
3. Seleccione un destino de la lista.

1. Presione la barra de búsqueda.
2. Seleccione uno de los destinos

guardados.

Mantenga presionado el ícono de punto
de interés en el mapa. En la pantalla
aparecerá información sobre el lugar del
punto de interés. Presione el botón Ir para
comenzar la navegación al punto de
interés.

1. Comience la navegación hasta un
destino.

2. Busque el punto intermedio usando la
barra de búsqueda.

3. Presione Ir.
4. Presione Agregar para agregar el punto

intermedio al viaje.

1. Presione la barra de búsqueda en la
pantalla del mapa.

2. Presione myTrips.
3. Presione Viaje actual.
4. Use el menú para agregar, quitar u

ordenar los destinos.

Para ajustar el volumen, gire el control de
volumen cuando se reproduzca un
mensaje de orientación.
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Presione el indicador de giro para escuchar
la última instrucción de voz.

Presione el botón para cancelar
la orientación de la ruta a la
ubicación seleccionada.

Si tiene una suscripción activa y esté
encendida la Navegación de arrastre del
remolque, el sistema calculará la mejor
ruta para el remolque evitando las
condiciones peligrosas del camino en
función del tamaño de su remolque.

1. Presione el botón de  en
la barra de funciones.

2. Presione el botón de herramientas.
3. Presione .
4. Presione .
5. Presione 

6. Activar o desactivar 
.

1. Presione el botón de  en
la barra de funciones.

2. Presione el botón de herramientas.
3. Presione .
4. Presione .

5. Presione 
.

6. Presione .
7. Siga las instrucciones en la pantalla

para introducir el tipo y las dimensiones
del remolque en el sistema.

Puede activar y desactivar los tipos de
notificación en el menú de configuración.
Cuando esté activado, las notificaciones
se mostrarán en el mapa de navegación
mientras conduce para informarle sobre
las curvas, colinas u otras situaciones en
el camino.
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Bas aYtuab_paY_odes Ze so\tmare
Zeb s_stema be perm_ted
aYtuab_par eb so\tmare Zeb

s_stema Zeb le^�Yubo Ze \orma _dab|mXr_Ya$
Fara ase]urarse Ze gue reY_Xe toZas bas
aYtuab_paY_odes" Yod\_]ure ud ^orar_o
reYurredte o Yod�Ytese a M_#<_$ ;s pos_Xbe
gue bas aYtuab_paY_odes regu_erad m|s
t_empo" o gue do se ZesYar]ued ed
aXsobuto s_ do ^ao Yoden_�d M_#<_$

7dtes Ze aYtuab_par" Yodsubte esta b_sta
para ase]urarse Ze gue su le^�Yubo est|
b_sto para ser aYtuab_paZo$ I_ Zuradte uda
aYtuab_paY_�d pro]ramaZa do se Yumpbed
estos regu_s_tos" ba aYtuab_paY_�d se
YadYebar| o poZr| lobler a pro]ramarba$
� ;b le^�Yubo do est| ed marY^a$
� ;b le^�Yubo est| Zeted_Zo$
� Iu le^�Yubo est| estaY_odaZo$
� Bos _dZ_YaZores Ze emer]edY_a est|d

apa]aZos$
� Ba abarma do est| sodadZo$
� Bas puertas est|d YerraZas$
� Bas buYes Ze estaY_odam_edto est|d

apa]aZas$
� Do est| apretadZo eb peZab Zeb \redo$
� Do ̂ ao uda bbamaZa Ze emer]edY_a ed

pro]reso$
� ;b le^�Yubo do est| ed moZo Ze

\udY_odam_edto reZuY_Zo$

7se]�rese Ze gue est�d aYt_laZas ba
YodeYt_l_ZaZ Zeb le^�Yubo o bas
aYtuab_paY_odes autom|t_Yas$

Fres_ode ba opY_�d Cod\_]uraY_�d
ed ba Xarra Ze \udY_odes$

'$ Fres_ode eb t�tubo 
$

($ Fres_ode 
$

)$ Kse bos Yodtrobes para Yod\_]urar ba
^ora o eb Z�a Ze ba aYtuab_paY_�d$

*$ =uarZar eb Yrodo]rama$

CuadZo ^aoa uda aYtuab_paY_�d
Z_spod_Xbe" togue eb _Yodo Ze
dot_\_YaY_�d o s_]a bas

_dZ_YaY_odes Ze ba padtabba$

Fara gue ba aYtuab_paY_�d se Yompbete
pueZe pro]ramar uda ^ora Yodled_edte$
FueZe suYeZer gue Zuradte bas
aYtuab_paY_odes pro]ramaZas do se pueZa
ut_b_par su le^�Yubo$

Ie pueZe se]u_r eb pro]reso Ze ba
aYtuab_paY_�d ed ba padtabba t|Yt_b$ Kda lep
gue se ^a _d_Y_aZo uda aYtuab_paY_�d" esta
do se pueZe YadYebar$
:uradte uda aYtuab_paY_�d" do poZr|
YodZuY_r su le^�Yubo" poderbo ed marY^a"
usar Yodtrobes remotos para Xboguear o
ZesXboguear eb le^�Yubo$ Ba abarma" bos
Y_erres Yedtrabes o bos t_mXres Ze bas
puertas est|d ZesaYt_laZos$ :uradte uda
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actualización no funcionará el seguro 
electrónico de la puerta. Puede abrir las 
puertas usando el pestillo mecánico si los 
seguros para niños no están puestos. Para 
usar el pestillo mecánico, hale de la 
manija hasta que se detenga.

  
 

  
recarga  

 

Si se realizó una actualización 
correctamente, la pantalla táctil 
proporcionará detalles adicionales sobre 
la actualización. También puede acceder 
a esta información haciendo clic en el 
icono de Actualización del sistema.
Si la actualización no se realizó 
correctamente, siga el mensaje que 
aparece en la pantalla táctil.

Presione la opción Configuración
en la barra de funciones.

1. Presione el título .
2. Presione .
3. Siga las instrucciones que se muestran

en pantalla para completar el
restablecimiento.
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Bos le^�Yubos ut_b_tar_os
t_eded ud �dZ_Ye Ze lobYaZuras
Yods_ZeraXbemedte super_or gue otros
t_pos Ze le^�Yubos$

Bos le^�Yubos Yod ud
Yedtro Ze ]raleZaZ m|s abto �le^�Yubos
ut_b_tar_os o Yod traYY_�d ed toZas bas
rueZas� se Yomportad Ze madera
Z_st_dta gue bos le^�Yubos Yod ud Yedtro
Ze ]raleZaZ m|s Xa`o �le^�Yubos Ze
pasa`eros�$ ;l_te ]_ros XrusYos" leboY_ZaZ
enYes_la o mad_oXras aXruptas ed estos
le^�Yubos$ Do YodZuY_r Yod preYauY_�d
aumedta eb r_es]o Ze p�rZ_Za Ze Yodtrob
Zeb le^�Yubo" luebYo Zeb le^�Yubo" bes_odes
persodabes o muerte$

;d ud Y^ogue Yod
luebYo" uda persoda s_d Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ t_ede maoores proXaX_b_ZaZes
Ze mor_r gue uda persoda gue usa
Y_dtur�d Ze se]ur_ZaZ$

do Yod\�e Zemas_aZo ed
ba YapaY_ZaZ Ze bos le^�Yubos Yod
traYY_�d ed toZas bas rueZas$ I_ X_ed ud
le^�Yubo Yod traYY_�d ed toZas bas rueZas
pueZe aYeberar me`or gue ud le^�Yubo
Yod traYY_�d ed Zos rueZas Xa`o
s_tuaY_odes Ze poYa traYY_�d" do se
ZetedZr| m|s r|p_Zo gue bos le^�Yubos
Yod traYY_�d ed Zos rueZas$ I_empre
YodZupYa a uda leboY_ZaZ se]ura$

Bos le^�Yubos ut_b_tar_os o bas Yam_odetas
se Yomportad Ze madera Z_st_dta gue bos
le^�Yubos Ze pasa`eros ed bas Z_lersas
YodZ_Y_odes Ze YodZuYY_�d gue se
edYuedtrad ed bas Yabbes" bas autop_stas o
ed toZoterredo$ Bos le^�Yubos ut_b_tar_os o
bas Yam_odetas do est|d Z_se�aZos para

tomar Yurlas a leboY_ZaZes tad abtas Yomo
bos le^�Yubos Ze pasa`eros" as� Yomo
tampoYo bos le^�Yubos Zeport_los Xa`os
est|d Z_se�aZos para Zesempe�arse
sat_s\aYtor_amedte ed YodZ_Y_odes Ze
YodZuYY_�d ed toZoterredo$

R-C-1Ap-F5TR

+()

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 B(C<+JH
?C0 )*)(7#<+JH
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+(*

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 C)D7(C-,,)),
?C0 -.'(7#7(C-,,)),

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

+(+

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



<CC ?:0 B(C<)JH
?C0 )*)(7#<)JH
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

DH0 (&'-#'&#?#&&&&))*
DH0 (&'.#&-#?#&&&)'-

JH7
D$� :; H;=?IJHE ;H)-+)+%'+
D$� :; CEDC;I?ED7H?E0 :7)-).&%'+
JH7
Do$ :; H;=?IJHE ;H*/)+-%',
D$� :; CEDC;I?ED7H?E0 :7)-).&%'+

bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 D+<#7&.J77
<CC ?:0 D+<#7&.J:7
?C0 )(*.7#7&.J77

+(,

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

7FHE87:E FEH DC70 DC7%J7%',%((

;ste proZuYto t_ede ba aproXaY_�d por t_po
Ze @ama_Ya0 IC7 Ä EKC''+*+/'-

7proXaY_�d por t_po D$�0
JHC%BF:%(&')%()+
J_po Ze egu_po0 Z_spos_t_lo Ze Xa`a
potedY_a �BF:�

+(-

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



C?:<'.&&&(&/

+(.

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



CI?F#HHC#E7C#EKC''+*'/'-

IoJH7
D$� :; H;=?IJHE0
'+'&%*DA

+(/

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



JH7
Do$ :; H;=?IJHE0 ;H*/''+%',
D$� :; CEDC;I?ED7H?E0 :7)-).&%'+

bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 EKC''+*+/'-
?C0 .+&A#''+*+/'-

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+)&

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 C)D#7)C&+*)).
<CC ?:0 C)D#7)C&+*))/
?C0 -.'(7#7)C&+*)).
?C0 -.'(7#7)C&+*))/
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+)'

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



DH0 (&',#/#?#&&&((&
DH0 (&',#/#?#&&&(()

+)(

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



JH7
Do$ :; H;=?IJHE ;H*-,/&%',
D$� :; CEDC;I?ED7H?E0 :7)-).&%'+
JH7
Do$ :; H;=?IJHE ;H*,-+*%',
D$� :; CEDC;I?ED7H?E0 :7)-).&%'+

bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 C)D#7(C/)'*()
<CC ?:0 C)D#7(C/)'*(,
?C0 -.'(7#7(C/)'*()
?C0 -.'(7#7(C/)'*(,

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+))

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 B(C&&.(H
<CC ?:0 B(C&&.)JH
?C0 )*(7#&&.)JH

+)*

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+)+

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 AC>#IODC=*
?C0 '*((7#IODC=*
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

+),

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



+)-

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 AC>#IODC=*B
?C0 '*((7#IODC=*B

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

+).

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



<CC ?:0 AC>#'*>&-*#D7'
?C0 '*((7#'*>&-*D7'
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

 
 

bas bbadtas

+)/

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 CHN<F)
?C0 (+*,7#<F)
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

 
 

 bas bbadtas

+*&

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



+*'

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



+*(

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 DPBI7>B+:
?C0 *''(7#I7>B+:

;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
est|dZares HII enedtos Ze b_YedY_a Ze
?ddolaY_�d" C_edY_a o :esarrobbo
;Yod�m_Yo Ze CadaZ|$ Iu \udY_odam_edto
est| su`eto a estas Zos YodZ_Y_odes0
'$ ;ste Z_spos_t_lo do ZeXer�a Yausar

_dter\eredY_as doY_las$
($ ;ste Z_spos_t_lo ZeXe aYeptar Yuabgu_er

_dter\eredY_a" _dYbuoedZo aguebbas gue
puZ_erad Yausar ud \udY_odam_edto do
ZeseaZo$

 
h[Yah]a  

+*)

<#'+& �J<:� 7r]edt_da" es7H=" ;Z_t_od Zate0 (&(&&-" <_rst#Fr_dt_d]



bos YamX_os o bas
moZ_\_YaY_odes gue do est�d
enpresamedte aproXaZas por ba parte
respodsaXbe Zeb Yumpb_m_edto poZr�ad
_dlab_Zar ba autor_ZaZ Zeb usuar_o para
operar eb egu_po$ ;b t�rm_do �?C0�
adtepuesto ab d�mero Ze Yert_\_YaY_�d
Ze raZ_o" sobo s_]d_\_Ya gue se Yumpbed
bas espeY_\_YaY_odes t�Yd_Yas Zeb
C_d_ster_o Ze ?dZustr_a Ze CadaZ|$

<CC ?:0 B(C&&,,J
;ste Z_spos_t_lo Yumpbe Yod ba Farte '+ Ze
bas dormas Ze ba Com_s_�d <eZerab Ze
Comud_YaY_odes �<CC� o Yod bos
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Las piezas de repuesto originales de Ford
y Motorcraft son las únicas piezas que
cuentan con la Garantía de Ford. Es posible
que la Garantía de Ford no cubra los daños
ocasionados al vehículo debido a fallas en
las piezas que no sean de Ford. Para
obtener más información, consulte los
términos y las condiciones de la Garantía
de Ford.

Manejar mientras está
distraído puede ocasionar la pérdida de
control del vehículo, un choque y
lesiones. Le recomendamos
enfáticamente que tenga extrema
precaución cuando utilice cualquier
dispositivo que pudiera distraerlo
mientras maneja. Su responsabilidad
principal es la operación segura del
vehículo. Recomendamos que no se
utilice ningún dispositivo portátil al
manejar y se sugiere el uso de sistemas
activados por voz cuando sea posible.
Asegúrese de conocer todas las leyes
locales correspondientes que puedan
afectar el uso de dispositivos
electrónicos mientras maneja.

El uso de equipos de comunicación móvil
es cada vez más importante al atender
asuntos de negocios y también
personales.  Sin embargo, no debe
arriesgar su seguridad ni la de otros al usar
esos equipos.  Las comunicaciones móviles
pueden aumentar la seguridad personal
cuando se usan correctamente,
especialmente en situaciones de
emergencia.  Para evitar que se pierdan los
beneficios de los equipos de comunicación
móvil, la seguridad debe ser lo principal a

la hora de utilizarlos.  Los equipos de
comunicación móvil incluyen teléfonos
celulares, localizadores, dispositivos de
correo electrónico portátiles, dispositivos
de mensajería de texto y radios portátiles
de transmisión y recepción, entre otros.

• Usted (“Usted” o “Su” según
corresponda) ha adquirido un vehículo
que tiene varios dispositivos, incluido
el sistema SYNC ® y varios módulos
de control (en lo sucesivo,
"DISPOSITIVOS") que cuentan con
software con licencia o son propiedad
de Ford Motor Company y sus filiales
(en lo sucesivo,
"FORD MOTOR COMPANY"). Aquellos
productos de software originales de
FORD MOTOR COMPANY, así como
los medios asociados, materiales
impresos y documentación electrónica
o "en línea" (en lo sucesivo,
"SOFTWARE") están protegidos por
tratados y leyes de propiedad
intelectual internacionales. El
SOFTWARE se otorga bajo licencia, no
es objeto de venta. Todos los derechos
reservados.

• El SOFTWARE puede interactuar con
o comunicarse con, o puede
actualizarse posteriormente para
interactuar con o comunicarse con,
sistemas o programas de software
adicionales suministrados por FORD
MOTOR COMPANY.
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 este EULA le otorga la
siguiente licencia:
• Puede usar el SOFTWARE tal y como

está instalado en los DISPOSITIVOS y
de cualquier otra forma en que
interactúe con los sistemas o servicios
suministrados por o a través de FORD
MOTOR COMPANY o sus proveedores
terceros de software y servicios.

•  si el
SOFTWARE incluye componentes de
reconocimiento de voz, debe
comprender que el reconocimiento de
voz es un proceso inherentemente
estadístico y que los errores de
reconocimiento son inherentes a dicho
proceso. Ni FORD MOTOR COMPANY
ni sus proveedores serán responsables

por ningún daño ocasionado debido a
los errores en el proceso de
reconocimiento de voz. Es su
responsabilidad controlar cualquier
función de reconocimiento de voz
incluida en el sistema.

•

no
puede aplicar ingeniería inversa,
descompilar, traducir, desmontar, ni
intentar descubrir el código fuente, las
ideas subyacentes ni los algoritmos del
SOFTWARE, ni permitir a otras
personas que apliquen ingeniería
inversa, descompilen, desmonten el
SOFTWARE, excepto en el caso
exclusivo de que dichas actividades
estén expresamente permitidas por la
legislación vigente a pesar de esta
limitación o hasta donde lo permitan
las condiciones de licencia que regulan
el uso de los componentes de código
abierto incluidos con el SOFTWARE.

•

 no puede distribuir, copiar,
modificar o crear obras derivadas que
estén basadas en el SOFTWARE, salvo
en la medida en que las leyes vigentes
permitan expresamente estas acciones
a pesar de la presente limitación o
hasta donde lo permitan las
condiciones de licencia que rigen el uso
de los componentes de código abierto
incluidos con el SOFTWARE.

•  la documentación para
el usuario final de los DISPOSITIVOS y
para los sistemas y servicios
relacionados puede contener varios
EULA, como por ejemplo, varias
traducciones o varias versiones de
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medios (por ejemplo, en la
documentación del usuario y en el
software). Aunque reciba varios EULA,
usted está autorizado a usar
únicamente una (1) copia del
SOFTWARE.

•
puede transferir de forma permanente
los derechos adquiridos por medio de
este EULA únicamente en caso de
venta o transferencia de los
DISPOSITIVOS, siempre y cuando
usted no conserve copias, transfiera
todo el SOFTWARE (incluidos todos
los componentes, medios y materiales
impresos, cualquier actualización y, si
corresponde, los Certificados de
Autenticidad), y siempre que el
receptor acepte los términos de este
EULA. Si el SOFTWARE es una
actualización, cualquier transferencia
debe incluir todas las versiones
anteriores del SOFTWARE.

•  sin perjuicio
de ningún otro derecho, FORD MOTOR
COMPANY puede dar por finalizado
este EULA si usted no cumple con los
términos y condiciones de este.

•
 el SOFTWARE

puede contener componentes que
permitan y faciliten el uso de
determinados servicios basados en
Internet. Usted se da por enterado y
acepta que FORD MOTOR COMPANY,
los proveedores terceros de software
y servicios, sus afiliados o sus agentes
designados puedan verificar
automáticamente la versión del
SOFTWARE o los componentes que
usted está usando y puedan
suministrar actualizaciones o
suplementos para el SOFTWARE, los
cuales pueden descargarse
automáticamente a sus
DISPOSITIVOS.

•  el
SOFTWARE puede permitir que
FORD MOTOR COMPANY, los
proveedores terceros de software y
servicios, sus afiliados o sus agentes
designados suministren o pongan a su
disposición actualizaciones de
SOFTWARE, suplementos,
componentes adicionales o
componentes de servicios basados en
Internet del SOFTWARE después de la
fecha en que obtuvo la copia inicial del
SOFTWARE (en lo sucesivo,
"Componentes suplementarios"). Es
posible que las actualizaciones del
SOFTWARE incurran en gastos
adicionales de su proveedor de
servicios inalámbricos. Si FORD
MOTOR COMPANY o los proveedores
terceros de software y servicios
suministran o ponen a su disposición
Componentes suplementarios y no se
proporcionan otros términos de EULA
junto con los Componentes
suplementarios, se aplicarán los
términos de este EULA.
FORD MOTOR COMPANY, sus afiliados
o sus agentes designados se reservan
el derecho de suspender, sin que medie
responsabilidad alguna, cualquier
servicio basado en Internet
suministrado o puesto a su disposición
a través del uso del SOFTWARE.
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•  el
SOFTWARE puede ofrecerle la
posibilidad de acceder a sitios de
terceros. Los sitios de terceros no están
bajo el control de
FORD MOTOR COMPANY, sus afiliados
o sus agentes designados. Ni
FORD MOTOR COMPANY, sus afiliados
ni sus agentes designados son
responsables de (i) los contenidos de
cualquier sitio de terceros, cualquier
enlace contenido en sitios de terceros
o cualquier cambio o actualización de
los sitios de terceros o (ii) las
difusiones web o cualquier otra forma
de transmisión recibida de cualquier
sitio de terceros. Si el SOFTWARE
proporciona enlaces a sitios de
terceros, estos enlaces se suministran
únicamente para su conveniencia y la
inclusión de cualquier enlace no
implica la aprobación del sitio de
terceros por parte de
FORD MOTOR COMPANY, sus afiliados
o sus agentes designados.

•
 reconoce la obligación

de manejar de manera responsable y
de mantener la atención puesta en el
camino. Usted leerá y seguirá las
instrucciones de funcionamiento de los
DISPOSITIVOS proporcionadas por el
simple hecho de que constituyen parte
de la seguridad y asume cualquier
riesgo asociado al uso de los
DISPOSITIVOS.

 si el SOFTWARE es
suministrado por
FORD MOTOR COMPANY separado de los
DISPOSITIVOS en medios como un chip
ROM, discos CD ROM o a través de
descarga web u otros medios y está
etiquetado como "Solo para actualización"
o "Solo para recuperación", puede instalar

una (1) copia del SOFTWARE en los
DISPOSITIVOS como copia de reemplazo
del SOFTWARE existente y usarlo según
los términos de este EULA, incluido
cualquier término de EULA adicional que
acompañe al SOFTWARE de actualización.

 todos los títulos y
derechos de propiedad intelectual del
SOFTWARE (lo que incluye, entre otros,
imágenes, fotografías, animaciones, video,
audio, música, texto y subprogramas
incorporados al SOFTWARE), los
materiales impresos adjuntos y cualquier
copia del SOFTWARE son propiedad de
FORD MOTOR COMPANY o de sus
afiliados o proveedores. El SOFTWARE se
otorga bajo licencia, no es objeto de venta.
Usted no puede copiar los materiales
impresos que acompañan al SOFTWARE.
Todos los títulos y derechos de propiedad
intelectual del contenido, al cual se puede
acceder mediante el uso del SOFTWARE,
son propiedad de los respectivos
propietarios de contenidos y pueden estar
protegidos por derechos de autor y por
otras leyes y tratados de propiedad
intelectual aplicables. Este EULA no otorga
derechos para usar este tipo de contenidos
más allá del uso previsto. Todos los
derechos no otorgados explícitamente
mediante este EULA están reservados para
FORD MOTOR COMPANY, sus afiliados,
los proveedores terceros de software y
servicios y proveedores. El uso de cualquier
servicio en línea, a los cuales se puede
acceder a través del SOFTWARE, puede
estar sujeto a los términos de uso
respectivos relacionados con dichos
servicios. En caso de que este SOFTWARE
contenga documentación proporcionada
solo en forma electrónica, usted puede
imprimir una copia de dicha
documentación electrónica.
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reconoce que el SOFTWARE se rige por la
jurisdicción de exportación de EE. UU. y la
Unión Europea. Usted acepta cumplir con
todas las leyes nacionales e
internacionales aplicables al SOFTWARE,
incluidas las regulaciones de
administración de exportaciones de EE.
UU., así como con las restricciones de
destino, uso final y usuario final impuestas
por EE. UU. y por otros estados.

 este EULA no
le otorga ningún derecho relacionado con
las marcas registradas o marcas de
servicio de FORD MOTOR COMPANY, sus
afiliados y los proveedores terceros de
software y servicios.

 consulte
las instrucciones de FORD MOTOR
COMPANY suministradas en la
documentación de soporte del producto
de los DISPOSITIVOS, como la guía del
propietario del vehículo.
Si tiene alguna duda relacionada con este
EULA, o si desea ponerse en contacto con
FORD MOTOR COMPANY por cualquier
otro motivo, consulte la dirección provista
en la documentación de los
DISPOSITIVOS.

 EXCEPTO CUANDO LA LEY
LO PROHÍBA, FORD MOTOR COMPANY Y
CUALQUIER PROVEEDOR TERCERO DE
SOFTWARE O SERVICIOS Y SUS
AFILIADOS NO SERÁN RESPONSABLES
POR NINGÚN DAÑO INDIRECTO,
ESPECIAL, RESULTANTE O INCIDENTAL
CAUSADO POR O RELACIONADO CON EL
USO O EL RENDIMIENTO DEL SOFTWARE.
ESTA LIMITACIÓN SE APLICARÁ INCLUSO
CUANDO CUALQUIER ACCIÓN

COMPENSATORIA NO CUMPLA CON SU
PROPÓSITO PRINCIPAL. NO EXISTEN
OTRAS GARANTÍAS APARTE DE LAS QUE
HAYAN SIDO EXPRESAMENTE
OTORGADAS PARA SU VEHÍCULO
NUEVO.

• Antes de usar el sistema SYNC®, lea
la información de seguridad
suministrada en este manual de
usuario final (en lo sucesivo, "Manual
del propietario") y siga todas las
instrucciones. No respetar las
advertencias que se encuentran en
este Manual del propietario puede
provocar un accidente u otras
consecuencias graves.

Funcionamiento general
• :

algunas funciones del sistema SYNC®
se pueden ejecutar mediante
comandos de voz. El uso de los
comandos de voz mientras maneja
ayuda a operar el sistema sin
necesidad de quitar las manos del
volante ni los ojos del camino.

•
no acceda a las funciones que
requieran una visión prolongada de la
pantalla mientras maneja. Estacione
de forma segura y legal antes de
intentar acceder a una función del
sistema que requiera de una atención
prolongada.

•  no suba
excesivamente el volumen. Mantenga
el volumen en un nivel en que se pueda
escuchar el tráfico exterior y las
señales de emergencia mientras
maneja. Manejar sin poder escuchar
estos sonidos puede provocar un
accidente.
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•  todas las
funciones de navegación incluidas en
el sistema tienen como objetivo
suministrar instrucciones detalladas
para llevarlo al destino que desee.
Asegúrese de que todas las personas
que usen este sistema lean
detenidamente y sigan las
instrucciones de información de
seguridad en su totalidad.

•  cualquier
función de navegación puede requerir
una configuración manual (no verbal).
Intentar realizar dicha configuración o
ingresar datos mientras maneja puede
distraer su atención y causar un
accidente o sufrir otras lesiones graves.
Detenga el vehículo de forma segura y
legal antes de realizar estas acciones.

•
cualquier función de navegación se
suministra únicamente como una
ayuda. Tome las decisiones de
conducción según sus propias
apreciaciones de las condiciones de
conducción del momento y según las
normas de tránsito existentes. Ninguna
de estas funciones sustituye a su
propio criterio. Ninguna sugerencia de
camino suministrada por este sistema
debe reemplazar a cualquier norma de
tránsito local o a su propio criterio o
conocimiento de las prácticas seguras
de conducción.

•  no siga las
sugerencias del camino si hacerlo
pudiera ocasionar una maniobra no
segura o ilegal, si implicara quedar en
una situación poco segura o si fuera
dirigido a un área que considere no
segura. El conductor es el responsable
final del uso seguro del vehículo y, por
lo tanto, debe evaluar si seguir las
indicaciones sugeridas es seguro o no.

•
los mapas usados por el

sistema pueden ser imprecisos debido
a cambios en los caminos, controles
de tránsito o a las condiciones de
conducción. Siempre apele al buen
juicio y al sentido común al seguir las
rutas sugeridas.

•  no confíe
en ninguna función de navegación
incluida en el sistema para dirigirse a
los servicios de emergencia. Pida a las
autoridades locales o a una operadora
de servicios de emergencia que le
indiquen las posibles direcciones de
estos servicios. No todos los servicios
de emergencia como policía,
bomberos, hospitales y clínicas están
incluidos en la base de datos del mapa
para tales funciones de navegación.
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Responsabilidades y riesgos asumidos
• Usted acepta cada uno de los

siguientes puntos:(a) el uso del
SOFTWARE mientras se maneja un
automóvil u otro vehículo, lo que
infringe la legislación aplicable, o la
conducción insegura por cualquier otro
motivo, suponen un riesgo significativo
de distracción durante la conducción,
por lo que debe evitarse en todo
momento;(b) el uso del SOFTWARE a
un volumen demasiado alto supone un
riesgo significativo de daño auditivo,
por lo que debe evitarse en todo
momento;(c) es posible que el
SOFTWARE no sea compatible con
versiones nuevas o diferentes de un
sistema operativo, o software o
servicios de terceros. Además, el
SOFTWARE puede causar un fallo
crítico en un sistema operativo o
software o servicios de terceros;(d)
cualquier otro servicio al que se acceda
a través del SOFTWARE o cualquier
otro software que se utilice con el
SOFTWARE (i) puede incurrir en cuotas
de acceso adicionales; (ii) puede no
funcionar correctamente, de forma
permanente o sin errores; (iii) puede
cambiar de formatos de transmisión o
interrumpir el funcionamiento; (iv)
puede incluir contenido para adultos o
que resulte ofensivo; y (v) puede incluir
contenido e información de seguridad,
finanzas, meteorología o tráfico
inexactos, falsos o confusos;y (e) el
uso del SOFTWARE puede incurrir en
gastos adicionales de su proveedor de
servicios inalámbricos (WSP); además,
las herramientas de cálculo de datos
o minutos que pudiera incluir el
programa de SOFTWARE sirven solo
como referencia, no ofrecen garantía
alguna y no se debe depender de ellas.

• Al utilizar el SOFTWARE, acepta
hacerse responsable y asumir todos
los riesgos por los puntos detallados
en los apartados (a) – (e) anteriores.

ACEPTA Y ACUERDA DE FORMA EXPRESA
QUE UTILIZA LOS DISPOSITIVOS Y EL
SOFTWARE BAJO SU ENTERA
RESPONSABILIDAD Y QUE ASUME
ÍNTEGRAMENTE LOS RIESGOS
RELATIVOS A LA CALIDAD, EL
RENDIMIENTO, LA COMPATIBILIDAD, LA
PRECISIÓN Y LOS RESULTADOS. EN LA
MEDIDA EN QUE LA LEY APLICABLE LO
PERMITA, EL SOFTWARE y EL SOFTWARE
U OTROS SERVICIOS DE TERCEROS SE
PROPORCIONAN "EN SU ESTADO
ACTUAL" Y “COMO CORRESPONDA”, CON
TODOS SUS FALLOS Y SIN GARANTÍA DE
NINGÚN TIPO. ADEMÁS,
FORD MOTOR COMPANY EXCLUYE POR
LA PRESENTE TODAS LAS GARANTÍAS Y
CONDICIONES RELACIONADAS CON EL
SOFTWARE Y EL SOFTWARE U OTROS
SERVICIOS DE TERCEROS, YA SEAN
EXPRESAS, IMPLÍCITAS O LEGALES,
INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS
GARANTÍAS IMPLÍCITAS O LAS
CONDICIONES DE COMERCIABILIDAD,
CALIDAD, ADECUACIÓN A SU FIN
CONCRETO, PRECISIÓN,
FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO Y NO
INFRACCIÓN DE DERECHOS DE
TERCEROS. FORD MOTOR COMPANY NO
OFRECE GARANTÍA ALGUNA (a) FRENTE
A INTERFERENCIAS QUE AFECTEN A SU
USO DEL SOFTWARE Y DEL SOFTWARE
U OTROS SERVICIOS DE TERCEROS; (b)
DE QUE EL SOFTWARE, EL SOFTWARE U
OTROS SERVICIOS DE TERCEROS VAYAN
A CUMPLIR SUS REQUISITOS; (c) DE QUE
EL FUNCIONAMIENTO DEL SOFTWARE Y
EL SOFTWARE U OTROS SERVICIOS DE
TERCEROS NO PRESENTARÁN
INTERRUPCIONES NI ERRORES; NI (d) DE
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QUE LOS DEFECTOS EN EL SOFTWARE
Y EL SOFTWARE U OTROS SERVICIOS DE
TERCEROS SERÁN CORREGIDOS.
NINGÚN CONSEJO NI NINGUNA
INFORMACIÓN OFRECIDOS POR
FORD MOTOR COMPANY O SUS
REPRESENTANTES AUTORIZADOS, DE
FORMA ORAL O ESCRITA, CONSTITUIRÁN
GARANTÍA ALGUNA. SI EL SOFTWARE Y
EL SOFTWARE U OTROS SERVICIOS DE
TERCEROS RESULTARAN
DEFECTUOSOS, USTED ASUME EL COSTE
ÍNTEGRO DE TODAS LAS CORRECCIONES
Y REPARACIONES NECESARIAS.
ALGUNAS JURISDICCIONES NO
PERMITEN EXCLUIR GARANTÍAS
IMPLÍCITAS NI LIMITAR LOS DERECHOS
LEGALES APLICABLES DE LOS
CONSUMIDORES; POR LO TANTO, ES
POSIBLE QUE LAS LIMITACIONES O
EXCLUSIONES MENCIONADAS NO SE
APLIQUEN COMPLETAMENTE A SU CASO.
LA ÚNICA GARANTÍA QUE OFRECE
FORD MOTOR COMPANY SE ENCUENTRA
EN LA INFORMACIÓN DE GARANTÍA QUE
SE INCLUYE CON SU MANUAL DEL
PROPIETARIO. EN CASO DE
DISCREPANCIA ENTRE LOS TÉRMINOS
DE ESTE APARTADO Y EL FOLLETO DE
GARANTÍA, REGIRÁ ESTE ÚLTIMO.

• Este EULA y su uso del SOFTWARE se
rigen por la legislación del estado
federal de Michigan (Estados Unidos).
Es posible que su uso del SOFTWARE
también esté sujeto a otras leyes
locales, estatales, nacionales o
internacionales. Todo pleito derivado
o relacionado con este EULA se
presentará ante y se mantendrá
exclusivamente en un tribunal del
estado federal de Michigan, en el
condado de Wayne o en el Tribunal del
Distrito de los Estados Unidos para el
Distrito Oriental de Michigan. Por la
presente, admite someterse a la

jurisdicción personal de un tribunal del
estado federal de Michigan, en el
condado de Wayne y en el Tribunal del
Distrito de los Estados Unidos para el
Distrito Oriental de Michigan para
cualquier disputa que surgiera o
estuviera relacionada con este EULA.

Esta sección se aplica a
toda disputa SALVO LAS DISPUTAS
RELACIONADAS CON INFRACCIONES DE
LOS DERECHOS DE AUTOR O CON EL
CUMPLIMIENTO O LA VALIDEZ DE LOS
DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL
DE USTED, DE FORD MOTOR COMPANY
O DE LOS LICENCIATARIOS DE FORD
MOTOR COMPANY. Con disputa nos
referimos aquí a cualquier disputa, medida
u otro conflicto entre usted y
FORD MOTOR COMPANY, salvedad hecha
de las excepciones relativas al SOFTWARE
(incluido su precio) o a este EULA
indicadas arriba, ya sea en términos de
contrato, garantía, agravio, norma,
regulación, ordenanza o cualquier otra
base legal o equitativa.

En caso de disputa,
usted o FORD MOTOR COMPANY deben
dar a la otra parte un “Aviso de disputa”;
es decir, una exposición por escrito del
nombre, la dirección y la información de
contacto de la parte que lo emite, los
hechos que dan lugar a la disputa y la
compensación solicitada. Usted y
FORD MOTOR COMPANY intentarán
resolver cualquier disputa que pudiera
surgir a través de una negociación informal
en un plazo de 60 días desde la fecha de
envío del aviso de disputa. Al cabo de
60 días, usted o FORD MOTOR COMPANY
pueden iniciar un proceso de arbitraje.
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 También puede
litigar cualquier disputa que pudiera surgir
en un tribunal de quejas de su condado de
residencia o en la sede comercial principal
de FORD MOTOR COMPANY, siempre que
la disputa cumpla todos los requisitos para
que se presente ante un tribunal de quejas.
Puede litigar en un tribunal de quejas sin
necesidad de negociar antes de manera
informal.

 Si usted y
FORD MOTOR COMPANY no resolvieran
una disputa mediante un proceso de
negociación informal o en un tribunal de
quejas, todos los demás intentos de
resolver la disputa se realizarán
exclusivamente mediante arbitraje
vinculante. Usted renuncia al derecho de
litigar (o participar en ello como parte o
como demandante colectivo) todas las
disputas en un tribunal con juez o jurado.
En lugar de ello, todas las disputas se
resolverán ante un árbitro neutral, cuya
decisión será final, con la excepción de un
derecho limitado de apelación en virtud de
la Ley Federal de Arbitraje de los EE. UU.
Todo tribunal con jurisdicción sobre las
partes puede imponer el laudo arbitrario.

Todo proceso destinado a resolver o litigar
cualquier disputa en cualquier tribunal se
presentará únicamente de forma
individual. Ni usted ni
FORD MOTOR COMPANY intentarán
resolver ninguna disputa a través de una
demanda colectiva, de una acción general
llevada a cabo por un abogado particular
ni de cualquier otro proceso en el que
alguna de las partes actúe o se ofrezca a
actuar en calidad de representante. No se
combinarán entre sí ningún arbitraje ni
proceso sin el consentimiento previo por
escrito de todas las partes de todos los
arbitrajes o procesos afectados.

Todos
los arbitrajes serán llevados a cabo por la
Asociación Americana de Arbitraje (“AAA”)
de acuerdo con las Reglas de arbitraje
comercial. Si usted es un particular y utiliza
el SOFTWARE de forma personal o en su
vehículo, o si el valor de la disputa es de
USD 75.000 o menos, sin que importe en
este caso si usted es un particular o no ni
el tipo de uso que realice del SOFTWARE,
se aplicarán también los procedimientos
complementarios de la AAA para disputas
relacionadas con el cliente final. Para
iniciar un proceso de arbitraje, envíe a la
AAA un formulario de demanda arbitral
conforme a las reglas de arbitraje
comercial. De acuerdo con las normas de
la AAA, puede solicitar audiencia telefónica
o en persona. En el caso de las disputas
por un importe de USD 10.000 o menos,
todas las audiencias serán telefónicas, a
menos que el árbitro encuentre causa
justificada para que se realicen en persona.
Para obtener más información, visite
adr.org o llame al 1-800-778-7879. Acepta
iniciar un proceso de arbitraje únicamente
en su país de residencia o en la sede
comercial principal de
FORD MOTOR COMPANY. El árbitro puede
compensar a usted por los mismos daños
a título individual tal como lo haría
cualquier tribunal. El árbitro solamente
puede ordenar sentencias declaratorias y
medidas cautelares para usted a título
individual y únicamente en la medida
necesaria para satisfacer su demanda
individual.

• I. Disputas por un importe de
USD 75.000 o menos.
FORD MOTOR COMPANY reembolsará
de inmediato los costos del juicio y
pagará los costos y honorarios del
árbitro y de la AAA. Si rechaza la última
oferta de conciliación por escrito que
FORD MOTOR COMPANY haya hecho
antes de acudir al arbitraje (“última
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oferta por escrito”), si su disputa
termina con la decisión’ de un árbitro
(“adjudicación”) y el árbitro le adjudica
una compensación superior a la de la
última oferta por escrito,
FORD MOTOR COMPANY le otorgará
tres incentivos: (1) pagar el importe de
mayor adjudicación o USD 1.000; (2)
pagarle dos veces los costos
razonables del abogado’, si los hubiera;
y (3) reembolsarle todos los gastos
(incluidos los costos y las tarifas de
expertos) que su abogado haya
acumulado de forma razonable para
investigar, preparar y defender su
reclamación en la causa de arbitraje.
El árbitro determinará los importes.

• ii. Disputas por un importe superior a
USD 75.000. Las normas de la AAA
regirán el pago de los costos del juicio
y de los costos y honorarios del árbitro
y de la AAA.

• III. Disputas por cualquier importe. En
todo arbitraje que usted inicie,
FORD MOTOR COMPANY solicitará los
costos y gastos de la AAA’ y del árbitro,
o el reembolso de sus costos del juicio,
si el árbitro considera que la causa es
frívola o que persigue un propósito
improcedente. En todo arbitraje que
inicie FORD MOTOR COMPANY, la
compañía pagará todos los costos del
juicio, así como los costos y honorarios
del árbitro y de la AAA.
FORD MOTOR COMPANY no solicitará,
en ninguna causa de arbitraje, que
usted abone los gastos y honorarios de
su abogado. Los costos y gastos no se
incluyen en el cómputo del importe de
una disputa.

En la medida en que lo permita la ley, las
reclamaciones o disputas presentadas en
virtud de este EULA y a las que se aplique
lo expuesto en esta Sección, deben
presentarse en el plazo de un año ante un

tribunal de quejas (Sección c) o en un
arbitraje (Sección d). El período de un año
comienza a partir del momento en que se
pueda presentar la reclamación o disputa
por primera vez. Si no se presenta dicha
reclamación o disputa en el plazo de un
año, prescribirá de forma permanente.

Si la reclamación
colectiva (Sección e) resultara ser ilegal o
no ejecutable en su totalidad o en alguna
de sus partes, la parte correspondiente de
la Sección e no se aplicará a esas partes.
En lugar de ello, esas partes serán
excluidas y se presentarán ante un tribunal
de justicia, mientras que las demás partes
serán sometidas a proceso de arbitraje. Si
cualquier otra disposición de esa parte del
apartado e resultara ser ilegal o no
ejecutable, dicha disposición será excluida
y el resto del apartado e continuará
teniendo plena vigencia.

Lea detenidamente estos términos y
condiciones antes de usar el software de
Telenav. El uso del software de Telenav
implica que acepta estos términos y
condiciones. Si no acepta estos términos
y condiciones, no rompa el sello del
paquete ni ejecute o use, de ninguna otra
forma, el software de Telenav. Telenav
puede modificar este Acuerdo y la política
de privacidad en cualquier momento con
o sin notificación previa. Usted acepta
visitar la página web
http://www.telenav.com ocasionalmente
para revisar la versión actual de este
Acuerdo y la política de privacidad.
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Usted reconoce que prestar atención al
software de Telenav puede representar un
riesgo de lesión o muerte para usted y para
terceros en situaciones que, de otro modo,
requerirían su atención total y por lo tanto,
usted acepta cumplir con lo siguiente al
usar el software de Telenav:
(a) cumplir con todas las normas de
tránsito y, así mismo, manejar en forma
segura;
(b) utilizar su propio criterio cuando
maneja. Si considera que la ruta sugerida
por el software de Telenav implica realizar
una maniobra peligrosa o ilegal, lo pone
en una situación peligrosa o lo dirige hacia
un área que usted considere peligrosa, no
siga tales instrucciones;
(c) no configure destinos, ni manipule de
ninguna otra forma el software de Telenav,
a menos que el vehículo esté inmóvil y
estacionado;
(d) no use el software de Telenav para
ningún fin ilegal, no autorizado, no previsto,
inseguro, peligroso o ilícito, ni lo use de
ninguna otra manera que contradiga este
Acuerdo;
(e) disponga del GPS y de todos los
dispositivos inalámbricos y cables
necesarios para usar el software de
Telenav de manera segura en su vehículo,
de modo tal que estos no entorpezcan la
conducción del vehículo ni impidan el
funcionamiento de ningún dispositivo de
seguridad del mismo (como un airbag).
Usted acepta indemnizar y eximir a
Telenav de toda responsabilidad ante
cualquier reclamo que surja de cualquier
uso peligroso o inapropiado del software
de Telenav en cualquier vehículo en
movimiento, incluida la falta de
cumplimiento de cualquiera de las
indicaciones antes mencionadas.

Usted acepta: (a) registrar el software de
Telenav con el fin de proporcionar a
Telenav información verídica, exacta,
actualizada y completa sobre su persona
y (b) informar a Telenav de inmediato
cualquier cambio en dicha información y
a mantenerla verídica, exacta, actualizada
y completa.

• Dependiendo de su aceptación de los
términos de este Acuerdo, Telenav le
otorga mediante el presente
documento una licencia personal, no
exclusiva e intransferible (con salvedad
de lo expresamente permitido a
continuación con respecto a la
transferencia permanente de la licencia
del software de Telenav por su parte),
sin el derecho a conceder sublicencias,
para que use el software de Telenav
(solo en forma de código objeto) para
acceder al software de Telenav y hacer
uso del mismo. Esta licencia quedará
anulada por la rescisión o vencimiento
de este Acuerdo. Usted acepta que
usará el software de Telenav
exclusivamente con fines personales,
de negocio o de esparcimiento y no
para proporcionar a terceros servicios
de navegación comercial.

•  aplicar ingeniería inversa,
descompilar, desensamblar, traducir,
modificar, alterar o cambiar de algún
otro modo el software de Telenav o
cualquier parte del mismo;  intentar
derivar el código fuente, la biblioteca
de audios o la estructura del software
de Telenav sin el previo consentimiento
expreso y por escrito de Telenav; 
retirar del software de Telenav o alterar
cualquiera de las marcas registradas,
nombres comerciales, logotipos, avisos
de patente o derechos de autor u otros
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avisos o marcas de Telenav o de sus
proveedores;  distribuir, sublicenciar
o transferir de otro modo el software
de Telenav a terceros, salvo como
parte de la transferencia permanente
del software de Telenav por su parte;
o  usar el software de Telenav de
cualquier manera que

i. infrinja la propiedad o los derechos
intelectuales, los derechos de publicidad
o privacidad u otros derechos de
cualquiera de las partes;
ii. infrinja cualquier ley, estatuto, ordenanza
o reglamento, que incluyen, entre otros,
las leyes y reglamentos relacionados con
el correo no deseado, la privacidad, la
protección infantil y del consumidor, la
obscenidad o la difamación o
iii. sea peligroso, intimidante, abusivo,
acosador, torturante, difamatorio, vulgar,
obsceno, de carácter calumnioso o de
cualquier otra forma cuestionable, y (f)
arrendar, alquilar o permitir de cualquier
otro modo el acceso no autorizado de
terceros al software de Telenav, sin el
permiso previo y por escrito de Telenav.

• Dentro del máximo alcance permitido
por la legislación vigente, en ningún
caso Telenav, su licenciatarios y
proveedores o los agentes o
empleados de cualquiera de las partes
antes mencionadas serán
responsables ante cualquier decisión
o acción que usted o cualquier otra
persona tomen en conformidad con la
información suministrada por el
software de Telenav. Asimismo,
Telenav no garantiza la exactitud del
mapa ni de los otros datos usados para
el funcionamiento del software de
Telenav. Tales datos no siempre
reflejan la realidad debido, entre otras
cosas, a cierres de caminos, obras en
construcción, condiciones climáticas,

nuevos caminos y otras situaciones
fortuitas. Usted es el único responsable
del riesgo total relacionado con el uso
que haga del software de Telenav. Por
ejemplo, usted acepta no depender del
software de Telenav para tomar
decisiones críticas de navegación en
lugares donde el bienestar o su
supervivencia o la de terceros
dependan de la precisión de la
navegación, ya que ni los mapas ni la
funcionalidad del software de Telenav
están diseñados para brindar ayuda
ante usos de alto riesgo, especialmente
en áreas geográficas remotas.

• TELENAV RENUNCIA A, Y SE EXIME
EXPRESAMENTE DE, TODAS LAS
GARANTÍAS RELACIONADAS CON EL
SOFTWARE DE TELENAV, SEAN
ESTATUTARIAS, IMPLÍCITAS O
EXPLÍCITAS, LO QUE INCLUYE
CUALQUIER GARANTÍA QUE PUDIERA
SURGIR DE NEGOCIACIONES o
ACTIVIDADES DE PERSONALIZACIÓN
O COMERCIALIZACIÓN, INCLUYENDO,
PERO SIN LIMITARSE A, LAS
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE
COMERCIABILIDAD Y APTITUD PARA
UN FIN ESPECÍFICO, Y RESPETO DE
LOS DERECHOS DE INCUMPLIMIENTO
DE TERCEROS CON RESPECTO AL
SOFTWARE DE TELENAV.

• Algunas jurisdicciones no permiten
declinar la responsabilidad de ciertas
garantías, por lo que la anterior
limitación pude no tener efecto en su
caso particular.

• EN LA MEDIDA PERMITIDA POR LA
LEGISLACIÓN VIGENTE, BAJO
NINGUNA CIRCUNSTANCIA TELENAV
O SUS LICENCIATARIOS Y
PROVEEDORES SERÁN
RESPONSABLES, NI ANTE USTED NI
ANTE TERCEROS, POR CUALQUIER
DAÑO INDIRECTO, INCIDENTAL,
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RESULTANTE, ESPECIAL O EJEMPLAR
(INCLUYENDO EN CADA CASO, ENTRE
OTROS, LOS DAÑOS RELACIONADOS
CON LA INCAPACIDAD DE USAR EL
EQUIPO O DE ACCEDER A LOS
DATOS, LA PÉRDIDA DE LOS DATOS,
LA PÉRDIDA DE OPORTUNIDADES DE
NEGOCIOS, LA PÉRDIDA DE
GANANCIAS, LA INTERRUPCIÓN DE
NEGOCIOS O CUALQUIER OTRA
SITUACIÓN DE ÍNDOLE SIMILAR)
COMO CONSECUENCIA DEL USO O
LA INCAPACIDAD DE USO DEL
SOFTWARE DE TELENAV, INCLUSO
CUANDO TELENAV HAYA SIDO
ADVERTIDO DE LA POSIBILIDAD DE
TALES DAÑOS.
INDEPENDIENTEMENTE DE LOS
DAÑOS QUE USTED PUDIERA SUFRIR
POR EL MOTIVO O LA RAZÓN QUE
SEA (INCLUIDOS, ENTRE OTROS,
TODOS LOS DAÑOS MENCIONADOS
EN EL PRESENTE DOCUMENTO Y
CUALQUIER DAÑO DIRECTO O
GENERAL EXPRESADO BAJO
CONTRATO O
EXTRACONTRACTUALMENTE,
INCLUYENDO LA NEGLIGENCIA, O DE
CUALQUIER OTRO FORMA), LA
RESPONSABILIDAD TOTAL DE
TELENAV Y DE TODOS LOS
PROVEEDORES DE TELENAV SE
LIMITARÁ AL MONTO QUE USTED
HAYA PAGADO POR EL SOFTWARE
DE TELENAV. ALGUNOS ESTADOS O
JURISDICCIONES NO PERMITEN LA
EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE LOS
DAÑOS INCIDENTALES O
RESULTANTES, DE MODO QUE LAS
LIMITACIONES O EXCLUSIONES
ANTES MENCIONADAS PUEDEN NO
TENER EFECTO EN SU CASO
PARTICULAR.

• Usted acepta que cualquier disputa,
reclamo o controversia que pudiera
surgir de, o relacionarse con, este
Acuerdo o con el software de Telenav,
será resuelta mediante el recurso de
arbitraje independiente ejercido por un
árbitro neutral de la Asociación
Americana de Arbitraje en el Condado
de Santa Clara, California. El árbitro
aplicará las Reglas de Arbitraje
Comercial de la Asociación Americana
de Arbitraje y se podrá registrar el laudo
arbitral ante cualquier tribunal
competente. Nótese que en un
procedimiento de arbitraje no hay ni
juez ni jurado y que la decisión del
árbitro reviste carácter vinculante para
ambas partes. Usted expresamente
acepta renunciar a su derecho de tener
un juicio por jurado. El presente
Acuerdo y su ejecución serán regidos
por, e interpretados de acuerdo con,
las leyes del Estado de California, sin
que proceda la aplicación de lo
dispuesto en ellas en materia de
conflicto de derecho. En la medida que
sea necesario ampliar el procedimiento
judicial con respecto al arbitraje
vinculante, tanto Telenav como usted
están de acuerdo en someterse a la
jurisdicción exclusiva de los tribunales
del Condado de Santa Clara, California.
En este caso la Convención de las
Naciones Unidas sobre los Contratos
Compraventa Internacional de
Mercaderías no tendrá efecto.

• Usted no puede revender, ceder, ni
transferir este Acuerdo, o cualquiera
de sus derechos y obligaciones
relacionadas con el software de
Telenav de forma parcial; tales
acciones podrán llevarse a cabo
únicamente en su totalidad mediante
la transferencia permanente del
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software de Telenav y siempre que el
nuevo usuario del software de Telenav
expresamente acepte los términos y
condiciones de este Acuerdo. Cualquier
venta, cesión o transferencia de ese
tipo que no esté expresamente
permitida según este párrafo tendrá
como consecuencia la anulación
inmediata de este Acuerdo, sin que
medie responsabilidad alguna por
parte de Telenav, en tal caso usted y
todas las otras partes suspenderán de
inmediato y por completo todo uso del
software de Telenav.
Independientemente de lo antes
mencionado, Telenav puede ceder este
Acuerdo a cualquier otra parte, en
cualquier momento y sin aviso, siempre
y cuando el cesionario esté dispuesto
a sujetarse a este Acuerdo.

El presente Acuerdo constituye la totalidad
del acuerdo entre Telenav y usted con
respecto al objeto del presente
documento.

Con salvedad de las licencias limitadas
otorgadas expresamente mediante este
Acuerdo, Telenav retiene todos los
derechos, la titularidad y el interés en y del
software de Telenav, incluidos, entre otros,
todos los derechos de propiedad
intelectual relacionados. Ninguna licencia
ni cualquier otro derecho que no haya sido
expresamente otorgado mediante este
Acuerdo tiene como finalidad, o será,
otorgado o concedido por implicación,
estatuto, incentivo o por la aplicación de

la teoría de actos propios o de otra
manera, y Telenav y sus proveedores y
licenciatarios conservarán, en este mismo
acto, todos sus derechos respectivos, a
excepción de las licencias otorgadas
explícitamente mediante este Acuerdo.

Al hacer uso del software de Telenav,
usted acepta recibir de manera electrónica
todos los comunicados de Telenav,
incluidos avisos, acuerdos, divulgaciones
impuestas por la ley o cualquier otra
información (en lo sucesivo denominada
de forma colectiva como “Avisos”)
relacionada con el software de Telenav.
Telenav puede suministrar tales Avisos
publicándolos en el sitio web de Telenav
o descargándolos directamente en su
dispositivo inalámbrico. Si desea retirar su
consentimiento para recibir Avisos de
manera electrónica, deberá suspender el
uso del software de Telenav.

La omisión por parte de Telenav o de usted
para exigir el cumplimiento de cualquier
cláusula no afectará el derecho de dicha
parte a exigir el cumplimiento de la misma
en cualquier momento posterior y la
renuncia a invocar violación o
incumplimiento de este Acuerdo tampoco
constituirá una renuncia a ninguna
violación o incumplimiento subsiguiente,
ni una renuncia a la cláusula en sí.

Si alguna cláusula aquí descripta se
considera improcedente, dicha cláusula
será modificada para reflejar la intención
de las partes, pero las cláusulas restantes
de este Acuerdo seguirán en plena vigencia
y efecto.

558

F-150 (TFD) Argentina, esARG, Edition date: 202007, First-Printing



Los encabezados de este Acuerdo tienen
como fin exclusivo servir de referencia, de
modo que no serán considerados como
parte del mismo y no serán citados como
parte de la estructura o interpretación de
este Acuerdo. Tal como se usan en este
Acuerdo, las expresiones "incluido" e
"incluyendo", así como cualquier otra
variante de estas, no serán interpretadas
como términos limitantes, sino que
deberán ser interpretadas como si
estuvieran seguidas por la frase "entre
otros/otras".

• El Software de Telenav usa mapas y
otros datos licenciados a Telenav por
proveedores terceros para su beneficio
y el beneficio de otros usuarios finales.
Este Acuerdo incluye los términos y
condiciones de usuario final aplicables
a dichas compañías (incluidas al final
de este Acuerdo) y, por lo tanto, el uso
del Software de Telenav por parte de
usted también está sujeto a tales
términos. Usted acepta los siguientes
términos y condiciones adicionales, los
cuales son aplicables a los
licenciatarios de los proveedores
terceros de Telenav:

Los datos (en lo sucesivo, los “Datos”) son
suministrados exclusivamente para su uso
personal e interno y no para la venta. Los
Datos se encuentran protegidos por
derechos de autor y se rigen con los
siguientes términos y condiciones, los
cuales usted, por un lado, y Telenav (en lo
sucesivo, “Telenav”) y sus licenciatarios
(incluyendo sus licenciatarios y
proveedores), por el otro, aceptan por
medio del presente documento.

© 2013 HERE.  Todos los derechos
reservados.
Los Datos correspondientes a Canadá
incluyen información tomada con el
permiso de las autoridades canadienses,
incluyendo a: © Su Majestad la Reina por
derecho de Canadá, © la Impresora de la
Reina para Ontario, © la oficina de Correos
de Canadá, GeoBase® ©y el
Departamento de Recursos Naturales de
Canadá.
HERE posee una licencia no exclusiva del
United States Postal Service® para
publicar y vender información con códigos
ZIP+4®.
©United States Postal Service® 2014. El
United States Postal Service® no
establece, controla ni aprueba los precios.
Las siguientes marcas comerciales y
registros son propiedad del USPS: United
States Postal Service, USPS y ZIP+4.
Los Datos para México incluyen datos
provenientes del Instituto Nacional de
Estadística y Geografía.

Los datos (en lo sucesivo, los “Datos”) son
suministrados exclusivamente para su uso
personal e interno y no para la venta. Los
mismos se encuentran protegidos por
derechos de autor y se rigen con los
siguientes términos y condiciones, los
cuales usted, por un lado, y NAV2 Co., Ltd
(Shanghai) (en lo sucesivo, “NAV2”) y sus
licenciatarios (incluyendo sus licenciatarios
y proveedores), por el otro, aceptan por
medio del presente documento. 20xx.
Todos los derechos reservados.
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 acepta estos Datos
junto con el software de Telenav
exclusivamente con fines personales, de
negocios o internos, para todos los cuales
está autorizado por licencia y no como
sistema de tiempo compartido, servicio de
procesamiento de datos u otros fines
similares. Por consiguiente, y siempre
sujeto a las restricciones que aparecen en
los párrafos siguientes, usted acepta no
reproducir, copiar, modificar, descompilar,
desensamblar, crear cualquier obra
derivada ni aplicar ingeniaría inversa a
ninguna parte de los Datos, como así
también a no transferir o distribuir los
mismos de ninguna forma y por ningún
motivo, excepto en la medida permitida
por la legislación obligatoria en vigencia.

 A menos que usted haya
obtenido una autorización específica de
Telenav para realizar tales acciones, y sin
que medie limitación alguna para lo
expresado en el párrafo anterior, usted no
puede usar estos Datos (a) con ningún
producto, sistema o aplicación instalada,
o de cualquier otra forma vinculada a o en
comunicación con vehículos, aplicaciones
capaces de proveer información para la
navegación vehicular, posicionamiento,
despacho, sistemas de guía en tiempo real,
gestión de flotas o cualquier otra
aplicación similar; ni (b) con o en
comunicación con ningún dispositivo de
posicionamiento o con ningún dispositivo
móvil o informático conectado de manera
inalámbrica o electrónica, incluidos, entre
otros, teléfonos celulares, palmtops,
equipos de mano, localizadores o
asistentes personales digitales (PDA).

 Los Datos pueden contener
información imprecisa e incompleta
debido al paso del tiempo, las
circunstancias fortuitas, la fuente
consultada y la naturaleza de la
recolección exhaustiva de datos
geográfico; cualquiera de estas causas
puede manejar a la obtención de
resultados incorrectos.

 Estos Datos le fueron
suministrados “como están”, y usted
acepta usarlos bajo su propia cuenta y
riesgo. Telenav y sus licenciatarios
(incluyendo sus licenciatarios y
proveedores) no dan garantías,
representación o garantía de ningún tipo,
expresa o implícita, que surja por ley o no,
incluyendo, pero sin limitarse a, garantías
sobre el contenido, calidad, precisión,
integridad, efectividad, confiabilidad,
adecuación para un fin particular, utilidad,
uso o sobre los resultados a obtener de
estos Datos ni tampoco garantizan que los
Datos o el servidor se mantendrá
ininterrumpido o libre de errores.

 TELENAV Y SUS
LICENCIATARIOS (INCLUIDOS SUS
LICENCIATARIOS Y PROVEEDORES)
RECHAZAN CUALQUIER GARANTÍA,
EXPRESA O IMPLÍCITA, DE CALIDAD,
RENDIMIENTO, COMERCIABILIDAD Y
ADECUACIÓN PARA UN FIN PARTICULAR
O INCUMPLIMIENTO. Algunos estados,
territorios y países no permiten ciertas
exclusiones de garantía, por lo tanto, en
este sentido, la exclusión anterior pude no
tener efecto en su caso particular.

 TELENAV
Y SUS LICENCIATARIOS (INCLUIDOS SUS
LICENCIATARIOS Y PROVEEDORES) NO
SERÁN RESPONSABLES ANTE USTED
RESPECTO DE: NINGUNA QUEJA,
DEMANDA O ACCIÓN, SIN IMPORTAR LA
NATURALEZA DE LA QUEJA, DEMANDA
O ACCIÓN QUE DENUNCIE CUALQUIER
PÉRDIDA, LESIÓN O DAÑO, DIRECTO O
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INDIRECTO, PRODUCTO DEL USO O
POSESIÓN DE LA INFORMACIÓN; O DE
NINGUNA PÉRDIDA DE GANANCIAS,
INGRESOS, CONTRATOS O AHORROS, O
NINGÚN OTRO DAÑO DIRECTO,
INDIRECTO, INCIDENTAL, ESPECIAL O
RESULTANTE QUE SURGIERA DEL USO
O DE LA INCAPACIDAD DE USO DE ESTA
INFORMACIÓN, CUALQUIER DEFECTO EN
LA INFORMACIÓN O LA VIOLACIÓN DE
ESTOS TÉRMINOS Y CONDICIONES, YA
SEA QUE DICHA VIOLACIÓN ESTÉ
EXPRESADA BAJO CONTRATO O
EXTRACONTRACTUALMENTE O ESTÉ
BASADA EN UNA GARANTÍA, INCLUSO
CUANDO TELENAV O SUS
LICENCIATARIOS HAYAN SIDO
ADVERTIDOS DE LA POSIBILIDAD DE
TALES DAÑOS. Algunos estados,
territorios y países no permiten ciertas
exclusiones de garantía o daños, por lo
tanto, en este sentido, la exclusión anterior
pude no tener efecto en su caso particular.

 Usted acepta
no exportar desde ningún lugar ninguna
parte de los Datos proporcionados o
ningún producto del mismo, salvo en
cumplimiento con, y con todas las licencias
y aprobaciones requeridas por las leyes,
reglas y reglamentos de exportación
vigentes, que incluyen, entre otras, las
leyes, reglas y regulaciones cuya aplicación
depende de la Oficina de Control de
Activos Extranjeros de los EE. UU.
Departamento de Comercio de EE. UU., y
de la Oficina de Industria y Seguridad del
Departamento de Comercio de EE. UU. En
la medida que cualquiera de tales leyes,
reglas o reglamentos de exportación
prohíba que HERE cumpla alguna de sus
obligaciones en virtud del presente
documento para entregar o distribuir
Datos, dicho incumplimiento será
excusado y no constituirá una violación de
este Acuerdo.

 Estos términos
y condiciones constituyen el acuerdo total
entre Telenav (y sus licenciatarios,
incluidos sus licenciatarios y proveedores)
y usted en lo relativo al objeto del acuerdo,
y sustituye cualquier o todo acuerdo
escrito u oral previamente existente entre
nosotros en lo relativo al objeto del mismo.

 Los términos y
condiciones antes mencionados serán
regidos por las leyes del Estado de Illinois
[ingrese “Países Bajos” cuando se usen
Datos de HERE europeos], sin que proceda
la aplicación de lo dispuesto en ellos (i) en
materia de conflicto de derecho o (ii) la
Convención de las Naciones Unidas sobre
los Contratos de Compraventa
Internacional de Mercaderías, la cual
queda explícitamente excluida. Usted
acepta someterse a la jurisdicción del
Estado de Illinois [ingrese “Los Países
Bajos” cuando se usen Datos de HERE
europeos] para cualquier o todos los
litigios, quejas y acciones jurídicas que
surjan o se relacionen con los Datos que
se le suministran mediante el presente.

 Si los
Datos son adquiridos por o en nombre del
gobierno de los Estados Unidos o cualquier
entidad que busca o aplica derechos
similares a aquellos habitualmente
atribuidos al gobierno de los Estados
Unidos, estos Datos son un “artículo
comercial”, entendiendo este término
según se define en el libro 48 del Código
de Regulaciones Federales (CFR)
(Regulación Federal de Adquisiciones
[“FAR”]) 2.101, se licencia según estos
Términos de usuario final, y cada copia de
los Datos entregados o proporcionados se
debe rotular o incluir, según lo que
corresponda, con el siguiente “Aviso de
uso”, y se debe tratar de conformidad con
dicho aviso:
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NOMBRE DEL CONTRATISTA (FABRI-
CANTE/PROVEEDOR): HERE

DIRECCIÓN DEL CONTRATISTA (FABRI-
CANTE/PROVEEDOR): c/o Nokia, 425
West Randolph Street, Chicago, Illinois

60606

Estos Datos son un artículo comercial
según se define en la FAR sección 2.101

y están sujetos a estos Términos de
usuario final, según los cuales se suminis-

traron estos Datos.

© 1987 – 2014 HERE – Todos los dere-
chos reservados.

Si el funcionario de contratación, agencia
de gobierno federal o cualquier otro
funcionario federal se niega a usar la
leyenda suministrada en el presente
documento, el funcionario de contratación,
agencia de gobierno federal o funcionario
federal debe notificar a HERE antes de
buscar derechos adicionales o alternativos
en los Datos.

I. Territorio de EE. UU. y Canadá

A. Datos para Estados Unidos de
América Los Términos de usuario final
para cualquier aplicación que contenga
datos para Estados Unidos de América
deberán incluir los siguientes avisos:

“HERE posee una licencia no exclusiva
del United States Postal Service®
para publicar y vender información con
códigos ZIP+4.®”

“©United States Postal Service®
20XX. El United States Postal
Service® no establece, controla ni
aprueba los precios. Las siguientes
marcas comerciales y registros son
propiedad del USPS: United States
Postal Service, USPS y ZIP+4.”

B. Datos para Canadá Las siguientes
cláusulas se aplican para los Datos para
el territorio de Canadá, los cuales
pueden incluir o reflejar datos de licen-
ciatarios terceros (en lo sucesivo, “Datos
de terceros”), incluyendo a Su Majestad
la Reina por derecho de Canadá (en lo
sucesivo, “Su Majestad”), la oficina de
Correos de Canadá (en lo sucesivo,
“Correo de Canadá”) y el Departamento
de Recursos Naturales de Canadá (en
lo sucesivo, “NRCan”):

1. Exclusión y limitación: Los clientes
aceptan que el uso de Datos de
terceros está sujeto a las siguientes
cláusulas:

a. Exención de responsabilidad: Los
Datos de terceros se otorgan bajo
licencia “como están”. Los licencia-
tarios de tales datos, incluyendo a
Su Majestad, Correo de Canadá y
NRCan, no dan garantías, represen-
tación o garantía en lo relacionado
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con tales datos, ya sea expresa o
implícita, que surja por ley o no,
incluyendo, pero sin limitarse a,
garantías sobre la efectividad, inte-
gridad, precisión o adecuación para
un fin particular.

b. Limitación de responsabilidad:
los licenciatarios de Datos de
terceros, incluyendo a Su Majestad,
Correo de Canadá y NRCan, no
serán responsables ante: (i) ninguna
queja, demanda o acción jurídica,
sin importar la naturaleza de la
queja, demanda o acción que
denuncie cualquier pérdida, lesión
o daño, directo o indirecto, producto
del uso o la posesión de tales Datos;
ni tampoco serán responsables por
(ii) ninguna pérdida de ganancias o
contratos, o cualquier otra pérdida
resultante, del tipo que sea,
producto de cualquier defecto en
los Datos.

2. Aviso sobre derechos de autor: en
lo relacionado con cada copia de la
totalidad o parcialidad de los Datos
para el territorio de Canadá, el cliente
colocará de manera notoria el
siguiente aviso de derecho de autor en
al menos uno de los siguientes lugares:
(i) la etiqueta de los medios de alma-
cenamiento de la copia; (ii) el emba-
laje de la copia o (iii) cualquier otro
material embalado junto con la copia,
como por ejemplo, manuales de
usuario o acuerdos de usuario final.
“Estos Datos incluyen información
tomada con el permiso de las autori-
dades canadienses, incluyendo a: ©Su
Majestad la Reina por derecho de
Canadá, ©la Impresora de la Reina
para Ontario, ©la oficina de Correos
de Canadá, GeoBase® ©y el Departa-
mento de Recursos Naturales de
Canadá. Todos los derechos reser-
vados.”

3. Términos de usuario final: salvo que
las partes acuerden lo contrario, en lo
relacionado con la cláusula de cual-
quier parte de los Datos para usuarios
finales del territorio de Canadá que
podrían ser autorizados mediante el
presente Acuerdo, el cliente suminis-
trará a tales usuarios finales, de
manera considerablemente notaria,
los términos (establecidos junto con
los demás términos de usuario final
que deban ser suministrados
conforme a lo establecido en este
Acuerdo, o caso contrario, suminis-
trados por el Cliente), los cuales
deberán incluir las siguientes cláusulas
a nombre de los licenciatarios de
Datos de terceros, incluyendo a Su
Majestad, al Correo de Canadá y al
NRCan.

Los Datos pueden incluir o reflejar
datos de licenciatarios, incluyendo
a Su Majestad la Reina por derecho
de Canadá (en lo sucesivo, “Su
Majestad”), la oficina de Correos de
Canadá (en lo sucesivo, “Correo de
Canadá”) y el Departamento de
Recursos Naturales de Canadá (en
lo sucesivo, “NRCan”). Dichos Datos
se otorgan bajo licencia “como
están”. Los licenciatarios, inclu-
yendo a Su Majestad, Correo de
Canadá y NRCan, no dan garantías,
representación o garantía en lo
relacionado con tales datos, ya sea
expresa o implícita, que surja por ley
o no, incluyendo, pero sin limitarse
a, garantías sobre la efectividad,
integridad, precisión o adecuación
para un fin particular. Los licenciata-
rios, incluyendo a Su Majestad,
Correo de Canadá y NRCan, no
serán responsables ante cualquier
queja, demanda o acción jurídica,
sin importar la naturaleza de la
queja, demanda o acción que
denuncie cualquier pérdida, lesión
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o daño, directo o indirecto, producto
del uso o la posesión de los datos o
Datos. Los licenciatarios, incluyendo
a Su Majestad, Correo de Canadá y
NRCan, no serán responsables ante
ninguna pérdida de ganancias o
contratos, o cualquier otra pérdida
resultante, del tipo que sea,
producto de cualquier defecto en
los datos o Datos.
Los usuarios finales indemnizarán y
eximirán a los licenciatarios, inclu-
yendo a Su Majestad, Correo de
Canadá y NRCan, así como a sus
funcionarios, empleados y agentes,
de toda responsabilidad de y contra
cualquier queja, demanda o acción
jurídica, sin importar la naturaleza
de la queja, demanda o acción, que
denuncie pérdidas, costos, gastos,
daños o lesiones (incluyendo las
lesiones que provoquen la muerte)
producto del uso o la posesión de
datos o Datos.

4. Cláusulas adicionales: los términos
establecidos en esta Sección se
agregan a todos los derechos y obliga-
ciones que las partes contraen
mediante este Acuerdo. En caso de
que alguna de las cláusulas de esta
Sección sea incompatible o incohe-
rente respecto de cualquier otra cláu-
sula de este Acuerdo, las cláusulas de
esta Sección prevalecerán sobre las
antes mencionadas.

II. México. Las cláusulas se aplican para
los Datos para México, los cuales
incluyen ciertos datos provenientes del
Instituto Nacional de Estadística y
Geografía (en lo sucesivo, “INEGI”):

A. Cualquiera y toda copia de los Datos
o el embalaje que contenga Datos para
México deberá incluir el siguiente aviso:
“Fuente: INEGI (Instituto Nacional de
Estadística y Geografía).”

III. Territorio de América Latina

A. Avisos de terceros. Cualquiera y toda
copia de los Datos o el embalaje refe-
rente a la misma deberá incluir los
Avisos de terceros que figuran más
abajo y deberá usarse según lo descripto
a continuación en lo relacionado con el
territorio (o parte del mismo), lo cual
está incluido en tal copia:

AvisoTerritorio

IGN "INSTITUTO GEOGRÁ-
FICO NACIONAL ARGEN-
TINO"

Argen-
tina

“INSTITUTO GEOGRÁFICO
MILITAR DEL ECUADOR
AUTORIZACIÓN N.° IGM-
2011-01- PCO-01 DEL 25 DE
ENERO DE 2011”

Ecuador

“fuente: © IGN 2009 - BD
TOPO ®”

“Fuente: INEGI (Instituto
Nacional de Estadística y
Geografía)”

Guada-
lupe,
Guayana
Francesa
y
Marti-
nica,
México

IV. Territorio de Oriente Medio
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A. Avisos de terceros. Cualquiera y toda
copia de los Datos o el embalaje refe-
rente a la misma deberá incluir los
Avisos de terceros que figuran más
abajo y deberá usarse según lo descripto
a continuación en lo relacionado con el
territorio (o parte del mismo), lo cual
está incluido en tal copia:

AvisoPaís

“© Real Centro Geográfico de
Jordania”. El antes mencio-
nado requisito de aviso para
los Datos para Jordania
constituye un término
fundamental de este

Jordania

Acuerdo. Si el cliente o cual-
quiera de sus sublicenciata-
rios autorizados, sea quien
fuera, no cumple tal requi-
sito, HERE tendrá el derecho
de dar por finalizada la
licencia del cliente en lo
referente a los Datos para
Jordania.

B. Datos para Jordania. El cliente o
cualquiera de sus sublicenciatarios
autorizados, sea quien fuera, no podrán
licenciar, o de otra manera, distribuir la
base de datos de HERE en el país de
Jordania (en lo sucesivo, “Datos para
Jordania”) para su uso en Aplicaciones
de negocios a (i) entidades no jordanas
que pretendan usar los Datos para
Jordania únicamente en Jordania o (ii)
clientes con domicilio en Jordania.
Además, el cliente, sus sublicenciatarios
autorizados, sea quien fuere, y los
usuarios finales no podrán usar los
Datos para Jordania en Aplicaciones de
negocios cuando mencionada parte sea
(i) una entidad no jornada que usa los
Datos para Jordania únicamente en
Jordania o (ii) un cliente con domicilio
en Jordania. En virtud de lo precedente,
el término “Aplicaciones de negocios”

se entenderá como aplicaciones de
geomarketing, aplicaciones SIG, aplica-
ciones móviles de gestión de activos de
negocios, aplicaciones para centros de
atención al cliente, aplicaciones telemá-
ticas, aplicaciones de Internet para
organizaciones públicas o aplicaciones
para proveer servicios de geocodifica-
ción.

V. Territorio europeo

A. Uso de códigos de tránsito específicos
para Europa

1. Restricciones generales aplicables
a los códigos de tránsito. El cliente
reconoce y acepta que en determi-
nados países del territorio europeo, el
cliente necesitará obtener derechos
directamente de proveedores terceros
de códigos para la tecnología RDS-
TMC a fin de recibir y usar los códigos
de tránsito en los Datos y para suminis-
trar transacciones de usuario final de
cualquier manera derivadas de o
basadas en tales códigos de tránsito.
Para tales países, HERE suministrará
los Datos que incorporen los códigos
de tránsito a los clientes solo después
de haber recibido la certificación que
dé fe de haber obtenido tales derechos
por parte del cliente.

2. Exhibición de las leyendas de los
derechos de terceros para Bélgica. El
cliente deberá, para cada transacción
que use códigos de tránsito para
Bélgica, suministrar el siguiente aviso
de usuario final: “Los códigos de trán-
sito para Bélgica están suministrados
por el Ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap y por el Ministèrie de
l’Equipement et des Transports.”
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B. Mapas impresos. En lo relacionado
con cualquier licencia otorgada al
cliente en lo referido a la fabricación,
venta y distribución de mapas impresos
(es decir, un mapa impreso sobre una
hoja de papel o sobre un medio similar
al papel): (a) tal licencia en lo relacio-
nado con los Datos para el territorio de
Gran Bretaña está sujeto a la aceptación
y cumplimiento por parte del cliente de
un acuerdo independiente por escrito
con la agencia Ordnance Survey (en lo
sucesivo, “OS”) para crear y vender
mapas impresos, al pago por parte del
cliente a OS de cualquier y toda regalía
aplicable en concepto de mapas
impresos, y al cumplimiento por parte
del cliente de los avisos de derechos de
autor de OS; (b) tal licencia de venta, o
de otra manera, distribución onerosa en
lo relacionado con los Datos para el
territorio de la República Checa está
sujeta a la obtención previa por parte
del cliente del consentimiento por
escrito de Kartografie a.s.; (c) tal licencia
para vender y distribuir en lo relacionado
con los Datos para el territorio de Suiza
está sujeta a la obtención por parte del
cliente del permiso de Bundesamt für
Landestopografie de Suiza; (d) el cliente
no podrá usar los Datos para el territorio
de Francia para crear mapas impresos
con una escala entre 1:5.000 y
1:250.000; y (e) el cliente no podrá usar
ningún Dato para crear, vender o distri-
buir mapas impresos que sean iguales,
o sustancialmente similares, en lo rela-
cionado con el contenido de datos y el
uso específico de colores, símbolos y
escala a los mapas impresos publicados
por las agencias nacionales europeas
de confección de mapas, incluyendo
pero sin limitarse a, Landervermes-
sungämter de Alemania, Topografische
Diens de los Países Bajos, Nationaal

Geografisch Instituut de Bélgica,
Bundesamt für Landestopografie de
Suiza, Bundesamt für Eich-und
Vermessungswesen de Austria y el
Centro Nacional de Estudios Topográ-
ficos de Suiza.

C. Cumplimiento de los requisitos de OS
Sin que medie limitación alguna con la
Sección IV(B) arriba establecida, en lo
relacionado con los Datos para el terri-
torio de Gran Bretaña, el cliente acuerda
y acepta que OS puede ejecutar una
acción directa contra el cliente para
hacer cumplir el aviso de derecho de
autor de OS (consulte la Sección IV(D)
más abajo) y los requisitos para los
mapas impresos (consulte la Sección
IV(B) arriba establecida) presentes en
este Acuerdo.

D. Avisos de terceros. Cualquiera y toda
copia de los Datos o el embalaje refe-
rente a la misma deberá incluir los
Avisos de terceros que figuran más
abajo y deberá usarse según lo descripto
a continuación en lo relacionado con el
territorio (o parte del mismo), lo cual
está incluido en tal copia:

AvisoPaíses

“© Bundesamt für Eich-
und Vermessungswesen”

Austria

“© EuroGeographics”

Croacia
Chipre,
Estonia,
Letonia,
Lituania,
Moldavia,
Polonia,
Eslovenia o
Ucrania

“fuente: © IGN 2009 – BD
TOPO ®”

Francia
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“Die Grundlagendaten
wurden mit Genehmigung
der zuständigen Behörden
entnommen”

Alemania

“Contiene datos de
Ordnance Survey © dere-
chos de autor de la
Corona y derechos de
base de datos 2010;
Contiene datos del Correo
Real © derechos de autor
del Correo Real y dere-
chos de base de datos
2010”

Gran
Bretaña

“Derechos de autor de
Geomatics Ltd.”

Grecia

“Derechos de autor ©
2003; Top-Map Ltd.”

Hungría

“La Banca Dati Italiana è
stata prodotta usando
quale riferimento anche
cartografia numerica ed
al tratto prodotta e fornita
dalla Regione Toscana.”

Italia

“Derechos de autor ©
2000; Autoridad de
Mapas de Noruega”

Noruega

“Fuente: IgeoE – Portugal”Portugal

“Información geográfica
propiedad del CNIG”

España

“Basado en los datos
electrónicos del © Centro
Nacional de Estudios
Topográficos de Suiza.”

Suecia

“Topografische Grund-
lage: © Bundesamt für
Landestopographie.

Suiza

E. Distribución respectiva por país. El
cliente reconoce que HERE no ha reci-
bido autorizaciones para distribuir datos
de mapas para los siguientes países:
Albania, Bielorrusia, Kirguistán, Moldavia
y la República de Uzbekistán. HERE
puede actualizar esta lista ocasional-
mente. Los derechos de licencia otor-
gados al cliente mediante este término
de licencia en lo relacionado con los
Datos para los mencionados países
dependen del cumplimiento por parte
del cliente de todas las leyes y regla-
mentos aplicables, incluyendo, entre
otros, cualquier licencia solicitada o las
autorizaciones para distribuir la Aplica-
ción que incorpore tales Datos para los
países antes mencionados.

VI. Territorio de Australia

A. Avisos de terceros. Cualquiera y toda
copia de los Datos o el embalaje refe-
rente a la misma deberá incluir los
Avisos de terceros que figuran más
abajo y deberá usarse según lo descripto
a continuación en lo relacionado con el
territorio (o parte del mismo), lo cual
está incluido en tal copia:

Derechos de autor. Basado en los
datos suministrados bajo licencia por
PSMA Australia Limited
(www.psma.com.au).
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El producto usa datos, los cuales son
marca registrada de Telstra Corpora-
tion Limited ©20XX, GM Holden
Limited, Intelematics Australia Pty Ltd
y Continental Pty Ltd.

B. Avisos de terceros para Australia.
Además de lo precedente, los términos
de usuario final para cualquier Aplica-
ción que contenga códigos de tránsito
que usen tecnología RDS-TMC para
Australia deberán también incluir el
siguiente aviso: “Este producto usa
códigos de ubicación de tránsito
propiedad de Telstra Corporation
Limited y de sus licenciatarios © 20XX.”

EN ESTA SECCIÓN, USUARIO FINAL
SIGNIFICA USTED Y SUS HEREDEROS,
ALBACEAS, REPRESENTANTES
PERSONALES LEGALES Y CESIONARIOS
AUTORIZADOS. EN VIRTUD DE LOS
PROPÓSITOS DE ESTA SECCIÓN,
"OPERADOR DE SERVICIO INALÁMBRICO
SUBYACENTE" INCLUYE A SUS
AFILIADOS Y CONTRATISTAS, ADEMÁS
DE SUS RESPECTIVOS FUNCIONARIOS,
DIRECTORES, EMPLEADOS, SUCESORES
Y CESIONARIOS. EL USUARIO FINAL NO
GUARDA NINGUNA RELACIÓN
CONTRACTUAL CON EL OPERADOR DE
SERVICIOS INALÁMBRICOS SUBYACENTE
NI SE CONSIDERA UN BENEFICIARIO
EXTERNO DE NINGÚN ACUERDO ENTRE
FORD Y EL OPERADOR SUBYACENTE. EL
USUARIO FINAL COMPRENDE Y ACEPTA
QUE EL OPERADOR SUBYACENTE NO
TIENE NINGUNA RESPONSABILIDAD
LEGAL, EQUITATIVA NI DE OTRO TIPO
HACIA EL USUARIO FINAL. EN CUALQUIER
CIRCUNSTANCIA, INDEPENDIENTEMENTE
DEL MODO DE ACCIÓN, YA SEA POR
INFRACCIONES DEL CONTRATO,
GARANTÍAS, NEGLIGENCIAS,
RESPONSABILIDADES ESTRICTAS POR

AGRAVIOS O DE OTROS TIPOS, LA
ACCIÓN COMPENSATORIA EXCLUSIVA
DEL USUARIO FINAL PARA LOS
RECLAMOS ORIGINADOS DE CUALQUIER
MODO EN VIRTUD DE ESTE CONTRATO,
POR CUALQUIER CAUSA, INCLUIDOS,
ENTRE OTROS, CUALQUIER FALLA O
INTERRUPCIÓN DEL SERVICIO
PROPORCIONADO A CONTINUACIÓN,
ESTARÁ LIMITADA AL PAGO DE DAÑOS
POR UN MONTO QUE NO SUPERE EL
MONTO QUE PAGÓ EL USUARIO FINAL
POR LOS SERVICIOS DURANTE EL
PERÍODO DE DOS MESES ANTERIOR A LA
FECHA DE LA RECLAMACIÓN.
(ii) EL USUARIO FINAL ACEPTA
INDEMNIZAR Y EXIMIR DE TODA
RESPONSABILIDAD AL OPERADOR DEL
SERVICIO INALÁMBRICO SUBYACENTE
Y SUS FUNCIONARIOS, EMPLEADOS Y
AGENTES FRENTE A CUALQUIER
RECLAMO, INCLUIDOS, ENTRE OTROS,
AQUELLOS RELACIONADOS CON
INJURIAS, DIFAMACIÓN O CUALQUIER
DAÑO A LA PROPIEDAD, DAÑOS
PERSONALES O MUERTE QUE SE
ORIGINEN DE CUALQUIER MODO,
DIRECTA O INDIRECTAMENTE, EN VIRTUD
DE ESTE CONTRATO O EL USO, LA
AUSENCIA DE USO O LA IMPOSIBILIDAD
DE USAR EL DISPOSITIVO, SALVO
CUANDO DICHAS RECLAMACIONES SEAN
EL RESULTADO DE LA NEGLIGENCIA O
MAL COMPORTAMIENTO TOTALES DEL
OPERADOR SUBYACENTE. ESTA
INDEMNIZACIÓN PERMANECERÁ
VIGENTE HASTA LA TERMINACIÓN DEL
CONTRATO.
(iii) EL USUARIO FINAL NO TIENE NINGÚN
DERECHO DE PROPIEDAD SOBRE
NINGÚN NÚMERO ASIGNADO AL
DISPOSITIVO.
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(iv) EL USUARIO FINAL COMPRENDE QUE
NI FORD NI EL OPERADOR SUBYACENTE
PUEDEN GARANTIZAR LA SEGURIDAD DE
LAS TRANSMISIONES INALÁMBRICAS Y
NO SERÁN RESPONSABLES DE NINGUNA
FALTA DE SEGURIDAD RELACIONADA
CON EL USO DE LOS SERVICIOS.
EL SERVICIO ES PARA EL USO DE
[USUARIO FINAL] ÚNICAMENTE Y ESTE
NO PODRÁ VENDER EL SERVICIO A UN
TERCERO. EL USUARIO FINAL
COMPRENDE QUE EL OPERADOR
SUBYACENTE NO GARANTIZA QUE NO
SE PUEDAN PRODUCIR INTERRUPCIONES
EN EL SERVICIO O LA COBERTURA. EL
OPERADOR SUBYACENTE NO
GARANTIZA QUE LOS USUARIO FINALES
PUEDAN SER LOCALIZADOS AL USAR
ESTE SERVICIO. EL OPERADOR
SUBYACENTE NO OTORGA GARANTÍAS,
EXPRESAS NI IMPLÍCITAS, ACERCA DE LA
COMERCIABILIDAD O LA APTITUD PARA
UN FIN, ADECUACIÓN O DESEMPEÑO
PARTICULARES EN RELACIÓN CON
NINGÚN BIEN O SERVICIO Y, BAJO
NINGUNA CIRCUNSTANCIA, AT&T SERÁ
RESPONSABLE, YA SEA O NO DEBIDO A
SU PROPIA NEGLIGENCIA, DE NINGÚN (A)
ACTO U OMISIÓN DE UN TERCERO; (B)
EQUIVOCACIONES, OMISIONES,
INTERRUPCIONES, ERRORES, FALLAS DE
TRANSMISIÓN, DEMORAS O DEFECTOS
EN EL SERVICIO OFRECIDO POR EL
OPERADOR SUBYACENTE O A TRAVÉS
DE ESTE; (C) DAÑOS O LESIONES
RESULTANTES DE SUSPENSIONES O
TERMINACIONES EN MANOS DEL
OPERADOR SUBYACENTE; O (D) DAÑOS
O LESIONES RESULTANTES DE FALLAS
O DEMORAS EN LA CONEXIÓN DE UNA
LLAMADA A CUALQUIER ENTIDAD, COMO
911 O CUALQUIER OTRO SERVICIO DE
EMERGENCIA. EN LA MEDIDA EN QUE LO
PERMITA LA LEY, EL USUARIO FINAL
INDEMNIZA Y EXIME AL OPERADOR
SUBYACENTE DE TODA
RESPONSABILIDAD EN RELACIÓN CON

CUALQUIER RECLAMACIÓN DE
CUALQUIER PERSONA O ENTIDAD POR
DAÑOS DE CUALQUIER NATURALEZA
QUE SE ORIGINEN O SE RELACIONEN DE
CUALQUIER MODO, YA SEA DIRECTA O
INDIRECTAMENTE, CON LOS SERVICIOS
PROPORCIONADOS POR EL OPERADOR
SUBYACENTE O EL USO QUE LE DÉ
CUALQUIER PERSONA A SUS SERVICIOS,
INCLUIDAS LAS RECLAMACIONES QUE
SURJAN TOTAL O PARCIALMENTE DE LA
NEGLIGENCIA PRESUNTA DEL
OPERADOR SUBYACENTE.

Usted acepta usar estos Datos junto con
[ingrese el nombre de la aplicación del
cliente] exclusivamente con fines
personales y no comerciales en virtud de
la licencia otorgada, ni tampoco como
sistema de tiempo compartido, servicio de
procesamiento de datos u otros fines
similares. Por consiguiente, y siempre
sujeto a las restricciones que aparecen en
los párrafos siguientes, usted puede copiar
estos Datos únicamente con el fin personal
de (i) verlos, y (ii) guardarlos, siempre que
no elimine ningún aviso de derecho de
autor ahí incorporado y siempre que no
modifique los Datos de ningún modo.
Usted acepta no reproducir, copiar,
modificar, descompilar, desensamblar ni
aplicar ingeniaría inversa, o realizar tales
acciones de cualquier otra manera, a
ninguna parte de los Datos, como así
también a no transferir o distribuir los
mismos de ninguna forma y por ningún
motivo, excepto en lo medida permitida
por la legislación obligatoria en vigencia.
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A menos que usted haya obtenido una
autorización específica de NAV2 para
realizar tales acciones, y sin que medie
limitación alguna para lo expresado en el
párrafo anterior, usted no puede (a) usar
estos Datos con ningún producto, sistema
o aplicación instalada, o de cualquier otra
forma vinculada a o en comunicación con
vehículos, aplicaciones capaces de proveer
información para la navegación vehicular,
posicionamiento, despecho, sistemas de
guiado en tiempo real, gestión de flotas o
cualquier otra aplicación similar; o (b) con
o en comunicación con cualquier
dispositivo de posicionamiento o con
cualquier dispositivo móvil o informático
conectado de manera inalámbrica o
electrónica, incluyendo, entre otros,
teléfonos celulares, palmtops, equipos de
mano, localizadores, y asistentes
personales digitales (PDA, personal digital
assistants). Usted acepta dejar de usar
estos Datos si no cumple con estos
términos y condiciones.

NAV2 garantiza que (a) por un período de
noventa (90) días a partir de la fecha de
recepción, los Datos funcionarán
correctamente de acuerdo con la
documentación por escrito que los
acompaña, y que (b) cualquier servicio de
ayuda suministrado por NAV2 estará en
sustancial conformidad con la
documentación por escrito que NAV2 le
suministró y que los ingenieros del servicio
de ayuda de NAV2 harán todos los
esfuerzos comercialmente razonables para
solucionar cualquier problema que pudiera
tener.

La responsabilidad total de NAV2 y de sus
proveedores respecto de su única
compensación será, según el criterio
exclusivo de NAV2, (a) el reembolso del
precio pagado, si así corresponde, o (b) la
reparación o remplazo de los Datos que
contravengan la Garantía limitada de
NAV2, siempre que estos sean devueltos
a NAV2 con una copia de la factura. Esta
Garantía limitada será nula si la falla de
los Datos se produce como resultado de
un accidente o del uso inadecuado o
indebido de los mismos. Los Datos que
hayan sido remplazados tendrán una
garantía por el tiempo restante
correspondiente al período de garantía
original o por treinta (30) días, cualquiera
que sea el período más prolongado. Ni
dichas compensaciones ni ningún servicio
de ayuda para el producto ofrecido por
NAV2 estarán disponibles sin la prueba de
compra correspondiente emitida por una
fuente internacional autorizada.

SALVO LA GARANTÍA LIMITADA ARRIBA
MENCIONA Y EN LA MEDIDA QUE ASÍ LO
PERMITA LA LEGISLACIÓN VIGENTE,
NAV2 Y SUS LICENCIATARIOS
(INCLUYENDO SUS LICENCIATARIOS O
PROVEEDORES) RECHAZAN CUALQUIER
GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA, DE
CALIDAD, DESEMPEÑO,
COMERCIABILIDAD, ADECUACIÓN PARA
UN FIN PARTICULAR, PROPIEDAD O
INCUMPLIMIENTO. Ciertas exclusiones de
garantía pueden no estar permitidas según
la legislación vigente, por lo tanto, en este
sentido, la exclusión anterior pude no tener
efecto en su caso particular.
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EN LA MEDIDA QUE ASÍ LO PERMITA LA
LEGISLACIÓN VIGENTE, NAV2 Y SUS
LICENCIATARIOS (INCLUYENDO SUS
LICENCIATARIOS O PROVEEDORES) NO
SERÁN RESPONSABLES ANTE USTED
RESPECTO A: NINGUNA QUEJA,
DEMANDA O ACCIÓN, SIN IMPORTAR LA
NATURALEZA DE LA QUEJA, DEMANDA
O ACCIÓN QUE DENUNCIE CUALQUIER
PÉRDIDA, LESIÓN O DAÑO, DIRECTO O
INDIRECTO, PRODUCTO DEL USO O
POSESIÓN DE LA INFORMACIÓN; O DE
NINGUNA PÉRDIDA DE GANANCIAS,
INGRESOS, CONTRATOS O AHORROS, O
CUALQUIER OTRO DAÑO DIRECTO,
INDIRECTO, INCIDENTAL ESPECIAL O
RESULTANTE QUE SURJA DEL USO O DE
LA INCAPACIDAD DE USO DE ESTA
INFORMACIÓN, CUALQUIER DEFECTO EN
LA INFORMACIÓN O LA VIOLACIÓN DE
ESTOS TÉRMINOS Y CONDICIONES, YA
SEA QUE DICHA VIOLACIÓN ESTÉ
EXPRESADA BAJO CONTRATO O
EXTRACONTRACTUALMENTE O ESTÉ
BASADA EN UNA GARANTÍA, INCLUSO
CUANDO NAV2 O SUS LICENCIATARIOS
HAYAN SIDO ADVERTIDOS DE LA
POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS. BAJO
NINGUNA CIRCUNSTANCIA LA
RESPONSABILIDAD DE NAV2 O LA DE SUS
PROVEEDORES SUPERARÁ EL PRECIO
PAGADO EN VIRTUD DEL PRESENTE
DOCUMENTO. Ciertas exclusiones de
responsabilidad pueden no estar
permitidas según la legislación vigente, por
lo tanto, en este sentido, la exclusión
anterior pude no tener efecto en su caso
particular.

Usted acepta no exportar a ningún lugar
ninguna parte de los Datos proporcionados
o ningún producto del mismo, salvo en
cumplimiento con, y con todas las licencias
y aprobaciones requeridas por las leyes,
reglas y reglamentos de exportación
aplicables.

Los Datos son propiedad de NAV2 y de sus
proveedores y se encuentran protegidos
por derechos de autor y por otras leyes y
tratados de propiedad intelectual
aplicables. Los Datos se suministran
exclusivamente bajo una licencia de uso,
no para la venta.

Estos términos y condiciones constituyen
el acuerdo total entre NAV2 (y sus
licenciatarios, incluyendo a sus
licenciatarios y proveedores) y usted en lo
relativo al objeto del acuerdo, y sustituye
cualquier o todo acuerdo escrito u oral
previamente existente entre nosotros en
lo relativo al objeto del mismo.

Los términos y condiciones antes
mencionados serán regidos por las leyes
de la República Popular de China, sin que
proceda la aplicación de lo dispuesto en
ellos (i) en materia de conflicto de
derecho, o (ii) la Convención de las
Naciones Unidas sobre los Contratos
Compraventa Internacional de
Mercaderías, la cual queda explícitamente
excluida. Cualquier disputa que surja de o
esté relacionada con los Datos
suministrados mediante el presente
documento será enviada a la Comisión
Internacional de Arbitraje Económico y
Comercial de Shanghái para su arbitraje.
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Datos relacionados con CD y música de
Gracenote, Inc., derechos de autor©
2000-2007 Gracenote. Software de
Gracenote, derechos de autor ©
2000-2007 Gracenote. Este producto y
servicio puede incluir una o más de las
siguientes patentes de EE. UU.: 5,987,525;
6,061,680; 6,154,773; 6,161,132; 6,230,192;
6,230,207; 6,240,459; 6,330,593 y otras
patentes emitidas o pendientes de
publicación. Algunos servicios
suministrados bajo licencia de Open Globe,
Inc. para la patente de EE. UU.: 6.304.523.
Gracenote y CDDB son marcas registradas
de Gracenote. El logo y el logotipo de
Gracenote, y el logotipo "Powered by
Gracenote™" son macas registradas de
Gracenote.

Este dispositivo incluye software de
Gracenote, Inc. Empresa con dirección en:
2000 Powell Street Emeryville, California
94608 ("Gracenote").
El software de Gracenote (en lo sucesivo,
el "Software de Gracenote") permite que
este dispositivo realice identificación de
disco y archivos de música y obtenga
información relacionada con música,
incluyendo información de nombre, artista,
canción y álbum (en lo sucesivo, "Datos
de Gracenote"), de los servidores en línea
(en lo sucesivo, "Servidores de
Gracenote") y que el dispositivo ejecute
otras funciones. Puede usar los Datos de
Gracenote solo por medio de las funciones
de usuario final previstas para este
dispositivo Este dispositivo puede incluir
contenido perteneciente a los proveedores
de Gracenote. Si así es el caso, todas las
restricciones establecidas en el presente
en lo relativo a los Datos de Gracenote
también se deberán aplicar a dicho
contenido y los proveedores de dicho

contenido estarán autorizados a recibir
todos los beneficios y protecciones aquí
establecidos, disponibles para Gracenote
Usted acepta que usará el contenido de
Gracenote (en lo sucesivo, "Contenido de
Gracenote"), Datos de Gracenote,
Software de Gracenote y Servidores de
Gracenote solamente para uso personal,
y no comercial. Usted acepta que no
asignará, copiará, transferirá ni trasmitirá
el Contenido de Gracenote, Software de
Gracenote o Datos de Gracenote (excepto
en una etiqueta asociada con un archivo
de música) a ningún tercero. USTED
ACEPTA QUE NO USARÁ NI EXPLOTARÁ
EL CONTENIDO DE GRACENOTE, DATOS
DE GRACENOTE, SOFTWARE DE
GRACENOTE O SERVIDORES DE
GRACENOTE, DE NINGUNA OTRA
MANERA A LA EXPRESAMENTE
PERMITIDA POR EL PRESENTE
DOCUMENTO.
Usted acepta que sus licencias no
exclusivas para usar el Contenido de
Gracenote, Datos de Gracenote, Software
de Gracenote y Servidores de Gracenote
finalizará si viola estas restricciones. Si su
licencia finaliza, usted acepta finalizar
cualquier y todo uso del Contenido de
Gracenote, Datos de Gracenote, Software
de Gracenote y Servidores de Gracenote.
Gracenote, a su vez, se reserva todos los
derechos de los Datos de Gracenote,
Software de Gracenote y Servidores de
Gracenote y Contenido de Gracenote,
incluyendo todos los derechos de
propiedad. Bajo ninguna circunstancia
Gracenote será responsable de efectuarle
ningún pago por ninguna información que
usted entregue, incluyendo el material con
derechos de autor o la información de
archivos de música. Usted acepta que
Gracenote pueda imponer sus respectivos
derechos, en forma colectiva o individual,
en este acuerdo ante usted, en nombre
directo de la compañía.
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Gracenote usa un identificador único para
rastrear consultas para fines estadísticos.
El objetivo de un identificador numérico
asignado al azar es permitir que Gracenote
cuente las consultas sin saber nada sobre
su persona. Para obtener más información
relacionada con la Política de Privacidad
de Gracenote, consulte la siguiente página
web: www.gracenote.com.
SE LE OTORGA LICENCIA DEL SOFTWARE
DE GRACENOTE, DE CADA ELEMENTO DE
DATOS DE GRACENOTE Y DEL
CONTENIDO DE GRACENOTE "COMO
ESTÁ". GRACENOTE NO DA NINGUNA
REPRESENTACIÓN O GARANTÍA,
EXPRESA O IMPLÍCITA, CON RESPECTO
A LA PRECISIÓN DE CUALQUIERA DE LOS
DATOS DE GRACENOTE DE LOS
SERVIDORES DE GRACENOTE O DEL
CONTENIDO DE GRACENOTE.
GRACENOTE, EN FORMA COLECTIVA E
INDIVIDUAL, SE RESERVA EL DERECHO
DE ELIMINAR DATOS O CONTENIDO DE
LOS SERVIDORES CORRESPONDIENTES
A LAS COMPAÑÍAS O, EN EL CASO DE
GRACENOTE, DE CAMBIAR LAS
CATEGORÍAS DE DATOS POR CUALQUIER
MOTIVO QUE GRACENOTE CONSIDERE
SUFICIENTE. NO SE OTORGA NINGUNA
GARANTÍA DE QUE EL CONTENIDO DE
GRACENOTE, EL SOFTWARE DE
GRACENOTE O LOS SERVIDORES DE
GRACENOTE NO CONTENGAN ERRORES
O QUE EL FUNCIONAMIENTO DEL
SOFTWARE DE GRACENOTE O DE LOS
SERVIDORES DE GRACENOTE SERÁ
ININTERRUMPIDO. GRACENOTE NO ESTÁ
OBLIGADO A SUMINISTRARLE NINGÚN
TIPO DE DATO MEJORADO O ADICIONAL
QUE GRACENOTE PUDIERA ELEGIR
SUMINISTRAR EN EL FUTURO Y TIENE LA
LIBERTAD PARA DESCONTINUAR LOS
SERVICIOS EN LÍNEA EN CUALQUIER
MOMENTO. GRACENOTE RECHAZA TODA
GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA,
INCLUYENDO, PERO SIN LIMITARSE A,
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE

COMERCIABILIDAD O ADECUACIÓN PARA
UN FIN PARTICULAR, TÍTULO E
INCUMPLIMIENTO. GRACENOTE
TAMPOCO GARANTIZA LOS
RESULTADOS QUE SE OBTENDRÁN DEL
USO DEL SOFTWARE DE GRACENOTE O
DE CUALQUIER SERVIDOR DE
GRACENOTE. GRACENOTE NO SERÁ
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO
RESULTANTE O INCIDENTAL O DE
CUALQUIER PÉRDIDA DE UTILIDAD O
GANANCIA POR CUALQUIER OTRO
MOTIVO. © Gracenote 2007.

Nota: según el enfoque de control de
motores de radiación de ondas de radio de
potencia baja:
Artículo 12: para modelos de motores de
radiación de potencia baja, las empresas,
las firmas o los usuarios no deben alterar
la frecuencia, aumentar la potencia ni
cambiar las características y funciones del
diseño original sin autorización.
Artículo 14: el uso de motores de
radiofrecuencia de potencia baja no debe
afectar la seguridad de la aviación ni
interferir con las telecomunicaciones
legales. Si se detecta interferencia,
inmediatamente se debe detener el uso
del dispositivo y solo volver a utilizarlo
después de haberse asegurado de que ya
no existen interferencias. Para las
telecomunicaciones legales y las
telecomunicaciones inalámbricas de Telco,
el motor de radiofrecuencia de potencia
baja debe poder tolerar los límites legales
de interferencia de equipos de ondas de
radio, científicos, industriales y de
telecomunicaciones.
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Al activar, utilizar o acceder a SUNA Traffic
Channel, a SUNA Predictive o a otros
contenidos o materiales proporcionados
por Intelematics (en conjunto,

), debe
aceptar determinados términos y
condiciones. A continuación encontrará un
resumen breve de los términos y
condiciones que se aplican en su caso.
Para consultar todos los términos y
condiciones que son relevantes para el uso
que usted va a realizar de los productos o
servicios SUNA, visite:

www.sunatraffic.com.au/termsandcon-
ditions/

Al utilizar los productos o servicios SUNA,
se considerará que ha aceptado y que se
ha comprometido a atenerse a los
términos y condiciones que se detallan en
su totalidad en:

www.sunatraffic.com.au/termsandcon-
ditions/

Los productos o servicios SUNA son
exclusivamente para su uso personal. No
puede grabar ni retransmitir el contenido,
ni utilizarlo en combinación con ningún otro
dispositivo o servicio de guía de ruta ni de
información de tráfico que no haya sido
previamente aprobado por Intelematics.

No se le otorga ningún derecho de
titularidad sobre ninguno de los derechos
de propiedad intelectual (incluidos los
derechos de autor) de los datos que se
utilizan para proporcionar los productos o
servicios SUNA.

Los productos o servicios SUNA están
diseñados para funcionar como
instrumento de ayuda para la planificación
de viajes y para el control personal y no
siempre proporcionan información
completa ni precisa. Es posible que, en
ocasiones, observe un retraso adicional
como consecuencia del uso de los
productos o servicios SUNA. Reconoce que
no están destinados ni son adecuados para
el uso en aplicaciones donde la hora de
llegada o las indicaciones de conducción
puedan afectar a la seguridad de otras
personas o a la suya.

Usted y el resto de los conductores
autorizados del vehículo en el que están
disponibles, instalados y activos los
productos o servicios SUNA serán
responsables, en todo momento, de
respetar la legislación aplicable y los
códigos de conducción segura. En
concreto, acepta utilizar de forma activa
los productos o servicios SUNA
únicamente cuando el vehículo esté
completamente detenido y sea seguro
hacerlo.
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Utilizaremos medidas razonables para
ofrecer SUNA Traffic Channel las 24 horas
al día, los 365 días al año. Es posible que,
en ocasiones, SUNA Traffic Channel no
esté disponible por motivos técnicos o por
mantenimiento programado. Intentaremos
realizar las labores de mantenimiento
cuando el tráfico sea escaso. Nos
reservamos el derecho a retirar los
productos o servicios SUNA en cualquier
momento.
Además, no podemos garantizar la
recepción continua de la señal RDS-TMC
de SUNA Traffic Channel en todos los
lugares.

Ni Intelematics (ni sus proveedores ni el
fabricante de su dispositivo [los
“ ”]) serán responsables ante
usted ni ante ningún tercero por ningún
tipo de daño, ya sea directo, indirecto,
accidental, consecuente o derivado del
uso o de la imposibilidad de uso de los
productos o servicios SUNA, incluso
cuando Intelematics o un proveedor hayan
sido informados sobre la posibilidad de
que se produzcan tales daños. Usted
acepta que ni Intelematics ni ningún
proveedor asegura ni ofrece garantía de
ningún tipo relacionada con la
disponibilidad, la exactitud o la integridad
de los productos o servicios SUNA y, hasta
donde lo permite la ley, Intelematics y
todos los proveedores excluyen cualquier
garantía que pudiera estar implícita de otra
forma por legislación estatal o federal en
relación con los productos o servicios
SUNA.

Este manual se ha elaborado con máximo
cuidado. Ante el constante desarrollo de
nuestros productos, puede que haya
información que no esté completamente
actualizada. La información recogida en
este documento está sujeta a cambios sin
previo aviso.

Según su región global en particular, su
vehículo puede tener funciones y opciones
que difieren de las funciones y opciones
descritas en este Manual del propietario.
Es posible que reciba un suplemento de
referencia de mercado para complementar
este manual. Cuando consulte el
suplemento de referencia de mercado, si
lo recibe, puede identificar correctamente
las funciones, recomendaciones y
especificaciones que son únicas para su
vehículo. Este Manual del propietario está
dirigido principalmente a los mercados
estadounidense y canadiense. Las
funciones o los equipos que figuran como
estándar pueden diferir de las unidades de
exportación.
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2. 35068-88

2. 350142-176

2. 350380-512

2. 310806-870
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7Xat_m_edto Ze bos espe`os enter_ores # 
Le^�Yubos Yod0 ;spe`os pbe]aXbes
eb�Ytr_Yos$$$$$..$$'(. 
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze pb_e]ue 
automático...............................................................128



7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb as_stedte
Ze preYob_s_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)),
7`uste Ze bas Yod\_]uraY_odes Ze as_stedY_a

Ze preYob_s_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)),
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bas buYes

_dterm_tedtes Ze emer]edY_a$$$$$$$$$$$$$$)/,
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bas

dot_\_YaY_odes Ze medsa`es Ze
tento$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+''
7dZro_Z$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+''
_EI$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+''

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze ba ud_ZaZ
Ze auZ_o$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*//

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Yb_mat_paZor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb Yodtrob
Ze ZesYedso ed pedZ_edtes$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(-'

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb Yodtrob
Ze estaX_b_ZaZ$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(,-
Codtrob Ze estaX_b_ZaZ o Codtrob Ze traYY_�d

Yod Yodtrob Ze estaX_b_ZaZ
adt_luebYo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(,.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb Yodtrob
Ze osY_baY_�d Zeb remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$),.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb Yodtrob
Ze traYY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(,*

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb Yodtrob
Ze leboY_ZaZ YruYero aZaptat_lo$$$$$$$$$)&'
7Yt_laY_�d Zeb Yodtrob Ze leboY_ZaZ YruYero

aZaptat_lo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)&'
:esaYt_laY_�d Zeb Yodtrob Ze leboY_ZaZ

YruYero aZaptat_lo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)&(
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb

Zesempa�am_edto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb

Zesempa�am_edto m|n_mo$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb

Z_\eredY_ab Ze Xbogueo ebeYtr�d_Yo #
*n($$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
Z_\eredY_ab Ze Xbogueo ebeYtr�d_Yo #
*n*$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(*,

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
ed\r_am_edto m|n_mo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo
abeator_o$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo Ze
abterdaZor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.
Kso Ze ba padtabba Ze edtreted_m_edto e

_d\ormaY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.
Kso Zeb Yodtrob Ze ba pbata\orma$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-/
Kso Zeb YuaZro Ze _dstrumedtos$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb moZo Ze
repet_Y_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze bos espe`os
t�rm_Yos$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb s_stema
Ze aberta Ze oYupadtes traseros$$$$$$$$$$$'-'

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb s_stema
Ze aouZa Ze marY^a atr|s Zeb
remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)-(

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb s_stema
Ze _d\ormaY_�d Zeb pudto Y_e]o$$$$$$$$$$$)(-

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb s_stema
Ze madted_m_edto Ze Yarr_b$$$$$$$$$$$$$$$$$$)(&

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb
tomaYorr_edte$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'-.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb lobadte
Ze Z_reYY_�d YabedtaZo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze paraZa
Zeb b_mp_aparaXr_sas t�rm_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$'*.

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Ze Itart#Itop
autom|t_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(&)

7Ytuab_paY_�d Ze bos s_stemas Zeb
le^�Yubo Ze \orma _dab|mXr_Ya$$$$$$$$$$$$$+('
7pb_YaY_�d Ze uda aYtuab_paY_�d Ze

so\tmare Zeb s_stema Ze le^�Yubos$$$$$$$$$+('
Fro]ramar uda aYtuab_paY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+('
Hegu_s_tos Ze aYtuab_paY_�d Zeb

s_stema$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+('
Ler Zetabbes Ze ba aYtuab_paY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+((

7Ytuab_paY_odes Zeb mapa Ze
dale]aY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.

7Ytuab_paY_odes Zeb s_stema Zeb
le^�Yubo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+('

7ZlertedY_a adt_luebYo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+()
7ZlertedY_a sodora Zeb \redo Ze mado

ebeYtr�d_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(++
7ZlertedY_as sodoras Ze bas puertas o

bos se]uros$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-)
7ZlertedY_a sodora Ze puerta

edtreaX_erta$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-)
7ZlertedY_as sodoras Zeb s_stema Ze

aberta Ze oYupadtes traseros$$$$$$$$$$$$$$$$$'-'
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7_rXa]s$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&
I_stema Ze ZeteYY_�d Zeb

aYompa�adte$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+)
7_re aYodZ_Y_odaZo

L�ase0 Cb_mat_paY_�d # Le^�Yubos Yod0 Codtrob
autom|t_Yo Ze temperatura$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*-

L�ase0 Cb_mat_paY_�d # Le^�Yubos Yod0 Codtrob
maduab Ze temperatura$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'+)

7`uste Ze ba abtura Zeb Y_dtur�d Ze
se]ur_ZaZ$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-

7`uste Ze ba Yod\_]uraY_�d Ze
sod_Zo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
8abadYe o ateduaY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
Cod\_]uraY_�d Ze todo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
CoZo Ze pasa`eros$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
CoZo Ze sod_Zo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&'
Lobumed YompedsaZo por ba

leboY_ZaZ$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+&&
7`uste Ze ba bod]_tuZ Zeb Y_dtur�d Ze

se]ur_ZaZ$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*-
7`uste Ze bas �pt_Yas Zebadteras

L�ase0 7b_deaY_�d Ze bos \aros$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*(/
7`uste Zeb Xr_bbo Ze ba _bum_daY_�d Zeb

YuaZro Ze _dstrumedtos$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(*
7`uste Zeb mapa$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.

7YerYam_edto o abe`am_edto Zeb
mapa$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.

CamX_o Ze \ormato Zeb mapa$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+'.
7`uste Zeb moZo Zeb YodtrobaZor Zeb

\redo Zeb remobgue _dte]raZo$$$$$$$$$$$$$$),+
IebeYY_�d Zeb es\uerpo Ze \redaZo Zeb

remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$),+
IebeYY_�d Zeb t_po Ze \redos Zeb

remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$),+
7`uste Ze bos Y_dturodes Ze se]ur_ZaZ

Zuradte eb emXarapo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,
7`uste Ze bos espe`os enter_ores$$$$$$$$$$$$$$'(.
7`uste Ze bos peZabes$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&/
7`uste Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d #

Le^�Yubos Yod0 Cobumda a`ustaXbe Ze
ba Z_reYY_�d eb�Ytr_Ya$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&-

7`uste Zeb lobadte Ze Z_reYY_�d #
Le^�Yubos Yod0 Cobumda a`ustaXbe Ze
ba Z_reYY_�d maduab$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'&-

7`uste Zeb lobumed$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*//
7`ustes Ze aYYeso remoto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb aYYeso
remoto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+

8orrar toZos bos Y�Z_]os Ze aYYeso
persodab$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-,

=ederar Y�Z_]os Ze aYYeso persodab$$$$$$$$$$$-,
Hepro]ramaY_�d Ze ba \udY_�d Ze

ZesXbogueo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$-+
7`ustes Zeb arradgue remoto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d autom|t_Ya Zeb
Yb_mat_paZor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb a`uste Zeb
as_edto YabedtaZo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*,

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb a`uste Zeb
lobadte Ze Z_reYY_�d
YabedtaZo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*,

7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb �bt_mo a`uste
Zeb Yb_mat_paZor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*,

Cod\_]uraY_�d Ze ba ZuraY_�d Zeb arradgue
remoto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*,

7`ustes Ze CoAeo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,*
Cod\_]uraY_odes aZaptat_las Ze

CoAeo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,*
Cod\_]uraY_odes do aZaptat_las Ze

CoAeo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$,*
7berta ab YodZuYtor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)*)

7berta Zeb YodZuYtor Ä IobuY_�d Ze
proXbemas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)**

7berta Ze Z_stadY_a$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))/
7`uste Ze ba seds_X_b_ZaZ Zeb aberta Ze

Z_stadY_a$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))/
Gu� es eb aberta Ze Z_stadY_a$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))/

7berta Zeb YodZuYtor Ä IobuY_�d Ze
proXbemas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)**
7berta Zeb YodZuYtor Ä Cedsa`es Ze

_d\ormaY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)**
7berta Ze tr|\_Yo YrupaZo Yod YoXertura

Ze remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))(
B_m_taY_odes Zeb aberta Ze tr|\_Yo YrupaZo

Yod YoXertura Ze remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))(
Gu� es eb aberta Ze tr|\_Yo YrupaZo Yod

YoXertura Ze remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))(
7berta Ze tr|\_Yo YrupaZo Ä IobuY_�d Ze

proXbemas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)))
7berta Ze tr|\_Yo YrupaZo Ä Cedsa`es Ze

_d\ormaY_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)))
7bertas Ze as_stedY_a ab YodZuYtor

aYt_la$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(-*
7berta tr|\_Yo YrupaZo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))'

7berta Ze tr|\_Yo YrupaZo Yod YoXertura Ze
remobgue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))(
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7berta Ze tr|\_Yo YrupaZo Ä IobuY_�d Ze
proXbemas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)))

7b_deaY_�d Ze bos \aros$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*(/
7`uste ^or_podtab$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*)&
7`uste lert_Yab$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*(/

7bmaYedam_edto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.-
Compart_medto Ze abmaYedam_edto

ZeXa`o Zeb as_edto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'..
=uadtera$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.-
Fortabedtes$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/'
Fortalasos$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'.-

7bmaYedam_edto Zeb ent_dtor Ze
_dYedZ_os$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*&(

7mpb_aY_�d Ze ba ZuraY_�d Zeb arradgue
remoto$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'*+

7dubaY_�d Ze ba as_stedY_a Ze \redaZo ed
marY^a atr|s$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$(+.

7dubaY_�d Ze ba leboY_ZaZ
pro]ramaZa$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)&,

7pa]aZo autom|t_Yo adte
Y^ogues$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)/.
FreYauY_odes Zeb apa]aZo autom|t_Yo adte

Y^ogues$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)/.
Gu� es eb apa]aZo autom|t_Yo adte

Y^ogues$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)/.
HeaYt_laY_�d Zeb le^�Yubo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$)/.

7pa]aZo autom|t_Yo Zeb motor$$$$$$$$$$$$$'/-
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d autom|t_Ya Zeb

motor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/-
7dubaY_�d Zeb apa]aZo autom|t_Yo Zeb

motor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/-
C�mo \udY_oda eb apa]aZo autom|t_Yo Zeb

motor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/-
Gu� es eb apa]aZo autom|t_Yo Zeb

motor$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'/-
7p�dZ_Yes$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$+-,
7pertura o Y_erre Ze bas ledtad_bbas$$$$$$$$'(+

7pertura Ze ud sobo togue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(+
C_erre Ze ud sobo togue$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(+

7pertura o Y_erre Ze bas ledtad_bbas
YorreZ_pas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$'(,

7pertura o Y_erre Zeb parasob$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')&
7pertura Ze ba l_sera$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')&
C_erre Ze ba l_sera$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$')&

7pertura o Y_erre Zeb teY^o sobar$$$$$$$$$$$$')&
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B_m_taY_odes Zeb arradgue remoto$$$$$$$$'**
B_m_taY_odes Zeb as_stedte Ze

preYob_s_�d$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$))+
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pres_�d Ze bas bbadtas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$*,(

B_m_taY_odes Zeb s_stema Ze _d\ormaY_�d
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Gu� es eb b_mp_aparaXr_sas
autom|t_Yo$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''&

B_mp_aparaXr_sas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''&
7Yt_laY_�d o ZesaYt_laY_�d Zeb

b_mp_aparaXr_sas$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$''&
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B_m_taY_odes Ze arrastre Zeb
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B_mp_epa Ze bos ebemedtos Ze Yromo"
abum_d_o o aYero _don_ZaXbe$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**'

B_mp_epa Ze bos \aros o bas buYes
traseras$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$**'
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